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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (I),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. vI).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an
instrument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRIeTARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout trait6 ou accord international
conclu par un Membre des Nations Unies apr~s l'entr6e en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secr6tariat et publi6 par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dO 6tre enregistr6 mais ne 'a pas 6t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa r6solution 97 (I), l'Assembl6e g6n6rale a adopt6 un r~glement destin6e mettre en
application 'Article 102 de la Charte (voir texte du riglement, vol. 859, p. IX).

Le terme <( trait6 o et l'expression << accord international > n'ont 6t6 d6finis ni dans la Charte ni dans
le r~glement, et le Secr6tariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adopt6e A cet 6gard par
l'Etat Membre qui a pr6sent6 l'instrument h l'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet
Etat commie partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de
l'Article 102. 11 s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument pr6sent par un Etat Membre n'implique,
de la part du Secr6tariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute
autre question similaire. Le Secr6tariat consid~re donc que les actes qu'il pourrait 8tre amend A accomplir
ne conf~rent pas A un instrument la qualit6 de (< trait6 > ou d'<« accord international > si cet instrument
n'a pas d6jA cette qualit6, et qu'ils ne confirent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne
poss6derait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des traitds, etc., publi6s dans ce Re-
cuei ont 6tt dtablies par le Secr6tariat de l'Organisation des Nations Unies.
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AGREEMENT ON TEXTILES AND CLOTHING

Members,

Recalling that Ministers agreed at Punta del Este that "negotiations in the area of textiles and
clothing shall aim to formulate modalities that would permit the eventual integration of this sector into
GAIT on the basis of strengthened GAIT rules and disciplines, thereby also contributing to the objective
of further liberalization of trade";

Recalling also that in the April 1989 Decision of the Trade Negotiations Committee it was
agreed that the process of integration should commence following the conclusion of the Uruguay Round
of Multilateral Trade Negotiations and should be progressive in character;

Recalling further that it was agreed that special treatment should be accorded to the least-
developed country Members;

Hereby agree as follows:

Article 1

1. This Agreement sets out provisions to be applied by Members during a transition period for
the integration of the textiles and clothing sector into GAT 1994.

2. Members agreeto usetheprovisions of paragraph 18 of Article2 and paragraph 6(b) of Article 6
in such a way as to permit meaningful increases in access possibilities for small suppliers and the
development of commercially significant trading opportunities for new entrants in the field of textiles
and clothing trade.1

3. Members shall have due regard to the situation of those Members which have not accepted
the Protocols extending the Arrangement Regarding International Trade in Textiles* (referred to in this
Agreement as the "MFA') since 1986 and, to the extent possible, shall afford them special treatment
in applying the provisions of this Agreement.

4. Members agree that the particular interests of the cotton-producing exporting Members should,
in consultation with them, be reflected in the implementation of the provisions of this Agreement.

5. In order to facilitate the integration ofthetextiles and clothing sector into GAT 1994, Members
should allow for continuous autonomous industrial adjustment and increased competition in their markets.

6. Unless otherwise provided in this Agreement, its provisions shall not affect the rights and
obligations of Members under the provisions of the V/TO Agreement and the Multilateral Trade
Agreements.

7. The textile and clothing products to which this Agreement applies are set out in the Annex.

'To the extent possible, exports from a least-developed country Member may also benefit from this provision.

* See "Arrangement Regarding International Trade in Textiles", United Nations, Treaty Series, vol. 930, p. 166.
For the texts of the Protocols extending the Arrangement, see vol. 1078, p. 288; vol. 1281, p. 472; vol. 144 1, p. 28 4; and
vol. 1656, No. 814 LXXV (c).
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Article 2

1. All quantitative restrictions within bilateral agreements maintained under Article 4 or notified
under Article 7 or 8 of the MFA in force on the day before the entry into force of the WTO Agreement
shall, within 60 days following such entry into force, be notified in detail, including the restraint levels,
growth rates and flexibility provisions, by the Members maintaining such restrictions to the Textiles
Monitoring Body provided for in Article 8 (referred to in this Agreement as the "TMB'). Members
agree that as of the date of entry into force of the WTO Agreement, all such restrictions maintained
between GATT 1947 contracting parties, and in place on the day before such entry into force, shall
be governed by the provisions of this Agreement.

2. The TMB shall circulate these notifications to all Members for their information. It is open
to any Member to bring to the attention of the TMB, within 60 days of the circulation of the notifications,
any observations it deems appropriate with regard to such notifications. Such observations shall be
circulated to the other Members for their information. The TMB may make recommendations, as
appropriate, to the Members concerned.

3. When the 12-month period of restrictions to be notified under paragraph 1 does not coincide
with the 12-month period immediately preceding the date of entry into force of the WTO Agreement,
the Members concerned should mutually agree on arrangements to bring the period of restrictions into
line with the agreement year, and to establish notional base levels of such restrictions in order to
implement the provisions of this Article. Concerned Members agree to enter into consultations promptly
upon request with a view to reaching such mutual agreement. Any such arrangements shall take into
account, inter alia, seasonal patterns of shipments in recent years. The results of these consultations
shall be notified to the TMB, which shall make such recommendations as it deems appropriate to the
Members concerned.

4. The restrictions notified under paragraph 1 shall be deemed to constitute the totality of such
restrictions applied by the respective Members on the day before the entry into force of the WTO
Agreement. No new restrictions in terms of products or Members shall be introduced except under
the provisions of this Agreement or relevant GATT 1994 provisions.3 Restrictions not notified within
60 days of the date of entry into force of the WTO Agreement shall be terminated forthwith.

5. Any unilateral measure taken under Article 3 of the MFA prior to the date of entry into force
of the WTO Agreement may remain in effect for the duration specified therein, but not exceeding
12 months, if it has been reviewed by the Textiles Surveillance Body (referred to in this Agreement
as the "TSB") established under the MFA. Should the TSB not have had the opportunity to review
any such unilateral measure, it shall be reviewed by the TMB in accordance with the rules and procedures
governing Article 3 measures underthe MFA. Any measure applied under an MFA Article 4 agreement
prior to the date of entry into force of the WTO Agreement that is the subject of a dispute which the
TSB has not had the opportunity to review shall also be reviewed by the TMB in accordance with the
MFA rules and procedures applicable for such a review.

6. On the date of entry into force of the WTO Agreement, each Member shall integrate into GATT
1994 products which accounted for not less than 16 per cent of the total volume of the Member's 1990
imports of the products in the Annex, in terms of HS lines or categories. The products to be integrated
shall encompass products from each of the following four groups: tops and yams, fabrics, made-up
textile products, and clothing.

'MThe "agreement year" is defined to mean a 12-month period beginning from the date of entry into force of the WTO
Agreement and at the subsequent 12-month intervals.

3 The relevant GATT 1994 provisions shall not include Aticle XIX in respect of products not yet integrated into GAiT 1994.
except as specifically provided in paragraph 3 of the Annex.
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7. Full details of the actions to be taken pursuant to paragraph 6 shall be notified by the Members
concerned according to the following:

(a) Members maintaining restrictions falling under paragraph I undertake, notwithstanding
the date of entry into force of the WTO Agreement, to notify such details to the GATT
Secretariat not later than the date determined by the Ministerial Decision of
15 April 1994. The GATT Secretariat shall promptly circulate these notifications to
the other participants for information. These notifications will be made available to
the TMB, when established, for the purposes of paragraph 21;

(b) Members which have, pursuant to paragraph 1 of Article 6, retained the right to use
the provisions of Article 6, shall notify such details to the TMB not later than 60 days
following the date of entry into force of the WTO Agreement, or, in the case of those
Members covered by paragraph 3 of Article 1, not later than at the end of the 12th
month that the WTO Agreement is in effect. The TMB shall circulate these notifications
to the other Members for information and review them as provided in paragraph 21.

8. The remaining products, i.e. the products not integrated into GATT 1994 under paragraph 6,
shall be integrated, in terms of HS lines or categories, in three stages, as follows:

(a) on the first day of the 37th month that the WTO Agreement is in effect, products which
accounted for not less than 17 per cent of the total volume of the Member's 1990
imports of the products in the Annex. The products to be integrated by the Members
shall encompass products from each of the following four groups: tops and yarns,
fabrics, made-up textile products, and clothing;

(b) on the first day of the 85th month that the WTO Agreement is in effect, products which
accounted for not less than 18 per cent of the total volume of the Member's 1990
imports of the products in the Annex. The products to be integrated by the Members
shall encompass products from each of the following four groups: tops and yarns,
fabrics, made-up textile products, and clothing;

(c) on the first day of the 121st month that the WTO Agreement is in effect, the textiles
and clothing sector shall stand integrated into GATT 1994, all restrictions under this
Agreement having been eliminated.

9. Members which have notified, pursuant to paragraph I of Article 6, their intention not to retain
the right to use the provisions of Article 6 shall, for the purposes of this Agreement, be deemed to
have integrated their textiles and clothing products into GATT 1994. Such Members shall, therefore,
be exempted from complying with the provisions of paragraphs 6 to 8 and 11.

10. Nothing in this Agreement shall prevent a Member which has submitted an integration programme
pursuant to paragraph 6 or 8 from integrating products into GAT 1994 earlier than provided for in
such a programme. However, any such integration of products shall take effect at the beginning of
an agreement year, and details shall be notified to the TMB at least three months prior thereto for
circulation to all Members.

11. The respective programmes of integration, in pursuance of paragraph 8, shall be notified in
detail to the TMB at least 12 months before their coming into effect, and circulated by the TMB to
all Members.

12. The base levels of the restrictions on the remaining products, mentioned in paragraph 8, shall
be the restraint levels referred to in paragraph 1.
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13. During Stage 1 of this Agreement (from the date of entry into force of the WTO Agreement
to the 36th month that it is in effect, inclusive) the level of each restriction under MFA bilateral
agreements in force for the 12-month period prior to the date of entry into force of the WTO Agreement
shall be increased annually by not less than the growth rate established for the respective restrictions,
increased by 16 per cent.

14. Except where the Council for Trade in Goods or the Dispute Settlement Body decides otherwise
under paragraph 12 of Article 8, the level of each remaining restriction shall be increased annually
during subsequent stages of this Agreement by not less than the following:

(a) for Stage 2 (from the 37th to the 84th month that the WTO Agreement is in effect,
inclusive), the growth rate for the respective restrictions during Stage 1, increased by
25 per cent;

(b) for Stage 3 (from the 85th to the 120th month that the WTO Agreement is in effect,
inclusive), the growth rate for the respective restrictions during Stage 2, increased by
27 per cent.

15. Nothing in this Agreement shall prevent a Member from eliminating any restriction maintained
pursuant to this Article, effective at the beginning of any agreement year during the transition period,
provided the exporting Member concerned and the TMB are notified at least three months prior to
the elimination coming into effect. The period for prior notification may be shortened to 30 days with
the agreement of the restrained Member. The TMB shall circulate such notifications to all Members.
In considering the elimination of restrictions as envisaged in this paragraph, the Members concerned
shall take into account the treatment of similar exports from other Members.

16. Flexibility provisions, i.e. swing, carryover and carry forward, applicable to all restrictions
maintained pursuant to this Article, shall be the same as those provided for in MFA bilateral agreements
for the 12-month period prior to the entry into force of the WTO Agreement. No quantitative limits
shall be placed or maintained on the combined use of swing, carryover and carry forward.

17. Administrative arrangements, as deemed necessary in relation to the implementation of any
provision of this Article, shall be a matter for agreement between the Members concerned. Any such
arrangements shall be notified to the TMB.

18. As regards those Members whose exports are subject to restrictions on the day before the entry
into, force of the WTO Agreement and whose restrictions represent 1.2 per cent or less of the total
volume of the restrictions applied by an importing Member as of 31 December 1991 and notified under
this Article, meaningful improvement in access for their exports shall be provided, at the entry into
force of the WTO Agreement and for the duration of this Agreement, through advancement by one
stage of the growth rates set out in paragraphs 13 and 14, or through at least equivalent changes as
may be mutually agreed with respect to a different mix of base levels, growth and flexibility provisions.
Such improvements shall be notified to the TMB.

19. In any case, during the duration of this Agreement, in which a safeguard measure is initiated
by a Member under Article XIX of GATT 1994 in respect of a particular product during a period of
one year immediately following the integration of that product into GATT 1994 in accordance with
the provisions of this Article, the provisions of Article XIX, as interpreted by the Agreement on
Safeguards, will apply, save as set out in paragraph 20.

20. Where such a measure is applied using non-tariff means, the importing Member concerned
shall apply the measure in a manner as set forth in paragraph 2(d) of Article XIII of GATT 1994 at
the request of any exporting Member whose exports of such products were subject to restrictions under
this Agreement at any time in the one-year period immediately prior to the initiation of the safeguard
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measure. The exporting Member concerned shall administer such a measure. The applicable level
shall not reduce the relevant exports below the level of a recent representative period, which shall
normally be the average of exports from the Member concerned in the last three representative years
for which statistics are available. Furthermore, when the safeguard measure is applied for more than
one year, the applicable level shall be progressively liberalized at regular intervals during the period
of application. In such cases the exporting Member concerned shall not exercisethe right of suspending
substantially equivalent concessions or other obligations under paragraph 3(a) of Article XIX of GAT
1994.

21. The TMB shall keep under review the implementation of this Article. It shall, at the request
of any Member, review any particular matter with reference to the implementation of the provisions
of this Article. It shall make appropriate recommendations or findings within 30 days to the Member
or Members concerned, after inviting the participation of such Members.

Article 3

1. Within 60 days following the date of entry into force of the WTO Agreement, Members
maintaining restrictions' on textile and clothing products (other than restrictions maintained under the
MFA and covered by the provisions of Article 2), whether consistent with GAIT 1994 or not, shall
(a) notify them in detail to the TMB, or (b) provide to the TMB notifications with respect to them
which have been submitted to any other WTO body. The notifications should, wherever applicable,
provide information with respect to any GATl 1994 justification for the restrictions, inchiding GATT
1994 provisions on which they are based.

2. Members maintaining restrictions falling under paragraph 1, except those justified under a GATT
1994 provision, shall either:

(a) bring them into conformity with GATT 1994 within one year following the entry into
force of the WTO Agreement, and notify this action to the TMB for its information;
or

(b) phase them out progressively according to a programme to be presented to the TMB
by the Member maintaining the restrictions not later than six months after the date
of entry into force of the WTO Agreement. This programme shall provide for all
restrictions to be phased out within a period not exceeding the duration of this
Agreement. The TMB may make recommendations to the Member concerned with
respect to such a programme.

3. During the duration of this Agreement, Members shall provide to the TMB, for its information,
notifications submitted to any other WTO bodies with respect to any new restrictions or changes in
existing restrictions on textile and clothing products, taken under any GATT 1994 provision, within
60 days of their coming into effect.

4. It shall be open to any Member to make reverse notifications to the TMB, for its information,
in regard to the GATr 1994 justification, or in regard to any restrictions that may not have been notified
under the provisions of this Article. Actions with respect to such notifications may be pursued by
any Member under relevant GATT 1994 provisions or procedures in the appropriate WTO body.

'Restrictions denote all unilateral quantitative restrictions, bilateral arrangements and other measures having a similar
effect.
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5. The TMB shall circulate the notifications made pursuant to this Article to all Members for
their information.

Article 4

1. Restrictions referred to in Article 2, and those applied under Article 6, shall be administered
by the exporting Members. Importing Members shall not be obliged to accept shipments in excess
of the restrictions notified under Article 2, or of restrictions applied pursuant to Article 6.

2. Members agree that the introduction of changes, such as changes in practices, rules, procedures
and categorization of textile and clothing products, including those changes relating to the Harmonized
System, in the implementation or administration of those restrictions notified or applied under this
Agreement should not: upset the balance of rights and obligations between the Members concerned
under this Agreement; adversely affect the access available to a Member; impede the full utilization
of such access; or disrupt trade under this Agreement.

3. If a product which constitutes only part of a restriction is notified for integration pursuant to
the provisions of Article 2, Members agree that any change in the level of that restriction shall not
upset the balance of rights and obligations between the Members concerned under this Agreement.

4. When changes mentioned in paragraphs 2 and 3 are necessary, however, Members agree that
the Member initiating such changes shall inform and, wherever possible, initiate consultations with
the affected Member or Members prior to the implementation of such changes, with a view to reaching
a mutually acceptable solution regarding appropriate and equitable adjustment. Members further agree
that where consultation prior to implementation is not feasible, the Member initiating such changes
will, at the request of the affected Member, consult, within 60 days if possible, with the Members
concerned with a view to reaching a mutually satisfactory solution regarding appropriate and equitable
adjustments. If a mutually satisfactory solution is not reached, any Member involved may refer the
matter to the TMB for recommendations as provided in Article 8. Should the TSB not have had the
opportunity to review a dispute concerning such changes introduced prior to the entry into force of
the WTO Agreement, it shall be reviewed by the TMB in accordance with the rules and procedures
of the MFA applicable for such a review.

Article 5

1. Members agree that circumvention by transshipment, re-routing, false declaration concerning
country or place of origin, and falsification of official documents, frustrates the implementation of
this Agreement to integrate the textiles and clothing sector into GATT 1994. Accordingly, Members
should establish the necessary legal provisions and/or administrative procedures to address and take
action against such circumvention. Members further agree that, consistent with their domestic laws
and procedures, they will cooperate fully to address problems arising from circumvention.

2. Should any Member believe that this Agreement is being circumvented by transshipment, re-
routing, false declaration concerning country or place of origin, or falsification of official documents,
and that no, or inadequate, measures are being applied to address and/or to take action against such
circumvention, that Member should consult with the Member or Members concerned with a view to
seeking a mutually satisfactory solution. Such consultations should be held promptly, and within 30 days
when possible. If a mutually satisfactory solution is not reached, the matter may be referred by any
Member involved to the TMB for recommendations.

3. Members agree to take necessary action, consistent with their domestic laws and procedures,
to prevent, to investigate and, where appropriate, to take legal and/or administrative action against
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circumvention practices within their territory. Members agree to cooperate fully, consistent with their
domestic laws and procedures, in instances of circumvention or alleged circumvention of this Agreement,
to establish the relevant facts in the places of import, export and, where applicable, transshipment.
It is agreed that such cooperation, consistent with domestic laws and procedures, will include:
investigation of circumvention practices which increase restrained exports to the Member maintaining
such restraints; exchange of documents, correspondence, reports and other relevant information to
the extent available; and facilitation of plant visits and contacts, upon request and on a case-by-case
basis. Members should endeavour to clarify the circumstances of any such instances of circumvention
or alleged circumvention, including the respective roles of the exporters or importers involved.

4. Where, as a result of investigation, there is sufficient evidence that circumvention has occurred
(e.g. where evidence is available concerning the country or place of true origin, and the circumstances
of such circumvention), Members agree that appropriate action, to the extent necessary to address the
problem, should be taken. Such action may include the denial of entry of goods or, where goods have
entered, having due regard to the actual circumstances and the involvement of the country or place
of true origin, the adjustment of charges to restraint levels to reflect the true country or place of origin.
Also, where there is evidence of the involvement of the territories of the Members through which the
goods have been transshipped, such action may include the introduction of restraints with respect to
such Members. Any such actions, together with their timing and scope, may be taken after consultations
held with a view to arriving at a mutually satisfactory solution between the concerned Members and
shall be notified to the TMB with full justification. The Members concerned may agree on other
remedies in consultation. Any such agreement shall also be notified to the TMB, and the TMB may
make such recommendations to the Members concerned as it deems appropriate. If a mutually
satisfactory solution is not reached, any Member concerned may refer the matter to the TMB for prompt
review and recommendations.

5. Members note that some cases of circumvention may involve shipments transiting through
countries or places with no changes or alterations made to the goods contained in such shipments in
the places of transit. They note that it may not be generally practicable for such places of transit to
exercise control over such shipments.

6. Members agree that false declaration concerning fibre content, quantities, description or
classification of merchandise also frustrates the objective of this Agreement. Where there is evidence
that any such false declaration has been made for purposes of circumvention, Members agree that
appropriate measures, consistent with domestic laws and procedures, should be taken against the exporters
or importers involved. Should any Member believe that this Agreement is being circumvented by such
false declaration and that no, or inadequate, administrative measures are being applied to address and/or
to take action against such circumvention, that Member should consult promptly with the Member
involved with a view to seeking a mutually satisfactory solution. If such a solution is not reached,
the matter may be referred by any Member involved to the TMB for recommendations. This provision
is not intended to prevent Members from making technical adjustments when inadvertent errors in
declarations have been made.

Article 6

1. Members recognize that during the transition period it may be necessary to apply a specific
transitional safeguard mechanism (referred to in this Agreement as "transitional safeguard"). The
transitional safeguard may be applied by any Member to products covered by the Annex, except those
integrated into GATT 1994 under the provisions of Article 2. Members not maintaining restrictions
falling under Article 2 shall notify the TMB within 60 days following the date of entry into force of
the WTO Agreement, as to whether or not they wish to retain the right to use the provisions of this
Article. Members which have not accepted the Protocols extending the MFA since 1986 shall make
such notification within 6 months following the entry into force ofthe WTO Agreement. The transitional
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safeguard should be applied as sparingly as possible, consistently with the provisions of this Article
and the effective implementation of the integration process under this Agreement.

2. Safeguard action may be taken under this Article when, on the basis of a determination by
a Member9, it is demonstrated that a particular product is being imported into its territory in such
increased quantities as to cause serious damage, or actual threat thereof, to the domestic industry
producing like and/or directly competitive products. Serious damage or actual threat thereof must
demonstrably be caused by such increased quantities in total imports of that product and not by such
other factors as technological changes or changes in consumer preference.

3. In making a determination of serious damage, or actual threat thereof, as referred to in
paragraph 2, the Member shall examine the effect of those imports on the state of the particular industry,
as reflected in changes in such relevant economic variables as output, productivity, utilization of capacity,
inventories, market share, exports, wages, employment, domestic prices, profits and investment; none
of which, either alone or combined with other factors, can necessarily give decisive guidance.

4. Any measure invoked pursuant to the provisions of this Article shall be applied on a Member-by-
Member basis. The Member or Members to whom serious damage, or actual threat thereof, referred
to in paragraphs 2 and 3, is attributed, shall be determined on the basis of a sharp and substantial
increase in imports, actual or imminent6, from such a Member or Members individually, and on the
basis of the level of imports as compared with imports from other sources, market share, and import
and domestic prices at a comparable stage of commercial transaction; none of these factors, either
alone or combined with other factors, can necessarily give decisive guidance. Such safeguard measure
shall not be applied to the exports of any Member whose exports of the particular product are already
under restraint under this Agreement.

5. The period of validity of a determination of serious damage or actual threat thereof for the
purpose of invoking safeguard action shall not exceed 90 days from the date of initial notification as
set forth in paragraph 7.

6. In the application of the transitional safeguard, particular account shall be taken of the interests
of exporting Members as set out below:

(a) least-developed country Members shall be accorded treatment significantly more
favourable than that provided to the other groups of Members referred to in this
paragraph, preferably in all its elements but, at least, on overall terms;

(b) Members whose total volume of textile and clothing exports is small in comparison
with the total volume of exports of other Members and who account for only a small
percentage of total imports of that product into the importing Member shall be accorded
differential and more favourable treatment in the fixing of the economic terms provided
in paragraphs 8, 13 and 14. For those suppliers, due account will be taken, pursuant
to paragraphs 2 and 3 of Article 1, of the future possibilities for the development of
their trade and the need to allow commercial quantities of imports from them;

-A customs union may apply a safeguard measure as a single unit or on behalf of a member State. When a customs
union applies a safeguard measure as a single unit, all the requirements for the determination of serious damage or actual
threat thereof under this Agreement shall be based on the conditions existing in the customs union as a whole. When a safeguard
measure is applied on behalf of a member State, all the requirements for the determination of serious damage, or actual threat
thereof, shall be based on the conditions existing in that member State and the measure shall be limited to that member State.

'Such an imminent increase shall be a measurable one and shall not be determined to exist on the basis of allegation,
conjecture or mere possibility arising, for example, from the existence of production capacity in the exporting Members.
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(c) with respect to wool products from wool-producing developing country Members whose
economy and textiles and clothing trade are dependent on the wool sector, whose total
textile and clothing exports consist almost exclusively of wool products, and whose
volume of textiles and clothing trade is comparatively small in the markets of the
importing Members, special consideration shall be given to the export needs of such
Members when considering quota levels, growth rates and flexibility;

(d) more favourable treatment shall be accorded to re-imports by a Member of textile and
clothing products which that Member has exported to another Member for processing
and subsequent reimportation, as defined by the laws and practices of the importing
Member, and subject to satisfactory control and certification procedures, when these
products are imported from a Member for which this type of trade represents a
significant proportion of its total exports of textiles and clothing.

7. The Member proposing to take safeguard action shall seek consultations with the Member or
Members which would be affected by such action. The request for consultations shall be accompanied
by specific and relevant factual information, as up-to-date as possible, particularly in regard to: (a) the
factors, referred to in paragraph 3, on which the Member invoking the action has based its determination
of the existence of serious damage or actual threat thereof; and (b) the factors, referred to in paragraph
4, on the basis of which it proposes to invoke the safeguard action with respect to the Member or
Members concerned. In respect of requests made under this paragraph, the information shall be related,
as closely as possible, to identifiable segments of production and to the reference period set out in
paragraph 8. The Member invoking the action shall also indicate the specific level at which imports
of the product in question from the Member or Members concerned are proposed to be restrained;
such level shall not be lower than the level referred to in paragraph 8. The Member seeking consultations
shall, at the same time, communicate to the Chairman of the TMB the request for consultations, including
all the relevant factual data outlined in paragraphs 3 and 4, together with the proposed restraint level.
The Chairman shall inform the members of the TMB of the request for consultations, indicating the
requesting Member, the product in question and the Member having received the request. The Member
or Members concerned shall respond to this request promptly and the consultations shall be held without
delay and normally be completed within 60 days of the date on which the request was received.

8. If, in the consultations, there is mutual understanding that the situation calls for restraint on
the exports of the particular product from the Member or Members concerned, the level of such restraint
shall be fixed at a level not lower than the actual level of exports or imports from the Member concerned
during the 12-month period terminating two months preceding the month in which the request for
consultation was made.

9. Details of the agreed restraint measure shall be communicated to the TMB within 60 days from
the date of conclusion of the agreement. The TMB shall determine whether the agreement is justified
in accordance with the provisions of this Article. In order to make its determination, the TMB shall
have available to it the factual data provided to the Chairman of the TMB, referred to in paragraph 7,
as well as any other relevant information provided by the Members concerned. The TMB may make
such recommendations as it deems appropriate to the Members concerned.

10. If, however, after the expiry of the period of 60 days from the date on which the request for
consultations was received, there has been no agreement between the Members, the Member which
proposed to take safeguard action may apply the restraint by date of import or date of export, in
accordance with the provisions of this Article, within 30 days following the 60-day period for
consultations, and at the same time refer the matter to the TMB. It shall be open to either Member
to refer the matter to the TMB before the expiry of the period of 60 days. In either case, the TMB
shall promptly conduct an examination of the matter, including the determination of serious damage,
or actual threat thereof, and its causes, and make appropriate recommendations to the Members concerned
within 30 days. In order to conduct such examination, the TMB shall have available to it the factual
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data provided to the Chairman of the TMB, referred to in paragraph 7, as well as any other relevant
information provided by the Members concerned.

11. In highly unusual and critical circumstances, where delay would cause damage which would
be difficult to repair, action under paragraph 10 may be taken provisionally on the condition that the
request for consultations and notification to the TMB shall be effected within no more than five working
days after taking the action. In the case that consultations do not produce agreement, the TMB shall
be notified at the conclusion of consultations, but in any case no later than 60 days from the date of
the implementation of the action. The TMB shall promptly conduct an examination of the matter,
and make appropriate recommendations to the Members concerned within 30 days. In the case that
consultations do produce agreement, Members shall notify the TMB upon conclusion but, in any case,
no later than 90 days from the date of the implementation of the action. The TMB may make such
recommendations as it deems appropriate to the Members concerned.

12. A Member may maintain measures invoked pursuant to the provisions of this Article: (a) for
up to three years without extension, or (b) until the product is integrated into GATT 1994, whichever
comes first.

13. Should the restraint measure remain in force for a period exceeding one year, the level for
subsequent years shall be the level specified for the first year increased by a growth rate of not less
than 6 per cent per annum, unless otherwise justified to the TMB. The restraint level for the product
concerned may be exceeded in either year of any two subsequent years by carry forward and/or carryover
of 10 per cent of which carry forward shall not represent more than 5 per cent. No quantitative limits
shall be placed on the combined use of carryover, carry forward and the provision of paragraph 14.

14. When more than one product from another Member is placed under restraint under this Article
by a Member, the level of restraint agreed, pursuant to the provisions of this Article, for each of these
products may be exceeded by 7 per cent, provided that the total exports subject to restraint do not exceed
the total of the levels for all products so restrained under this Article, on the basis of agreed common
units. Where the periods of application of restraints of these products do not coincide with each other,
this provision shall be applied to any overlapping period on a pro rata basis.

15. If a safeguard action is applied under this Article to a product for which a restraint was previously
in place under the MFA during the 12-month period prior to the entry into force of the WTO Agreement,
or pursuant to the provisions of Article 2 or 6, the level of the new restraint shall be the level provided
for in paragraph 8 unless the new restraint comes into force within one year of:

(a) the date of notification referred to in paragraph 15 of Article 2 for the elimination of
the previous restraint; or

(b) the date of removal of the previous restraint put in place pursuant to the provisions
of this Article or of the MFA

in which case the level shall not be less than the higher of (i) the level of restraint for the last 12-month
period during which the product was under restraint, or (ii) the level of restraint provided for in
paragraph 8.

16. When a Member which is not maintaining a restraint under Article 2 decides to apply a restraint
pursuant to the provisions of this Article, it shall establish appropriate arrangements which: (a) take
full account of such factors as established tariff classification and quantitative units based on normal
commercial practices in export and import transactions, both as regards fibre composition and in terms
of competing for the same segment of its domestic market, and (b) avoid over-categorization. The
request for consultations referred to in paragraphs 7 or I shall include full information on such
arrangements.
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Article 7

1. As part of the integration process and with reference to the specific commitments undertaken
by the Members as a result of the Uruguay Round, all Members shall take such actions as may be
necessary to abide by GATT 1994 rules and disciplines so as to:

(a) achieve improved access to markets for textile and clothing products through such
measures as tariff reductions and bindings, reduction or elimination of non-tariff barriers,
and facilitation of customs, administrative and licensing formalities;

(b) ensure the application of policies relating to fair and equitable trading conditions as
regards textiles and clothing in such areas as dumping and anti-dumping rules and
procedures, subsidies and countervailing measures, and protection of intellectual property
rights; and

(c) avoid discrimination against imports in the textiles and clothing sector when taking
measures for general trade policy reasons.

Such actions shall be without prejudice to the rights and obligations of Members under GATr 1994.

2. Members shall notify to the TMB the actions referred to in paragraph 1 which have a bearing
on the implementation of this Agreement. To the extent that these have been notified to other WTO
bodies, a summary, with reference to the original notification, shall be sufficient to fulfil the requirements
under this paragraph. It shall be open to any Member to make reverse notifications to the TMB.

3. Where any Member considers that another Member has not taken the actions referred to in
paragraph 1, and that the balance of rights and obligations under this Agreement has been upset, that
Member may bring the matter before the relevant WTO bodies and inform the TMB. Any subsequent
findings or conclusions by the WTO bodies concerned shall form a part of the TMB's comprehensive
report.

Article 8

1. In order to supervise the implementation of this Agreement, to examine all measures taken
under this Agreement and their conformity therewith, and to take the actions specifically required of
it by this Agreement, the Textiles Monitoring Body ("TMB") is hereby established. The TMB shall
consist of a Chairman and 10 members. Its membership shall be balanced and broadly representative
of the Members and shall provide for rotation of its members at appropriate intervals. The members
shall be appointed by Members designated by the Council for Trade in Goods to serve on the TMB,
discharging their function on an ad personam basis.

2. The TMB shall develop its own working procedures. It is understood, however, that consensus
within the TMB does not require the assent or concurrence of members appointed by Members involved
in an unresolved issue under review by the TMB.

3. The TMB shall be considered as a standing body and shall meet as necessary to carry out the
functions required of it under this Agreement. It shall rely on notifications and information supplied
by the Members under the relevant Articles of this Agreement, supplemented by any additional
information or necessary details they may submit or it may decide to seek from them. It may also
rely on notifications to and reports from other WTO bodies and from such other sources as it may
deem appropriate.
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4. Members shall afford to each other adequate opportunity for consultations with respect to any
matters affecting the operation of this Agreement.

5. In the absence of any mutually agreed solution in the bilateral consultations provided for in
this Agreement, the TMB shall, at the request of either Member, and following a thorough and prompt
consideration of the matter, make recommendations to the Members concerned.

6. At the request of any Member, the TMB shall review promptly any particular matter which
that Member considers to be detrimental to its interests under this Agreement and where consultations
between it and the Member or Members concerned have failed to produce a mutually satisfactory
solution. On such matters, the TMB may make such observations as it deems appropriate to the Members
concerned and for the purposes of the review provided for in paragraph 11.

7. Before formulating its recommendations or observations, the TMB shall invite participation
of such Members as may be directly affected by the matter in question.

8. Whenever the TMB is called upon to make recommendations or findings, it shall do so,
preferably within a period of 30 days, unless a different time period is specified in this Agreement.
All such recommendations or findings shall be communicated to the Members directly concerned.
All such recommendations or findings shall also be communicated to the Council for Trade in Goods
for its information.

9. The Members shall endeavour to accept in full the recommendations of the TMB, *which shall
exercise proper surveillance of the implementation of such recommendations.

10. If a Member considers itself unable to conform with the recommendations of the TMB, it shall
provide the TMB with the reasons therefor not later than one month after receipt of such
recommendations. Following thorough consideration of the reasons given, the TMB shall issue any
further recommendations it considers appropriate forthwith. If, after such further recommendations,
the matter remains unresolved, either Member may bring the matter before the Dispute Settlement
Body and invoke paragraph 2 of Article XXIII of GAT 1994 and the relevant provisions of the Dispute
Settlement Understanding.

11. In order to oversee the implementation of this Agreement, the Council for Trade in Goods
shall conduct a major review before the end of each stage of the integration process. To assist in this
review, the TMB shall, at least five months before the end of each stage, transmit to the Council for
Trade in Goods a comprehensive report on the implementation of this Agreement during the stage under
review, in particular in matters with regard to the integration process, the application of the transitional
safeguard mechanism, and relating to the application of GAT 1994 rules and disciplines as defined
in Articles 2, 3, 6 and 7 respectively. The TMB's comprehensive report may include any
recommendation as deemed appropriate by the TMB to the Council for Trade in Goods.

12. In the light of its review the Council for Trade in Goods shall by consensus take such decisions
as it deems appropriate to ensure that the balance of rights and obligations embodied in this Agreement
is not being impaired. For the resolution of any disputes that may arise with respect to matters referred
to in Article 7, the Dispute Settlement Body may authorize, without prejudice to the final date set out
under Article 9, an adjustment to paragraph 14 of Article 2, for the stage subsequent to the review,
with respect to any Member found not to be complying with its obligations under this Agreement.
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Article 9

This Agreement and all restrictions thereunder shall stand terminated on the first day of the
121st month that the WTO Agreement is in effect, on which date the textiles and clothing sector shall

be fully integrated into GATT 1994. There shall be no extension of this Agreement.

Vol. 1868, 1-31874



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Trait~s 27

ANNEX

LIST OF PRODUCTS COVERED BY THIS AGREEMENT

1. This Annex lists textile and clothing products defined by Harmonized Commodity Description
and Coding System (HS) codes at the six-digit level.

2. Actions under the safeguard provisions in Article 6 will be taken with respect to particular
textile and clothing products and not on the basis of the HS lines per se.

3. Actions under the safeguard provisions in Article 6 of this Agreement shall not apply to:

(a) developing country Members' exports of handloom fabrics of the cottage industry,
or hand-made cottage industry products made of such handloom fabrics, or traditional
folklore handicraft textile and clothing products, provided that such products are properly
certified under arrangements established between the Members concerned;

(b) historically traded textile products which were internationally traded in commercially
significant quantities prior to 1982, such as bags, sacks, carpetbacking, cordage.
luggage, mats, mattings and carpets typically made from fibres such asjute, coir. sisal.
abaca, maguey and henequen;

(c) products made of pure silk.

For such products, the provisions of Article XIX of GATT 1994, as interpreted by the Agreement
on Safeguards, shall be applicable.

Vol. 1868, 1-31874



28 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1995

Products within Section XI (Textiles and Textile Articles) of the
Harmonized Commodity Description and Coding System (I-S) Nomenclature

IS No. Product Description

Ch. 50 Silk
5004.00 Silk yarn (other than yarn spun from silk waste) not put up for retail sale
5005.00 Yarn spun from silk waste, not put up for retail sale
5006.00 Silk yarn&yarn spun from silk waste, put up f retail sale; silk-worm gut
5007.10 Woven fabrics of noil silk
5007.20 Woven fabrics of silk/silk waste, other than noil silk, 85%/more of such fibres
5007.90 Woven fabrics of silk, nes

Ch. 51 Wool, fine/coarse animal hair, horsehair yarn & fabric
5105.10 Carded wool
5105.21 Combed wool in fragments
5105.29 Wool tops and other combed wool, other than combed wool in fragments
5105.30 Fine animal hair, carded or combed
5106.10 Yarn of carded wool,> /=85% by weight of wool, nt put up for retail sale
5106.20 Yarn of carded, wool, < 85% by weight of wool, not put up for retail sale
5107.10 Yarn of combed wool, >/= 85% by weight of wool, not put up for retail sale
5107.20 Yarn of combed wool, < 85% by weight of wool, not put up for retail sale
5108.10 Yarn of carded fine animal hair, not put up for retail sale
5108.20 Yarn of combed fine animal hair, not put up for retail sale
5109.10 Yarn of wool/of fine animal hair, >/=85% by weight of such fibres, put up
5109.90 Yarn of wool/of fine animal hair, < 85% by weight of such fibres, put up
5110.00 Yarn of coarse animal hair or of horsehair
5111.11 Woven fabrics of carded wool/fine animal hair, > /=85% by weight, < /=300 g/m2
5111.19 Woven fabrics of carded wool/fine animal hair, > / = 85 % by weight, > 300 g/m2
5111.20 Woven fabric of carded wool/fine animal hair,>/=85% by wt, mixd w m-m fi'
5111.30 Woven fabric of carded wool/fine animal hair, >/=85% by wt, mixd w m-m fib'
5111.90 Woven fabrics of carded wool/fine animal hair, > /= 85% by weight, nes'
5112.11 Woven fabric of combed wool/fine animal hair,> /=85% by weight, </=200 g/m2
5112.19 Woven fabrics of combed wool/fine animal hair, >/= 85% by weight, > 200 g/m2
5112.20 Woven fabrics of combed wool/fine animal hair, < 85% by wt, mixd w m-m fil
5112.30 Woven fabrics of combed wool/fine animal hair,<85% by wt, mixd w m-m fib
5112.90 Woven fabrics of combed wool/fine animal hair, < 85% by weight, nes
5113.00 Woven fabrics of coarse animal hair or of horsehair

Ch. 52 Cotton
5204.11 Cotton sewing thread >/= 85% by weight of cotton, not put up for retail sale
5204.19 Cotton sewing thread, < 85% by weight of cotton, not put up for retail sale
5204.20 Cotton sewing thread, put up for retail sale
5205.11 Cotton yarn,>/=85%,single, uncombed,>/=714.29 dtex, nt put up
5205.12 Cotton yarn, >/= 85%,single, uncombed, 714.29 > dtex >/= 232.56, not put up
5205.13 Cotton yarn,>/=85%,single, uncombed, 232.56>dtex>/= 192.31, not put up
5205.14 Cotton yarn,>/=85%,single, uncombed, 192.31 >dtex>/= 125, not put up
5205.15 Cotton yarn, >/= 85 %,single, uncombed, < 125 dtex, nt put up f retail sale
5205.21 Cotton yarn, >/=85%, single, combed, > /=714.29, not put up
5205.22 Cotton yarn,>/=85%,single, combed, 714.29 >dtex>/=232.56, not put up
5205.23 Cotton yarn,>/=85%, single, combed, 232.56 >dtex>/= 192.31, not put up
5205.24 Cotton yarn,>/=85%, single, combed, 192.31 >dtex>/= 125, not put up
5205.25 Cotton yarn, >/=85%,single, combed. < 125 dtex, not put un for retail sale

I For the proc s-verbal of rectification, see page 117 of this volume.
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HS No. Product Description

5205.31 Cotton yarn,>/=85%, multi, uncombed,>/=714.29 dtex, not put up, nes
5205.32 Cotton yarn,>/=85%,multi, uncombed, 714.29 >dtex>/= 232.56, not put up, nes
5205.33 Cotton yarn,>/=85%,multi, uncombed, 232.56 >dtex>/=192.31, not put up, nes
5205.34 Cotton yarn,>/=85%,multi, uncombed, 192.31 >dtex>/= 125, nt put up, nes
5205.35 Cotton yarn,>/=85%,multi, uncombed, < 125 dtex, not put up, nes
5205.41 Cotton yarn,>/=85%, multiple, combed,>/=714.29 dtex, not put up, nes
5205.42 Cotton yarn,>/=85%,multi, combed, 714.29 >dtex>/=232.56, nt put up, nes
5205.43 Cotton yarn,>/=85%,multi, combed, 232.56 >dtex>/=192.31, nt put up, nes
5205.44 Cotton yarn, >/=85%,multiple, combed, 192.31 > dtex>/= 125, not put up, nes
5205.45 Cotton yarn, >/=85%, multiple, combed, < 125 dtex, not put up, nes
5206.11 Cotton yarn, <85%, single, uncombed,>/=714.29, not put up
5206.12 Cotton yarn, <85%, single, uncombed, 714.29 >dtex>/=232.56, nt put up
5206.13 Cotton yarn, <85%, single, uncombed, 232.56 >dtex>= 192.31, not pht up
5206.14 Cotton yarn, <85%, single, uncombed, 192.31 >dtex>= 125, nt put up
5206.15 Cotton yarn,< 85%,single, uncombed,< 125 dtex, not put up for retail sale
5206.21 Cotton yarn, < 85%, single, combed,>/=714.29 dtex, nt put up
5206.22 Cotton yarn, < 85%, single, combed, 714.29 > dtex > /=232.56, not put up
5206.23 Cotton yarn, < 85%, single, combed, 232.56 > dtex > /= 192.31, not put up
5206.24 Cotton yarn, <85%, single, combed, 192.31 >dtex>/= 125, not put up
5206.25 Cotton yarn, < 85 %,single, combed, < 125 dtex, not put up for retail sale
5206.31 Cotton yarn, <85%, multiple, uncombed,>/=714.29, not put up, nes
5206.32 Cotton yarn, < 85 %,multiple, uncombed, 714.29 >dtex>/=232.56, nt put up, nes
5206.33 Cotton yarn, < 85 %,multiple, uncombed, 232.56 >dex>/= 192.31, nt put up, nes
5206.34 Cotton yarn, < 85%,multiple, uncombed, 192.31 > dtex >/= 125, nt put up, nes
5206.35 Cotton yarn, < 85%, multiple, uncombed, < 125 dtex, not put up, nes
5206.41 Cotton yarn, < 85%, multiple, combed,>/=714.29, nt put up, nes
5206.42 Cotton yarn, < 85%,multiple, combed, 714.29 >dtex> /=232.56, nt put up, nes
5206.43 Cotton yarn,<85%,multiple, combed, 232.56 >dtex>/ 192.31, nt put up, nes
5206.44 Cotton yarn, < 85 %,multiple, combed, 192.31 > dtex >/ 125, nt put up, nes
5206.45 Cotton yarn, < 85%, multiple, combed, < 125 dtex, not put up, nes
5207.10 Cotton yarn (other than sewing thread)> /=85% by weight of cotton, put up
5207.90 Cotton yarn (other than sewg thread) < 85 % by wt of cotton, put up f retl sale
5208.11 Plain weave cotton fabric,>/=85%, not more than 100 g/m2, unbleached
5208.12 Plain weave cotton fabric,>/= 85%, > 100 g/m2 to 200 g/m2, unbleached
5208.13 Twill weave cotton fabric,>/=85%, not more than 200 g/m2, unbleached
5208.19 Woven fabrics of cotton, >/= 85%, not more than 200 g/m2, unbleached, nes
5208.21 Plain weave cotton fabrics, >/=85%, not more than 100 g/m2, bleached
5208.22 Plain weave cotton fabric,>/=85%, > 100 g/m2 to 200 g/m2, bleached
5208.23 Twill weave cotton fabric, >= 85 %, not more than 200 g/m2, bleached
5208.29 Woven fabrics of cotton,>/= 85 %, nt more than 200 g/m2, bleached, nes
5208.31 Plain weave cotton fabric,>/= 85%, not more than 100 g/m2, dyed
5208.32 Plain weave cotton fabric, >/= 85%, > l00g/m= to 200g/m= ,. dyed
5208.33 Twill weave cotton fabrics,>/=85%, not more than 200 g/m2, dyed
5208.39 Woven fabrics of cotton, >/= 85 %, not more than 200 g/m2, dyed, nes
5208.41 Plain weave cotton fabric,>/=85%, not more than 100 g/m2, yarn dyed
5208.42 Plain weave cotton fabrics,>/=85%, > 100 g/m2 to 200 g/m2, yarn dyed
5208.43 Twill weave cotton fabric,>/=85%, not more than 200 g/m2, yarn dyed
5208.49 Woven fabrics of cotton, > /=85%,nt more than 200 g/m2, yarn dyed, nes
5208.51 Plain weave cotton fabrics, >/=85%, not more than 100 g/m2, printed
5208.52 Plain weave cotton fabric,>/=85%, > 100 g/m2 to 200 g/m2, printed
5208.53 Twill weave cotton fabric, > /=85%, not more than 200 g/m2, printed
5208.59 Woven fabrics of cotton,>/=85%, not more than 200 g/m2, printed, nes

I For the procbs-verbal of rectification, see page 117 of this volume.
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HS No. Product Description

5209.11 Plain weave cotton fabric, >/= 85%, more than 200 g/m2, unbleached
5209.12 Twill weave cotton fabric,>/=85%, more than 200 g/m2, unbleached
5209.19 Woven fabrics of cotton, >/=85%,more than 200 g/m2, unbleached, nes
5209.21 Plain weave cotton fabric,>/=85%, more than 200 g/m2, bleached
5209.22 Twill weave cotton fabrics,>/=85%, more than 200 g/m2, bleached
5209.29 Woven fabrics of cotton, > I= 85 %, more than 200 g/m2, bleached, nes
5209.31 Plain weave cotton fabrics,>/=85%, more than 200 g/m2, dyed
5209.32 Twill weave cotton fabrics,>/=85%, more than 200 g/m2, dyed
5209.39 Woven fabrics of cotton,>/=85%, more than 200 g/m2, dyed, nes
5209.41 Plain weave cotton fabrics, > /=85%, more than 200 g/m2, yarn dyed
5209.42 Denim fabrics of cotton, > 1=85%, more than 200 g/m2
5209.43 Twill weave cotton fab, other than denim,> /=85%,more than 200 g/m2, yarn dyed
5209.49 Woven fabrics of cotton,>/=85%, more than 200 g/m2, yarn dyed, nes
5209.51 Plain weave cotton fabrics,> = 85%, more than 200 g/m2, printed
5209.52 Twill weave cotton fabrics, > 1=85%, more than 200 g/m2, printed
5209.59 Woven fabrics of cotton, > 1=85%, more than 200 g/m2, printed, nes
5210.11 Plain weave cotton fab, < 85% mixd w m-in fib, not more than 200 g/m2, unbi
5210.12 Twill weave cotton fab, < 85% mixd w m-m fib, not more than 200 g/m2, unbl
5210.19 Woven fab of cotton,< 85% mixd with m-m fib,</= 200 glm2, unbl, nes
5210.21 Plain weave cotton fab,<85% mixd w m-m fib, not more than 200 g/m2, bi
5210.22 Twill weave cotton fab, <85% mixd w m-m fib, not more than 200 g/m2, bl
5210.29 Woven fabrics of cotton, < 85% mixd with m-m fib, < 1=200 g/m2, bl, nes
5210.31 Plain weave cotton fab,< 85% mixd w m-m fib, not more than 200 g/m2, dyd
5210.32 Twill weave cotton fab, < 85% mixd w m-m fib, not more than 200 g/m2, dyd
5210.39 Woven fabrics of cotton, < 85% mixd with m-in fib, < 1=200 g/m2, dyed, nes
5210.41 Plain weave cotton fab, < 85% mixd w m-m fib, nt mor thn 200g/m2, yarn dyd
5210.42 Twill weave cotton fab, < 85% mixd w m-m fib, nt mor thn 200g/m2, yarn dyd
5210.49 Woven fabrics of cotton, < 85% mixed w m-m fib, </=200g/m2, yarn dyed, nes
5210.51 Plain weave cotton fab, <85% mixd w m-m fib, nt more thn 200 g/m2, printd
5210.52 Twill weave cotton fab, <85% mixd w m-m fib, nt more thn 200g/m2, printd
5210.59 Woven fabrics of cotton, < 85% mixed with m-m fib, < /=200g/m2, printed, nes
5211.11 Plain weave cotton fab, < 85% mixd w m-m fib, more thn 200 g/m2, unbleachd
5211.12 Twill weave cotton fab, <85% mixed with m-m fib, more than 200 g/m2, unbl
5211.19 Woven fabrics of cotton,<85% mixd w m-m fib, more thn 200g/m2, unbl, nes
5211.21 Plain weave cotton fab, < 85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2, bleachd
5211.22 Twill weave cotton fab,<85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2, bleachd
5211.29 Woven fabrics of cotton, < 85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2, b], nes
5211.31 Plain weave cotton fab, < 85 % mixed with m-m fib, more than 200 g/m2, dyed
5211.32 Twill weave cotton fab,<85% mixed with m-m fib, more than 200 g/m2, dyed
5211.39 Woven fabrics of cotton, < 85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2, dyd, nes
5211.41 Plain weave cotton fab, < 85 % mixd w m-m fib, more than 200 g/m2, yarn dyd
5211.42 Denim fabrics of cotton, <85% mixed with m-m fib, more than 200 g/m2
5211.43 Twill weave cotton fab, other than denim, <85% mixd w m-m fib,>200g/m2, yarn dyd
5211.49 Woven fabrics of cotton,<85% mixd with m-m fib,> 200 g/m2, yarn dyed, nes
5211.51 Plain weave cotton fab, < 85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2, printd
5211.52 Twill weave cotton fab, <85% mixd w m-m fib, more than 200 g/m2, printd
5211.59 Woven fabrics of cotton, < 85% mixd w m-m fib, mor thn 200g/m2, printd, nes
5212.11 Woven fabrics of cotton, weighing not more than 200 g/m2, unbleached, nes
5212.12 Woven fabrics of cotton, weighing not more than 200 g/m2, bleached, nes
5212.13 Woven fabrics of cotton, weighing not more than 200 g/m2, dyed, nes
5212.14 Woven fabrics of cotton, < / = 200g/m2, of yarns of different colours, nes
5212.15 Woven fabrics of cotton, weighing not more than 200 g/m2, printed, nes
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HS No. Product Description

5212.21
5212.22
5212.23
5212.24
5212.25

Woven fabrics of cotton, weighing more than 200
Woven fabrics of cotton, weighing more than 200
Woven fabrics of cotton, weighing more than 200
Woven fabrics of cotton, >200 g/m2, of yarns of
Woven fabrics of cotton, weighing more than 200

Ch. 53 Other vegetable textile fibres; paper yarn & wo'
5306.10 Flax yarn, single
5306.20 Flax yarn, multile (folded) or cabled
5307.10 Yarn of jute or of other textile bast fibres, single
5307.20 Yarn of jute or of oth textile bast fibres, multiple
5308.20 True hemp yarn
5308.90 Yarn of other vegetable textile fibres
5309.11 Woven fabrics, containg 85% or more by weight
5309.19 Woven fabrics, containing 85% or more by weigh
5309.21 Woven fabrics of flax, containg <85% by weight
5309.29 Woven fabrics of flax, containing < 85% by weig
5310.10 Woven fabrics of jute or of other textile bast fibre
5310.90 Woven fabrics of jute or of other textile bast fibre
5311.00 Woven fabrics of oth vegetable textile fibres; wov

Ch. 54 Man-made filaments
5401.10 Sewing thread of synthetic filaments
5401.20 Sewing thread of artificial filaments
5402.10 High tenacity yarn (other than sewg thread),nylon,
5402.20 High tenacity yarn (other than sewg thread),of pol
5402.31 Texturd yarn nes, of nylonioth polyamides fi, </
5402.32 Texturd yarn nes, of nylon/oth polyamides fi, > 5(
5402.33 Textured yarn nes, of polyester filaments, not put
5402.39 Textured yarn of synthetic filaments, nes, not put
5402.41 Yarn of nylon or other polyamides fi, single, untv
5402.42 Yarn of polyester filaments, partially oriented, sin
5402.43 Yarn of polyester filaments, single, untwisted, nes
5402.49 Yarn of synthetic filaments, single, untwisted, nes
5402.51 Yarn of nylon or other polyamides fi, single, > 5(
5402.52 Yarn of polyester filaments, single, >50 turns pei
5402.59 Yarn of synthetic filaments, single, > 50 turns per
5402.61 Yarn of nylon or other polyamides fi, multiple, nt
5402.62 Yarn of polyester filaments, multiple, nes, not put
5402.69 Yarn of synthetic filaments, multiple, nes, not put
5403.10 High tenacity yarn (other than sewg thread),of vis
5403.20 Textured yarn nes, of artificial filaments, not put
5403.31 Yarn of viscose rayon filaments, single, untwisted
5403.32 Yarn of viscose rayon filaments, single, > 120 tur
5403.33 Yarn of cellulose acetate filaments, single, nes, no
5403.39 Yarn of artificial filaments, single, nes, not put up
5403.41 Yarn of viscose rayon filaments, multiple, nes, no
5403.42 Yarn of cellulose acetate filaments, multiple, nes,
5403.49 Yarn of artificial filaments, multiple, nes, not put
5404.10 Synthetic mono,>/=67dtex, no cross sectional di
5404.90 Strip&the like of syn tex material of an apparent
5405.00 Artificial mono, 67 dtex, cross-sect > 1mm; strip

I For the procas-verbal of rectification, see page 117 of this volume.
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HS No. Product Description

5406.10 Yarn of synthetic filament (other than sewing thread), put up for retail sale
5406.20 Yarn of artificial filament (other than sewing thread),put up for retail sale
5407.10 Woven fab of high tenacity fi yams of nylon oth polyamides/polyesters
5407.20 Woven fab obtaind from strip/the like of synthetic textile materials
5407.30 Fabrics specif in Note 9 Section XI (layers of parallel syn tex yarn)
5407.41 Woven fab, > /=85% of nylon/other polyamides filaments, unbl or bl, nes
5407.42 Woven fabrics, > /=85% of nylon/other polyamides filaments, dyed, nes
5407.43 Woven fab, >/=85% of nylon/other polyamides filaments, yarn dyed, nes
5407.44 Woven fabrics, >/= 85% of nylon/other polyamides filaments, printed, nes
5407.51 Woven fabrics,>/=85% of textured polyester filaments, unbl or bI, nes
5407.52 Woven fabrics, >/=85% of textured polyester filaments, dyed, nes
5407.53 Woven fabrics, >/=85% of textured polyester filaments, yarn dyed, nes
5407.54 Woven fabrics, >/=85% of textured polyester filaments, printed, nes
5407.60 Woven fabrics, >/=85% of non-textured polyester filaments, nes
5407.71 Woven fab, >/=85% of synthetic filaments, unbleached or bleached, nes
5407.72 Woven fabrics, >/=85% of synthetic filaments, dyed, nes
5407.73 Woven fabrics, >/=85% of synthetic filaments, yarn dyed, nes
5407.74 Woven fabrics, >/= 85% of synthetic filaments, printed, nes
5407.81 Woven fabrics of synthetic filaments, < 85% mixd w cotton, unbl o bl, nes
5407.82 Woven fabrics of synthetic filaments, < 85% mixed with cotton, dyed, nes
5407.83 Woven fabrics of synthetic filaments, < 85% mixd w cotton, yarn dyd, nes
5407.84 Woven fabrics of synthetic filaments, < 85% mixd with cotton, printed, nes
5407.91 Woven fabrics of synthetic filaments, unbleached or bleached, nes
5407.92 Woven fabrics of synthetic filaments, dyed, nes
5407.93 Woven fabrics of synthetic filaments, yarn dyed, nes
5407.94 Woven fabrics of synthetic filaments, printed, nes
5408.10 Woven fabrics of high tenacity filament yarns of viscose rayon
5408.21 Woven fab, >/=85% of artificial fi o strip of art tex mat, unbl/bl, nes
5408.22 Woven fab,>/=85% of artificial fi or strip of art tex mat, dyed, nes
5408.23 Woven fab, >/=85% of artificial fi or strip of art tex mat, y dyed, nes
5408.24 Woven fab, >/=85% of artificial fi or strip of art tex mat, printd, nes
5408.31 Woven fabrics of artificial filaments, unbleached or bleached, nes
5408.32 Woven fabrics of artificial filaments, dyed, nes
5408.33 Woven fabrics of artificial filaments, yarn dyed, nes
5408.34 Woven fabrics of artificial filaments, printed, nes

Ch. 55 Man-made staple fibres
5501.10 Filament tow of nylon or other polyamides
5501.20 Filament tow of polyesters
5501.30 Filament tow of acrylic or modacrylic
5501.90 Synthetic filament tow, nes
5502.00 Artificial filament tow
5503.10 Staple fibres of nylon or other polyamides, not carded or combed
5503.20 Staple fibres of polyesters, not carded or combed
5503.30 Staple fibres of acrylic or modacrylic, not carded or combed
5503.40 Staple fibres of polypropylene, not carded or combed
5503.90 Synthetic staple fibres, not carded or combed, nes
5504.10 Staple fibres of viscose, not carded or combed
5504.90 Artificial staple fibres, other than viscose, not carded or combed
5505.10 Waste of synthetic fibres
5505.20 Waste of artificial fibres
5506.10 Staple fibres of nylon or other polyamides, carded or combed
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5506.20 Staple fibres of polyesters, carded or combed
5506.30 Staple fibres of acrylic or modacrylic, carded or combed
5506.90 Synthetic staple fibres, carded or combed, nes
5507.00 Artificial staple fibres, carded or combed
5508.10 Sewing thread of synthetic staple fibres
5508.20 Sewing thread of artificial staple fibres
5509.11 Yarn,>I=85% nylon or other polyamides staple fibres, single, not put up
5509.12 Yarn, >/=85% nylon o oth polyamides staple fibres, multi, not put up, nes
5509.21 Yarn,> 1=85% of polyester staple fibres, single, not put up
5509.22 Yarn,> 1=85% of polyester staple fibres, multiple, not put up, nes
5509.31 Yarn,> 1=85% of acrylic or modacrylic staple fibres, single, not put up
5509.32 Yarn, >/=85% acrylic/modacrylic staple fibres, multiple, not put up, nes
5509.41 Yarn, >/=85% of other synthetic staple fibres, single, not put up
5509.42 Yarn,>/=85% of other synthetic staple fibres, multiple, not put up, nes
5509.51 Yarn of polyester staple fibres mixd w/ arti staple fib, not put up, nes
5509.52 Yarn of polyester staple fib mixd w wool/fine animal hair, nt put up, nes
5509.53 Yarn of polyester staple fibres mixed with cotton, not put up, nes
5509.59 Yarn of polyester staple fibres, not put up, nes
5509.61 Yarn of acrylic staple fib mixd w wool/fine animal hair, not put up, nes
5509.62 Yarn of acrylic staple fibres mixed with cotton, not put up, nes
5509.69 Yarn of acrylic staple fibres, not put up, nes
5509.91 Yarn of oth synthetic staple fibres mixed w/wool/fine animal hair, nes
5509.92 Yarn of other synthetic staple fibres mixed with cotton, not put up, nes
5509.99 Yarn of other synthetic staple fibres, not put up, nes
5510.11 Yarn, > I= 85% of artificial staple fibres, single, not put up
5510.12 Yarn,>I=85% of artificial staple fibres, multiple, not put up, nes
5510.20 Yarn of artificl staple fib mixd w wool/fine animal hair, not put up, nes
5510.30 Yarn of artificial staple fibres mixed with cotton, not put up, nes
5510.90 Yarn of artificial staple fibres, not put up, nes
5511.10 Yarn, > /= 85 % of synthetic staple fibres, other than sewing thread, put up
5511.20 Yarn, <85% of synthetic staple fibres, put up for retail sale, nes
5511.30 Yarn of artificial fibres (other than sewing thread), put up for retail sale
5512.11 Woven fabrics, containing>/=85% of polyester staple fibres, unbl or bI
5512.19 Woven fabrics, containg >/= 85% of polyester staple fibres, other than unbl or bl
5512.21 Woven fabrics, containg>/=85% of acrylic staple fibres, unbleached or bl
5512.29 Woven fabrics, containing> 1=85% of acrylic staple fibres, other than unbl or bl
5512.91 Woven fabrics, containing>/=85% of oth synthetic staple fibres, unbl/bI
5512.99 Woven fabrics, containg> 1=85% of other synthetic staple fib, other than unbl/bI
5513.11 Plain weave polyest stapi fib fab, <85%,mixd w/cottn, <= 170g/m2, unbl/bI
5513.12 Twill weave polyest stapl fib fab, < 85%,mixd w/cottn, < 170g/m2, unbl/bI
5513.13 Woven fab of polyest staple fib, < 85% mixd w/cot, < /= 170g/m2, unbl/bi, nes
5513.19 Woven fabrics of oth syn staple fib,< 85%,mixd w/cot, < /= 170g/m2, unbl/bI
5513.21 Plain weave polyester staple fib fab, < 85%,mixd w/cotton, < = 170g/m2, dyd
5513.22 Twill weave polyest staple fib fab, < 85%,mixd w/cotton, < /= 170g/m2, dyd
5513.23 Woven fab of polyester staple fib, < 85%,mixd w/cot, < /= 170 g/m2, dyd, nes
5513.29 Woven fabrics of oth syn staple fib, < 85% mixd w/cotton, < /= 170g/m2, dyed
5513.31 Plain weave polyest stapl fib fab, < 85% mixd w/cot, <1= 170g/m2, yarn dyd
5513.32 Twill weave polyest stapl fib fab, < 85% mixd w/cot, <1= 170g/m2, yarn dyd
5513.33 Woven fab of polyest staple fib, < 85% mixd w/cot, < =170 g/m2, dyd nes
5513.39 Woven fab of oth syn staple fib, < 85% mixd w/cot, < =170g/m2, yarn dyd
5513.41 Plain weave polyester stapl fib fab, < 85%,mixd w/cot, < /= 170g/m2, printd
5513.42 Twill weave polyest staple fib fab, < 85%,mixd w/cot, < =/170g/m2, printd
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5513.43 Woven fab of polyester staple fib, < 85%,mixd w/cot, </= 170g/m2, ptd, nes
5513.49 Woven fab of oth syn staple fib, < 85%,mixed w/cot, </= 170g/m2, printed

5514.11 Plain weave polyest staple fib fab, < 85%,mixd w/cotton, > 170g/m2, unbl/bi
5514.12 Twill weave polyest stapl fib fab, < 85%,mixd w/cotton, > 170g/m2, unbl/bi
5514.13 Woven fab of polyester staple fib, < 85% mixd w/cot, > 170g/m2, unbli/bi, nes
5514.19 Woven fabrics of oth syn staple fib,<85%,mixed w/cot,> 170 g/m2, unbl/bi
5514.21 Plain weave polyester staple fibre fab, < 85%,mixd w/cotton, > 170g/m2, dyd
5514.22 Twill weave polyester staple fibre fab, < 85%,mixd w/cotton, > 170g/m2, dyd
5514.23 Woven fabrics of polyester staple fib, < 85 %,mixed w/cot, > 170 g/m2, dyed
5514.29 Woven fabrics of oth synthetic staple fib, < 85%,mixd w/cot, > 170g/m2, dyd
5514.31 Plain weave polyester staple fib fab, < 85% mixd w/cot, > 170g/m2, yarn dyd
5514.32 Twill weave polyester staple fib fab, < 85% mixd w/cot, > 170g/m2, yarn dyd
5514.33 Woven fab of polyester stapl fib, < 85% mixd w/cot, > 170g/m2, yarn dyd nes
5514.39 Woven fabrics of oth syn staple fib,<85% mixd w/cot,> 170 g/m2, yarn dyd
5514.41 Plain weave polyester staple fibre fab, < 85%,mixd w/cot, > 170g/m2, printd

5514.42 Twill weave polyester staple fibre fab, < 85%,mixd w/cot, > 170g/m2, printd
5514.43 Woven fab of polyester staple fibres < 85 %,mixd w/cot, > 170g/m2, ptd, nes
5514.49 Woven fabrics of oth syn staple fib, < 85%,mixed w/cot, > 170 g/m2, printed
5515.11 Woven fab of polyester staple fib mixd w viscose rayon staple fib, nes
5515.12 Woven fabrics of polyester staple fibres mixd w man-made filaments, nes
5515.13 Woven fab of polyester staple fibres mixd w/wool/fine animal hair, nes
5515.19 Woven fabrics of polyester staple fibres, nes
5515.21 Woven fabrics of acrylic staple fibres, mixd w man-made filaments, nes
5515.22 Woven fab of acrylic staple fibres, mixd w/wool/fine animal hair, nes
5515.29 Woven fabrics of acrylic or modacrylic staple fibres, nes
5515.91 Woven fabrics of oth syn staple fib, mixed with man-made filaments, nes
5515.92 Woven fabrics of oth syn staple fib, mixd w/wool o fine animal hair, nes
5515.99 Woven fabrics of synthetic staple fibres, nes
5516.11 Woven fabrics, containg>/=85% of artificial staple fibres, unbleached/hi
5516.12 Woven fabrics, containing> /=85% of artificial staple fibres, dyed
5516.13 Woven fabrics, containing>/=85% of artificial staple fib, yarn dyed
5516.14 Woven fabrics, containing >/= 85 % of artificial staple fibres, printed
5516.21 Woven fabrics of artificial staple fib, < 85%,mixd w man-made fi, unbl/bi
5516.22 Woven fabrics of artificial staple fib, < 85%,mixd with man-made fi, dyd
5516.23 Woven fabrics of artificial staple fib,<85%,mixd with m-m fi, yarn dyd
5516.24 Woven fabrics of artificial staple fib,<85%,mixd w man-made fi, printd
5516.31 Woven fab of arti staple fib, < 85% mixd w/wool/fine animal hair, unbl/bl
5516.32 Woven fabrics of arti staple fib, < 85% mixd w/wool/fine animal hair, dyd
5516.33 Woven fab of arti staple fib, < 85% mixd w/wool/fine animal hair, yarn dyd
5516.34 Woven fab of arti staple fib. < 85% mixd w/wool/fine animal hair, printd
5516.41 Woven fabrics of artificial staple fib,< 85% mixd with cotton, unbl o bi
5516.42 Woven fabrics of artificial staple fib, < 85% mixed with cotton, dyed
5516.43 Woven fabrics of artificial staple fib,<85% mixd with cotton, yarn dyd
5516.44 Woven fabrics of artificial staple fib, < 85% mixed with cotton, printed

5516.91 Woven fabrics of artificial staple fibres, unbleached or bleached, nes
5516.92 Woven fabrics of artificial staple fibres, dyed, nes
5516.93 Woven fabrics of artificial staple fibres, yarn dyed, nes
5516.94 Woven fabrics of artificial staple fibres, printed, nes

Ch. 56 Wadding, felt & nonwoven; yarns; twine, cordage, etc.
5601.10 Sanitary articles of waddg of textile mat i.e. sanitary towels, tampons
5601.21 Wadding of cotton and articles thereof, other than sanitary articles
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5601.22 Wadding of man-made fibres and articles thereof, other than sanitary articles
5601.29 Waddg of oth textile materials&articles thereof, other than sanitary articles
5601.30 Textile flock and dust and mill neps
5602.10 Needleloom felt and stitch-bonded fibre fabrics
5602.21 Felt other than needleloom, of wool or fine animal hair, not impreg, ctd, cov etc
5602.29 Felt other than needleloom, of other textile materials, not impreg, ctd, coy etc
5602.90 Felt of textile materials, nes
5603.00 Nonwovens, whether or not impregnated, coated, covered or laminated
5604.10 Rubber thread and cord, textile covered
5604.20 High tenacity yarn of polyest, nylon oth polyamid, viscose rayon, ctd etc
5604.90 Textile yarn, strips&the like, impreg ctd/cov with rubber o plastics, nes
5605.00 Metallisd yarn, beg textile yarn combind w metal thread, strip/powder
5606.00 Gimped yarn nes; chenille yarn; loop wale-yarn
5607.10 Twine, cordage, ropes and cables, of jute or other textile bast fibres
5607.21 Binder o baler twine, of sisal o oth textile fibres of the genus Agave
5607.29 Twine ties, cordage, ropes and cables, of sisal textile fibres
5607.30 Twine, cordage, ropes and cables, of abaca or other hard (leaf) fibres
5607.41 Binder or baler twine, of polyethylene or polypropylene
5607.49 Twine nes, cordage, ropes and cables, of polyethylene or polypropylene
5607.50 Twine, cordage, ropes and cables, of other synthetic fibres
5607.90 Twine, cordage, ropes and cables, of other materials
5608.11 Made up fishing nets, of man-made textile materials
5608.19 Knottd nettg of twine/cordage/rope, and oth made up nets of m-m tex mat
5608.90 Knottd nettg of twine/cordage/rope, nes, and made up nets of oth tex mat
5609.00 Articles of yarn, strip, twine, cordage, rope and cables, nes

Ch. 57 Carpets and other textile floor coverings
5701.10 Carpets of wool or fine animal hair, knotted
5701.90 Carpets of other textile materials, knotted
5702.10 Kelem, Schumacks, Karamanie and similar textile hand-woven rugs
5702.20 Floor coverings of coconut fibres (coir)
5702.31 Carpets of wool/fine animil hair, of wovn pile constructn, nt made up nes
5702.32 Carpets of man-made textile mat, of wovn pile construct, nt made up, nes
5702.39 Carpets of oth textile mat, of woven pile constructn, nt made up, nes
5702.41 Carpets of wool/fine animal hair, of wovn pile construction, made up, nes
5702.42 Carpets of man-made textile mat, of woven pile construction, made up, nes
5702.49 Carpets of oth textile materials, of wovn pile construction, made up, nes
5702.51 Carpets of wool or fine animal hair, woven, not made up, nes
5702.52 Carpets of man-made textile materials, woven, not made up, nes
5702.59 Carpets of other textile materials, woven, not made up, nes
5702.91 Carpets of wool or fine animal hair, woven, made up, nes
5702.92 Carpets of man-made textile materials, woven, made up, nes
5702.99 Carpets of other textile materials, woven, made up, nes
5703.10 Carpets of wool or fine animal hair, tufted
5703.20 Carpets of nylon or other polyamides, tufted
5703.30 Carpets of other man-made textile materials, tufted
5703.90 Carpets of other textile materials, tufted
5704.10 Tiles of felt of textile materials, havg a max surface area of 0.3 m2
5704.90 Carpets of felt of textile materials, nes
5705.00 Carpets and other textile floor coverings, nes

Ch. 58 Special woven fab; tufted tex lab; lace; tapestries etc.
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5801.10 Woven pile fabrics of wool/fine animal hair, other than terry&narrow fabrics
5801.21 Woven uncut weft pile fabrics of cotton, other than terry and narrow fabrics
5801.22 Cut corduroy fabrics of cotton, other than narrow fabrics
5801.23 Woven weft pile fabrics of cotton, nes
5801.24 Woven warp pile fab of cotton, pingi (uncut),other than terry&narrow fab
5801.25 Woven warp pile fabrics of cotton, cut, other than terry and narrow fabrics
5801.26 Chenille fabrics of cotton, other than narrow fabrics
5801.31 Woven uncut weft pile fabrics of manmade fibres, other than terry&narrow fab.
5801.32 Cut corduroy fabrics of man-made fibres, other than narrow fabrics
5801.33 Woven weft pile fabrics of man-made fibres, nes
5801.34 Woven warp pile fab of man-made fib, pingl (uncut),other than terry&nar fab
5801.35 Woven warp pile fabrics of man-made fib, cut, other than terry & narrow fabrics
5801.36 Chenille fabrics of man-made fibres, other than narrow fabrics
5801.90 Woven pile fab&chenille fab of other tex mat, other than terry&narrow fabrics
5802.11 Terry towelig & similar woven terry fab of cotton, other than narrow fab, unbl
5802.19 Terry towellg&similar woven terry fab of cotton, other than unbl&other than nar fab
5802.20 Terry towellg&sim woven terry fab of oth tex mat, other than narrow fabrics
5802.30 Tufted textile fabrics, other than products of heading No 57.03
5803.10 Gauze of cotton, other than narrow fabrics
5803.90 Gauze of other textile material, other than narrow fabrics
5804.10 Tulles & other net fabrics, not incl woven, knitted or crocheted fabrics
5804.21 Mechanically made lace of man-made fib, in the piece, in strips/motifs
5804.29 Mechanically made lace of oth tex mat, in the piece, in strips/in motifs
5804.30 Hand-made lace, in the piece, in strips or in motifs
5805.00 Hand-woven tapestries&needle-worked tapestries, whether or not made up
5806.10 Narrow woven pile fabrics and narrow chenille fabrics
5806.20 Narrow woven fab, cntg by wt>/=5% elastomeric yarn/rubber thread nes
5806.31 Narrow woven fabrics of cotton, nes
5806.32 Narrow woven fabrics of man-made fibres, nes
5806.39 Narrow woven fabrics of other textile materials, nes
5806.40 Fabrics consisting of warp w/o weft assembled by means of an adhesive
5807.10 Labels, badges and similar woven articles of textile materials
5807.90 Labels, badges and similar articles, not woven, of textile materials, nes
5808.10 Braids in the piece
5808.90 Ornamental trimmings in the piece, other than knit; tassels, pompons&similar art
5809.00 Woven fabrics of metal thread/of metallisd yarn, for apparel, etc, nes
5810.10 Embroidery without visible ground, in the piece, in strips or in motifs
5810.91 Embroidery of cotton, in the piece, in strips or in motifs, nes
5810.92 Embroidery of man-made fibres, in the piece, in strips or in motifs, nes
5810.99 Embroidery of oth textile materials, in the piece, in strips/motifs, nes
5811.00 Quilted textile products in the piece

Ch. 59 Impregnated, coated, cover/laminated textile fabric etc.
5901.10 Textile fabrics coatd with gum, of a kind usd for outer covers of books
5901.90 Tracg cloth; prepared paintg canvas; stiffened textile fab; for hats etc
5902.10 Tire cord fabric made of nylon or other polyamides high tenacity yarns
5902.20 Tire cord fabric made of polyester high tenacity yarns
5902.90 Tire cord fabric made of viscose rayon high tenacity yarns
5903.10 Textile fab impregnatd, ctd, coy, or laminatd w polyvinyl chloride, nes
5903.20 Textile fabrics impregnated, ctd, coy, or laminated with polyurethane, nes
5903.90 Textile fabrics impregnated, ctd, coy, or laminated with plastics, nes
5904.10 Lineoleum, whether or not cut to shape
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5904.91 Floor coverings, other than linoleum, with a base of needleloom felt/nonwovens
5904.92 Floor coverings, other than linoleum, with other textile base
5905.00 Textile wall coverings
5906.10 Rubberised textile adhesive tape of a width not exceeding 20 cm
5906.91 Rubberised textile knitted or crocheted fabrics, nes
5906.99 Rubberised textile fabrics, nes
5907.00 Textile fab impreg, ctd, coy nes; paintd canvas (e.g.threatrical scenery)
5908.00 Textile wicks f lamps, stoves, etc; gas mantles&knittd gas mantle fabric
5909.00 Textile hosepiping and similar textile tubing
5910.00 Transmission or conveyor belts or belting of textile material
5911.10 Textile fabrics usd f card clothing, and sim fabric f technical uses
5911.20 Textile bolting cloth, whether or not made up
5911.31 Textile fabrics used in paper-making or similar machines, < 650 g/m2
5911.32 Textile fabrics usd in paper-makg or similar mach, weighg >/=650 g/m2
5911.40 Textile straing cloth usd in oil presses o the like, incl of human hair
5911.90 Textile products and articles for technical uses, nes

Ch. 60 Knitted or crocheted fabrics
6001.10 Long pile knitted or crocheted textile fabrics
6001.21 Looped pile knitted or crocheted fabrics, of cotton
6001.22 Looped pile knitted or crocheted fabrics, of man-made fibres
6001.29 Looped pile knitted or crocheted fabrics, of other textile materials
6001.91 Pile knitted or crocheted fabrics, of cotton, nes
6001.92 Pile knitted or crocheted fabrics, of man-made fibres, nes
6001.99 Pile knitted or crocheted fabrics, of other textile materials, nes
6002.10 Knittd or crochetd tex fab, w</=30 cm, >/=5% of elastomeric/rubber, nes
6002.20 Knitted or crocheted textile fabrics, of a width not exceedg 30 cm, nes
6002.30 Knittd/crochetd tex fab, width > 30 cm, >/=5% of elastomeric/rubber, nes
6002.41 Warp knitted fabrics, of wool or fine animal hair, nes
6002.42 Warp knitted fabrics, of cotton, nes
6002.43 Warp knitted fabrics, of man-made fibres, nes
6002.49 Warp knitted fabrics, of other materials, nes
6002.91 Knitted or crocheted fabrics, of wool or of fine animal hair, nes
6002.92 Knitted or crocheted fabrics, of cotton, nes
6002.93 Knitted or crocheted fabrics, of manmade fibres, nes
6002.99 Knitted or crocheted fabrics, of other materials, nes

Ch. 61 Art of apparel & clothing access, knitted or crocheted
6101.10 Mens/boys overcoats, anoraks etc, of wool or fine animal hair, knitted
6101.20 Menslboys overcoats, anoraks etc, of cotton, knitted
6101.30 Mensfboys overcoats, anoraks etc, of man-made fibres, knitted
6101.90 Mens/boys overcoats, anoraks etc, of other textile materials, knitted
6102.10 Womens/girls overcoats, anoraks etc, of wool or fine animal hair, knitted
6102.20 Womens/girls overcoats, anoraks etc, of cotton, knitted
6102.30 Womens/girls overcoats, anoraks etc, of man-made fibres, knitted
6102.90 Womens/girls overcoats, anoraks etc, of other textile materials, knitted
6103.11 Mens/boys suits, of wool or fine animal hair, knitted
6103.12 Mens/boys suits, of synthetic fibres, knitted
6103.19 Menslboys suits, of other textile materials, knitted
6103.21 Mens/boys ensembles, of wool or fine animal hair, knitted
6103.22 Mens/boys ensembles, of cotton, knitted
6103.23 Mens/boys ensembles, of synthetic fibres, knitted

Vol. 1868, 1-31874



38 United Nations - Treaty Series ° Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

HS No. Product Description

6103.29 Mens/boys ensembles, of other textile materials, knitted
6103.31 Mens/boys jackets and blazers, of wool or fine animal hair, knitted
6103.32 Mens/boys jackets and blazers, of cotton, knitted
6103.33 Mens/boys jackets and blazers, of synthetic fibres, knitted
6103.39 Mens/boys jackets and blazers, of other textile materials, knitted
6103.41 Mens/boys trousers and shorts, of wool or fine animal hair, knitted
6103.42 Mens/boys trousers and shorts, of cotton, knitted
6103.43 Mens/boys trousers and shorts, of synthetic fibres, knitted
6103.49 Mens/boys trousers and shorts, of other textile materials, knitted
6104.11 Womens/girls suits, of wool or fine animal hair, knitted
6104.12 Womens/girls suits, of cotton, knitted
6104.13 Womens/girls suits, of synthetic fibres, knitted
6104.19 Womens/girls suits, of other textile materials, knitted
6104.21 Womens/girls ensembles, of wool or fine animal hair, knitted
6104.22 Womens/girls ensembles, of cotton, knitted
6104.23 Womens/girls ensembles, of synthetic fibres, knitted
6104.29 Womens/girls ensembles, of other textile materials, knitted
6104.31 Womens/girls jackets, of wool or fine animal hair, knitted
6104.32 Womens/girls jackets, of cotton, knitted
6104.33 Womens/girls jackets, of synthetic fibres, knitted
6104.39 Womens/girls jackets, of other textile materials, knitted
6104.41 Womens/girls dresses, of wool or fine animal hair, knitted
6104.42 Womens/girls dresses, of cotton, knitted
6104.43 Womens/girls dresses, of synthetic fibres, knitted
6104.44 Womens/girls dresses, of artificial fibres, knitted
6104.49 Womens/girls dresses, of other textile materials, knitted
6104.51 Womens/girls skirts, of wool or fine animal hair, knitted
6104.52 Womens/girls skirts, of cotton, knitted
6104.53 Womens/girls skirts, of synthetic fibres, knitted
6104.59 Womens/girls skirts, of other textile materials, knitted
6104.61 Womens/girls trousers and shorts, of wool or fine animal hair, knitted
6104.62 Womens/girls trousers and shorts, of cotton, knitted
6104.63 Womens/girls trousers and shorts, of synthetic fibres, knitted
6104.69 Womens/girls trousers and shorts, of other textile materials, knitted
6105.10 Mens/boys shirts, of cotton, knitted
6105.20 Mens/boys shirts, of man-made fibres, knitted
6105.90 Mens/boys shirts, of other textile materials, knitted
6106.10 Womens/girls blouses and shirts, of cotton, knitted
6106.20 Womens/girls blouses and shirts, of man-made fibres, knitted
6106.90 Womens/girls blouses and shirts, of other materials, knitted
6107.11 Mens/boys underpants and briefs, of cotton, knitted
6107.12 Mens/boys underpants and briefs, of man-made fibres, knitted
6107.19 Mens/boys underpants and briefs, of other textile materials, knitted
6107.21 Mens/boys nightshirts and pyjamas, of cotton, knitted
6107.22 Mens/boys nightshirts and pyjamas, of man-made fibres, knitted
6107.29 Mens/boys nightshirts and pyjamas, of other textile materials, knitted
6107.91 Mens/boys bathrobes, dressing gowns etc of cotton, knitted
6107.92 Mens/boys bathrobes, dressing gowns, etc of man-made fibres, knitted
6107.99 Mens/boys bathrobes, dressg gowns, etc of oth textile materials, knitted
6108.11 Womens/girls slips and petticoats, of man-made fibres, knitted
6108.19 Womens/girls slips and petticoats, of other textile materials, knitted
6108.21 Womens/girls briefs and panties, of cotton, knitted
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6108.22 Womens/girls briefs and panties, of man-made fibres, knitted
6108.29 Womens/girls briefs and panties, of other textile materials, knitted
6108.31 Womens/girls nightdresses and pyjamas. of cotton, knitted
6108.32 Womens/girls nightdresses and pyjamas, of man-made fibres, knitted
6108.39 Womens/girls nightdresses & pyjamas, of other textile materials, knitted
6108.91 Womens/girls bathrobes, dressing gowns, etc, of cotton, knitted
6108.92 Womens/girls bathrobes, dressing gowns, etc, of man-made fibres, knitted
6108.99 Women/girls bathrobes, dressg gowns, etc, of oth textile materials, knittd
6109.10 T-shirts, singlets and other vests, of cotton, knitted
6109.90 T-shirts, singlets and other vests, of other textile materials, knitted
6110.10 Pullovers, cardigans&similar article of wool or fine animal hair, knittd
6110.20 Pullovers, cardigans and similar articles of cotton, knitted
6110.30 Pullovers, cardigans and similar articles of man-made fibres, knitted
6110.90 Pullovers, cardigans&similar articles of oth textile materials, knittd
6111.10 Babies garments&clothg accessories of wool or fine animal hair, knitted
6111.20 Babies garments and clothing accessories of cotton, knitted
6111.30 Babies garments and clothing accessories of synthetic fibres, knitted
6111.90 Babies garments&clothg accessories of other textile materials, knitted
6112.11 Track suits, of cotton, knitted
6112.12 Track suits, of synthetic fibres, knitted
6112.19 Track suits, of other textile materials, knitted
6112.20 Ski suits, of textile materials, knitted
6112.31 Mens/boys swimwear, of synthetic fibres, knitted
6112.39 Mens/lboys swimwear, of other textile materials, knitted
6112.41 Womens/girls swimwear, of synthetic fibres, knitted
6112.49 Womens/girls swimwear, of other textile materials, knitted
6113.00 Garments made up of impreg, coatd, coverd or laminatd textile knittd fab
6114.10 Garments nes, of wool or fine animal hair, knitted
6114.20 Garments nes, of cotton, knitted
6114.30 Garments nes, of man-made fibres, knitted
6114.90 Garments nes, of other textile materials, knitted
6115.11 Panty hose&tights, of synthetic fibre yarns < 67 dtex/single yarn knittd
6115.12 Panty hose&tights, of synthetic fib yarns > 1=67 dtex/single yarn knittd
6115.19 Panty hose and tights, of other textile materials, knitted
6115.20 Women full-I/knee-I hosiery, of textile yarn< 67 dtex/single yarn knittd
6115.91 Hosiery nes, of wool or fine animal hair, knitted
6115.92 Hosiery nes, of cotton, knitted
6115.93 Hosiery nes, of synthetic fibres, knitted
6115.99 Hosiery nes, of other textile materials, knitted
6116.10 Gloves impregnated, coated or covered with plastics or rubber, knitted
6116.91 Gloves, mittens and mitts, nes, of wool or fine animal hair, knitted
6116.92 Gloves, mittens and mitts, nes, of cotton, knitted
6116.93 Gloves, mittens and mitts, nes, of synthetic fibres, knitted
6116.99 Gloves, mittens and mitts, nes, of other textile materials, knitted
6117.10 Shawls, scarves, veils and the like, of textile materials, knitted
6117.20 Ties, bow ties and cravats, of textile materials, knitted
6117.80 Clothing accessories nes, of textile materials, knitted
6117.90 Parts of garments/of clothg accessories, of textile materials, knittd

Ch. 62 Art or apparel & clothing access, not knitted/crocheted
6201.11 Mens/boys overcoats&similar articles of wool/fine animal hair, not knit
6201.12 Mens/boys overcoats and similar articles of cotton, not knitted
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6201.13 Mens/boys overcoats & similar articles of man-made fibres, not knitted
6201.19 Mens/boys overcoats&sim articles of oth textile materials, not knittd
6201.91 Mens/boys anoraks&similar articles, of wool/fine animal hair, not knittd
6201.92 Mens/boys anoraks and similar articles, of cotton, not knitted
6201.93 Mens/boys anoraks and similar articles, of man-made fibres, not knitted
6201.99 Mens/boys anoraks&similar articles, of oth textile materials, not knittd
6202.11 Womens/girls overcoats&sim articles of wool/fine animal hair nt knit
6202.12 Womens/girls overcoats and similar articles of cotton, not knitted
6202.13 Womens/girls overcoats&sim articles of man-made fibres, not knittd
6202.19 Womens/girls overcoats&similar articles of other textile mat, not knit
6202.91 Womens/girls anoraks&similar article of wool/fine animal hair, not knit
6202.92 Womens/girls anoraks and similar article of cotton, not knitted
6202.93 Womens/girls anoraks & similar article of man-made fibres, not knitted
6202.99 Womens/girls anoraks&similar article of oth textile materials, not knit
6203.11 Mens/boys suits, of wool or fine animal hair, not knitted
6203.12 Mens/boys suits, of synthetic fibres, not knitted
6203.19 Mens/boys suits, of other textile materials, not knitted
6203.21 Mens/boys ensembles, of wool or fine animal hair, not knitted
6203.22 Mens/boys ensembles, of cotton, not knitted
6203.23 Mens/boys ensembles, of synthetic fibres, not knitted
6203.29 Mens/boys ensembles, of other textile materials, not knitted
6203.31 Mens/boys jackets and blazers, of wool or fine animal hair, not knitted
6203.32 Mens/boys jackets and blazers, of cotton, not knitted
6203.33 Mens/boys jackets and blazers, of synthetic fibres, not knitted
6203.39 Mens/boys jackets and blazers, of other textile materials, not knitted
6203.41 Mens/boys trousers and shorts, of wool or fine animal hair, not knitted
6203.42 Mens/boys trousers and shorts, of cotton, not knitted
6203.43 Mens/boys trousers and shorts, of synthetic fibres, not knitted
6203.49 Mensboys trousers and shorts, of other textile materials, not knitted
6204.11 Womens/girls suits, of wool or fine animal hair, not knitted
6204.12 Womens/girls suits, of cotton, not knitted
6204.13 Womens/girls suits, of synthetic fibres, not knitted
6204.19 Womens/girls suits, of other textile materials, not knitted
6204.21 Womens/girls ensembles, of wool or fine animal hair, not knitted
6204.22 Womens/girls ensembles, of cotton, not knitted
6204.23 Womens/girls ensembles, of synthetic fibres, not knitted
6204.29 Womens/girls ensembles, of other textile materials, not knitted
6204.31 Womens/girls jackets, of wool or fine animal hair, not knitted
6204.32 Womens/girls jackets, of cotton, not knitted
6204.33 Womens/girls jackets, of synthetic fibres, not knitted
6204.39 Womens/girls jackets, of other textile materials, not knitted
6204.41 Womens/girls dresses, of wool or fine animal hair, not knitted
6204.42 Womens/girls dresses, of cotton, not knitted
6204.43 Womens/girls dresses, of synthetic fibres, not knitted
6204.44 Womens/girls dresses, of artificial fibres, not knitted
6204.49 Womens/girls dresses, of other textile materials, not knitted
6204.51 Womens/girls skirts, of wool or fine animal hair, not knitted
6204.52 Womens/girls skirts, of cotton, not knitted
6204.53 Womens/girls skirts, of synthetic fibres, not knitted
6204.59 Womens/girls skirts, of other textile materials, not knitted
6204.61 Womens/girls trousers & shorts, of wool or fine animal hair, not knitted
6204.62 Womens/girls trousers and shorts, of cotton, not knitted
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6204.63 Womens/girls trousers and shorts, of synthetic fibres, not knitted
6204.69 Womens/girls trousers & shorts, of other textile materials, not knitted
6205.10 Menshoys shirts, of wool or fine animal hair, not knitted
6205.20 Mens/boys shirts, of cotton, not knitted
6205.30 Mens/boys shirts, of man-made fibres, not knitted
6205.90 Mens/boys shirts, of other textile materials, not knitted
6206.10 Womens/girls blouses and shirts, of silk or silk waste, not knitted
6206.20 Womens/girls blouses & shirts, of wool or fine animal hair, not knitted
6206.30 Womens/girls blouses and shirts, of cotton, not knitted
6206.40 Womens/girls blouses and shirts, of man-made fibres, not knitted
6206.90 Womens/girls blouses and shirts, of other textile materials, not knitted
6207.11 Mens/boys underpants and briefs, of cotton, not knitted
6207.19 Mens/boys underpants and briefs, of other textile materials, not knitted
6207.21 Mens/boys nightshirts and pyjamas, of cotton, not knitted
6207.22 Mens/boys nightshirts and pyjamas, of man-made fibres, not knitted
6207.29 Mens/boys nightshirts & pyjamas, of other textile materials, not knitted
6207.91 Menslboys bathrobes, dressing gowns, etc of cotton, not knitted
6207.92 Mens/boys bathrobes, dressing gowns, etc of man-made fibres, not knitted
6207.99 Mens/boys bathrobes, dressg gowns, etc of oth textile materials, not knit
6208.11 Womens/girls slips and petticoats, of man-made fibres, not knitted
6208.19 Womens/girls slips & petticoats, of other textile materials, not knitted
6208.21 Womens/girls nightdresses and pyjamas, of cotton, not knitted
6208.22 Womens/girls nightdresses and pyjamas, of man-made fibres, not knitted
6208.29 Womens/girls nightdresses&pyjamas, of oth textile materials, not knitted
6208.91 Womens/girls panties, bathrobes, etc, of cotton, not knitted
6208.92 Womens/girls panties, bathrobes, etc, of man-made fibres, not knitted
6208.99 Womens/girls panties, bathrobes, etc, of oth textile materials, not knittd
6209.10 Babies garments&clothg accessories of wool o fine animal hair, not knit
6209.20 Babies garments and clothing accessories of cotton, not knitted
6209.30 Babies garments & clothing accessories of synthetic fibres, not knitted
6209.90 Babies garments&clothg accessories of oth textile materials, not knittd
6210.10 Garments made up of textile felts and of nonwoven textile fabrics
6210.20 Mens/boys overcoats&similar articles of impreg, ctd, coy etc, tex wov fab
6210.30 Womens/girls overcoats&sim articles, of impreg, ctd, etc, tex wov fab
6210.40 Menslboys garments nes, made up of impreg, ctd, coy, etc, textile woven fab
6210.50 Womens/girls garments nes, of impregnatd, ctd, coy, etc, textile woven fab
6211.11 Mens/boys swimwear, of textile materials not knitted
6211.12 Womens/girls swimwear, of textile materials, not knitted
6211.20 Ski suits, of textile materials, not knitted
6211.31 Mens/boys garments nes, of wool or fine animal hair, not knitted
6211.32 Menslboys garments nes, of cotton, not knitted
6211.33 Mens/boys garments nes, of man-made fibres, not knitted
6211.39 Mens/boys garments nes, of other textile materials, not knitted
6211.41 Womens/girls garments nes, of wool or fine animal hair, not knitted
6211.42 Womens/girls garments nes, of cotton, not knitted
6211.43 Womens/girls garments nes, of man-made fibres, not knitted
6211.49 Womens/girls garments nes, of other textile materials, not knitted
6212.10 Brassieres and parts thereof, of textile materials
6212.20 Girdles, panty girdles and parts thereof, of textile materials
6212.30 Corselettes and parts thereof, of textile materials
6212.90 Corsets, braces & similar articles & parts thereof, of textile materials
6213.10 Handkerchiefs, of silk or silk waste, not knitted
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6213.20 Handkerchiefs, of cotton, not knitted
6213.90 Handkerchiefs, of other textile materials, not knitted
6214.10 Shawls, scarves, veils and the like, of silk or silk waste, not knitted
6214.20 Shawls, scarves, veils&the like, of wool or fine animal hair, not knitted
6214.30 Shawls, scarves, veils and the like, of synthetic fibres, not knitted
6214.40 Shawls, scarves, veils and the like, of artificial fibres, not knitted
6214.90 Shawls, scarves, veils & the like, of other textile materials, not knitted
6215.10 Ties, bow ties and cravats, of silk or silk waste, not knitted
6215.20 Ties, bow ties and cravats, of man-made fibres, not knitted
6215.90 Ties, bow ties and cravats, of other textile materials, not knitted
6216.00 Gloves, mittens and mitts, of textile materials, not knitted
6217.10 Clothing accessories nes, of textile materials, not knitted
6217.90 Parts of garments or of clothg accessories nes, of tex mat, not knittd.

Ch. 63 Other made up textile articles; sets; worn clothing etc.
6301.10 Electric blankets, of textile materials
6301.20 Blankets (other than electric) & travelling rugs, of wool or fine animal hair
6301.30 Blankets (other than electric) and travelling rugs, of cotton
6301.40 Blankets (other than electric) and travelling rugs, of synthetic fibres
6301.90 Blankets (other than electric) and travelling rugs, of other textile materials
6302.10 Bed linen, of textile knitted or crocheted materials
6302.21 Bed linen, of cotton, printed, not knitted
6302.22 Bed linen, of man-made fibres, printed, not knitted
6302.29 Bed linen, of other textile materials, printed, not knitted
6302.31 Bed linen, of cotton, nes
6302.32 Bed linen, of man-made fibres, nes
6302.39 Bed linen, of other textile materials, nes
6302.40 Table linen, of textile knitted or crocheted materials
6302.51 Table linen, of cotton, not knitted
6302.52 Table linen, of flax, not knitted
6302.53 Table linen, of man-made fibres, not knitted
6302.59 Table linen, of other textile materials, not knitted
6302.60 Toilet&kitchen linen, of terry towelig or similar terry fab, of cotton
6302.91 Toilet and kitchen linen, of cotton, nes
6302.92 Toilet and kitchen linen, of flax
6302.93 Toilet and kitchen linen, of man-made fibres
6302.99 Toilet and kitchen linen, of other textile materials
6303.11 Curtains, drapes, interior blinds&curtain or bed valances, of cotton, knit
6303.12 Curtains, drapes, interior blinds&curtain/bd valances, of syn fib, knittd
6303.19 Curtains, drapes, interior blinds&curtain/bd valances, oth tex mat, knit
6303.91 Curtains/drapes/interior blinds&curtain/bd valances, of cotton, not knit
6303.92 Curtains/drapes/interior blinds curtainfbd valances, of syn fib, nt knit
6303.99 Curtain/drape/interior blind curtain/bd valance, of oth tex mat, nt knit
6304.11 Bedspreads of textile materials, nes, knitted or crocheted
6304.19 Bedspreads of textile materials, nes, not knitted or crocheted
6304.91 Furnishing articles nes, of textile materials, knitted or crocheted
6304.92 Furnishing articles nes, of cotton, not knitted or crocheted
6304.93 Furnishing articles nes, of synthetic fibres, not knitted or crocheted
6304.99 Furnishg articles nes, of oth textile materials, not knittd o crochetd
6305.10 Sacks&bags, for packg of goods, of jute or of other textile bast fibres
6305.20 Sacks and bags, for packing of goods, of cotton
6305.31 Sacks&bags, for packg of goods, of polyethylene or polypropylene strips
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6305.39 Sacks & bags, for packing of goods, of other man-made textile materials
6305.90 Sacks and bags, for packing of goods, of other textile materials
6306.11 Tarpaulins, awnings and sunblinds, of cotton
6306.12 Tarpaulins, awnings and sunblinds, of synthetic fibres
6306.19 Tarpaulins, awnings and sunblinds, of other textile materials
6306.21 Tents, of cotton
6306.22 Tents, of synthetic fibres
6306.29 Tents, of other textile materials
6306.31 Sails, of synthetic fibres
6306.39 Sails, of other textile materials
6306.41 Pneumatic mattresses, of cotton
6306.49 Pneumatic mattresses, of other textile materials
6306.91 Camping goods nes, of cotton
6306.99 Camping goods nes, of other textile materials
6307.10 Floor-cloths, dish-cloths, dusters & similar cleaning cloths, of tex mat
6307.20 Life jackets and life belts, of textile materials
6307.90 Made up articles, of textile materials, nes, including dress patterns
6308.00 Sets consistg of woven fab & yarn, for makg up into rugs, tapestries etc
6309.00 Worn clothing and other worn articles

Textile and clothing products in Chapters 30-49, 64-96

HS No. Product Description

3005.90 Wadding, gauze, bandages and the like

ex 3921.12) {
ex 3921.13) { Woven, knitted or non-woven fabrics coated, covered or laminated with plastics
ex 3921.90} {

ex 4202.12} {
ex 4202.22) {Luggage, handbags and flatgoods with an outer surface predominantly of textile
ex 4202.32) {materials
ex 4202.92) {

ex 6405.20 Footwear with soles and uppers of wool felt
ex 6406.10 Footwear uppers of which 50% or more of the external surface area is textile

material
ex 6406.99 Leg warmers and gaiters of textile material
6501.00 Hat-forms, hat bodies and hoods of felt; plateaux and manchons of felt
6502.00 Hat-shapes, plaited or made by assembling strips of any material
6503.00 Felt hats and other felt headgear
6504.00 Hats & other headgear, plaited or made by assembling strips of any material
6505.90 Hats & other headgear, knitted or made up from lace, or other textile material
6601.10 Umbrellas and sun umbrellas, garden type
6601.91 Other umbrella types, telescopic shaft
6601.99 Other umbrellas
ex 7019. 10 Yarns of fibre glass
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ex 7019.20 Woven fabrics of fibre glass
8708.21 Safety seat belts for motor vehicles
8804.00 Parachutes; their parts and accessories
9113.90 Watch straps, bands and bracelets of textile materials
ex 9404.90 Pillow and cushions of cotton; quilts; eiderdowns; comforters and similar articles

of textile materials
9502.91 Garments for dolls
ex 9612.10 Woven ribbons, of man-made fibres, other than those measuring less than 30 mm

in width and permanently put up in cartridges
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ACCORD SUR LES TEXTILES ET LES VETEMENTS

Les Membres,

Rappelant que les Ministres sont convenus, A Punta del Este, "que les n(gociations dans le
domaine des textiles et des vftements viseront A dMfinir des modalitts qui permettraient d'int~grer
finalement ce secteur dans le cadre du GATI sur la base de rbgles et disciplines du GATT renforces,
ce qui contribuerait aussi b la r6alisation de l'objectif de lib6ralisation accrue du commerce",

Rappelant dgalement que, dans la Decision du Comitd des n~gociations commerciales
d'avril 1989, il a t6 convenu que le processus d'intdgration devrait commencer apr~s I'ach~vement
des N6gociations commerciales multilatdrales du Cycle d'Uruguay et avoir un caract~re progressif,

Rappelant, en outre, qu'il a t6 convenu qu'un traitement sp6cial devrait atre accord6 aux pays
les moins avancds Membres,

Convierment de ce qui suit:

Article premier

1. Le present accord dnonce les dispositions devant 6tre appliqu6es par les Membres durant une
p~riode transitoire pour l'int(gration du secteur des textiles et des vetements dans le cadre du GATT
de 1994.

2. Les Membres conviennent d'utiliser les dispositions du paragraphe 18 de I'article 2 et du
paragraphe 6 b) de l'article 6 de mani~re A permettre des augmentations significatives des possibilit s
d'acc~s pour les petits fournisseurs et la creation de possibilit6s d'6changes notables d'un point de vue
commercial pour les nouveaux venus dans le domaine du commerce des textiles et des vftements.'

3. Les Membres tiendront diment compte de la situation de ceux qui n'ont pas acceptd les protocoles
de prorogation de l'Arrangement concernant le commerce international des textiles* (d(nommE dans
le prdsent accord 1'"AMF") depuis 1986 et, dans la mesure du possible, leur accorderont un traitement
sp6cial dans l'application des dispositions du prEsent accord.

4. Les Membres conviennent qu'il faudrait, en consultation avec les Membres exportateurs
producteurs de coton, refl~ter les int~r&s particuliers de ces Membres dans la mise en oeuvre des
dispositions du prEsent accord.

5. Afin de faciliter l'int(gration du secteur des textiles et des vatements dans le cadre du GATT
de 1994, les Membres devraient permettre un ajustement industriel continu et autonome, ainsi qu'une
concurrence accrue sur leurs march~s.

6. Sauf disposition contraire du prEsent accord, celui-ci n'affectera pas les droits et obligations
r6sultant pour les Membres de I'Accord sur I'OMC et des Accords commerciaux multilatoraux.

'Dans la mesure du possible, les exportations des pays les moins avancds Membres pourront aussi b6n6ficier de cctte
disposition

* Voir , Arrangement concernant le commerce international des textiles . Nations Unmes. Recueil des Traitds,
vol. 930, p. 167. Pour les textes des Protocoles prorogeant l'Arrangement, voir vol. 1078, p. 289; vol. 1281, p. 477;
vol. 1441, p. 285; et vol. 1656, n' 814 LXXV c).
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7. Les produits textiles et les vatements auxquels le present accord s'applique sont indiquds a
l'Annexe.

Article 2

1. Toutes les restrictions quantitatives prdvues dans des accords bilatdraux qui sont maintenues
au titre de I'article 4 ou notifies au titre des articles 7 ou 8 de I'AMF, qui seront en vigueur lejour
pr6c~dant l'entr~e en vigueur de l'Accord sur I'OMC, seront, dans un dd1ai de 60 jours A compter
de cette entrde en vigueur, notifi~es en dtail, y compris les niveaux de limitation, les coefficients de
croissance et les dispositions relatives A la flexibilitd, par les Membres qui les maintiennent l'Organe
de supervision des textiles vis6 k i'article 8 (d~nomm6 dans le present accord I'-OSpT"). Les Membres
conviennent qu'k compter de la date d'entrde en vigueur de I'Accord sur I'OMC, toutes les restrictions
de ce genre maintenues entre parties contractantes au GATT de 1947, et en vigueur le jour prdc&Iant
cette entree en vigueur, seront rdgies par les dispositions du present accord.

2. L'OSpT distribuera ces notifications A tous les Membres pour information. Tout Membre a
la facultd de porter A l'attention de I'OSpT, dans un ddlai de 60 jours 4 compter de la distribution des
notifications, toutes observations qu'iljuge approprides au sujet desdites notifications. Ces observations
seront distribudes aux autres Membres pour information. L'OSpT pourra, selon qu'il sera approprid,
adresser des recommandations aux Membres concernds.

3. Lorsque la pdriode de 12 mois prdvue pour I'application de restrictions devant atre notifides
au titre du paragraphe 1 ne coincide pas avec la pdriode de 12 mois prdcdant immddiatement la date
d'entrde en vigueur de l'Accord sur I'OMC, les Membres concernds devraient, par accord mutuel,
arreter des dispositions visantA aligner la pdriode d'application des restrictions sur l'ann6e d'application
de I'accord2 et dtablir les niveaux de base thoriques desdites restrictions aux fins d'application des
dispositions du present article. Les Membres concernds conviennent, si demande leur en est faite,
d'engager des consultations darn les moindres ddlais en vue d'arriver k un tel accord mutuel. Toutes
dispositions de cegenre tiendront compte, entre autres choses, de lastructure saisonni~re des exp~ditions
au cours des dernibres anndes. Les rdsultats de ces consultations seront notifiEs a I'OSpT, qui adressera
aux Membres concernds les recommandations qu'il jugera approprides.

4. Les restrictions notifides au titre du paragraphe 1 seront rdput6es constituer la totalitd des
restrictions de ce genre appliqudes par les Membres respectifs le jour prdc~dant I'entrde en vigueur
de l'Accord sur I'OMC. Aucune nouvelle restriction, qu'elle vise des produits ou des Membres, ne
sera introduite, sauf en application des dispositions du prEsent accord ou des dispositions pertinentes
du GAIT de 1994.' I1 sera mis fin immdiatement aux restrictions qui n'auront pas dtE notifides dans
un ddlai de 60 jours A compter de la date d'entrde en vigueur de l'Accord sur I'OMC.

5. Toute mesure unilat6rale prise au titre de I'article 3 de I'AMF avant ia date d'entrde en vigueur
de l'Accord sur l'OMC pourra rester en vigueur pendant ia durde qui y est spdcifi~e, mais sans d.passer
12 mois, si la mesure en question a tE examinde par I'Organe de surveillance des textiles (ddnomm6
darns lepresent accord I"OST") tabli en vertu de I'AMF. Au cas oii I'OST n'aurait pas eu la possibilitd
d'examiner une telle mesure unilatdrale, celle-ci sera examinde par I'OSpT conformdment aux rfgles
et procdures rdgissant les mesures prises au titre de i'article 3 de I'AMF. Toute mesure appliqude

2L'ann6ed'application de l'accord s'entcnd d'unepdriode de 12 mois commenqanth compterde la date d'entree en vigueur
de I'Accord sur I'OMC et des intervaUes de 12 mois ultdricurs.

'Les dispositions pertinentes du GATT de 1994 necomprendront pas clles de I'article XX en co qui concerne les produits
qui n'auront pas encore &6 intdgrds dans Ic cadre du GATr de 1994, exception faite de cc qui est expressment prdvu au
paragraphe 3 de i'Annexe.
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en vertu d'un accord conclu au titre de l'article 4 de I'AMF avant la date d'entrde en vigueur de I'Accord
sur l'OMC qui fait l'objet d'un diffdrend que I'OST n'aura pas eu la possibilitd d'examiner sera
dgalement examinee par I'OSpT conform~ment aux rfgles et proc6dures de I'AMF applicables pour
ce genre d'examen.

6. A la date d'entr6e en vigueur de I'Accord sur I'OMC, chaque Membre intdgrera dans le cadre
du GATT de 1994 des produits qui reprdsentaient pas moins de 16 pour cent du volume total, en 1990,
de ses importations des produits visds k l'Annexe, par lignes du SH ou categories. Les produits I intdgrer
devront provenir de chacun des quatre groupes ci-apr~s: peignds et filds, tissus, articles confectionnes
et vtements.

7. Tous les d6tails des mesures qui seront prises en vertu du paragraphe 6 seront notifiEs par les
Membres concernds conform6ment A ce qui suit:

a) les Membres qui maintiennent des restrictions relevant du paragraphe I s'engagent,
nonobstant la date d'entr~e en vigueur de 'Accord sur I'OMC, k notifier ces d6tails
au Secretariat du GATT au plus tard h la date ddterminde par la Ddcision ministdrielle
du 15 avril 1994. Le Secrdtariat du GAT distribuera dans ls moindres ddlais ls
notifications aux autres participants pour information. Ces notifications seront mises
k Ia disposition de I'OSpT, lorsqu'il aura dtE institud, aux fins du paragraphe 21;

b) les Membres qui ont, en vertu du paragraphe 1 de l'article 6, conservd le droit d'util iser
is dispositions dudit article, notifieront ces d6tails A I'OSpT 60 jours au plus tard aprs
la date d'entrde en vigueur de l'Accord sur l'OMC, ou, dans le cas des Membres visds
au paragraphe 3 de l'article premier, au plus tard A la fin du 12' mois apr~s que i'Accord
sur I'OMC aura pris effet. L'OSpT distribuera ces notifications aux autres Membres,
pour information, et les examinera ainsi qu'il est prdvu au paragraphe 21.

8. Les produits restants, c'est-k-dire les produits non intdgrds dans le cadre du GAiT de 1994
en vertu du paragraphe 6, seront int~gr~s, par lignes du SH ou categories, en trois tapes, comme suit:

a) le premier jour du 37' mois apr s que l'Accord sur I'OMC aura pris effet, des produits
qui repr6sentaient pas moins de 17 pour cent du volume total des importations des
produits visds A I'Annexe effectudes par le Membre en 1990. Les produits devant Otre
intdgrds par les Membres devront provenir de chacun des quatre groupes ci-aprs:
peignds et filds, tissus, articles confectionn~s et vetements;

b) le premier jour du 85' mois aprbs que l'Accord sur I'OMC aura pris effet, des produits
qui repr~sentaient pas moins de 18 pour cent du volume total des importations des
produits vis~s k I'Annexe effectu es par le Membre en 1990. Les produits devant tre
int~grds par les Membres devront provenir de chacun des quatre groupes ci-apris:
peignds et filds, tissus, articles confectionn~s et vtements;

c) le premier jour du 121' mois apr~s que l'Accord sur l'OMC aura pris effet, le secteur
des textiles et des vtements se trouvera intdgrE dans le cadre du GATT de 1994, toutes
les restrictions appliqudes au titre du prEsent accord ayant EtE dlimin~es.

9. Les Membres qui auront notifid, en vertu du paragraphe 1 de l'article 6, leur intention de ne
pas conserver le droit d'utiliser ls dispositions de I'article 6, seront, aux fins du prsent accord, r~putds
avoir intdgrd leurs produits textiles et leurs vatements dans le cadre du GATI' de 1994. Ils seront
donc dispensEs de se conformer aux dispositions des paragraphes 6 8 et 11.
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10. Aucune disposition du pr6sent accord n'empechera un Membre qui a pr6sentd un programme
d'integration conform6ment aux paragraphes 6 ou 8 d'integrer des produits dans le cadre du GATT
de 1994 plus t6t que prdvu dans ledit programme. Toutefois, toute int6gration de produits ainsi d6cid6e
prendra effet au debut d'une annee d'application de l'accord, et les d6tails en seront notifies A I'OSpT
au moins trois mois A l'avance, pour distribution A tous les Membres.

11. Les programmes d'intdgration respectifs appliques conform6ment au paragraphe 8 seront notifies
en detail A l'OSpT au moins 12 mois avant qu'ils ne prennent effet, et seront distribuds par I'OSpT
A tous les Membres.

12. Les niveaux de base des restrictions appliquees aux produits restants, mentionnes au paragraphe 8,
seront les niveaux de limitation indiques au paragraphe 1.

13. Pendant l'etape 1 de la mise en oeuvre du present accord (depuis la date d'entree en vigueur
de l'Accord sur i'OMC jusqu'au 36* mois compris apr~s que celui-ci aura pris effet), le niveau de chaque
restriction appliquee en vertu d'accords bilateraux conclus au titre de I'AMF et en vigueur pendant
la p6riode de 12 mois qui pr6cedera la date d'entr6e en vigueur de l'Accord sur I'OMC sera augmentd
chaque anne dans des proportions au moins 6gales au coefficient de croissance etabli pour les restrictions
consid6r6es, major6 de 16 pour cent.

14. Sauf dans les cas oia le Conseil du commerce des marchandises ou l'Organe de reglement des
differends en decidera autrement en vertu du paragraphe 12 de i'article 8, le niveau de chaque restriction
restante sera augmente chaque ann6e, au cours des etapes ulterieures de la mise en oeuvre du present
accord, dans des proportions au moins 6gales A ce qui suit:

a) pour l'etape 2 (du 37' mois au 84' mois compris apres que ]'Accord sur I'OMC aura
pris effet), le coefficient de croissance applicable aux restrictions considerees pendant
l'etape 1, majore de 25 pour cent;

b) pour l'6tape 3 (du 85' mois au 120 mois compris apr s que l'Accord sur I'OMC aura
pris effet), le coefficient de croissance applicable aux restrictions consideres pendant
l'etape 2, majore de 27 pour cent.

15. Aucune disposition du present accord n'empechera un Membre d'61iminer une restriction
maintenue au titre du present article, avec effet ?icompter du debut d'une annee d'application del'accord
pendant la periode transitoire, A condition que le Membre exportateur concerne et I'OSpT en aient
te avisds par notification au moins trois mois avant que cette elimination ne prenne effet. Ce prdavis

pourra &re ramen6 A 30 jours avec l'accord du Membre vise par la restriction. L'OSpT distribuera
les notifications de ce genre A tous les Membres. Lorsqu'il envisagera d'eliminer des restrictions
conformement A ce qui est pr6vu dans le present paragraphe, le Membre concerne tiendra compte du
traitement accorde aux exportations similaires d'autres Membres.

16. Les dispositions relatives A ia flexibilite, c'est-A-dire les possibilites de transfert, de report et
d'utilisation anticip e, applicables A toutes les restrictions maintenues au titre du pr6sent article, seront
les memes que celles qui sont prevues pour la p6riode de 12 mois pr6cedant l'entree en vigueur de
l'Accord sur I'OMC dans les accords bilateraux conclus au titre de I'AMF. Aucune limite quantitative
ne sera imposee ni maintenue A i'utilisation combin6e des possibilites de transfert, de report et
d'utilisation anticip6e.

17. Les dispositions administratives qui serontjug6es n~cessaires en rapport avec la mise en oeuvre
de toute disposition du present article seront A convenir entre les Membres concernes. Toutes dispositions
de ce genre seront notifiees A I'OSpT.
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18. En ce qui concerne les Membres dont les exportations font l'objet, le jour prdc&lant l'entrde
en vigueur de l'Accord sur I'OMC, de restrictions reprdsentant 1,2 pour cent ou moins du volume
total des restrictions appliqudes par un Membre importateur au 31 ddcembre 1991 et notifi~es au titre
du present article, une amelioration significative de I'acc~s pour leurs exportations sera assure, A I'entrde
en vigueur de I'Accord sur I'OMC et pendant la duroe du present accord, par application, avec une
dtape d'avance, des coefficients de croissance indiquds aux paragraphes 13 et 14 ou par des modifications
au moins quivalentes qui pourront etre convenues mutuellement au sujet d'un dosage different des
niveaux de base, coefficients de croissance et dispositions relatives A la flexibilitd. Ces ameliorations
seront notifiees h I'OSpT.

19. Dans tous les cas ob, pendant la durec du present accord, une mesure de sauvegarde sera
introduite par un Membre au titre de l'article XIX du GAT" de 1994 a I'dgard d'un produit particulier,
et cela pendant une pdriode d'un an suivant immdiatement l'intdgration de ce produit dans le cadre
du GAT" de 1994, conformement aux dispositions du present article, les dispositions de l'article XIX,
telles qu'elles sont interprdtes par I'Accord sur les sauvegardes, seront d'application, sous rdserve
de ce qui est indiqud au paragraphe 20.

20. Dans les cas otl une telle mesure sera appliqude par des moyens non tarifaires, le Membre
importateur concernm l'appliquera de la manibre indiqu(e au paragraphe 2 d) del 'article XIII du GAIT
de 1994, A la demande de tout Membre exportateur dont les exportations des produits considdrds auront
fait l'objet de restrictions au titre du present accord ! un moment donnd de la pdriode d'un an ayant
pr~c6dd imm&liatement l'introduction de la mesure de sauvegarde. Le Membre exportateur concernd
administrera cette mesure. Le niveau applicable ne ram~nera pas les exportations visdes au-dessous
du niveau d'une pdriode reprEsentative r~cente, qui correspondra normalement la moyenne des
exportations du Membre concernd pendant les trois derni~res ann(es reprdsentatives pour lesquelles
des statistiques sont disponibles. En outre, lorsque ]a mesure de sauvegarde sera appliqude pendant
plus d'un an, le niveau applicable sera progressivement libdralis6 intervalles r~guliers pendant la
p~riode d'application. Dans ces cas, le Membre exportateur concernE n'exercera pas le droit de
suspendre des concessions ou d'autres obligations substantiellement Equivalentes au titre du
paragraphe 3 a) de I'article XIX du GATT de 1994.

21. L'OSpT suivra la mise en oeuvre du prEsent article. A la demande de tout Membre, il examinera
toute question particuli~re en rapport avec la mise en oeuvre des dispositions du prEsent article. II
adressera des recommandations ou constatations appropri~es dans les 30 jours au ou aux Membres
concern~s, apr~s les avoir invitEs A participer A ses travaux.

Article 3

1. Dans les 60 jours suivant la date d'entrde en vigueur de I'Accord sur I'OMC, les Membres
qui maintiennent des restrictions' touchant des produits textiles et des vetements (autres que celles qui
sont maintenues au titre de I'AMF et couvertes par les dispositions de l'article 2), qu'elles soient ou
non compatibles avec le GATT de 1994, a) les notifieront en d~tail A l'OSpT, ou b) communiqueront

celui-ci les notifications s'y rapportant qui auront Et6 pr6sent~es A tout autre organe de I'OMC. Chaque
fois qu'il y aura lieu, les notifications devraient donner des renseignements sur toute justification des
restrictions au regard du GAT de 1994. y compris les dispositions du GAIT de 1994 sur lesquelles
ces restrictions sont fonddes.

'Leterme restrictions" ddsignetoutes les restricttonsquantitatives unilatrales. tousles arrangements bilat~raux ct toutes
les autres mesures ayant un effet similaire.
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2. Les Membres qui maintiennent des restrictions relevant du paragraphe 1, 2 I'exception de celles
qui sont justifi.es au regard d'une disposition du GATI" de 1994:

a) soit mettront ces restrictions en conformitd avec le GATI" de 1994 dans un ddlai d'un
an A compter de l'entrde en vigueur de ]'Accord sur I'OMC, et notifieront cette action
A I'OSpT pour information;

b) soit limineront progressivement ces restrictions conformment A un programme devant
8tre pr~sent6 A I'OSpT par le Membre maintenant ces restrictions six mois au plus tard
aprNs la date d'entrde en vigueur de l'Accord sur I'OMC. Ce programme prdvoira
l'61imination de toutes les restrictions dans un d61ai ne d6passant pas la durde du present
accord. L'OSpT pourra adresser des recommandations au Membre concern au sujet
d'un tel programme.

3. Pendant la duroc du prdsent accord, les Membres communiqueront A l'OSpT, pour information.
les notifications pr~sentdes A tout autre organe de l'OMC au sujet de toutes nouvelles restrictions ou
de toutes modifications apport6es A des restrictions existantes touchant les produits textiles et les
vatements, qui auront 6td prises en vertu d'une disposition du GATT de 1994, dans un d6lai de 60 jours
b compter de leur entree en vigueur.

4. Tout Membre aura la facultd d'adresser des notifications inverses A I'OSpT, pour information.
au sujet de lajustification d'une restriction au regard du GAT' de 1994, ou au sujet de toutes restrictions
qui n'auraient pas dtd notifi6es au titre des dispositions du present article. Tout Membre pourra engager
une action au sujet de ces notifications, conformiment aux dispositions ou proc&Iures pertinentes du
GATT de 1994, devant l'organe comp6tent de I'OMC.

5. L'OSpT distribuera A tous les Membres, pour information, les notifications prdsent6es
conform6ment au prdsent article.

Article 4

1. Les restrictions vis6es A l'article 2, et celles qui sont appliqudes en vertu de I'article 6, seront
administr6es par les Membres exportateurs. Les Membres importateurs ne seront pas tenus d'accepter
les expeditions en d6passement des restrictions notifi(es au titre de I'article 2 ou de celles qui sont
appliqudes conformment A l'article 6.

2. Les Membres conviennent que l'introduction de modifications, par exemple des pratiques, rfles
et procxlures et du classement des produits textiles et des vOtements en categories, y compris les
modifications en rapport avec le Systtme harmonisd, dans la mise en oeuvre ou i'administration des
restrictions notifides ou appliqudes en vertu du prdsent accord, ne devrait pas: rompre i'dquilibre,
entre les Membres concernds, des droits et obligations rdsultant du prsent accord; etre prdjudiciable
A I'acc~s dont un Membre peut b6ndficier; emp6cher que cet accs ne soit pleinement mis A profit;
ou ddsorganiser les 6changes commerciaux relevant du prEsent accord.

3. Si un produit qui ne constitue que l'un des 616ments visds par une restriction fait l'objet d'une
notification concernant son int~gration conformment aux dispositions de i'article 2, les Membres
conviennent que toute modification apportde au niveau de cette restriction ne rompra pas I'dquilibre,
entre les Membres concernds, des droits et obligations rdsultant du present accord.
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4. Toutefois, lorsque des modifications dont il est fait mention aux paragraphes 2 et 3 sont
n~cessaires, les Membres conviennent que le Membre qui proc(dera h ces modifications informera
le ou les Membres affect~s et, chaque fois que possible, engagera avec eux des consultations avant
la mise en oeuvre desdites modifications, en vue d'arriver k une solution mutuellement acceptable au
sujet d'un ajustement appropri6 et .quitable. Les Membres conviennent en outre que, dans les cas
oti il ne sera pas possible de tenir des consultations avant la mise en oeuvre, le Membre qui proc6dera
k ces modifications engagera, I la demande du Membre affectd, des consultations avec les Membres
concerns, dans un dMlai de 60 jours si possible, en vue d'arriver I une solution mutuellement satisfaisante
au sujet d'ajustements approprids et 6quitables. En i'absence de solution mutuellement satisfaisante,
l'un quelconque des Membres concerris pourra porter la question devant i'OSpT pour qu'il formule
des recommandations conformment l'article 8. Si I'OST n'a pas eu la possibilitd d'examiner un
diffdrend au sujet de modifications introduites avant I'entr e en vigueur de l'Accord sur I'OMC, ce
diffdrend sera examind par l'OSpT conformgment aux r~gles et procedures de I'AMF applicables pour
un tel examen.

Article 5

1. Les Membres conviennent que le contournement par le jeu de la rdexp~ition, du ddroutement,
de la fausse ddclaration concernant le pays ou le lieu d'origine et de la falsification de documents officiels
va A 1'encontre de la mise en oeuvre du present accord qui consiste A intdgrer le secteur des textiles
et des vetements dans le cadre du GATT de 1994. En cons6quence, les Membres devraient dtablir
les dispositions juridiques et/ou les proc~iures administratives n~cessaires pour faire face au
contournement et le combattre. Les Membres conviennent en outre que, en conformit6 avec leurs lois
et proc6dures intdrieures, ils coopdreront pleinement pour faire face aux probl~mes d~coulant du
contournement.

2. Au cas oil un Membre considdrerait que le present accord est tourn par lejeu de la rdexp~lition,
du ddroutement, de la fausse declaration concernant le pays ou le lieu d'origine et de la falsification
de documents officiels et qu'aucune mesure n'est appliqude, ou que les mesures appliqu6es sont
inad~quates, pour faire face A ce contournement et/ou le combattre, il devrait consulter le ou les Membres
concernis en vue de chercher une solution mutuellement satisfaisante. Ces consultations devraient
avoir lieu dans les moindres ddlais et, lorsque cela sera possible, dans les 30 jours. En l'absence de
solution mutuellement satisfaisante, ia question pourra etre portde par lun quelconque des Membres
en cause devant I'OSpT pour qu'il formule des recommandations.

3. Les Membres conviennent de prendre les mesures n~cessaires, en conformit6 avec leurs lois
et proc6dures intArieures, pour empacher les pratiques de contournement sur leur territoire, enquerer
sur ces pratiques et, s'il y a lieu, engager une action juridique et/ou administrative pour les combattre.
Les Membres conviennent de cooprer pleinement, en conformitd avec leurs lois et procedures intrieures,
dans les cas de contournement ou de contournement alldgud du prdsent accord, pour dtablir les faits
pertinents sur les lieux d'importation, d'exportation et, le cas 6chdant, de r6expddition. II est convenu
que cette cooperation, en conformit6 avec les lois et proc.dures intdrieures, comprendra: une enqute
sur les pratiques de contournement qui accroissent les exportations soumises A limitations destinies
au Membre qui applique ces limitations; I'6change de documents, de correspondance, de rapports
et d'autres renseignements pertinents dans la mesure du possible; et la facilitation des visites des
installations et des contacts, sur demande et cas par cas. Les Membres devraient s'efforcer d'.claircir
les circonstances de ce contournement ou de ce contournement allgud, y compris les r6les respectifs
des exportateurs ou des importateurs en cause.
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4. Dans les cas oti, A la suite de l'enquete, il existe suffisamment d'eqlments de preuve de l'existence
d'un contournement (par exemple, dans les cas ot l'on dispose d'6lments de preuve concernant le
pays ou le lieu d'origine vritable et les circonstances du contournement), les Membres conviennent
qu'une action appropride, dans la mesure n~cessaire pour faire face au problme, devrait atre entreprise.
Cette action pourra comprendre le refus d'admettre les marchandises ou, dans les cas ofU les marchandises
ont dtd admises, compte dOment tenu des circonstances effectives et du r0le du pays ou du lieu d'origine
veritable, i'ajustement des imputations sur les niveaux de limitation pour tenir compte du pays ou du
lieu d'origine vritable. Par ailleurs, dans les cas oa il existera des 6lments de preuve seion lesquels
les territoires des Membres d'o les marchandises ont dt rexp&lides sont impliquds, cette action pourra
comprendre l'introduction de limitations visant ces Membres. Les actions de ce type, ainsi que le
moment ott elles interviendront et leur port e, pourront &tre ddcid~s apr~s que des consultations auront
eu lieu entre les Membres concernds en vue d'arriver A une solution mutuellement satisfaisante, et seront
notifies Al'OSpT accompagn~s detouteslesjustifications pertinentes. Les Membres concern~s pourront
convenir d'autres mesures correctives par voie de consultation. Ce dont ils seront convenus sera
6galement notifid A I'OSpT, qui adressera aux Membres concerna les recommandations qu'il jugera
approprides. En l'absence de solution mutuellement satisfaisante, tout Membre concern pourra porter
]a question devant I'OSpT pour qu'il l'examine dans les moindres delais et formule des recommandations.

5. Les Membres notent que, dans certains cas de contournement, des exp&litions peuvent transiter
par des pays ou des lieux sans que les marchandises dont elles sont constitudes y subissent de
modifications ou de transformations. Ils notent qu'il n'est pas toujours rdalisable, dans ces lieux de
transit, d'exercer un contr6le sur de telles exp~itions.

6. Les Membres conviennent que les fausses declarations concernant la teneur en fibres, les
quantitds, la designation ou la classification des marchandises vont aussi A I'encontre de l'objectif du
pr~aent accord. Dans les cas oa il existe des 616ments de preuve selon lesquels une telle declaration
a 6t6 faite t des fins de contournement, les Membres conviennent que des mesures appropri es, en
conformit6 avec leurs lois et proc&lures int~rieures, devraient etre prises contre les exportateurs ou
les importateurs en cause. Au cas oii un Membre consid~rerait que le prdsent accord est tournd par
lejeu de ces fausses declarations et qu'aucune mesure administrative n'est appliquee, ou que les mesures
administratives appliqu~es sont inad&luates, pour faire face A ce contournement et/ou le combattre,
il devrait engager dans les moindres ddlais des consultations avec le Membre en cause en vue de chercher
une solution mutuellement satisfaisante. En l'absence d'une telle solution, Ia question pourra re port~e
par l'un quelconque des Membres en cause devant I'OSpT pour qu'il formule des recommandations.
La pr~sente disposition n'a pas pour objet d'emp~cher les Membres d'opdrer des ajustements techniques
lorsque des erreurs ont dtd commises par inadvertance dans des d~clarations.

Article 6

1. Les Membres reconnaissent que, pendant la p~riode transitoire, il pourra 8tre n~cessaire
d'appliquer un mdcanisme de sauvegarde transitoire specifique (d~nommd dans le present accord le
"mcanisme de sauvegarde transitoire"). Le mcanisme de sauvegarde transitoire pourra dtre appliqud
par tout Membre A tous les produits visds A l'Annexe, A l'exception de ceux qui auront dtd intdgr~s
dans le cadre du GATT de 1994 en vertu des dispositions de l'article 2. Les Membres qui ne
maintiennent pas de restrictions relevant de l'article 2 feront savoir k I'OSpT par notification, dans
les 60 jours suivant la date d'entrde en vigueur de l'Accord sur I'OMC, s'ils souhaitent conserver le
droit d'utiliser les dispositions du prdsent article. Les Membres qui n'ont pas acceptd les protocoles
de prorogation de i'AMF depuis 1986 prdsenteront ces notifications dans les six mois suivant 1'entrde
en vigueur de l'Accord sur I'OMC. Le m~canisme de sauvegarde transitoire devrait etre appliqud
avec la plus grande moderation possible, en conformit6 avec les dispositions du prdsent article et de
la mise en oeuvre effective du processus d'intdgration resultant du prdsent accord.
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2. Des mesures de sauvegarde pourront etre prises en vertu du present article Iorsque, sur la base
d'une determination d'un Membre', il sera d6montre qu'un produit particulier est importe sur le territoire
de ce Membre en quantit6s tellement accrues qu'il porte ou menace r6ellement de porter un pr6judice
grave 4 la branche de production nationale de produits similaires et/ou directement concurrents. Le
prejudice grave ou la menace relle de pr6judice grave devra manifestement etre caus6 par cet
accroissement en quantite des importations totales de ce produit et non par d'autres facteurs tels que
des modifications techniques ou des changements dans les pref6rences des consommateurs.

3. Lorsqu'il determinera s'il existe un prejudice grave ou une menace reelle de prejudice grave,
ainsi qu'il est indique au paragraphe 2, le Membre examinera 1'effet de ces importations sur la situation
de la branche de production en question dont temoignent des modifications des variables dconomiques
pertinentes telles que la production, la productivite, la capacit6 utilise, les stocks, la part de march6,
les exportations, les salaires, I'emploi, les prix interieurs, les profits et les investissements; aucun
de ces facteurs, pris isolement ou combine A d'autres facteurs, ne constituera necessairement une base
de jugement determinante.

4. Toute mesure A laquelle il sera recouru en vertu des dispositions du present article sera appliqude
Membre par Membre. Le ou les Membres auxquels est impute le prejudice grave ou la menace reelle
de pr6judice grave, vise aux paragraphes 2 et 3, seront identifies sur la base d'un accroissement brusque
et substantiel, effectif ou imminent6, des importations en provenance dudit ou desdits Membres pris
individuellement, et sur la base du niveau des importations par rapport aux importations en provenance
d'autres sources, de la part de marche, ainsi que des prix A l'importation et des prix interieurs un
stade comparable de la transaction commerciale; aucun de ces facteurs, pris isolement ou combine
A d'autres facteurs, ne constituera necessairement une base de jugement determinante. Ces mesures
de sauvegarde ne seront pas appliquees aux exportations d'un Membre dont les exportations du produit
en question sont deja soumises A limitation au titre du present accord.

5. La periode de validite d'une d6termination etablissant l'existence d'un pr6judice grave ou d'une
menace r6elle de pr6judice grave aux fins de recours i une mesure de sauvegarde ne d6passera pas
90 jours, I compter de la date de la notification initiale, ainsi qu'il est indique au paragraphe 7.

6. Dans I'application du m6canisme de sauvegarde transitoire, il sera tenu particul irement compte
des interats des Membres exportateurs, comnne il est indique ci-dessous:

a) les pays les moins avanc6s Membres se verront accorder un traitement notablement
plus favorable, de pr6ference dans toos ses elements mais au moins dans sa global ite,
que celui qui est accord6 aux autres groupes dont il est fait mention au pr6sent
paragraphe;

b) les Membres dont le volume total des exportations de textiles et de vatements est faible
par rapport au volume total des exportations des autres Membres et qui ne fournissent
qu'un faible pourcentage des importations totales du produit considere dans le Membre

'Une union douanire pourra appliquer une mesure de sauvegarde en rant qu'entitd ou pour le compte d'un Etat membre.
Lorsqu'une union douanre apphquera une mesure de sauvegarde en tant qu'entit., toutes les prescriptions pour la determination
de I'existence d'un prejudice grave ou d'une menace rdelle de pre judice grave au titre du present accord seront fond6es sur
les conditions existant dans 1'ensemble de lunion douanii.re. Lorsqu'une mesure de sauvegarde sera appliqude pour le compte
d'un Etat membre, toutes les prescriptions pour la dtermination de 1'existence d'un prejudice grave ou d'une menace rdclle
de prejudice grave seront fond~es sur les conditions existant dans cet Etat et la mesure sera limitde i cet Etat.

6L'accroissement imminent sera mesurable ct i ne sera pas conclu A sa mat(rialit6 sur la base d'all~gations, de conjectures
ou d'une simple possibilitd6ecoulant, par exemple, de 1'existence d'une capacitede production dans les Membres exportateurs.
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importateur se verront accorder un traitement diffdrencid et plus favorable dans la
fixation des conditions de caract~re dconomique visdes aux paragraphes 8, 13 et 14.
Pour ces fournisseurs, il sera dviment tenu compte, en vertu des paragraphes 2 et 3
de I'article premier, des possibilit~s futures de d~veloppement de leur commerce et
de la ndcessitd de permettre des importations en quantit~s commerciales provenant de
leur territoire;

c) en ce qui concerne les produits en laine en provenance de pays en ddveloppement
Membres producteurs de laine dont l'6conomie et le commerce des textiles et des
vatements dependent du secteur de la laine, dont les exportations totales de textiles
et de vetements se composent presque exclusivement de produits en laine. et dont le
volume du commerce des textiles et des vaements est relativement faible sur les marchds
des Membres importateurs, une attention spdciale sera accordde aux besoins
d'exportation de ces Membres dans la determination des niveaux des contingents, des
coefficients de croissance et des marges de flexibilitd;

d) un traitement plus favorable sera accord6 aux rdimportations, effectu(es par un Membre,
de produits textiles et de vetements que ce Membre a export~s vers un autre Membre
pour transformation et rdimportation ultdrieure, au sens donnd par les lois et pratiques
du Membre importateur, et sous rdserve de procddures de contr6le et de certification
satisfaisantes, lorsque ces produits sont importds en provenance d'un Membre pour
lequel ce type de commerce repr~sente une proportion notable des exportations totales
de textiles et de vatements.

7. Le Membre qui se propose de prendre une mesure de sauvegarde cherchera A engager des
consultations avec le ou les Membres qui seraient affects par une telle mesure. La demande de
consultations sera assortiede renseignements factuels pr~cis et pertinents, aussi actualisAs que possible,
surtout en ce qui concerne a) les facteurs indiquds au paragraphe 3 sur lesquels le Membre recourant
A la mesure a fond6 sa d6termination de l'existence d'un pr6judice grave ou d'une menace r~elle de
prejudice grave; etb) les facteurs indiquds au paragraphe 4 sur la base desquels il se propose de recourir

i la mesure de sauvegarde a l'dgard du ou des Membres concerns. Pour ce qui est des demandes
adressdes au titre du present paragraphe, les renseignements se rapporteront, aussi 6troitement que
possi'ble, A des segments de production identifiables et A la pdriode de r6fdrence indiqu&e au paragraphe 8.
Le Membre recourant h la mesure indiquera aussi le niveau spdcifique auquel il se propose de limiter
les importations du produit en question en provenance du ou des Membres concernds; ce niveau ne
sera pas infdrieur A celui qui est indiqud au paragraphe 8. Le Membre qui cherche A engager des
consultations communiquera, en m~me temps, au Prdsident de I'OSpT la demande de consultations,
y compris toutes les donn6es factuelles pertinentes dont il est fait mention aux paragraphes 3 et 4, ainsi
que le niveau de limitation envisagE. Le PrEsident informera les membres de I'OSpT de la demande
de consultations, en indiquant le Membre requ~rant, le produit en question et le Membre qui a requ
la demande. Le ou les Membres concerns rdpondront dans les moindres ddlais A cette demande, et
les consultations auront lieu sans retard et devront normalement atre achevdes dans un ddlai de 60 jours

compter de la date de r~ception de la demande.

8. Si, au cours des consultations, il est entendu de part et d'autre que la situation appelle une
limitation des exportations du produit en question en provenance du ou des Membres concernds, cette
limitation sera fix~e un niveau qui ne sera pas infdrieur au niveau effectif des exportations ou des
importations en provenance du Membre concernE pendant la pdriode de 12 mois Echue deux mois avant
celui oti la demande de consultations a dtd pr~sentde.

9. Des dMtails concernant la mesure de limitation convenue seront communiquds k I'OSpT dans
un ddlai de 60 jours A compter de la date de la conclusion de l'accord. L'OSpT dOterminera si l'accord
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est justifid conform6ment aux dispositions du present article. Pour dtablir sa determination, l'OSpT
disposera des donnes factuelles mentionnes au paragraphe 7 qui auront dtd communiqudes 4 son
President, ainsi que de tous autres renseignements pertinents fournis par les Membres concerns. L'OSpT
pourra faire les recommandations qu'il jugera approprides aux Membres concernds.

10. Si, toutefois, aucun accord n'est intervenu entre les Membres A l'expiration d'un ddlai de 60 jours
A compter de la date de rdception de la demande de consultations, le Membre qui se propose de prendre
une mesure de sauvegarde pourra appliquer la limitation, en fonction de la date d'importation ou de
ia date d'exportation, conformment aux dispositions du present article, dans les 30 jours suivant la
pdriode de 60 jours pr6vue pour les consultations, et pourra porter en m8me temps la question devant
I'OSpT. Chacun des Membres aura la facultd de porter la question devant celui-ci avant i'expiration
du ddlai de 60 jours. Dans l'un ou l'autre cas, l'OSpT procdera dans les moindres d~lais A l'examen
de la question, y compris A la determination de l'existence d'un prejudice grave ou d'une menace rdelle
de prjudice grave, et de ses causes, et adressera des recommandations approprides aux Membres
concerns dans les 30 jours. Pour procder A cet examen, l'OSpT disposera des donn6e factuelles
mentionnms au paragraphe 7 qui auront W communiques k son Prdsident, ainsi que de tous autres
renseignements pertinents fournis par les Membres concerns.

11. Dans des circonstances tout k fait inhabituelles et critiques oi) un retard entralnerait un dommage
difficilement r~parable, des mesures prdvues au paragraphe 10 pourront ftre prises A titre provisoire

condition que la demande de consultations et la notification A i'OSpT soient adress es dans un ddlai
de cinq jours ouvrables au plus apr~s leur adoption. Si les consultations n'aboutissent pas A un accord,
I'OSpT en sera informE au moment de leur ach~vement et, en tout Etat de cause, dans un ddlai de 60 jours
au plus A compter de ia date de mise en oeuvre des mesures. L'OSpT proc(dera dans les moindres
ddlais k I'examen de la question et adressera des recommandations approprides aux Membres concerns
dans les 30 jours. Si les consultations aboutissent A un accord, les Membres en informeront I'OSpT
ds leur achtvement et, en tout dtat de cause, dans un ddlai de 90 jours au plus A compter de la date
de mise en oeuvre des mesures. L'OSpT pourra adresser les recommandations qu'il jugera appropri~es
aux Membres concerns.

12. Un Membre pourra maintenir les mesures auxquelles il aura recouru conformment aux
dispositions du prisent article: a) pendant un maximum de trois ans sans prorogation, ou b) jusqu'4
ce que le produit considdrd soit intdgrd dans le cadre du GAT" de 1994, si cela intervient plus t6t.

13. Si la mesure de limitation reste en vigueur pendant une pdriode d~passant un an, le niveau
pour les anndes suivantes sera le niveau spdcifiE pour la premiere annie major6 d'un coefficient de
croissance de 6 pour cent au moins par an, sauf s'il est ddmontrE A I'OSpT qu'un autre coefficient
estjustifid. Le niveau delimitation applicable au produit en question pourra au cours de l'une ou I'autre
de deux anndes consdcutives, par lejeu de l'utilisation anticipde et/ou du report, 6tre dApassd de 10 pour
cent, l'utilisation anticip6e ne reprsentant pas plus de 5 pour cent. Aucune limite quantitative ne sera
fix~e k l'utilisation combinde des possibilits d'utilisation anticipe et de report et de la disposition
du paragraphe 14.

14. Lorsque plus d'un produit en provenance d'un autre Membre sera soumis A limitation au titre
du prEsent article par un Membre, le niveau de limitation convenu, conformiment aux dispositions
du prEsent article, pour chacun des produits considdr~s pourra tre ddpassd de 7 pour cent, A condition
que le total des exportations soumises A des limitations ne d~passe pas le total des niveaux fixes pour
l'ensemble des produits faisant l'objet desdites limitations au titre du prEsent article, sur ia base d'unit~s
communes convenues. Dans les cas oti les pdriodes d'application des limitations visant ces produits
ne coincideront pas les unes avec les autres, la pr6sente disposition sera appliqude prorata temporis
A toute pdriode pendant laquelle il y aurait chevauchement.
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15. Si une mesure de sauvegarde est appliqu~e au titre du present article A un produit pour lequel
une limitation dtait d6jA en vigueur au titre de i'AMF pendant [a pdriode de 12 mois prdc~dant l'entrre
en vigueur de l'Accord sur I'OMC ou conformment aux dispositions de ]'article 2 ou de i'article 6,
le niveau de la nouvelle limitation sera celui qui est d~fini au paragraphe 8, A moins que la nouvelle
limitation n'entre en vigueur dans un ddlai d'un an A compter:

a) de la date de notification indiqude au paragraphe 15 de I'article 2 pour 1'd1imination
de la limitation antdrieure; ou

b) de la date de suppression de la limitation ant~rieure introduite en vertu des dispositions
du present article ou de I'AMF,

auquel cas le niveau ne sera pas infdrieur au plus 6levd des deux niveaux suivants: i) le niveau de
limitation fixd pour la derni~re p6riode de 12 mois pendant laquelle le produit 6tait soumis A limitation,
ou ii) le niveau de limitation prdvu au paragraphe 8.

16. Lorsqu'un Membre qui ne maintient pas de limitation au titre de l'article 2 d~cidera d'en
appliquerune conform6ment aux dispositions du prdsent article, il arratera des dispositions appropri~es
qui: a) tiennent pleinement compte de facteurs tels que la classification tarifaire dtablie et des unitds
quantitatives fond6es sur des pratiques commerciales normales dans les transactions A l'exportation
et k l'importation, tant en ce qui concerne la composition en fibres que du point de vue de la concurrence
pour le mdme segment de son march6 intdrieur, et b) dvitent une cat~gorisation excessive. La demande
de consultations vis e aux paragraphes 7 ou 11 comprendra des renseignements complets sur ces
dispositions.

Article 7

1. Dans le cadre du processus d'intdgration et compte tenu des engagements spdcifiques pris par
les Membres par suite du Cycle d'Uruguay, tous les Membres prendront les mesures qui pourraient

re n6cessaires pour se conformer aux r~gles et disciplines du GAY'F de 1994 de mani~re:

a) A parvenir k une amdlioration de l'acc~s aux marchds pour les produits textiles et les
vetements au moyen de mesures telles que I'abaissement et la consolidation des droits
de douane, l'abaissement ou l'dlimination des obstacles non tarifaires et la facilitation
des formalitds douani~res et administratives et des formalitds de licence;

b) A assurer l'application des politiques en rapport avec l'instauration de conditions
commerciales justes et dquitables pour les textiles et les vatements dans des domaines
tels que les rfgles et procedures en mati~re de dumping et de lutte contre le dumping,
les subventions et les mesures compensatoires et la protection des droits de propridtd
intellectuelle; et

c) A 6viter une discrimination A 1'dgard des importations dans le secteur des textiles et
des vetements lorsqu'ils prennent des mesures pour des raisons de politique commerciale
g6ndrale.

Ces mesures seront sans prejudice des droits et obligations r6sultant pour les Membres du GATT de
1994.
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2. Les Membres notifieront A I'OSpT les mesures visdes au paragraphe 1 qui ont une incidence
sur la mise en oeuvre du present accord. Lorsque ces mesures auront dt6 notifies A d'autres organes
de l'OMC, un rdsumd faisant r~fdrence A la notification initiale suffira pour r~pondre aux prescriptions
6nonc(es dans le present paragraphe. Tout Membre aura la facultd d'adresser des notifications inverses
A I'OSpT.

3. Dans les cas oil un Membre considdrera qu'un autre Membre n'a pas pris les mesures vis~es
au paragraphe 1 et que l'.quilibre des droits et obligations d~coulant du prdsent accord a tE rompu,
il pourra porter la question devant les organes compdtents de I'OMC et en informer l'OSpT. Toute
constatation ou conclusion ultdrieure formulde par les organes concerns del 'OMC fera partie du rapport
gindral de I'OSpT.

Article 8

1. Pour superviser la mise en oeuvre du prEsent accord, examiner toutes les mesures prises en
vertu du prEsent accord et leur conformitE avec celui-ci, et prendre les mesures qui lui incombent
express~ment en vertu du prdsent accord, I'Organe de supervision des textiles ("OSpT") est instituE.
L'OSpT sera compos6 d'un PrEsident et de 10 membres. Sa composition sera Equilibrde et largement
repr6sentative des Membres et des dispositions seront prises pour que I'attribution des sifges se fasse
par roulement, a intervalles approprids. Les membres seront nomms par des Membres ddsignds par
le Conseil du commerce des marchandises pour sidger b l'OSpT, oil ils s'acquitteront de leurs fonctions
A titre personnel.

2. L'OSpT arretera lui-meme ses procdures de travail. I1 est entendu, toutefois, que I'agrdment
ou l'approbation de membres ddsign~s par des Membres concerns par une affaire non rdglde A I'examen
A I'OSpT ne seront pas requis pour qu'il y ait consensus au sein de cet organe.

3. L'OSpT sera considdrE comme un organe permanent et se r~unira selon qu'il sera n~cessaire
pour s'acquitter des fonctions qui lui incombent en vertu du prsent accord. 11 se fondera sur les
notifications et les renseignements fournis par les Membres conformment aux articles pertinents du
prdsent accord, compldts des renseignements additionnels ou des pr6cisions n~cessaires que ces Membres
pourront communiquer ou qu'il pourra dcider de leur demander. II pourra aussi se fonder sur les
notifications prdsent.es aux autres organes de I'OMC et sur les rapports Emanant de ceux-ci ou des
autres sources qu'il pourra juger appropri~es.

4. Les Membres se m~nageront mutuellement des possibilit~s addquates de consultation au sujet
de toute question concernant le fonctionnement du prEsent accord.

5. En l'absence de solution mutuellement convenue lors des consultations bilatdrales prdvues par
le prEsent accord, I'OSpT fera, A la demande de tout Membre et apr~s avoir proc.dE dans les moindres
ddlais A un examen approfondi de la question, des recommandations aux Membres concern~s.

6. A la demande de tout Membre, I'OSpT examinera dans les moindres d~lais toute question
particuli~re que ce Membre considre comme nuisible A ses intdrts au regard du prEsent accord et
dans les cas oti des consultations entre lui et le ou les Membres concernds n'ont pas abouti A une solution
mutuellement satisfaisante. Pour ces questions, i'OSpT pourra faire les observations qu'il jugera
approprides aux Membres concerns; il pourra en faire Egalement aux fins de l'examen prdvu au
paragraphe 11.

7. Avant de formuler ses recommandations ou observations, I'OSpT sollicitera la participation
de tout Membre qui pourrait atre affectE directement par la question A i'examen.
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8. Chaque fois que l'OSpT sera appel- A formuler des recommandations ou des constatations,
il le fera de preference dans un ddlai de 30 jours, sauf indication contraire dans le prdsent accord.
Toutes les recommandations ou constatations seront communiqu6es aux Membres directement conce-nms.
Elles seront 6galement communiqudes au Conseil du commerce des marchandises, pour information.

9. Les Membres s'efforceront d'accepter dans leur intdgralitd les recommandations de l'OSpT,
qui exercera une surveillance appropri e sur leur mise en oeuvre.

10. Si un Membre estime qu'il n'est pas en mesure de se conformer aux recommandations de l'OSpT,
il lui en exposera les raisons au plus tard un mois apr~s avoir requ ces recommandations. Aprs un
examen approfondi des raisons donrnes, l'OSpT dtablira immdiatement toutes autres recommandations
qu'il jugera appropri~es. Si ces autres recommandations ne permettent pas de r6soudre la question.
chacun des Membres pourra porter celle-ci devant I'Organe de rfglement des diffdrends et invoquer
le paragraphe 2 de l'article XXIII du GATT de 1994 et les dispositions pertinentes du Mdmorandum
d'accord sur le rfglement des diffdrends.

11. Pour surveiller la mise en oeuvre du present accord, le Conseil du commerce des marchandises
proc6dera A un examen majeur avant ia fin de chaque 6tape du processus d'intdgration. Pour aider
k cet examen, l'OSpT lui transmettra, au moins cinq mois avant la fin de chaque 6tape, un rapport
g6ndral sur la mise en oeuvre du present accord pendant l'6tape considdrde, en particulier pour les
questions concernant le processus d'intdgration et I'application du m6canisme de sauvegarde transitoire
et les questions en rapport avec I'application des rfgles et disciplines du GATT de 1994 d6finies aux
articles 2, 3, 6 et 7, respectivement. Le rapport gdn6ral de I'OSpT pourra comprendre toute
recommandation que celui-ci pourra juger approprid d'adresser au Conseil du commerce des
marchandises.

12. A la lumire de cet examen, le Conseil du commerce des marchandises prendra par consensus
toute d6ecision qu'il jugera appropri~e pour faire en sorte que I'quilibre des droits et obligations qu'&tablit
le prdsent accord ne soit pas compromis. Pour le rfglement des diffdrends qui pourraient survenir
en ce qui concerne les questions visdes A l'article 7, I'Organe de rfglement des diffdrends pourra
autoriser, sans prdjudice de la date finale indiqude I, l'article 9, un ajustement des dispositions du
paragraphe 14 de l'article 2, pour I'dtape suivant l'examen, en ce qui concerne tout Membre dont il
est constatd qu'il ne se conforme pas aux obligations qui dkoulent pour lui du present accord.

Article 9

Le present accord ainsi que toutes les restrictions qui en rel~vent devront avoir 6td abrogds
le premier jour du 1210 mois apr~s que l'Accord sur I'OMC aura pris effet, date laquelle le secteur
des textiles et des vtements sera pleinement intdgrd dans le cadre du GATI de 1994. Le present accord
ne sera pas prorogd.
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ANNEXE

LISTE DE PRODUITS VISES PAR LE PRESENT ACCORD

1. La prdsente annexe contient une liste des produits textiles et des v8tements d6finis au moyen
du Systbme harmonisd de d6signation et de codification des marchandises (SH) au niveau des positions
A six chiffres.

2. Les mesures au titre des dispositions de sauvegarde 6nonc(es A l'article 6 seront prises pour
des produits textiles et des vetements particuliers et non sur la base des lignes du SH proprement dites.

3. Les mesures au titre des dispositions de sauvegarde 6nonc(es A l'article 6 du present accord
ne s'appliqueront pas:

a) aux exportations de tissus de fabrication artisanale obtenus sur m~tier A main ou de
produits de fabrication artisanale faits ! la main avec ces tissus tissds lia main effectu6es
par les pays en d~veloppement Membres, ni aux exportations de produits textiles et
de vatements artisanaux relevant du folklore traditionnel, 1 condition que ces produits
fassent l'objet d'une certification appropri6e suivant les dispositions arrtEes entre les
Membres concern~s;

b) aux produits textiles depuis longtemps dans le commerce et qui faisaient i'objet
d'Echanges internationaux en quantit~s commercials notables avant 1982, tels que les
sacs, dossiers de tapis, cordages, bagages et tapis g~ndralement fabriquds k partir de
fibres telles que le jute, la fibre de coco, le sisal, I'abaca, ie cantala et le henequen;

c) aux produits de pure soie.

Pour ces produits, les dispositions de l'article XIX du GATT de 1994, telles qu'elles sont interprdtdes
par i'Accord sur les sauvegardes, seront d'application.
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Produits relevant de la Section XI (Matires textiles et ouvrages
en ces matitres) de la Nomenclature du Systi-me harmonise

de dsignation et de codification des marchandises

N* SH D~signation des marchandises

Ch. 50 Sole
5004.00 Fils de soie (autres que fils de d~chets de soie) non conditionnds pour ia vente au d~tail
5005.00 Fils de d6chets de soie, non conditionnds pour la vente au d~tail
5006.00 Fils de soie ou de d~chets de soie, conditionns pour la vente au dMtail; poil de Messine
5007.10 Tissus de bourrette
5007.20 Tissus de soie/d6chets de soie, > =85 % de soie/ddchets de soie autres que la bourrette
5007.90 Tissus de soie, nda

Ch. 51 Laine, poils fins ou grossiers; fils et tissus de crin
5105.10 Laine card~e
5105.21 Laine peign&e en vrac
5105.29 Laine peigne, autre que laine peignde en vrac
5105.30 Poils fins, cardds ou peignds
5106.10 Fils de laine card~e, >/=85%, non conditionnds pour la vente au dMtail
5106.20 Fils de laine card~e, < 85%, non conditionnds pour la vente au dMtail
5107.10 Fils de laine peign6e, > /= 85%, non conditionns pour la vente au detail
5107.20 Fils de laine peign~e, < 85%, non conditionn~s pour la vente au dMtail
5108.10 Fils de poils fins card~s, non conditionns pour la vente au detail
5108.20 Fits de poils fins peignds, non conditionnds pour la vente au detail
5109.10 Fils de laine/poils fins, > /= 85%, conditionns pour la vente au dMtail
5109.90 Fils de laine/poils fins, < 85%, conditionn~s pour la vente au dMtail
5110.00 Fils de poils grossiers ou de crin
5111.11 Tissus de laine/poils fins cardds, >/=85%, <I=300g/m2

5111.19 Tissus de laine/poils fins cardds, >/=85%, >300g/m2

5111.20 Tissus de laine/poils fins cardds, > /= 85%, mdlangds avec filaments synth./art'.
5111.30 Tissus de laine/poils fins card~s, >1=85%, melangds avec fibres synth./art.
5111.90 Tissus de laine/poils fins card~s, >1=85%, nda l

5112.11 Tissus de laine/poils fins peignds, >/=85%, <1=200g/m2

5112.19 Tissus de laine/poils fins peignds, >/=85%, >200g/m2

5112.20 Tissus de laine/poils fins peignds, < 85%, metanges avec filaments synth.Iart.
5112.30 Tissus de laine/poils fins peignds, < 85%, mdlangds avec fibres synth./art.
5112.90 Tissus de laine/poils fins peignds, < 85%, nda
5113.00 Tissus de poils grossiers ou de crin

Ch. 52 Coton
5204.11 Fils k coudre de coton, >=85%, non conditionns pour la vente au detail
5204.19 Fits a coudre de coton, <85%, non conditionns pour la vente au detail
5204.20 Fils A coudre de coton, conditionnds pour la vente au detail
5205.11 Fils de coton, > /= 85%, simples, non peign~s, >1=714,29 dtex, non conditionns

pour la vente au detail

Pour le proc s-verbal de rectification, voir page 118 du present volume.
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No SH Designation des marchandises

5205.12 Filsdecoton, >/=85%, simples, non peignAs, <714,29 mais >/=232,56 dtex, non
conditionnis pour la vente au dMtail

5205.13 Fils de coton, >/=85%, simples, non peignds, <232,56 mais >/=192,31 dtex, non
conditionns pour la vente au d~tail

5205.14 Fils de coton, > /= 85%, simples, non peignds, < 192,31 mais > /= 125 dtex, non
conditionnds pour la vente au dKtail

5205.15 Fils de coton, >1=85%, simples, non peignds, < 125 dtex, non conditionnds pour
la vente au dMtail

5205.21 Fils de coton, > 1=85%, simples, peignds, >/=714,29 dtex, non conditionn~s pour
la vente au dMtail

5205.22 Fils de coton, >/=85%, simples, peignds, <714,29 mais >/=232,56 dtex, non
conditionnis pour la vente au d~tail

5205.23 Fils de coton, >1=85%, simples, peignds, <232,56 mais >/-192,31 dtex, non
conditioanns pour la vente au d~tail

5205.24 Fils de coton, >/=85%, simples, peignds, <192,31 mais >= 125 dtex, non
conditionnds pour la vente au dtaii

5205.25 Fils de coton, >/= 85%, simples, peignds, < 125 dtex, non cond. pour vente dtail
5205.31 Fits de coton, >/ = 85%, retors, non peign~s, >1=714,29 dtex, non conditionnds pour

la vente au d6tail, nda
5205.32 Fils de coton, >/=85%, retors, non peignes, <714,29 mais >/=232,56 dtex,

non conditionnrs pour la vente au detail, nda
5205.33 Fils de coton, > 1=85%, retors, non peign s, <232,56 mais > =192,31 dtex, non

conditionnes pour la vente au dMtail, nda
5205.34 Fils de coton, >/=85%, retors, non peignes, < 192,31 mais >= 125 dtex, non

conditionnds pour la vente au detail, nda
5205.35 Fils de coton, > 1=85%, retors, non peignes, < 125 dtex, non conditionnes pour la

vente au dtail, nda
5205.41 Fils de coton, >1=85%, retors, peignds, >/=714,29 dtex, non conditionnds pour

la vente au detail, nda
5205.42 Fils de coton, >/=85%, retors, peignds, <714,29 mais >/=232,56 dtex, non

conditionns pour la vente au dMtail, nda
5205.43 Fils de coton, >/=85%, retors, peignds, <232,56 mais >/=192,31 dtex, non

conditionns pour la vente au detail, nda
5205.44 Fils de coton, > /=85%, retors, peignds, < 192,31 mais > /= 125 dtex, non conditionnds

pour la vente au dtail, nda
5205.45 Fils de coton, > 1=85%, retors, peignes, < 125 dtex, non conditionnes pour la vente

au dtail, nda
5206.11 Fils de coton, < 85 %, simples, non peignes, > /=714,29 dtex, non conditionnes pour

la vente au detail
5206.12 Fils de coton, < 85%, simples, non peignes, < 714,29 mais > /=232,56 dtex, non

conditionnes pour la vente au detail
5206.13 Fils de coton, < 85%, simples, non peignes, < 232,56 mais > /=192,31 dtex, non

conditionnds pour la vente au detail
5206.14 Fils de coton, <85%, simples, non peignes, < 192,31 mais >1= 125 dtex, non
conditionnds pour la vente au detail
5206.15 Fils de coton, < 85%, simples, non peignds, < 125 dtex, non conditionnds pour Ia

vente au detail
5206.21 Fils de coton, < 85%, simples, peign~s, >/=714,29 dtex, non conditionnes pour la

vente au detail
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5206.22 Fils de coton, <85%, simples, peignAs, <714,29 mais >/=232,56 dtex, non
conditionnds pour la vente au ddtail

5206.23 Fils de coton, <85%, simples, peignds, <232,56 mais >/=192,31 dtex, non
conditionnds pour la vente au d6tail

5206.24 Fils de coton, < 85%, simples, peignds, < 192,31 mais > =125 dtex, non conditionnds
pour [a vente au d~tail

5206.25 Fils de coton, < 85%, simples, peignds, < 125 dtex, non cond. pour la vente au dMtail
5206.31 Fils de coton, < 85%, retors, non peignds, >/=714,29 dtex, non conditionns pour

la vente au d6tail, nda
5206.32 Fils de coton, <85%, retors, non peignds, <714,29 mais >/=232,56 dtex, non
conditionnds pour la vente au d~tail, nda
5206.33 Fils de coton, < 85%, retors, non peignds, < 232,56 mais > / = 192,31 dtex, non
conditionnds pour ia vente au d~tail, nda
5206.34 Fils de coton, <85%, retors, non peignds, <192,31 mais >= 125 dtex, non

conditionnds pour la vente au dMtail, nda
5206.35 Fils de coton, < 85%, retors, non peignds, < 125 dtex, non conditionnds pour ia vente

au dMail, nda
5206.41 Fils de coton, <85%, retors, peignds, >1=714,29 dtex, non conditionn s pour la

vente au dMtail, nda
5206.42 Fils de coton, < 85%, retors, peignds, < 714,29 mais >/=232,56 dtex, non conditionn~s

pour la vente au d~tail, nda
5206.43 Fils de coton, < 85%, retors, peign&s, < 232,56 mais >/= 192,31 dtex, non conditionnds

pour la vente au dtail, nda
5206.44 Fils de coton, < 85%, retors, peign6s, < 192,31 mais > /= 125 dtex, non conditionnds

pour la vente au dtail, nda
5206.45 Fils de coton, <85%, retors, peignds, < 125 dtex, non conditionns pour la vente

au ddtail, nda
5207.10 Fils de coton (autres que fils 4 coudre), > /= 85%, conditionnds pour la vente au dMtail
5207.90 Fils de coton autres que fils A coudre, < 85%, conditionnds pour la vente au ddtail
5208.11 Tissus de coton, >1=85%, a armure toile, <I=lOOglm2 , 6crus
5208.12 Tissus de coton, >/=85%, k armure toile, > 100g/m 2, <l=200glm2 , dcrus
5208.13 Tissus de coton, >/=85%, & armure sergE, <l=200glm', Ecrus
5208.19 Tissus de coton, >1=85%2 </=200g/m2, crus, nda
5208.21 Tissus de coton, >1=85%, A armure toile; </=lOOglm', blanchis
5208.22 Tissus de coton, >/=85%, A armure toile, > 100g/m2 , </=200glm2, blanchis
5208.23 Tissus de coton, >/=85%, A armure serge, <I=200g/M2, blanchis
5208.29 Tissus de coton, >1=85%, <I=200glm2, blanchis, nda
5208.31 Tissus de coton, >1=85%, A armure toile, </=lOOg/m2, teints
5208.32 Tissus de coton, >1=85%, A armure toile, > 100g/m2, </=200glm2 , teints
5208.33 Tissus de coton, >1=85%, armure serge, </=200g/m', teints
5208.39 Tissus de coton, >1=85%, <I=200g/m, teints, nda
5208.41 Tissus de coton, >1=85%, A armure toile, <l=lOOglm2 , fils de diverses couleurs
5208.42 Tissus de coton, > 1=85%, k armuretoile, > 100g/m 2, < I=200g/m2 , fils de diverses

couleurs
5208.43 Tissus de coton, >/=85%, A armure serge, </=200g/m2 , fils de diverses couleurs
5208.49 Tissus de coton, >/=85%. <I=200g/m2 , fils de diverses couleurs, nda
5208.51 Tissus de coton, >1=85%, A armure toile, </=lOOglm', imprim s
5208.52 Tissus de coton, >1=85%, A armure wile, > 100g/m', <I=200glm2 , imprimds
5208.53 Tissus de coton, > =85%, A armure serge, < I=200glM2 , imprimds
5208.59 Tissus de coton, >/=85%. <I=200glm2 , imprimds, nda
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5209.11 Tissus de coton, >/= 85%, A armure toile, > 200g/m2 , dcrus

5209.12 Tissus de coton, >/=85%, I armure serge, >200g/m2 , Acrus

5209.19 Tissus de coton, >/=85%, >200g/m2, 6crus, nda

5209.21 Tissus de coton, >/=85% A armure tile, >200g/m2 , blanchis

5209.22 Tissus de coton, >I= 85% k armure sergd, > 200g/m2 , blanchis

5209.29 Tissus de coton, >/=85%, >200g/m2, blanchis, nda

5209.31 Tissus de coton, >/=85%, I armure toile, >200g/m2 , teints

5209.32 Tissus de coton, >/=85%, A armure sergd, > 200g/m2 , teints

5209.39 Tissus de coton, >/=85%, >200g/m2 , teints, nda

5209.41 Tissus de coton, >/=85%, a armure toile, > 200g/m2 , fils de diverses couleurs

5209.42 Tissus de coton dits "Denim", > I = 85 %, > 200g/m2

5209.43 Tissus de coton, >/=85%, A armure serg6, autres que Denim, > 200g/m 2, fils de

diverses couleurs

5209.49 Tissus de coton, > I = 85%, > 200g/m2 , fils de diverses couleurs, nda

5209.51 Tissus de coton, >/=85%, A armure toile, > 200g/m2, imprimes

5209.52 Tissus de coton, >/= 85%, b armure serg6, > 200g/m2, imprimds

5209.59 Tissus de coton, >/=85%, > 200g/m 2, imprimes, nda

5210.11 Tissus de coton, <85%, mel. avec fibres synth./art., arrnure toile, </=200g/m2 ,

6crus

5210.12 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., armure serge, </-200g/m2 ,
6crus

5210.19 Tissus de coton, <85%, mdl. avec fibres synth./art., </=200g/m2 , dcrus, nda

5210.21 Tissus de coton, <85%, mel. avec fibres synth./art., armure toile, <I=200g/m2 ,

blanchis

5210.22 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., armure serge, <I=200g/m2 ,

blanchis

5210.29 Tissus de coton, <85%, mel. avec fibres synth./art., <I=200g/m2, blanchis, nda

5210.31 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., armure toile, <I=200g/m 2,
teints

5210.32 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., armure serge, </=200g/m2 ,

teints
5210.39 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., <I=200g/m2, teints, nda

5210.41 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth../art., armure toile, </=200g/r',

fils de diverses couleurs

5210.42 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth../art., armure serge, <I=200g/m2,

fils de diverses couleurs

5210.49 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., </=200g/m2, fils de diverses
couleurs, nda

5210.51 Tissus de coton, < 85%, m6l. avec fibres synth./art., armure toile, </=200g/m2 ,
imprimes

5210.52 Tissus de coton, <85%, mel. avec fibres synth./art., armure serge, <I=200g/m 2,
imprimes

5210.59 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., <I=200g/m2, imprimes, nda

5211.11 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., armure toile, > 200g/m 2, 6crus

5211.12 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., armure serge, > 200g/m2 , ecrus
5211.19 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., >200g/m2, 6crus, nda

5211.21 Tissus decoton, < 85 %, m6l. avec fibres synth./art., armure toile, > 200g/m2 , blanch is

5211.22 Tissus de coton, < 85 %, mel. avec fibres synth./art., armure serge, > 200g/m 2, blanchis

5211.29 Tissus de coton, <85%, m6l. avec fibres synth./art., >200g/m2, blanchis, nda

5211.31 Tissus de coton, < 85%, m6l. avec fibres synth./art., armure toile, > 200g/ml, teints
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5211.32 Tissusdecoton, <85%, m6l. avecfibres synth./art., armureserge, >200g/m2 , teints
5211.39 Tissus de coton, <85%, m6l. avec fibres synth./art., >200g/m2, teints, nda
5211.41 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., armure toile, >200g/m2 , fils

de diverses couleurs
5211.42 Tissus de coton dits "Denim", < 85%, mel. avec fibres synth./art., > 200g/m2

5211.43 Tissus de coton, < 85 %, mel. avec fibres synth./art., armure serge, autres que Denim,
> 200g/m 2, fils de diverses couleurs

5211.49 Tissus de coton, <85%, mel. avec fibres synth./art., >200g/m 2, fils de diverses
couleurs, nda

5211.51 Tissus de coton, < 85%, mel. avec fibres synth./art., armure toile, > 200g/m2 , imprimes
5211.52 Tissus de coton, < 85 %, mel. avec fibres synth./art., armure serg6, > 200g/m2, imprimes
5211.59 Tissus de coton, <85%, m6l. avec fibres synth./art., >200g/m2, imprimes, nda
5212.11 Tissus de coton, d'un poids n'excddant pas 200g/m, ecrus, nda
5212.12 Tissus de coton, d'un poids n'exc6dant pas 200g/m2, blanchis, nda
5212.13 Tissus de coton, d'un poids n'excedant pas 200g/m2, teints, nda
5212.14 Tissus de coton, d'un poids n'excedant pas 200g/m2, fils de diverses couleurs, nda
5212.15 Tissus de coton, d'un poids n'excbdant pas 200g/m2, imprimes, nda
5212.21 Tissus de coton, d'un poids excedant 200g/m2 , ecrus, nda
5212.22 Tissus de coton, d'un poids excetlant 200glm2, blanchis, nda
5212.23 Tissus de coton, d'un poids excedant 200g/m2, teints, nda
5212.24 Tissus de coton, d'un poids exc~dant 200g/m2, fils de diverses couleurs, nda
5212.25 Tissus de coton, d'un poids exc6dant 200g/m2, imprimds, nda

Ch. 53 Autres fibres textiles vdgktales; fils de papier et tissus de ills de papier
5306.10 Fils de iin, simples
5306.20 Fils de lin, retors ou cAbles
5307.10 Fils de jute ou d'autres fibres textiles liberiennes, simples
5307.20 Fils de jute ou d'autres fibres textiles liberiennes, retors ou cAbles
5308.20 Fils de chanvre
5308.90 Fils d'autres fibres textiles vegetales
5309.11 Tissus de lin, contenant au moins 85% en poids de lin, 6crus/blanchis
5309.19 Tissus de lin, contenant au moins 85% en poids de lin, autres qu'ecrus/blanchis
5309.21 Tissus de lin, contenant moins de 85% en poids de lin, ecrus/blanchis
5309.29 Tissus de lin, contenant moins de 85% en poids de lin, autres qu'ecrus/blanchis
5310.10 Tissus de jute ou d'autres fibres textiles liberiennes, ecrus
5310.90 Tissus de jute ou d'autres fibres textiles liberiennes, autres qu'ecrus
5311.00 Tissus d'autres fibres textiles vegetales; tissus de fils de papier

Ch. 54 Filaments synthitiques ou artificiels
5401.10 Fils k coudre de filaments synthdtiques
5401.20 Fils b coudre de filaments artificiels
5402.10 Fils A haute tenacite de nylon/d'autres polyamides (autres que fils A coudre), non

conditionnes pour la vente au detail
5402.20 Fils A haute tenacite de polyester (autres que fils A coudre), non conditionns pour la

vente au detail
5402.31 Fils textures de nylon/d'autrespolyamides <1=50 tex./fils simples, nda, non conditionnes

pour la vente au deail
5402.32 Fils textures de nylon/d'autres polyamides > 50 tex./fils simples, nda, non conditionns

pour la vente au dMtail
5402.33 Fils textures de polyester nda, non conditionnes pour la vente au detail
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5402.39 Fils textures de filaments synthdtiques nda, non conditionn~s pour la vente au ddtail
5402.41 Fils de nylon/d'autres polyamides, simples, sans torsion, nda, non conditionn~s pour

la vente au detail
5402.42 Fils de polyester, partiellement orient~s, simples, nda, non cond. pour laventeau d6tail
5402.43 Fils de polyester, simples, sans torsion, nda, non conditionn s pour la vente au d.tail
5402.49 Fils de filaments synthdtiques, simples, sans torsion, nda, non conditionnds pour la

vente au dtail
5402.51 Filsdenylon/d'autrespolyamides, sirmples, torsion > 50tours/mitre, non conditionnds

pour la vente au d6tail
5402.52 Fils de polyester, simples, torsion > 50 tours/mbtre, non cond. pour la vente au d~tail
5402.59 Fils de filaments synthdtiques, simples, torsion > 50tours/m~tre, nda, non conditionnrs

pour la vente au d~tail
5402.61 Fils de nylon/d'autres polyamides, retors, nda, non conditionns pour la vente au d~tail
5402.62 Fils de polyester, retors, nda, non conditioans pour la vente au d~tail
5402.69 Fils de filaments synth~tiques, retors, nda, non conditionnes pour la vente au dMtail
5403.10 Fils haute t~nacitE de rayonne viscose (autres que fils A coudre), non conditionnds

pour la vente au dtail
5403.20 Fils texturEs de filaments artificiels, nda, non conditionnds pour la vente au d~tail
5403.31 Fils de rayonne viscose, simples, sans torsion, nda, non cond. pour la vente au d~tail
5403.32 Fils de rayonne viscose, simples, torsion > 120 tours/m~tre, nda, non conditionnds

pour la vente au d~tail
5403.33 Fils d'ac'tate de cellulose, simples, nda, non conditionn~s pour la vente au d~tail
5403.39 Fils de filaments artificiels, simples, nda, non conditionnds pour la vente au d~tail
5403.41 Fils de rayonne viscose, retors, nda, non conditionns pour la vente au d~tail
5403.42 Fils d'acdtate de cellulose, retors, nda, non conditionnrs pour la vente au d tail
5403.49 Fils de filaments artificiels, retors, nda, non conditionnts pour la vente au dotail
5404.10 Monofilaments synth., >/=67 dtex, dont la dim. de coupe transversale n'excbde pas

1mm
5404.90 Lames et formes similaires, en matires text. synth., dont la largeur n'excdepas 5 mm
5405.00 Monofilaments art., >/=67 dtex, dont la dim. de coupe transversale n'excbde pas

I mm; lames en mati~res text. art. dont ia largeur n'exc~de pas 5 mm
5406.10 Fils de filaments synthdtiques (autres que fils A coudre), cond. pour la vente au d~tail
5406.20 Fils de filaments art., (autres que fils A coudre), conditionns pour la vente au d~tail
5407.10 Tissus de fils A haute t~nacitE de nylon, d'autres polyamides ou de polyesters
5407.20 Tissus de lames ou formes similaires en mati~res textiles synthdtiques
5407.30 Tissus visds A la note 9, section XI (nappes de fils syn. parallelisms)
5407.41 Tissus de fils de nylon/d'autres polyamides, > =85%, dcruslhlanchis, nda
5407.42 Tissus de fils de nylon/d'autres polyamides, > 1=85%, teints, nda
5407.43 Tissus de fils de nylon/d'autres polyamides, > /= 85 %, fils de diverses couleurs, nda
5407.44 Tissus de fils de nylon/d'autres polyamides, > 1=85%, imprim~s, nda
5407.51 Tissus de fils de polyester texturEs, > I=85%, Ecrus ou blanchis, nda
5407.52 Tissus de fils de polyester texturEs, >= 85%, teints, nda
5407.53 Tissus de fils de polyester texturEs, > 1=85%, fils de diverses couleurs, nda
5407.54 Tissus de fils de polyester texturEs, > 1=85%, imprimds, nda
5407.60 Tissus de fils de polyester non textures, > /=85%, nda
5407.71 Tissus de fils synthdtiques, > I=85%, dcrus ou blanchis, nda
5407.72 Tissus de fils synthttiques, > 1=85%, teints, nda
5407.73 Tissus de fils synthtiques, > 1=85%, fils de diverses couleurs, nda
5407.74 Tissus de fils synthdtiques, > 1=85%, imprim~s, nda
5407.81 Tissus de fils synthdtiques, < 85%, mdlang&s avec du coton, dcrus/blanchis, nda
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5407.82 Tissus de fils synthdtiques, < 85%, m~lang~s avec du coton, teints, nda
5407.83 Tissus de fils synthdtiques, < 85%, mdlangds avec du coton, fils de diverses couleurs,

nda
5407.84 Tissus de fils synthdtiques, < 85%, mdlangds avec du coton, imprim~s, nda
5407.91 Tissus de fils synthtiques, 6crus ou blanchis, nda
5407.92 Tissus de fils synthdtiques, teints, nda
5407.93 Tissus de flls synth6tiques, fils de diverses couleurs, nda
5407.94 Tissus de fils synth6tiques, imprimds, nda
5408.10 Tissus de fils A haute tdnacitd de rayonne viscose
5408.21 Tissus de fils art. ou de lames en mati~res text. art., >/=85%, dcrus ou blanchis,

nda
5408.22 Tissus de fils art. ou de lames en mati~res text. art., >/=85%, teints, nda
5408.23 Tissus de flis art. ou de lames en mati res text. art., >/=85%, flls de diverses couleurs,

nda
5408.24 Tissus de fils art. ou de lames en matires text, art., > =85%, imprims, nda
5408.31 Tissus de fils art. ou de lames en matires text. art., <85%, 6crus ou blanchis.

nda
5408.32 Tissus de fls art. ou de lames en mati~res text, art., < 85%, teints, nda
5408.33 Tissus de flls art. ou de lames en mati~res text. art., < 85%, fils de diverses couleurs.

nda
5408.34 Tissus de fils art. ou de lames en mati~res text. art., < 85%, imprimds, nda

Ch. 55 Fibres synth~tiques ou artificielles discontinues
5501.10 CAbles de filaments de nylon ou d'autres polyamides
5501.20 CAbles de filaments de polyesters
5501.30 CAbles de filaments acryliques ou modacryliques
5501.90 CAbles de filaments synthdtiques, nda
5502.00 CAbles de filaments artificiels
5503.10 Fibres discontinues de nylon d'autres polyamides, non carddes ni peignes
5503.20 Fibres discontinues de polyester, non card~es ni peignes
5503.30 Fibres discontinues acryliques/modacryliques, non carddes ni peignes
5503.40 Fibres discontinues de polypropylne, non card~es ni peigndes
5503.90 Fibres synthdtiques discontinues, non carddes ni peigndes, nda
5504.10 Fibres discontinues de viscose, non carddes ni peigndes
5504.90 Fibres artificielles discontinues, autres que de viscose, non card~es ni peigndes
5505.10 Dchets de fibres synth~tiques
5505.20 Ddchets de fibres artificielles
5506.10 Fibres discontinues de nylon/d'autres polyamides, carddes ou peignes
5506.20 Fibres discontinues de polyester, carddes ou peigndes
5506.30 Fibres discontinues acryliques/modacryliques, carddes ou peign6es
5506.90 Fibres synthdtiques discontinues, carddes ou peigndes, nda
5507.00 Fibres artificielles discontinues, carddes ou peignes
5508.10 Fils A coudre de fibres synth~tiques discontinues
5508.20 Fils k coudre de fibres artificielles discontinues
5509.11 Fils de fibres discontinues de nylon/d'autres polyamides, >/=85%, simples, non

conditionnds pour la vente au d~tail
5509.12 Fils de fibres discontinues de nylon/d'autres polyamides, >/=85%, retors, non

conditionn~s pour la vente au d~tail, nda
5509.21 Fils de fibres discontinues de polyester, >/=85%, simples, non conditionnds pour

la vente au d(tail
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5509.22 Fils de fibres discontinues de polyester, >/=85%, retors, non conditionns pour la
vente au d6tail, nda

5509.31 Filsdefibresdiscontinuesacryliques/modacryliques, >/= 85%,simples, non conditionnds
pour la vente au dftail

5509.32 Fils de fibres discontinues acryliques/modacryliques, >/=8.5%, retors, non conditionns
pour la vente au dtail, nda

5509.41 Fils de fibres synthdtiques discontinues, >1=85%, simples, non conditionnes pour
la vente au ddtail

5509.42 Fils de fibres synthdtiques discontinues, > 1=85%, retors, non conditionnds pour la
vente au d6tail, nda

5509.51 Fils de fibres discontinues de polyester, m#l. avec fibres art. disc., non conditionns
pour la vente au dtail, nda

5509.52 Fils de fibres discontinues de polyester, m l. avec laine/poils fins, non conditionns
pour la vente au dftil, nda

5509.53 Fils de fibres discontinues de polyester, m6l. avec coton, non conditionnds pour la
vente au d~tail, nda

5509.59 Fils de fibres discontinues de polyester, non conditionnds pour la vente au d tail, nda
5509.61 Fils de fibres discontinues acryliques, mdl. avec laine/poils fins, non conditionnds pour

la vente au d(til, nda
5509.62 Fils de fibres discontinues acryliques, m6l. avec coton, non conditionnds pour lavente

au dtail, nda
5509.69 Fils de fibres discontinues acryliques, non conditionnds pour la vente au d~tail, nda
5509.91 Fils d'autres fibres synthdtiques discontinues, m~l. avec laine/poils fins, nda
5509.92 Fils d'autres fibres synthdtiques discontinues, ml. avec coton, non conditionnds pour

la vente au ddtail, nda
5509.99 Fils d'autres fibres synthdtiques discontinues, non cond. pour la vente au deail, nda
5510.11 Fils de fibres art. discontinues, >1=85%, simples, non conditionnes pour ia vente

au d~tail, nda
5510.12 Fils de fibres artificielles discontinues, > =85%, retors, non conditionnds pour ia

vente au d6tail, nda
5510.20 Fils de fibres artificielles discontinues, mil. avec laine/poils fins, non conditionnds

pour la vente au dftil, nda
5510.30 Fils defibres artificielles discontinues, m6l. avec coton, non conditionnds pour lavente

au d(tail, nda
5510.90 Fils de fibres artificielles discontinues, non conditionnds pour la vente au d6tail, nda
5511.10 Fils de fibres synthldtiques discontinues, autres que fils A coudre, > 1=85%, conditionnds

pour la vente au dtail
5511.20 Fils de fibres synthdtiques discontinues, < 85%, cond. pour la vente au d~tail, nda
5511.30 Fils de fibres artificielles discontinues, autres que fils A coudre, conditionnds pour la

vente au d6tail
5512.11 Tissus de fibres discontinues de polyester, >1=85%, dcrus ou blanchis
5512.19 Tissus de fibres discontinues de polyester, >/=85%, autres qu'ecrus ou blanchis
5512.21 Tissus de fibres discontinues acryliques, >1=85%, 6crus ou blanchis
5512.29 Tissus de fibres discontinues acryliques, > =85%, autres qu'dcrus ou blanchis
5512.91 Tissus de fibres synthdtiques discontinues, > = 85 %, Ecrus ou blanchis
5512.99 Tissus de fibres synthdtiques discontinues, > = 85 %, autres qu',crus ou blanchis
5513.11 Tissus de fibres discontinues de polyester, <85% mal. avec coton, armure toile

</= 170g/m2 , 6crus/blanchis
5513.12 Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, m~l. avec coton, armure sergE

<1= 170g/m 2, Ecrus/blanchis
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Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, mel. avec coton, </= 170g/m2,
ecrus/blanchis, nda
Tissus de fibres synthetiques discontinues, < 85%, mel. avec coton, </= 170g/m -,
ecrus/blanchis
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, ml. avec coton, armure toile,
</= 170g/m 2, teints
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, mel. avec coton, armure serge,
</= 170g/m2 , teints
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, mel. avec coton, </= 170g/m2 ,

No SH

5513.13

5513.19

5513.21

5513.22

5513.23

5513.29

5513.31
</= 170g/m2,
5513.32

5513.33

5513.39

5513.41
< /= 170g/m2 ,
5513.42

5513.43

5513.49

< 85%, me. avec coton, </= 170g/m 2,

< 85%, mel. avec coton, armure toile,

<85%, ml. avec coton, armure serg6,

< 85%, mel. avec coton, </= 170g/m2 ,

< 85%, me. avec coton, <= 170g/m,

< 85%, me. avec coton, armure toile,

< 85%, ml. avec coton, armure serge,

* 85%, me. avec coton, </= 170g/m2,

< 85%, mel. avec coton, </= 170g/m2,

Tissus de fibres discontinues de polyester, <85%, ml. avec coton, armure toile,
> 170g/m2, 6crus/blanchis
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, me. avec coton, armure serge,
> 170g/m2, 6crus/blanchis
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, mel. avec coton, > 170g/m 2,
ecrus/blanchis, nda
T'issus de fibres synth. discontinues, < 85%, mel. avec coton, > 170g/m2, ecrus/blanchis
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, mel. avec coton, armure toile,
> 170g/m2, teints
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, me. avec coton, armure serge,
> 170g/m 2, teints
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85 %, me. avec coton, > 170g/m 2, teints
Tissus de fibres synth. discontinues., < 85%, me. avec coton, > 170g/m 2 , teints
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, mel. avec coton, armure toile,
> 170g/m 2, fils de diverses couleurs
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, me. avec coton, armure serge,
> 170g/m 2, fils de diverses couleurs
Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, mel. avec coton, > 170g/m 2, fils
de diverses couleurs, nda
Tissus de fibres discontinues synth., < 85%, ml. avec coton, > 170g/m 2, fils de
diverses couleurs

teints, nda
Tissus de fibres synthetiques discontinues,
teints
Tissus de fibres discontinues de polyester,
fils de diverses couleurs
Tissus de fibres discontinues de polyester,
</= 170g/m 2, fils de diverses couleurs
Tissus de fibres discontinues de polyester,
fils de diverses couleurs, nda
Tissus de fibres synthdtiques discontinues,
fils de diverses couleurs
Tissus de fibres discontinues de polyester,
imprimds
Tissus de fibres discontinues de polyester,
< /= 170g/m 2, imprines
Tissus de fibres discontinues de polyester,
imprimds, nda
Tissus de fibres synthdtiques discontinues,
imprimes

5514.11

5514.12

5514.13

5514.19
5514.21

5514.22

5514.23
5514.29
5514.31

5514.32

5514.33

5514.39
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5514.41 Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, m~l. avec coton, armure toile,
> 170g/m 2, imprim~s

5514.42 Tissus de fibres discontinues de polyester, < 85%, m~l. avec coton, armure serge,
> 170g/m 2, imprim6s

5514.43 Tissus de fibres discontinues de polyester, <85%, m~l. avec coton, > 170g/m,
imprimds, nda

5514.49 Tissus de fibres synth. discontinues., < 85%, m6l. avec coton, > 170g/m 2, imprimds
5515.11 Tissus de fibres discontinues de polyester, m~l. avec fibres discontinues de viscose,

nda
5515.12 Tissus de fibres discontinues de polyester, m6l. avec filaments synth./art., nda
5515.13 Tissus de fibres discontinues de polyester, m6l. avec laine/poils fins, nda
5515.19 Tissus de fibres discontinues de polyester, nda
5515.21 Tissus de fibres discontinues acryliques, m~l. avec filaments synth./art., nda
5515.22 Tissus de fibres discontinues acryliques, m~l. avec laine/poils fins, nda
5515.29 Tissus de fibres discontinues acryliques, nda
5515.91 Tissus de fibres synth~tiques discontinues, m~l. avec filaments synth./art., nda
5515.92 Tissus de fibres synthdtiques discontinues, mdl. avec laine/poils fins, nda
5515.99 Tissus de fibres synthdtiques discontinues, nda
5516.11 Tissus de fibres artificielles discontinues, >/=85%, 6crus ou blanchis
5516.12 Tissus de fibres artificielles discontinues, > /= 85 %, teints
5516.13 Tissus de fibres art. discontinues, >/= 85%, fils de diverses couleurs
5516.14 Tissus de fibres artificielles discontinues, > /= 85%, imprim~s
5516.21 Tissus defibres art. discontinues, <85%, m~l. avec filaments synth./art., Ecrusfblanchis
5516.22 Tissus de fibres art. discontinues, < 85%, m6l. avec filaments synth./art., teints
5516.23 Tissus de fibres art. discontinues, <85%, mdl. avec filaments synth.Iart., fils de

diverses couleurs
5516.24 Tissus de fibres art. discontinues, < 85%, m~l. avec filaments synth.Iart., imprimds
5516.31 Tissus de fibres art. discontinues, < 85%, mel. avec laine/poils fins, Ecrus/blanchis
5516.32 Tissus de fibres art. discontinues, < 85%, mel. avec laine/poils fins, teints
5516.33 Tissus de fibres art. discontinues, < 85%, mel. avec laine/poils fins, fils de diverses

couleurs
5516.34 Tissus de fibres art. discontinues, < 85%, m6l. avec laine/poils fins, imprimds
5516.41 Tissus de fibres art. discontinues, < 85%, m~l. avec coton, dcrus/blanchis
5516.42 Tissus de fibres art. discontinues, < 85%, m6l. avec coton, teints
5516.43 Tissus de fibres art. discontinues, < 85%, m~l. avec coton, fils de diverses couleurs
5516.44 Tissus de fibres art. discontinues, <85%, mel. avec coton, imprimds
5516.91 Tissus de fibres artificielles discontinues, ecrus ou blanchis, nda
5516.92 Tissus de fibres artificielles discontinues, teints, nda
5516.93 Tissus de fibres artificielles discontinues, fils de diverses couleurs, nda
5516.94 Tissus de fibres artificielles discontinues, imprimes, nda

Ch. 56 Ouates, feutres et non-tissks; fils spkiaux; ficelles, cordes, etc.
5601.10 Articles hygieniques en ouates de matires textiles, par ex. serviettes et tampons

hygi~niques
5601.21 Ouates de coton et articles en ces ouates, autres que articles hygi6niques
5601.22 Ouates de fibres synth./art. et articles en ces ouates, autres que articles hygieniques
5601.29 Ouates d'autres mati~res textiles et articles en ces ouates, autres que articles hygidniques
5601.30 Tontisses, noeuds et noppes (boutons) de mati~res textiles
5602.10 Feutres aiguillet~s et produits cousus-tricotds
5602.21 Feutres de laine ou de poils fins, non impr~gns ni enduits, etc.
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5602.29 Feutres d'autres matibres textiles, non imprdgnds ni enduits, etc.
5602.90 Feutres de matibres textiles, nda
5603.00 Non-tissds, mame imprdgnds, enduits, recouverts ou stratifies
5604.10 Fils et cordes de caoutchouc, recouverts de textiles
5604.20 Fils I haute t~nacitd de polyester, de nylon/d'autres polyamides ou de rayonne

viscose, impr~gns, etc.
5604.90 Fils textiles, larnes/formes similaires imprdgnds/enduits de caout./plast., nda
5605.00 Filds mtalliques et fils mdtallisds (fils text. combinds avec m~tal, sous forme de
fils/lames/poudres)
5606.00 Fils guipis, nda; fils de chenille; fils dits "de chainette"
5607.10 Ficelles, cordes et cordages, de jute ou d'autres fibres text. libdriennes
5607.21 Ficelles, lieuses ou botteleuses, de sisal ou d'autres fibres text. du genre "Agave"
5607.29 Ficelles, nda, cordes et cordages, de sisal ou d'autres fibres text. du genre "Agave"
5607.30 Ficelles, cordes et cordages, d'abaca ou d'autres fibres dures
5607.41 Ficelles lieuses ou botteleuses, de polythylbne ou de polypropyl~ne
5607.49 Ficelles, nda, cordes et cordages, de polyethylene ou de polypropylne
5607.50 Ficelles, cordes et cordages, d'autres fibres synth~tiques
5607.90 Ficelles, cordes et cordages, d'autres matibres
5608.11 Filets confectionn~s pour ia peche, en matires text. synthdtiques/artificielles
5608.19 Filets I mailles noudes, de ficelles/cordes/cordages et autres filets confect, en

matibres text. synth./art.
5608.90 Filets I mailles noudes, de ficelles/cordes/cordages, nda et filets confect. en autres

matihres text.
5609.00 Articles en fils ou lames, ficelles, cordes ou cordages, nda

Ch. 57 Tapis et autres revatements de sol en mati 'es textiles
5701.10 Tapis de laine ou de poils fins, I points nouds ou enrouls
5701.90 Tapis d'autres matres textiles, A points nouds ou enroul~s
5702.10 Tapis dits "Kelim", "Schumacks" "Karamanie" et tapis similaires tissds I la main
5702.20 RevAtements de sol en coco
5702.31 Tapis de laine ou de poils fins, h velours, tissds, non confectionnds, nda
5702.32 Tapis de matibres text. synth./art., A velours, tissds, non confectionns, nda
5702.39 Tapis d'autres matibres textiles, A velours, tissds, non confectionnds, nda
5702.41 Tapis de laine ou de poils fins, A velours, tissds, confectionnds, nda
5702.42 Tapis de matibres text. synth./art., A velours, tissds, confectionnds, nda
5702.49 Tapis d'autres matibres textiles, I velours, tissds, confectionns, nda
5702.51 Tapis de laine ou de poils fins, tissds, non confectionnds, nda
5702.52 Tapis de matibres text. synth./art., tiss~s, non confectionnds, nda
5702.59 Tapis d'autres matitres textiles, tissds, non confectionnds, nda
5702.91 Tapis de laine ou de poils fins, tissds, confectionnds, nda
5702.92 Tapis de matries text. synth./art., tissds, confectionns, nda
5702.99 Tapis d'autres matires textiles, tissds, confectionn~s, nda
5703.10 Tapis de lane ou de poils fins, touffetds
5703.20 Tapis de nylon ou d'autres polyamides, touffetds
5703.30 Tapis d'autres matibres textiles synthdtiques/artificielles, touffetds
5703.90 Tapis d'autres matibres textiles, touffetds
5704.10 Carreaux en feutre, dont la superficie n'exc~de pas 0,3m2

5704.90 Tapis en feutre, nda
5705.00 Tapis et autres revetements de sol, en mati~res textiles, nda
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Ch. 58 Tissus sp~caux; surfaces text. touffet6es; dentelles; tapisseries; etc.
5801.10 Velours, peluches tissEs et tissus de chenille, de laine/poils fins, autres que genre

6ponge/rubanerie
5801.21 Velours et peluches par la trame, non coupEs, de coton, autres que genre

dponge/rubanerie
5801.22 Velours et peluches par la trame, coupds, c6telEs, de coton, autres que rubanerie
5801.23 Velours et peluches par la trame, de coton, nda
5801.24 Velours et peluches par lachatne, Opingls, decoton, autres que genre 6ponge/rubanerie
5801.25 Velours et peluches par la chalne, coupEs, de coton, autres que genre dponge/rubanerie
5801.26 Tissus de chenille, de coton, autres que rubanerie
5801.31 Velours et peluches par la trame, non coupds, de fibres synth. ou art., autres que

genre dponge/rubanerie
5801.32 Velours et peluches par la trame, coupds, c6telds, de fibres synth./art., autres que

rubanerie
5801.33 Velours et peluches par la trame, de fibres synth. ou art., nda
5801.34 Velours et peluches par la chaine, dpingls, de fibres synth. ou art., autres que

genre dponge/rubanerie
5801.35 Velours et peluches par la chaIne, coupds, de fibres synth. ou art., autres que

genre dponge/rubanerie
5801.36 Tissus de chenille, de fibres synthdtiques ou artificielles, autres que rubanerie
5801.90 Velours, peluches tissEs et tissus de chenille, d'autres mati~res textiles, autres que

genre dponge/rubanerie
5802.11 Tissus boucls du genre 6ponge, en coton, autres que rubanerie, Ecrus
5802.19 Tissus bouclE du genre dponge, en coton, autres qu'6crus, autres que rubanerie
5802.20 Tissus boucis du genre dponge, en autres matibres textiles, autres que rubanerie
5802.30 Surfaces textiles touffet6es, autres que produits du n* 57.03
5803.10 Tissus I point de gaze, de coton, autres que rubanerie
5803.90 Tissus k point de gaze, d'autres matibres textiles, autres que rubanerie
5804.10 Tulles, tulles-bobinots et tissus mailles nouges
5804.21 Dentelles k ia m6canique, de fibres synth./art., en pibces, bandes/motifs
5804.29 Dentelles A la m~canique, d'autres matibres textiles, en pibces, bandes/motifs
5804.30 Dentelles A la main, en pikces, en bandes ou en motifs
5805.00 Tapisseries tissdes I la main et tapisseries A I'aiguille, meme confectionnees
5806.10 Rubanerie de velours, de peluches, de tissus de chenille
5806.20 Rubanerie, >/=5% en poids de fils d'dlastombres ou de flls de caoutchouc, nda
5806.31 Rubanerie de coton, nda
5806.32 Rubanerie de fibres synthdtiques ou artificielles, nda
5806.39 Rubanerie d'autres matitres textiles, nda
5806.40 Rubans sans trame, en fils/fibres paralldlisds et encoilds
5807.10 Etiquettes, dcussons et articles similaires en matibres textiles, tissds
5807.90 Etiquettes, kcussons et articles similaires en mati res textiles, non tissds, nda
5808.10 Tresses en pi~ces
5808.90 Articles de passementerie, autres que ceux en bonneterie; glands, pompons et articles

similaires
5809.00 Tissus de fils de m&tal/filds mitalliques, pour I'habillement, etc., nda
5810.10 Broderies chimiques ou adriennes et broderies fond d(coupd, en pi ces, bandes/motifs
5810.91 Broderies de coton, en pieces, en bandes ou en motifs, nda
5810.92 Broderies de fibres synth./art., en pi~ces, bandes/motifs, nda
5810.99 Broderies d'autres matibres textiles, en pitces, bandes/motifs, nda
5811.00 Produits textiles en pi~ces, piquEs, capitonnds, etc.
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Ch. 59 Tissus impr~gnis, enduits, recouverts ou stratifies; etc.
5901.10 Tissus enduits de colle, des types utilists pour reliure
5901.90 Toiles A calquer pour dessin; toiles prdp. pour peinture; tissus raidis pour chapellerie
5902.10 Nappes tramdes pour pneu., de fils A haute tdnacitd de nylon/d'autres polyamides
5902.20 Nappes tranes pour pneu., de fils A haute tdnacitd de polyester
5902.90 Nappes trainees pour pneu., de fils A haute tdnacitd de rayonne viscose
5903.10 Tissus imprdgnds, enduits, etc., avec du polychlorure de vinyle, nda
5903.20 Tissus imprdgnds, enduits, etc., avec du polyurthane, nda
5903.90 Tissus imprdgnds, enduits, etc., de matire plastique, nda
5904.10 Linoldums, meme d coupds
5904.91 Revetements de sol, autres que linoldums, A support constitu6 par feutre

aiguilletd/non-tiss6
5904.92 Revatements de sol, autres que linoldums, k support textile constitu6 autrement
5905.00 Revetements muraux en matibres textiles
5906.10 Rubans adhdsifs, en tissus caoutchoutds, de largeur n'exc6dant pas 20 cm
5906.91 Tissus caoutchoutds, de bonneterie, nda
5906.99 Tissus caoutchoutds, nda
5907.00 Tissus impr~gns, enduits, etc. nda; toiles peintes pour d~cors de thEatres
5908.00 Mches en matibres text., pour lampes, r~chauds, etc; manchons et dtoffes tricot6es

servant k leur fabrication
5909.00 Tuyaux pour pompes et tuyaux similaires, en mati~res textiles
5910.00 Courroies transporteuses ou de transmission en matires textiles
5911.10 Tissus pour la fabr. de garnitures de cardes et produits analogues pour usage tech.
5911.20 Gazes et toiles k bluter, mdme confectionn~es
5911.31 Tissus utilis~s sur machines h papier/machines similaires, < 650 g/m'
5911.32 Tissus utilisds sur machines A papier/machines similaires, >/=650 g/m2

5911.40 Etreindelles et tissus 6pais utilisds sur presses d'huilerie, etc.
5911.90 Produits et articles textiles pour usages techniques, nda

Ch. 60 Etoffes de bonneterie
6001.10 Etoffes dites "I longs poils", en bonneterie
6001.21 Etoffes A boucles, de coton, en bonneterie
6001.22 Etoffes k boucles, de fibres synthdtiques/artificielles, en bonneterie
6001.29 Etoffes A boucles, d'autres mati res textiles, en bonneterie
6001.91 Velours et peluches, de coton, en bonneterie, nda
6001.92 Velours et peluches, de fibres synthdtiques/artificielles, en bonneterie, nda
6001.99 Velours et peluches, d'autres mati~res textiles, en bonneterie, nda
6002.10 Etoffes de bonneterie, >/=5% fils d'Olastom~res/caoutchouc, larg. </=30 cm,

nda
6002.20 Etoffes de bonneterie, d'une largeur n'exc~dant pas 30 cm, nda
6002.30 Etoffes de bonneterie, >1=5% fils d'dlastom~res/caoutchouc, larg. > 30 cm, nda
6002.41 Etoffes de bonneterie-chaine, de laine ou de poils fins, nda
6002.42 Etoffes de bonneterie-chaine, de coton, nda
6002.43 Etoffes de bonneterie-chaine, de fibres synthdtiques/artificielles, nda
6002.49 Etoffes de bonneterie-chane, d'autres matibres textiles, nda
6002.91 Etoffes de bonneterie, de laine ou de poils fins, nda
6002.92 Etoffes de bonneterie, de coton, nda
6002.93 Etoffes de bonneterie, de fibres synthdtiques ou artificielles, nda
6002.99 Etoffes de bonneterie, d'autres mati~res textiles, nda
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Ch. 61 Vtements et accessoires du vtemnent, en bonneterie
6101.10 Manteaux, anoraks, etc, de laine/poils fins, en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6101.20 Manteaux, anoraks, etc., de coton, en bonneterie, pour hommes/garconnets
6101.30 Manteaux, anoraks, etc., de fibres synth./art., en bonneterie, pour hommes/garqonnets
6101.90 Manteaux, anoraks, etc., d'autres mati res text., en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6102.10 Manteaux, anoraks, etc., de laine/poils fins, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6102.20 Manteaux, anoraks, etc., de coton, en bonneterie, pour fenmes/fillettes
6102.30 Manteaux, anoraks, etc., de fibres synth./art., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6102.90 Manteaux, anoraks, etc., d'autres matibres text., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6103.11 Costumes/complets, de laine/poils fins, en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6103.12 Costumes/complets, de fibres synth., en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6103.19 Costumes/complets, d'autres mat. text., en bonneterie, pour hommes/garonnets
6103.21 Ensembles, de laine/poils fins, en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6103.22 Ensembles, de coton, en bonneterie, pour hommes/garonnets
6103.23 Ensembles, de fibres synthdtiques, en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6103.29 Ensembles, d'autres mat. text., en bonneterie, pour honunes/gargonnets
6103.31 Vestons, de laine/poils fins, en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6103.32 Vestons, de coton, en bonneterie, pour hommes/garonnets
6103.33 Vestons, de fibres synthdtiques, en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6103.39 Vestons, d'autres mat. text., en bonneterie, pour hommes/garqonnets
6103.41 Pantalons et shorts, de laine/poils fins, en bonneterie, pour hommes/garqonnets
6103.42 Pantalons et shorts, de coton, en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6103.43 Pantalons et shorts, de fibres synth., en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6103.49 Pantalons et shorts, d'autres mat. text., en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6104.11 Costumes tailleurs, de laine/poils fins, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.12 Costumes tailleurs, de coton, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.13 Costumes tailleurs, de fibres synth., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.19 Costumes tailleurs, d'autres mat. text., en bonneterie, pour fernmes/fillettes
6104.21 Ensembles, de laine/poils fins, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.22 Ensembles, de coton, en bonneterie, pour femmes/fiilettes
6104.23 Ensembles, de fibres synth~tiques, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.29 Ensembles, d'autres mat. text., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.31 Vestes, de laine/poils fins, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.32 Vestes, de coton, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.33 Vestes, de fibres synthdtiques, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.39 Vestes, d'autres mati~res text., en bonneterie, pour femmes/fiilettes
6104.41 Robes, de laire ou de poils fins, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.42 Robes, de coton, en bonneterie, pour femmes/fiilettes
6104.43 Robes, de fibres synthdtiques, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.44 Robes, de fibres artificielles, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.49 Robes, d'autres mati~res text., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.51 Jupes, de laine ou de poils fins, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.52 Jupes, de coton, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.53 Jupes, de fibres synth~tiques, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.59 Jupes, d'autres mati~res text., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.61 Pantalons et shorts, de laine/poils fins, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.62 Pantalons et shorts, de coton, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.63 Pantalons et shorts, de fibres synthdtiques, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6104.69 Pantalons et shorts, d'autres mati~res text., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6105.10 Chemises, de coton, en bonneterie. pour hommes/gargonnets
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6105.20 Chemises, de fibres synth./art., en bonneterie, pour hommes/garqonnets
6105.90 Chemises, d'autres mati~res text., en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6106.10 Chemisiers et blouses, de coton, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6106.20 Chemisiers et blouses, de fibres synth./art., en bonneterie, pour femmes/fiilettes
6106.90 Chemisiers et blouses, d'autres mat. text., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6107.11 Slips et calerons, de coton, en bonneterie, pour hommes/garqonnets
6107.12 Slips et calerons, de fibres synth./art., en bonneterie, pour hommes/garonnets
6107.19 Slips et calegons, d'autres matibres text., en bonneterie, pour hommes/garonnets
6107.21 Chemises de nuit et pyjamas, de coton, en bonneterie, pour hommes/garonnets
6107.22 Chemises de nuit et pyjamas, de fibres synth.iart., en bonneterie, pour

hommes/garonnets
6107.29 Chemises de nuit et pyjamas, d'autres mat. text., en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6107.91 Robes de chambre, etc., de coton, en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6107.92 Robes de chambre, etc., de fibres synth./art., en bonneterie, pour hommes/garqonnets
6107.99 Robes de chambre, etc., d'autres matihes text., en bonneterie, pour hommes/garonnets
6108.11 Combinaisons et jupons, de fibres synthtiques/art., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6108.19 Combinaisons etjupons, d'autres matibres textiles, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6108.21 Slips et culottes, de coton, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6108.22 Slips et culottes, de fibres synth./art., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6108.29 Slips et culottes, d'autres matires text., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6108.31 Chemises de nuit et pyjamas, de coton, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6108.32 Chemises de nuit et pyjamas, de fibres synth./art., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6108.39 Chemises de nuit et pyjamas, d'autres mati~res text., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6108.91 Robes de chambre, etc., de coton, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6108.92 Robes de chambre, etc., fibres synth./art., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6108.99 Robes de chambre, etc., d'autres mati~res text., bonneterie, pour femmes/fillettes
6109.10 T-shirts et maillots de corps, de coton, en bonneterie
6109.90 T-shirts et maillots de corps, d'autres mati~res textiles, en bonneterie
6110.10 Pull-overs, cardigans et articles similaires, de laine/poils fins, en bonneterie
6110.20 Pull-overs, cardigans et articles similaires, de coton, en bonneterie
6110.30 Pull-overs, cardigans et articles similaires, de fibres synthtiques, en bonneterie
6110.90 Pull-overs, cardigans et articles similaires, d'autres mati~res textiles, en bonneterie
6111.10 Vtements et accessoires du v&ement, de laine/poils fins, en bonneterie, pour b'b~s
6111.20 V&ements et accessoires du vetement, de coton, en bonneterie, pour b6bds
6111.30 Vetements et accessoires du vetement, de fibres synth., en bonneterie, pour b~b~s
6111.90 Vetements et accessoires du vetement, d'autres matibres textiles, en bonneterie, pour

bdbd6s
6112.11 Survetements de sport (trainings), de coton, en bonneterie
6112.12 Survetements de sport (trainings), de fibres synthdtiques, en bonneterie
6112.19 Survetements de sport (trainings), d'autres mati~res textiles, en bonneterie
6112.20 Combinaisons et ensembles de ski, de matibres textiles, en bonneterie
6112.31 Maillots de bain, de fibres synthdtiques, en bonneterie, pour hommes/gargonnets
6112.39 Maillots de bain, d'autres matieres textiles en borneterie, pour hommes/gargonnets
6112.41 Maillots de bain, de fibres synthdtiques, en bonneterie, pour femmes/fillettes
6112.49 Maillots de bain, d'autres mati~res text., en bonneterie, pour femmes/fillettes
6113.00 Vatements en dtoffes de bonneterie impr~gnes, enduites, recouvertes ou stratifi~es
6114.10 Vtements, de laine ou de poils fins, en bonneterie, nda
6114.20 Vatements, de coton, en bonneterie, nda
6114.30 Vetements, de fibres synthdtiques ou artificielles, en bonneterie, nda
6114.90 Vtements, d'autres matibres textiles, en bonneterie, nda
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6115.11 Collants (bas-culottes), de fibres synth., < 67 dtex en flls simples, en bonneterie
6115.12 Collants (bas-culottes), de fibres synth., >/= 67 dtex en fils simples, en bonneterie
6115.19 Collants (bas-culottes), d'autres mati~res textiles, en bonneterie
6115.20 Bas et mi-bas de femmes, titrant en fils simples moins de 67 dtex, en bonneterie
6115.91 Articles chaussants, de laine ou de poils fins, en bonneterie, nda
6115.92 Articles chaussants, de coton, en bonneterie, nda
6115.93 Articles chaussants, de fibres synthdtiques, en bonneterie, nda
6115.99 Articles chaussants, d'autres matires textiles, en bonneterie, nda
6116.10 Gants en bonneterie, imprdgns, enduits ou recouverts de matibres plastiques/caoutchouc
6116.91 Ganterie, de laine ou de poils fins, en bonneterie, nda
6116.92 Ganterie, de coton, en bonneterie, nda
6116.93 Ganterie, de fibres synthdtiques, en bonneterie, nda
6116.99 Ganterie, d'autres mati~res textiles, en bonneterie, nda
6117.10 Chiles, 6charpes, voiles et articles similaires, de mati6res text., en bonneterie
6117.20 Cravates, noeuds papillons et foulards cravates, de matires text., en bonneterie
6117.80 Accessoires du vetement, de matibres textiles, en bonneterie, nda
6117.90 Parties de vftements/d'accessoires du vetement, de mati4res text., en bonneterie

Ch. 62 Wternents et accessoires du vtement, autres qu'en bonneterie
6201.11 Manteaux et articles similaires, de laine/poils fins, pour hommes/gargonnets, autres

qu'en bonneterie
6201.12 Manteaux et articles similaires, de coton, pour hommes/garqonnets, autres qu'en

bonneterie
6201.13 Manteaux et articles similaires, de fibres synth.Iart., pour hommes/gargonnets, autres

qu'en bonneterie
6201.19 Manteaux et articles similaires, d'autres mati~res text., pour homrnmes/garqonnets, autres

qu'en bonneterie
6201.91 Anoraks et articles similaires, de laine/poils fins, pour hommes/gar/onnets, autres

qu'en bonneterie
6201.92 Anoraks et articles similaires, de coton, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6201.93 Anoraks et articles similaires, de fibres synth./art., pour hommes/garonnets, autres

qu'en bonneterie
6201.99 Anoraks et articles similaires, d'autres mati~res text., pour hommes/garronnets, autres

qu'en bonneterie
6202.11 Manteaux et articles similaires, de laine/poils fins, pour femmes/fillettes, autres qu'en

bonneterie
6202.12 Manteaux et articles similaires, decoton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6202.13 Manteaux etarticles similaires, de fibres synth./art., pour femmes/fillettes, autres qu'en

bonneterie
6202.19 Manteaux et articles similaires, d'autres mati~res text., pour femmes/fillettes, autres

qu'en bonneterie
6202.91 Anoraks et articles similaires, de laine/poils fins, pour femmes/fillettes, autres qu'en

bonneterie
6202.92 Anoraks et articles similaires, de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6202.93 Anoraks et articles similaires, de fibres synth./art., pour femmes/fillettes, autres qu'en

bonneterie
6202.99 Anoraks et articles similaires, d'autres mati~res text., pour femmes/fillettes, autres

qu'en bonneterie
6203.11 Costumes ou complets, de laine ou poils, pour hommes/garqonnets, autres qu'en

bonneterie
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6203.12 Costumes ou complets, de fibres synthdtiques, pour hommes/garronnets, autres qu'en
bonneterie

6203.19 Costumes ou complets, d'autres mati~res textiles, pour hommes/gargonnets, autres
qu'en bonneterie

6203.21 Ensembles, de iaine ou de poils fins, pour hommes/gar~onnets, autres qu'en bonneterie
6203.22 Ensembles, de coton, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6203.23 Ensembles, de fibres synthdtiques, pour hommes/garronnets, autres qu'en bonneterie
6203.29 Ensembles, d'autres matihres textiles, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6203.31 Vestons, de laine ou de poils fins, pour hommes/garonnets, autres qu'en bonneterie
6203.32 Vestons, de coton, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6203.33 Vestons, de fibres synthdtiques, pour hommes/garronnets, autres qu'en bonneterie
6203.39 Vestons, d'autres mati~res textiles, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6203.41 Pantalons et shorts, de laine ou poils fins, pour hommes/gargonnets, autres qu'en

bonneterie
6203.42 Pantalons et shorts, de coton, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6203.43 Pantalons et shorts, de fibres synthdtiques, pour hommes/gargonnets, autres qu'en
bonneterie
6203.49 Pantalons et shorts, d'autres mati~res textiles, pour hommes/garonnets, autres qu'en

bonneterie
6204.11 Costumes tailleurs, de laineou poils fins, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.12 Costumes tailleurs, de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.13 Costumes tailleurs, de fibres synthdiques, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.19 Costumes tailleurs, d'autres; mati~res textiles, pour femmes/fillettes, autres qu'en

bonneterie
6204.21 Ensembles, de laine ou de poils fins, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.22 Ensembles, de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.23 Ensembles, de fibres synthdtiques, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.29 Ensembles, d'autres matibres textiles, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.31 Vestes, de laine ou de poils fins, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.32 Vestes, de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.33 Vestes, de fibres synthdtiques, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.39 Vestes, d'autres mati res textiles, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.41 Robes, de laine ou de poils fins, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.42 Robes, de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.43 Robes, de fibres synthdtiques, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.44 Robes, de fibres artificielles, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.49 Robes, d'autres mati4res textiles, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.51 Jupes, de laine ou de poils fins, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.52 Jupes, de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.53 Jupes, de fibres synth6tiques, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.59 Jupes, d'autres matibres textiles, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.61 Pantalons et shorts, de laine ou poils fins, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.62 Pantalons et shorts, de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.63 Pantalons et shorts, de fibres synthdtiques, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6204.69 Pantalons et shorts, d'autres matires textiles, pour femmes/fillettes, autres qu'en

bonneterie
6205.10 Chemises, de laine ou de poils fins, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6205.20 Chemises, de coton, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6205.30 Chemises, de fibres synthiques/art., pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6205.90 Chemises, d'autres matiires textiles, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
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6206.10 Chemisiers et blouses, de soie ou de d~chets de soie, pour femmes/fillettes, autres
qu'en bonneterie

6206.20 Chemisiers et blouses, de laine/poils fins, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6206.30 Chemisiers et blouses, de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6206.40 Chemisiers et blouses, de fibres synth./art., pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6206.90 Chemisiers et blouses, d'autres matires textiles, pour femmes/fillettes, autres qu'en

bonneterie
6207.11 Slips et calegons, de coton, pour hommes/garconnets, autres qu'en bonneterie
6207.19 Slips et calegons, d'autres mati~res textiles, autres qu'en bonneterie
6207.21 Chemises de nuit et pyjamas, de coton, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6207.22 Chemises de nuit et pyjamas, de fibres synth./art., pour hommes/garconnets, autres

qu'en bonneterie
6207.29 Chemises de nuit et pyjamas, d'autres mati res textiles, pour hommes/gargonnets, autres

qu'en bonneterie
6207.91 Robes de chambre, etc., de coton, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie
6207.92 Robes de chambre, etc., de fibres synth./art., pour hommes/gargonnets, autres qu'en

bonneterie
6207.99 Robes de chambre, etc., d'autres matieres textiles, pour hommes/garqonnets, autres

qu'en bonneterie
6208.11 Combinaisons et jupons, de fibres synth./art., pour femmes/fillettes, autres qu'en

bonneterie
6208.19 Combinaisons etjupons, d'autres mati res textiles, pour femmes/fillettes, autres qu'en

bonneterie
6208.21 Chemises de nuit et pyjamas, de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6208.22 Chemises de nuit et pyjamas, de fibres synth./art., pour femmes/fillettes, autres qu'en

bonneterie
6208.29 Chemises de nuit et pyjamas, d'autres mati~res text., pour femmes/fillettes, autres

qu'en bonneterie
6208.91 Slips, peignoirs de bain, etc., de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6208.92 Slips, peignoirs de bain, etc., de fibres synth./art., pour femmes/fillettes, autres

qu'en bormeterie
6208.99 Slips, peignoirs de bain, etc., d'autres mati~res textiles, pour femmes/fillettes, autres

qu'en bonneterie
6209.10 Vtements et accessoires du vitement, de laine/poils fins, pour b~bds, autres qu'en

bonneterie
6209.20 Vtements et accessoires du vetement, de coton, pour b~b~s, autres qu'en bonneterie
6209.30 Vtements et accessoires du vetement, de fibres synth., pour b~bds, autres qu'en

bonneterie
6209.90 Vetements et accessoires du vetement, d'autres mati~res text., pour b6bds, autres qu'en

bonneterie
6210.10 Vetements confectionnds en feutres ou en non-tiss~s
6210.20 Manteaux et articles similaires en tissus imprdgn&s, enduits, etc., pour hommes/garconnets
6210.30 Manteaux et articles similaires en tissus imprdgnds, enduits, etc., pour femmes/fillettes
6210.40 Vtements en tissus imprdgn~s, enduits, etc., pour hommes/gargonnets, nda
6210.50 Vetements en tissus imprdgnds, enduits, etc., pour femmes/fillettes, nda
6211.11 Maillots debain, dematires textiles, pour hommes/garconnets, autres qu'en bonneterie
6211.12 Maillots de bain, de matitres textiles, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie
6211.20 Combinaisons et ensembles de ski, de matieres textiles, autres qu'en bonneterie
6211.31 Vtements de laine ou de poils fins, pour hommes/garqonnets, autres qu'en bonneterie,

nda
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6211.32 Vatements de coton, pour hommes/garqonnets, autres qu'en bonneterie, nda
6211.33 Vetements, de fibres synth./art., pour hommes/garonnets, autres qu'en bonneterie,

nda
6211.39 Vetements, d'autres matieres textiles, pour hommes/gargonnets, autres qu'en bonneterie,

nda
6211.41 Vetements, de laine ou de poils fins, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie,

nda
6211.42 Vtements, de coton, pour femmes/fillettes, autres qu'en bonneterie, nda
6211.43 Vetements, de fibres synth./art., pour femmes/fiilettes, autres qu'en bonneterie, nda
6211.49 Vtements, d'autres matibres textiles, pour fennes/fillettes, autres qu'en bonneterie,

nda
6212.10 Soutiens-gorge et bustiers et leurs parties, de mati~res textiles
6212.20 Gaines et gaines-culottes et leurs parties, de mati~res textiles
6212.30 Combinds et leurs parties, de matibres textiles
6212.90 Corsets, bretelles et articles similaires et leurs parties, de mati~res textiles
6213.10 Mouchoirs et pochettes, de soie/ddchets de soie, autres qu'en bonneterie
6213.20 Mouchoirs et pochettes, de coton, autres qu'en bonneterie
6213.90 Mouchoirs et pochettes, d'autres mati~res textiles, autres qu'en bonneterie
6214.10 Chiles, dcharpes, voiles et articles similaires, de soie/ddchets de soie, autres qu'en

bonneterie
6214.20 Chiles, 6charpes, voiles et articles similaires, de laine/poils fins, autres qu'en

bonneterie
6214.30 Chiles, dcharpes, voiles et articles similaires, de fibres synthdtiques, autres qu'en
bonneterie
6214.40 Chiles, dcharpes, voiles et articles similaires, de fibres artificielles, autres qu'en

bonneterie
6214.90 Chiles, dcharpes, voiles et articles similaires, d'autres mati~res textiles, autres qu'en

bonneterie
6215.10 Cravates, noeuds papillons et foulards cravates, de soie/ddchets de soie, autres qu'en

bonneterie
6215.20 Cravates, noeuds papillons et foulards cravates, de fibres synth./art., autres qu'en
bonneterie
6215.90 Cravates, noeuds papillons et foulards cravates, d'autres mati~res textiles, autres qu'en

bonneterie
6216.00 Ganterie, de mati~res textiles autres qu'en bonneterie
6217.10 Accessoires du v&ement, de mati res textiles, autres qu'en bonneterie, nda
6217.90 Parties du vetement ou d'accessoires du vtement, de matires text., autres qu'en

bonneterie, nda

Ch. 63 Autres articles textiles confectionnis; assortiments; friperie et chiffons
6301.10 Couvertures chauffantes dlectriques, de matires textiles
6301.20 Couvertures (autres que les couvertures chauffantes dlectriques) de laine/de poils fins
6301.30 Couvertures (autres que les couvertures chauffantes dlectriques) de coton
6301.40 Couvertures (autres que les couvertures chauffantes dlectriques) de fibres synthdtiques
6301.90 Couvertures (autres que les couvertures chauffantes dlectriques) d'autres matires textiles
6302.10 Linge de lit, de mati~res textiles, en bonneterie
6302.21 Linge de lit, de coton, imprim, autre qu'en bonneterie
6302.22 Linge de lit, de fibres synthdtiques/artificielles, imprinid, autre qu'en bonneterie
6302.29 Linge de lit, d'autres matibres textiles, imprimd, autre qu'en bonneterie
6302.31 Linge de lit, de coton, nda
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6302.32 Linge de lit, de fibres synthdtiques ou artificielles, nda
6302.39 Linge de lit, d'autres matibres textiles, nda
6302.40 Linge de table, de matibres textiles, en bonneterie
6302.51 Linge de table, de coton, autre qu'en bonneterie
6302.52 Linge de table, de lin, autre qu'en bonneterie
6302.53 Linge de table, de fibres synthdtiques ou artificielles, autre qu'en bonneterie
6302.59 Linge de table, d'autres matitres textiles, autre qu'en bonneterie
6302.60 Linge de toilette ou de cuisine, boucld du genre dponge, de coton
6302.91 Linge de toilette ou de cuisine, de coton, nda
6302.92 Linge de toilette ou de cuisine, de iin
6302.93 Linge de toilette ou de cuisine, de fibres synth iques/artificielles
6302.99 Linge de toilette ou de cuisine, d'autres matibres textiles
6303.11 Vitrages, rideaux, cantonnibres et tours de lits, de coton, en bonneterie
6303.12 Vitrages, rideaux, cantonnires et tours de lits, de fibres synth., en bonneterie
6303.19 Vitrages, rideaux, cantonnibres ettoursde lits, d'autres mati~res textiles, en bonneterie
6303.91 Vitrages, rideaux, cantonnitres et tours de lits, de coton, autres qu'en bonneterie
6303.92 Vitrages, rideaux, cantonnires et tours de lits, de fibres synthdtiques, autres qu'en

bonneterie
6303.99 Vitrages, rideaux, cantonnibres et tours de lits, d'autres matibres text., autres qu'en

bonneterie
6304.11 Couvre-lits, de matires textiles, en bonneterie, nda
6304.19 Couvre-lits, de mati~res textiles, autres qu'en bonneterie, nda
6304.91 Articles d'ameublement, de mati~res textiles, en bonneterie, nda
6304.92 Articles d'ameublement, de coton, autres qu'en bonneterie, nda
6304.93 Articles d'ameublement, de fibres syntbetiques, autres qu'en bonneterie, nda
6304.99 Articles d'ameublement, d'autres matires textiles, autres qu'en bonneterie, nda
6305.10 Sacs et sachets d'emballage, de jute ou d'autres fibres libdriennes
6305.20 Sacs et sachets d'emballage, de coton
6305.31 Sacs et sachets d'emballage, de lames de polydthyl~ne/polypropylbne
6305.39 Sacs et sachets d'emballage, d'autres mati res textiles synth./art.
6305.90 Sacs et sachets d'emballage, d'autres mati~res textiles
6306.11 BAches et stores d'extdrieur, de coton
6306.12 BAches et stores d'ext6rieur, de fibres synth6tiques
6306.19 BAches et stores d'extdrieur, d'autres matibres textiles
6306.21 Tentes, de coton
6306.22 Tentes, de fibres synthdtiques
6306.29 Tentes, d'autres matibres textiles
6306.31 Voiles, de fibres synth~tiques
6306.39 Voiles, d'autres matitres textiles
6306.41 Matelas pneumatiques, de coton
6306.49 Matelas pneumatiques, d'autres mati~res textiles
6306.91 Articles de campement, nda, de coton
6306.99 Articles de campement, nda, d'autres matibres textiles
6307.10 Serpillibres, lavettes, chamoisettes et articles d'entretien similaires, de matibres textiles
6307.20 Ceintures et gilets de sauvetage, de matibres textiles
6307.90 Articles textiles confectionnds, nda, y compris les patrons de vetements
6308.00 Assortiments composds de pibces de tissus et fils, pour confection de tapis/nappes,

etc.
6309.00 Articles de friperie
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Produits textiles et vtements relevant des chapitres 30 h 49 et 64 A 96

No SH D&ignation des marchandises

3005.90 Ouates, gazes, bandes et articles analogues

ex 3921.12} {
ex 3921.13) {Tissus tissds, tissus de bonneterie ou tissus non tissA.s enduits ou recouverts de mati~re
ex 3921.90) {plastique ou stratifies avec cette meme mati~re

ex 4202.12) {
ex 4202.22) {Bagages, sacs A main et articles plats A surface extdrieure principalement en mati~res
ex 4202.32) {textiles
ex 4202.92) {

ex 6405.20 Chaussures k semelles extdrieures et dessus en feutre de laine
ex 6406.10 Dessus de chaussures dont la surface extdrieure est constitude pour 50% ou plus de

matibres textiles
ex 6406.99 Jambibres et guAtres en mati~res textiles
6501.00 Cloches, plateaux, manchons en feutre, pour chapeaux
6502.00 Cloches ou formes pour chapeaux, tress~es ou fabriqu6es par l'assemblage de bandes

en toutes matitres
6503.00 Chapeaux et autres coiffures en feutre
6504.00 Chapeaux et autres coiffures, tresses ou fabriquds par l'assemblage de bandes en toutes

mati~res
6505.90 Chapeaux et autres coiffures en bonneterie ou confectionnds A I'aide de dentelles, ou

d'autres matires textiles
6601.10 Parapluies, ombrelles et parasols de jardin
6601.91 Autres types de parapluies, I mAt ou manche tdlescopique
6601.99 Autres parapluies
ex 7019.10 Fils en fibres de verre
ex 7019.20 Tissus en fibres de verre
8708.21 Ceintures de sdcuritd pour vdhicules automobiles
8804.00 Parachutes; leurs parties et accessoires
9113.90 Bracelets de montres en matibres textiles
ex 9404.90 Oreillers et coussins en coton; couvre-pieds; ddredons et articles similaires en mati res

textiles
9502.91 Vtements pour poupees
ex 9612.10 Rubans tissds en fibres synthdtiques ou artificielles, autres que les rubans d'une largeur

infdrieure k 30 mm et montds en cartouches
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LCS TEXTILES Y EL VESTIDO

Los Miembros,

Recordando que los Ministros acordaron en Punta del Este que "las negociaciones en el Area
de los textiles y el vestido tendrln por finalidad definir modalidades que pernitan integrar finalmente
este sector en el GATT sobre la base de normas y disciplinas del GATT reforzadas, con lo que se
contribuirfa tambifn a la consecucidn del objetivo de una mayor liberalizaci6n del comercio";

Recordando asimismo que en la Decisi6n tomada por el Comit6 de Negociaciones Comerciales
en abril de 1989 se acord6 que el proceso de integraci6n deberfa iniciarse despuds de concluida la Ronda
Uruguay de Negociaciones Comerciales Multilaterales y deberfa ser de carActer progresivo;

Recordando adem~s que se acord6 que deberfa otorgarse un trato especial a los parses menos
adelantados Miembros;

Convaenen en lo siguiente:

Arculo I

1. En el presente Acuerdo se estipulan las disposiciones que ban de aplicar los Miembros durante
un perfodo de transici6n para la integraci6n del sector de los textiles y el vestido en el GATT de 1994.

2. Los Miembros convienen en aplicar las disposiciones del pkrrafo 18 del artfculo 2 y del
p 'rafo 6 b) del artfculo 6 de una manera que permita aumentos significativos de las posibilidades de
acceso de los pequefios abastecedores y el desarrollo de oportunidades de mercado comercialmente
importantes para los nuevos exportadores en la esfera del comercio de textiles y vestido.'

3. Los Miembros tomar~n debidamente en consideraci6n la situacidn de los Miembros que no
hayan aceptado los Protocolos de pr6rroga del Acuerdo relativo al Comercio Internacional de los Textiles
(denominado en el presente Acuerdo "el AMF") desde 1986 y, en la medida posible, les otorgar~n
un trato especial al aplicar las disposiciones del presente Acuerdo.

4. Los Miembros convienen en que los intereses particulares de los Miembros exportadores que
son productores de algod6n deben, en consulta con ellos, quedar reflejados en la aplicacidn de las
disposiciones del presente Acuerdo.

5. Con objeto de facilitar la integraci6n del sector de los textiles y el vestido en el GATT de 1994,
los Miembros deberfn prever un continuo reajuste industrial aut6nomo y un aumento de la competencia
en sus mercados.

6. Salvo estipulaci6n en contrario en el presente Acuerdo, sus disposiciones no afectartn a io,
derechos y obligaciones que correspondan a los Miembros en virtud de las disposiciones del Acuerdc
sobre la OMC y de los Acuerdos Comerciales Multilaterales.

'En la medida en que sea posible, podrin tambidn beneficiarse de esta disposici6n las exportaciones de los paises menos
adelantados Miembros.
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7. En el Anexo se indican los productos textiles y prendas devestir a los quees aplicable el presente
Acuerdo.

Artfculo 2

1. Dentro de los 60 dfas siguientes a la entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC, todas las
restricciones cuantitativas contenidas en acuerdos bilaterales y mantenidas en virtud del artfculo 4 o
notificadas en virtud de los artfculos 7 u 8 del AMF que estdn vigentes el dfa anterior a dicha entrada
en vigor, serin notificadas en detalle por los Miembros que las mantengan, con inclusi6n de los niveles
de limitaci6n, los coeficientes de crecimiento y las disposiciones en materia de flexibilidad, al Organo
de Supervisi6n de los Textiles previsto en el artfculo 8 (denominado en el presente Acuerdo el "OST').
Los Miembros acuerdan que a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC todas
esas restricciones mantenidas entre partes contratantes del GATT de 1947, y vigentes el dfa anterior
a dicha entrada en vigor, se regirin por las disposiciones del presente Acuerdo.

2. El OST distribuird estas notificaciones a todos los Miembros para su informaci6n. Cualquier
Miembro podrd sefialar a la atencidn del OST, dentro de los 60 dfas siguientes a la distribuci6n de
las notificaciones, toda observacidn que considere apropiada con respecto a tales notificaciones. Estas
observaciones se distribuirdn a los demrs Miembros para su informacidn. El OST podrd hacer
recomendaciones, segdn proceda, a los Mienbros interesados.

3. Cuando el perfodo de 12 meses de las restricciones que se han de notificar de conformidad
con el p-rafo I no coincida con el perfodo de los 12 meses innediatamente anteriores a la fecha de
entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC, los Miembros interesados deberin convenir por mutuo
acuerdo las disposiciones requeridas para ajustar el perfodo de las restricciones al perfodo anual de
vigencia del Acuerdo2 y para establecer los niveles de base te6ricos de tales restricciones a los efectos
de la aplicaci6n de lo dispuesto en el presente artfculo. Los Miembros interesados convienen en entablar
prontamente las consultas que se les pidan con vistas a alcanzar tal acuerdo mutuo. Las disposiciones
mencionadas deberAn tener en cuenta, entre otros factores, las pautas estacionales de los envfos de
los dltimos afios. Los resultados de esas consultas se notificargn al OST, el cual hard las
recomendaciones que estime apropiadas a los Miembros interesados.

4. Se considerarg que las restricciones notificadas de conformidad con el prrafo 1 constituyen
la totalidad de tales restricciones aplicadas por los Miembros respectivos el dfa anterior a la fecha de
entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC. No se introducird ninguna nueva restriccidn en tdrminos
de productos o de Miembros, salvo en virtud de las disposiciones del presente Acuerdo o de las
disposiciones pertinentes del GATT de 1994.' Las restricciones que no se hayan notificado dentro
de los 60 dfas siguientes a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC se dejardn sin efecto
inmediatamente.

5. Toda medida unilateral tomada al amparo del artfculo 3 del AMF con anterioridad a la fecha
de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC podrA seguir en vigor durante el plazo en 6l establecido,
pero no por mnis de 12 meses, si la ha examinado el 6 rgano de Vigilancia de los Textiles (denominado
en el presente Acuerdo *e OVT") establecido en virtud del AMF. Si el OVT no hubiera tenido la
oportunidad de examinar tal medida unilateral, el OST la examinarg de conformidad con las normas

Por "periodo anual de vigencia del Acuerdo" se entiende un perfodo de 12 meses a partir de [a fecha de entrada en
vigor del Acuerdo sobre Ia OMC y cada uno de los perfodos sucesivos d 12 mescs a partir de la fecha en que finalice cl
anterior.

3Entre las disposiciones pertinentes del GATT de 1994 no estA incluido el artfculo XIX en lo que respecta a los productos
ailn no integrados en el GAIT de 1994, sin peijuicio de Io estipulado expresamente en el pdrrafo 3 del Anexo.
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y procedimientos que rigen en el marco del AMF las medidas tomadas al amparo del artfculo 3. Toda
medida aplicada con anterioridad a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC en virtud
de un acuerdo regido por el artfculo 4 del AMF y que sea objeto de una diferencia que el OVT no
haya tenido oportunidad deexaminar serA tambidn examinada por el OST de conformidad con las normas
y procedimientos del AMF aplicables a tal examen.

6. En la fecha en que entre en vigor el Acuerdo sobre ia OMC, cada Miembro integrard en el
GATr de 1994 productos que hayan representado no menos del 16 por ciento del volumen total de
las importaciones realizadas en 1990 por el Miembro de que se trate de los productos enumerados en
el anexo, en tdrminos de Ifneas del SA o de categorfas. Los productos que han de integrarse abarcardn
productos de cada uno de los cuatro grupos siguientes: "tops" e hilados, tejidos, artfculos textiles
confeccionados y prendas de vestir.

7. Los Miembros interesados notificargn con arreglo a los criterios que siguen los detalles completos
de las medidas que habrdn de adoptar de conformidad con lo dispuesto en el pdrrafo 6:

a) los Miembros que mantengan restricciones comprendidas en el prafo 1 se
comprometen, no obstante la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC,
a notificar dichos detalles a la Secretarfa del GATT a ms tardar en la fecha fijada
por la Decisi6n Ministerial de 15 de abril de 1994. La Secretarfa del GATT distribuird
prontamente las notificaciones a los demds participantes para su informacidn. Estas
notificaciones se transmitirgn al OST, cuando se establezca, a los fines del ptrrafo 21;

b) los Miembros que de conformidad con el pgrrafo 1 del artfculo 6 se hayan reservado
el derecho de recurrir a las disposiciones del artfculo 6 notificardn dichos detalles al
OST a mAs tardar 60 dfas despuds de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre
la OMC o, en el caso de los Miembros comprendidos en el Ambito del p~rrafo 3 del
artfculo 1, a mds tardar al finalizar el 120 mes de vigencia del Acuerdo sobre la OMC.
El OST distribuird estas notificaciones a los dems Miembros para su informaci6n y
las examinard con arreglo a lo previsto en el p&rrafo 21.

8. Los productos restantes, es decir, los productos que no se hayan integrado en el GATr de 1994
de conformidad con el pArrafo 6, se integrarn, en tdrminos de Ifneas del SA o de categorfas, en tres
etapas, a saber:

a) el primer dfa del 370 mes de vigencia del Acuerdo sobre la OMC, productos que hayan
representado no menos del 17 por ciento del volumen total de las importaciones
realizadas en 1990 por el Miembro de que se trate de los productos enumerados en
el anexo. Los productos que los Miembros han de integrar abarcardn productos de
cada uno de los cuatro grupos siguientes: "tops" e hilados, tejidos, artfculos textiles
confeccionados y prendas de vestir;

b) el primer dfa del 850 mes de vigencia del Acuerdo sobre la OMC, productos que hayan
representado no menos del 18 por ciento del volumen total de las importaciones
realizadas en 1990 por el Miembro de que se trate de los productos enumerados en
el anexo. Los productos que los Miembros ban de integrar abarcarAn productos de
cada uno de los cuatro grupos siguientes: "tops" e hilados, tejidos, artfculos textiles
confeccionados y prendas de vestir;

c) el primer dfa del 1210 mes de vigencia del Acuerdo sobre la OMC, el sector de los
textiles y el vestido quedarA integrado en el GATr de 1994 al haberse eliminado todas
las restricciones aplicadas al amparo del presente Acuerdo.
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9. A los efectos del presente Acuerdo se considerard que los Miembros que hayan notificado de
conformidad con el pA'rafo 1 del artfculo 6 su intenci6n de no reservarse el derecho de recurrir a las
disposiciones del artfculo 6 han integrado sus productos textiles y de vestido en el GAiT de 1994.
Por consiguiente, esos Miembros estar~n exentos del cumplimiento de las disposiciones de los p rrafos 6
a 8 y del prrafo 11.

10. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo impedird que un Miembro que haya presentado
un programa de integraci6n segin lo dispuesto en los pdrrafos 6 u 8 integre productos en el GATT
de 1994 antes de lo previsto en ese programa. Sin embargo, tal integraci6n de productos surtird efecto
al comienzo de un perfodo anual de vigencia del Acuerdo, y los detalles se notificarAn al OST por
lo menos con tres meses de antelaci6n, para su distribuci6n a todos los Miembros.

11. Los respectivos programas de integraci6n de conformidad con el p~rrafo 8 se notificar~n en
detalle al OST por lo menos 12 meses antes de su entrada en vigor, y el OST los distribuird a todos
los Miembros.

12. Los niveles de base de las restricciones aplicadas a los productos restantes, mencionados en
el ptrrafo 8, ser~n los niveles de limitaci6n a que se hace referencia en el pArrafo 1.

13. En la etapa 1 del presente Acuerdo (desde la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la
OMC hasta el 360 mes de vigencia del mismo inclusive), el nivel de cada restricci6n contenida en los
acuerdos bilaterales concertados al amparo del AMF y en vigor en el perfodo de los 12 meses
inmediatamente anteriores a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC se aumentard
anualmente en un porcentaje no inferior al del coeficiente de crecimiento establecido para las respectivas
restricciones, aumentado en un 16 por ciento.

14. Salvo en los casos en que el Consejo del Comercio de Mercancfas o el Organo de Soluci6n
de Diferencias decidan lo contrario en virtud del pArrafo 12 del artfculo 8, el nivel de cada restricci6n
restante se aumentard anualmente en las etapas siguientes del presente Acuerdo en un porcentaje no
inferior al siguiente:

a) para la etapa 2 (del 370 al 840 mes de vigencia del Acuerdo sobre la OMC inclusive),
el coeficiente de crecimiento aplicable alas respectivas restricciones durante la etapa 1,
aumentado en un 25 por ciento;

b) para la etapa 3 (del 850 al 1200 mes de vigencia del Acuerdo sobre la OMC inclusive),
el coeficiente de crecimiento aplicable a las respectivas restricciones durante ]a etapa 2,
aumentado en un 27 por ciento.

15. Nada de lo dispuesto en el presente Acuerdo impedird que un Miembro elimine cualquier
restricci6n mantenida de conformidad con el presente artfculo, con efecto a partir del comienzo de
cualquier perfodo anual de vigencia del Acuerdo durante el perfodo de transici6n, a condicidn de que
ello se notifique al Miembro exportador interesado y al OST por lo menos tres meses antes de que
la eliminacidn surta efecto. El plazo estipulado para la notificaci6n previa podrA reducirse a 30 dfas
con el acuerdo del Miembro objeto de la limitaci6n. El OST distribuird esas notificaciones a todos
los Miembros. Al considerar la eliminaci6n de restricciones seglin lo previsto en el presente pfrrafo,
los Miembros interesados tendr~n en cuenta el trato de las exportaciones similares procedentes de otros
Miembros.

16. Las disposiciones en materia de flexibilidad, es decir, la compensaci6n, la transferencia del
remanente y la utilizacidn anticipada, aplicables a todas las restricciones mantenidas de conformidad
conel presente artfculo, serdn las mismas queseprevdn para el perfodo de los 12 meses inmediatamente
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anteriores a la entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC en los acuerdos bilaterales concluidos en
el marco del AMF. No se impondrtn ni mantendrdn Ifmites cuantitativos a la utilizaci6n combinada
de ia compensaci6n, la transferencia del remanente y la utilizaci6n anticipada.

17. Las disposiciones administrativas que se consideren necesarias en relaci6n con la aplicaci6n
de cualquier disposici6n del presente artfculo serdn objeto de acuerdo entre los Miembros interesados.
Esas disposiciones se notificarin al OST.

18. En cuanto a los Miembros cuyas exportaciones estdn sujetas el dfa anterior a la fecha de entrada
en vigor del Acuerdo sobre la OMC a restricciones que representen el 1,2 por ciento o menos del
volumen total de las restricciones aplicadas por un Miembro importador al 31 de diciembre de 1991
y notificadas en virtud del presente artfculo, se establecerd, a la entrada en vigor del Acuerdo sobre
la OMC y para el perfodo de vigencia del presente Acuerdo, una mejora significativa del acceso,
avanzando una etapa los coeficientes de crecimiento establecidos en los pdrrafos 13 y 14 o mediante
los cambios, como mfnimo equivalentes, que puedan convenirse de comain acuerdo en relaci6n con
una combinaci6n diferente de los niveles de base, los coeficientes de crecimiento y las disposiciones
en materia de flexibilidad. Esas mejoras se notificarAn al OST.

19. Cada vez que, durante el perfodo de vigencia del presente Acuerdo, un Miembro adopte en
virtud del artfculo XIX del GAIT de 1994 una medida de salvaguardia con respecto a un determinado
producto en el afio inmediatamente siguiente a la integraci6n de ste en el GAIT de 1994 de conformidad
con las disposiciones del presente artfculo, serdn aplicables, a reserva de Io estipulado en el prrafo 20,
las disposiciones de dicho artfculo XIX, segdn se interpretan en el Acuerdo sobre Salvaguardias.

20. Cuando esa medida sea aplicada utilizando medios no arancelarios, el Miembro importador
de que se trate la aplicarl de la manera indicada en el pArrafo 2 d) del artfculo XIII del GATT de 1994,
a petici6n de un Miembro exportador cuyas exportaciones de los productos en cuesti6n hayan estado
sujetas a restricciones al amparo del presente Acuerdo en cualquier momento del afio inmediatamente
anterior a la adopci6n de la medida de salvaguardia. El Miembro exportador interesado administrarA
la medida. El nivel aplicable no reducirl las exportaciones de dicho producto por debajo del nivel
deun perfodo representativo reciente, que corresponderd normalmente al promedio de las exportaciones
realizadas por el Miembro afectado en los tres iltimos afios representativos sobre los que se disponga
de estadfsticas. Ademls, cuando la medida de salvaguardia se aplique por mAS de un afio, el nivel
aplicable se liberalizard progresivamente, a intervalos regulares, durante el perfodo de aplicaci6n.
En tales casos, el Miembro exportador de que se trate no ejercerS el derecho que le asiste en virtud
del pArrafo 3 a) del artfculo XIX del GATT de 1994 de suspender concesiones u otras obligaciones
sustancialmente equivalentes.

21. El OST examinard constantemente la aplicaci6n del presente artfculo. A petici6n de cualquier
Miembro, examinarl toda cuesti6n concreta relacionada con la aplicaci6n de sus disposiciones. El
OST dirigird recomendaciones o conclusiones apropiadas en un plazo de 30 dfas al Miembro o a los
Miembros interesados, despuds de haberlos invitado a participar en sus trabajos.

Artfculo 3

1. Dentro de los 60 dfas siguientes a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC,
los Miembros que mantengan restricciones' a los productos textiles y de vestido (distintas de las

4
Por restricciones se entiende todas las restricciones cuantitativas unilaterales, acuerdos bilaterales y dem.s medidas quc

tengan un efecto similar.
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mantenidas al amparo del AMF y comprendidas en el Ambito de las disposiciones del artfculo 2), sean
o no compatibles con el GATT de 1994: a) las notificardn en detalle al OST; o b) facilitar~n a dste
notificaciones relativas a las mismas que hayan sido presentadas a cualquier otro 6rgano de ]a OMC.
Siempre que asf proceda, las notificaciones deberdn suministrar informaci6n sobre la justificaci6n de
las restricciones en el marco del GAIT de 1994, con inclusi6n de las disposiciones del GAT de 1994
en que se basen.

2. Los Miembros que mantengan restricciones comprendidas en el Inbito del p rrafo 1, salvo
las que se justifiquen en virtud de una disposici6n del GAT de 1994:

a) las pondrin en conformidad con el GATT de 1994 en el plazo de un ahio contado a
partir de la entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC, y Io notificargn al OST para
su informaci6n; o

b) las suprimirgn gradualmente con arreglo a un programa que ban de presentar al OST
a mAs tardar seis meses despu~s de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre
la OMC. En ese programa se preveri la supresi6n gradual de todas las restricciones
en un plazo no superior a la duraci6n del presente Acuerdo. El OST podrA hacer
recomendaciones sobre dicho programa al Miembro de que se trate.

3. Durante el perfodo de vigencia del presente Acuerdo, los Miembros facilitar.n al OST, para
informaci6n de dste, las notificaciones que hayan presentado a cualquier otro 6rgano de la OMC en
relaci6n con toda nueva restricci6n o toda modificacidn de las restricciones existentes sobre los productos
textiles y de vestido que haya sido adoptada al amparo de cualquier disposici6n del GATT de 1994,
dentro de los 60 dfas siguientes a la fecha en que haya entrado en vigor.

4. Todo Miembro podr- hacer notificaciones inversas al OST, para informaci6n de Este, con respecto
a la justificaci6n en virtud del GATT de 1994 o con respecto a cuaquier restricci6n que pueda no haber
sido notificada de conformidad con las disposiciones del presente artfculo. En relaci6n con esas
notificaciones, cualquierade los Miembros podrd entablar acciones de conformidad con las disposiciones
o procedimientos pertinentes del GATT de 1994 en el 6rgano competente de la OMC.

5. El OST distribuirl a todos los Miembros, para su informaci6n, las notificaciones presentadas
de conformidad con el presente artfculo.

Arttculo 4

1. Las restricciones a que se hace referencia en el artfculo 2 y las aplicadas de conformidad con
el artfculo 6 sertn administradas por los Miembros exportadores. Los Miembros importadores no
estar n obligados a aceptar envfos que excedan de las restricciones notificadas en virtud del artfculo 2
o de las restricciones aplicadas de conformidad con el artfculo 6.

2. Los Miembros convienen en que ]a introducci6n de modificaciones en la aplicaci6n o
administraci6n de las restricciones notificadas o aplicadas de conformidad con el presente Acuerdo,
como las modificaciones de las pr~cticas, las normas, los procedimientos y la clasificaci6n de los
productos textiles y de vestido por categorfas, incluidos los cambios relativos al Sistema Armonizado,
no deberl alterar el equilibrio de derechos y obligaciones entre los Miembros afectados en el marco
del presente Acuerdo, tener efectos desfavorables sobre el acceso de que pueda beneficiarse un Miembro,
impedir la plena utilizaci6n de ese acceso ni desorganizar el comercio abarcado por el presente Acuerdo.
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3. Los Miembros convienen en que, si se notifica para su integracidn con arreglo a las disposiciones
del artfculo 2 un producto que no sea el ilnico objeto de una restricci6n, ninguna modificaci6n del nivel
de esa restricci6n alterard el equilibrio de derechos y obligaciones entre los Miembros afectados en
el marco del presente Acuerdo.

4. Los Miembros convienen en que, cuando sea necesario introducir las modificaciones a que
se refieren los pirrafos 2 y 3, el Miembro que se proponga introducirlas informard al Miembro o a
los Miernbros afectados y, siempre que sea posible, iniciarg consultas con ellos antes de aplicarlas,
con objeto de llegar a una soluci6n mutuamente aceptable sobre un ajuste adecuado y equitativo. Los
Miembros convienen ademAs en que, cuando no sea factible entablar corsultas antes de introducir las
modificaciones, el Miembro que se proponga introducirlas entablard consultas, a petici6n del Miembro
afectado, y en un plazo de 60 dfas si es posible, con los Miembros interesados, a fin de Ilegar a una
soluci6n mutuamente satisfactoria sobre los ajustes adecuados y equitativos. De no Ilegarse a una
soluci6n mutuamente satisfactoria, eualquiera de los Miembros intervinientes podrd someter la cuesti6n
al OST para que dste haga recomendaciones con arreglo a lo previsto en el artfculo 8. En caso de
que el OVT no haya tenido oportunidad de examinar una diferencia relativa a modificaciones de esa
fndole introducidas con anterioridad a la entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC, esa diferencia
serA examinada por el OST de conformidad con las normas y procedimientos del AMF aplicables a
tal examen.

Artculo 5

1. Los Miembros convienen en que la elusi6n, mediante reexpedici6n, desviaci6n, declaraci6n
falsa sobre el pals o lugar de origen o falsificaci6n de documentos oficiales, frustra el cumplimiento
del presente Acuerdo para ]a integraci6n del sector de los textiles y el vestido en el GATI" de 1994.
Por consiguiente, los Miembros deberAn establecer las disposiciones legales y/o procedimientos
administrativos necesarios para tratar dicha elusi6n y adoptar medidas para combatirla. Los Miembros
convienen ademis en que, en conformidad con sus leyes y procedimientos internos, colaborarn
plenamente para resolver los problemas resultantes de la elusi6n.

2. Cuando un Miembro considere que se estA eludiendo el presente Acuerdo mediante reexpedici6n,
desviaci6n, declaraci6n falsa sobre el pals o lugar de origen o falsificaci6n de documentos oficiales,
y que no se aplican medidas para tratar esa elusi6n y/o combatirla, o que las que se aplican son
inadecuadas, deberd entablar consultas con el Miembro o Miembros afectados a fin de buscar una
soluci6n mutuamente satisfactoria. Se debern celebrar esas consultas con prontitud y, siempre que
sea posible, en un plazo de 30 dfas. De no Ilegarse a una soluci6n mutuamente satisfactoria, cualquiera
de los Miembros intervinientes podrA someter la cuesti6n al OST para que dste haga recomendaciones.

3. Los Miembros convienen en hacer lo necesario, en conformidad con sus leyes y procedimientos
nacionales, para impedir e investigar las prActicas de elusidn en su territorio y, cuando asf convenga,
adoptar disposiciones legales y/o administrativas contra ellas. Los Miembros convienen en colaborar
plenamente, de conformidad con sus leyes y procedimientos internos, en los casos de elusi6n o supuesta
elusi6n del presente Acuerdo, con el fin de establecer los hechos pertinentes en los lugares de
importaci6n, de exportaci6n y, cuando corresponda, de reexpedici6n. Queda convenido que dicha
colaboraci6n, en conformidad con las leyes y procedimientos internos, incluird: la investigaci6n de
las prdcticas de elusi6n que aumenten las exportaciones objeto de limitaci6n destinadas al Miembro
que mantiene las limitaciones; el intercambio de documentos, correspondencia, informes y demAs
informaci6n pertinente, en la medida en que estd disponible; y facilidades para realizar visitas a
instalaciones y entablar contactos, previa petici6n y caso por caso. Los Miembros procurar,.n aclarar
las circunstancias de esos cases de elusi6n o supuesta elusi6n, incluidas las respectivas funciones de
los exportadores o importadores afectados.
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4. Los Miembros convienen en que, cuando a resultas de una investigaci6n haya pruebas suficientes
de que se ha producido una elusidn (por ejemplo cuando se disponga de pruebas sobre el pafs o lugar
deorigen verdadero ylas circunstancias de dicha elusi6n), deber~n adoptarse las d isposiciones oportunas
en ia medida necesaria para resolver el problema. Entre dichas disposiciones podrd incluirse la
denegaci6n de entrada a mercancfas o, en caso de que las mercancfas hubieran ya entrado, el reajuste
de las cantidades computadas dentro de los niveles de limitaci6n con objeto de que reflejen el verdadero
pafs o lugar de origen, teniendo debidamente en cuenta las circunstancias reales y la intervenci6n del
pars o lugar de origen verdadero. Ademis, cuando haya pruebas de la intervencidn de los territorios
de los Miembros a travds de los cuales hayan sido reexpedidas las mercancfas, podrd incluirse entre
las disposiciones la introduccidn de limitaciones para esos Miembros. Esas disposiciones, asf como
su calendario de aplicaci6n y alcance, podr n adoptarse una vez celebradas consultas entre los Miembros
afectados a fin de Ilegar a una soluci6n mutuamente satisfactoria, y se notificardn al OST con su
justificaci6n plena. Los Miembros afectados podrin acordar, mediante consultas, otras soluciones.
Todo acuerdo al que asf Ileguen serd tambidn notificado al OST y dste podrd hacer las recomendaciones
que considere adecuadas a los Miembros afectados. De no Ilegarse a una soluci6n mutuamente
satisfactoria, cualquiera de los Miembros afectados podrd someter ia cuesti6n al OST para que dste
proceda con prontitud a examinarla y a hacer recomendaciones.

5. Los Miembros toman nota de que algunos casos de elusi6n pueden suponer el trgnsito de envfos
a travs de pafses o lugares sin que en los lugares de tr~nsito se introduzcan cambios o alteraciones
en las mercancfas incluidas en los envfos. Los Miembros toman nota de que no siempre puede ser
factible ejercer en esos lugares de trgnsito un control sobre dichos envfos.

6. Los Miembros convienen en que las declaraciones falsas sobre el contenido en fibras, cantidades,
designaci6n o clasificaci6n de las mercancfas frustran tambi6n el objetivo del presente Acuerdo. Los
Miembros convienen en que, cuando haya pruebas de que se ha realizado una declaraci6n falsa a ese
respecto con fines de elusidn, deberAn adoptarse contra los exportadores o importadores de que se trate
las medidas adecuadas, en conformidad con las leyes y procedimientos internos. En caso de que
cualquiera de los Miembros considere que se estA eludiendo el presente Acuerdo mediante dicha
declaraci6n falsa y que no estdn aplicqndose medidas administrativas para tratar esa elusi6n y/o combatirla
o que las medidas que se aplican son inadecuadas, dicho Miembro deberg entablar consultas, con
prontitud, con el Miembro afectado a fin de buscar una soluci6n mutuamente satisfactoria. De no Ilegarse
a tal soluci6n, cualquiera de los Miembros intervinientes podrd someter la cuesti6n al OST para que
6ste haga recomendaciones. El prop6sito de esta disposici6n no es impedir que los Miembros realicen
ajustes t~cnicos cuando por inadvertencia se hayan cometido errores en las declaraciones.

Arculo 6

1. Los Miembros reconocen que durante el perfodo de transici6n puede ser necesario aplicar un
mecanismo de salvaguardia especffico de transici6n (denominado en el presente Acuerdo "salvaguardia
de transicifn"). Todo Miembro podrd aplicar la salvaguardia de transici6n a todos los productos
comprendidos en el Anexo, con excepci6n de los integrados en el GATT de 1994 en virtud de las
disposiciones del artfculo 2. Los Miembros que no mantengan restricciones comprendidas en el artfculo 2
notificargn al OST, dentro de los 60 dfas siguientes a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre
la OMC, si desean o no reservarse el derecho de acogerse a las disposiciones del presente artfculo.
Los Miembros que no hayan aceptado los Protocolos de pr6rroga del AMF desde 1986 hardn esa
notificaci6n dentro de los seis meses siguientes a la entrada en vigor del Acuerdo sobre [a OMC. La
salvaguardia de transici6n deberA aplicarse con la mayor moderaci6n posible y de manera compatible
con las disposiciones del presente artfculo y con la realizaci6n efectiva del proceso de integraci6n previsto
en el presente Acuerdo.

Vol. 1868, 1-31874



1995 United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Traitks 89

2. Podrin adoptarse medidas de salvaguardia al amparo del presente artfculo cuando, sobre la
base de una determinaci6n formulada par un Miembro5, se demuestre que las importaciones de un
determinado producto en su territorio han aumentado en tal cantidad que causan o amenazan realmente
causar un perjuicio grave a la rama de producci6n nacional que produce productos similares y/o
directamente competidores. Deberd poder demostrarse que la causa del perjuicio grave o de la amenaza
real de perjuicio grave es ese aumento de cantidad de las importaciones totales del producto de que
se trata y no otros factores tales come innovaciones tecnol6gicas o cambios en las preferencias de los
consumidores.

3. Al formular una determinaci6n de la existencia del perjuicio grave o de la arienaza real de
perjuicio grave a que hace referencia el parrafo 2, el Miembro examinard los efectos de esas
importaciones en el estado de la rama de producci6n en cuesti6n que se reflejen en cambios en las
variables econ6micas pertinentes, tales come la producci6n, la productividad, la utilizacidn de la
capacidad, las existencias, la participaci6n en el mercado, las exportaciones, los salarios, el empleo,
los precios internos, los beneficios y las inversiones; ninguno de estos factores par sf solo ni en
combinacidn con otros constituye necesariamente un criterio decisivo.

4. Toda medida a que se recurra al amparo de las disposiciones del presente artfculo se aplicarg
Miembro por Miembro. Se determinard a qud Miembro o Miembros debe atribuirse el perjuicio grave
o la amenaza real de perjuicio grave a que se refieren los p~rrafos 2 y 3 sobre la base de un incremento
brusco y sustancial, real o inminente', de las importaciones procedentes de ese Miembro o Miembros
considerados individualmente, y sobre la base del nivel de esas importaciones en comparaci6n con
las procedentes de otras fuentes, la cuota de mercado y los precios de importaci6n e internos en una
etapa comparable de ia transacci6n comercial; ninguno de estos factores par sf solo ni en combinaci6n
con otros constituye necesariamente un criterio decisivo. Estas medidas de salvaguardia nose aplicarAn
a las exportaciones de un Miembro cuyas exportaciones del producto en cuesti6n estdn sometidas ya
a limitaciones en virtud del presente Acuerdo.

5. El perfodo de validez de toda determinaci6n de existencia de perjuicio grave o de amenaza
real de perjuicio grave a efectos del recurso a medidas de salvaguardia no serd superior a 90 dfas
contados a partir de la fecha de la notificacidn iniciai prevista en el p-rafo 7.

6. En la aplicaci6n de ia salvaguardia de transici6n deberfu tenerse especialmente en cuenta los
intereses de los Miembros exportadores, en los siguientes tdrminos:

a) se concederA a los parses menos adelantados Miembros un trato considerablemente
mAs favorable que el otorgado a los demAs grupos de Miembros a que se hace referencia
en el presente pdrrafo, preferiblemente en todos sus elementos, per, par Io menos,
en tdrminos generales;

'Una uni6n aduanera podri aplicar una medida de salvaguardia coma entidad 6nica o en nombre de un Estado mirmbro.
Cuando una uni6n aduancra aplique una medida de salvaguardia coma entidad Onica, trdos los requisitos para la determinaci6n
de la existencia de un perjuicio grave o de una amenaza real de perjuiclo grave en virtud del presente Acuerdo se basarin
en las condiciones existentes en la uni6n aduanera considerada en conjunto. Cuando se aplique una medida de salvaguardia
en nombre de un Estado miembro, todos los requisites para la determinaci6n de la existencia de un perjuicio grave o de
una amenaza real de perjuicio grave se basarin en las condiciones existentes en ese Estado miembro y la medida se limiari
a dicho Estado miembro.

'El incremento inminente seri susceptible de medida y su existencia no se determinarA sobre la base de alegaciones,
de conjeturas o de una simple posibilidad resultante, par ejemplo, de la capacidad de producci6n existente en los Micmbros
exportadores.
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b) al fijar las condiciones econdmicas previstas en los ptrrafos 8, 13 y 14, se concederd
un trato diferenciado y m s favorable a los Miembros cuyo volumen total de
exportaciones de textiles y vestido sea pequefio en comparacifn con el volumen total
de las exportaciones de otros Miembros, y a los que corresponda s6lo un pequefio
porcentaje del volumen total de las importaciones de ese producto realizadas por el
Miembro importador. Con respecto a esos abastecedores, se tendrdn debidamente en
cuenta, de conformidad con lo dispuesto en los pdrrafos 2 y 3 del artfculo 1, las
posibilidades futuras de desarrollo de su comercio y la necesidad de admitir
importaciones procedentes de ellos en cantidades comerciales;

c) en cuanto a los productos de lana procedentes de los parses en desarrollo productores
de lana Miembros cuya economfa y cuyo comercio de textiles y vestido dependan del
sector de la lana, cuyas exportaciones totales de textiles y vestido consistan casi
exclusivamente en productos de lana y cuyo volumen de comercio de textiles y vestido
en los mercados de los Miembros importadores sea comparativamente pequefio, se
prestard especial atenci6n alas necesidades de exportaci6n de esos Miembros al examinar
el nivel de los contingentes, los coeficientes de crecimiento y la flexibilidad;

d) se concederdun trato m~s favorable a las reimportaciones por un Miembro de productos
textiles y de vestido que ese Miembro haya exportado a otro Miembro para su
elaboraci6n y subsiguiente reimportaci6n, segttn sea dsta definida por las leyes y
prcticas del Miembro importador y con sujeci6n a procedimientos adecuados de control
y certificaci6n, siempre que esos productos hayan-sido importados de un Miembro
para el cual este tipo de comercio represente un porcentaje significativo de sus
exportaciones totales de textiles y vestido.

7. Los Miembros que sepropongan adoptar medidas de salvaguardia procurardn entablar consultas
con el Miembro o Miembros que vayan a resultar afectados por tales medidas. La solicitud de consultas
habrA de ir acompafiada de informaci6n concreta y pertinente sobre los hechos y lo mds actualizada
posible, en especial en Io que respecta a: a) los factores a que se hace referencia en el pdrrafo 3 sobre
los que el Miembro que recurra a las medidas haya basado su determinaci6n de la existencia de un
perjuicio grave o de una amenaza real de perjuicio grave; y b) los factores a que se hace referencia
en el ptrrafo 4, sobre ]a base de los cuales se proponga recurrir a medidas de salvaguardia contra el
Miembro o Miembros de que se trate. La informaci6n que acompaiie a las solicitudes presentadas
en virtud del presente p rrafo deberg guardar la relaci6n mdS estrecha posible con segmentos
identificables de la producci6n y con el perfodo de referencia fijado en el pdrrafo 8. El Miembro que
recurra a las medidas indicard adem~s el nivel concreto al que se proponga restringir las importaciones
del producto en cuesti6n procedentes del Miembro o Miembros afectados; este nivel no serd inferior
al nivel al que se hace referencia en el p rrafo 8. Al mismo tiempo, el Miembro que pida ia celebraci6n
de consultas comunicarl al Presidente del OST la solicitud de consultas, con inclusi6n de todos los
datos fdcticos pertinentes a que se hace referencia en los prrafos 3 y 4, junto con el nivel de limitaci6n
propuesto. El Presidente informard a los miembros del OST sobre la solicitud de consultas, indicando
el Miembro solicitante, el producto de que se trata y el Miembro a que se ha dirigido la solicitud.
El Miembro o Miembros afectados responderdn a esa solicitud prontamente, y las consultas se celebrardn
sin demora y normalmente debertn haber finalizado en un plazo de 60 dfas contados a partir de la
fecha en que se haya recibido la solicitud.

8. Cuando en las consultas se Ilegue al entendimiento mutuo de que la situaci6n exige la l imitaci6n
de las exportaciones del producto de que se trate del Miembro o Miembros afectados, se fijarg para
esas limitaciones un nivel que no serd inferior al nivel efectivo de las exportaciones o importaciones
procedentes del Miembro afectado durante el perfodo de 12 meses que finalice dos meses antes del
mes en que se haya hecho la solicitud de consultas.
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9. Los pormenores de la medida de limitaci6n acordada se comunicardn al OST en un plazo
de 60 dfas contados a partir de la fecha de conclusi6n del acuerdo. El OST determinard si el acuerdo
estA justificado de conformidad con las disposiciones del presente artfculo. Para formular su
determinaci6n, el OST tendri a su disposici6n los datos fdcticos facilitados a su Presidente, a los que
se hace referencia en el p~rrafo 7, asf como las demds informaciones pertinentes que hayan proporcionado
los Miembros interesados. El OST podrA hacer a los Miembros interesados las recomendaciones que
estime apropiadas.

10. Sin embargo, si tras la expiraci6n del perfodo de 60 dfas a partir de la fecha de recepci6n de
la solicitud de celebraci6n de consultas los Miembros no han liegado a un acuerdo, el Miembro que
se proponga adoptar medidas de salvaguardia podrd aplicar la limitaci6n en funcidn de la fecha de
importaci6n o de exportaci6n, de conformidad con las disposiciones del presente artfculo, dentro de
los 30 dfas siguientes al perfodo de 60 dfas previsto para la celebraci6n de consultas y someter al mismo
tiempo la cuesti6n al OST. Cualquiera de los Miembros podrd someter la cuesti6n a OST antes de
la expiraci6n del perfodo de 60 dfas. Tanto en uno como en otro caso, el OST procederd con prontitud
a un examen de ia cuesti6n, incluida la determinaci6n de la existencia de perjuicio grave o amenaza
real de perjuicio grave y de sus causas, y formularl las recomendaciones apropiadas a los Miembros
interesados en un plazo de 30 dfas. Para realizar ese examen, el OST tendrd a su disposici6n los datos
fgcticos facilitados a su Presidente, a los que se hace referencia en el pdrrafo 7, asf como las demds
informaciones pertinentes que hayan proporcionado los Miembros interesados.

11. En circunstancias muy excepcionales y crfticas, en las que cualquier demora entrafiarfa un
perjuicio diffcilmente reparable, podrfn adoptarse provisionalmente medidas con arreglo al pdrrafo 10,
a condici6n de que no mAs de cinco dfas h6biles despuds de adoptarse se presenten al OST la solicitud
de consultas y la notificaci6n. En caso de que no se Ilegue a un acuerdo en las consultas, se hard ia
correspondiente notificaci6n al OST al tdrmino de las mismas y en todo caso no mAs tarde de 60 dfas
despu6s de la fecha de aplicaci6n de la medida. El OST procederg con prontitud a un examen de la
cuesti6n y formulard recomendaciones apropiadas a los Miembros interesados, en un plazo de 30 dfas.
En caso de que se Ilegue a un acuerdo en las consultas, los Miembros Io notificardn al OST al tdrmino
de las mismas y en todo caso no mis tarde de 90 dfas despu&s de la fecha de aplicacidn de la medida.
El OST podrd hacer a los Miembros interesados las recomendaciones que estime apropiadas.

12. Cualquier Miembro podrd mantener en vigor las medidas adoptadas de conformidad con las
disposiciones del presente artfculo: a) por un plazo de hasta tres afios, sin pr6rroga; o b) hasta que
el producto quede integrado en el GATT de 1994, si ello tuviera lugar antes.

13. Si ia medida de limitaci6n permaneciera en vigor por un perfodo superior a un afio, el nivel
de los afios siguientes serd igual al nivel especificado para el primer afio incrementado con la aplicaci6n
de un coeficiente de crecimiento de no menos del 6 por ciento anual, salvo que se justifique otro
coeficiente ante el OST. El nivel de limitaci6n aplicable al producto de que se trate podrd rebasarse
en uno u otro de dos afios sucesivos, mediante la utilizaci6n anticipada y/o la transferencia del remanente,
en un 10 por ciento, no debiendo representar la utilizaci6n anticipada mAs del 5 por ciento. No se
impondr~n lfmites cuantitativos a la utilizaci6n combinada de la transferencia del remanente, ]a utilizaci6n
anticipada y la disposicidn objeto del pdrrafo 14.

14. Cuando un Miembro, al amparo del presente artfculo, someta a limitaci6n m s de un producto
procedente de otro Miembro, el nivel de limitaci6n convenido con arreglo a io dispuesto en el presente
artfculo para cada uno de esos productos podrA rebasarse en un 7 por ciento, a condici6n de que el
total de las exportaciones que sean objeto de limitaci6n no exceda del total de los niveles fijados para
todos los productos limitados de esta forma en virtud del presente artfculo, sobre la base de unidades
comunes convenidas. Si los perfodos de aplicaci6n de las limitaciones de esos productos no coinciden,
se aplicard esta disposici6n pro rata a todo perfodo en que haya superposicidn.
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15. En caso de que se aplique una medida de salvaguardia en virtud del presente artfculo a un
producto al que se haya aplicado previamente una limitacidn al amparo del AMF durante el perfodo
de los 12 meses anteriores a la entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC o de conformidad con
las disposiciones de los artfculos 2 6 6, el nivel de la nueva limitaci6n serd el previsto en el p~rafo 8.
a menos que la nueva limitaci6n entre en vigor en el plazo de un afio contado a partir de:

a) la fecha de la notificaci6n a que se hace referencia en el p~rrafo 15 del artfculo 2 a
efectos de la eliminaci6n de la limitacidn anterior; o

b) la fecha de ia supresi6n de la limitacidn anterior impuesta con arreglo a lo dispuesto
en el presente artfculo o en el AMF

en cuyo caso el nivel no serd inferior al mAs alto de los siguientes: i) el nivel de limitaci6n
correspondiente al iltimo perfodo de 12 meses durante el cual el producto estuvo sujeto a limitaci6n;
o ii) el nivel de limitaci6n previsto en el pdrafo 8.

16. Cuando un Miembro que no mantenga una limitaci6n en virtud del artfculo 2 decida aplicar
una limitaci6n con arreglo a lo dispuesto en el presente artfculo, dicho Miembro adoptarA disposiciones
apropiadas que: a) tengan plenamente en cuenta factores tales como la clasificacidn arancelaria
establecida y las unidades cuantitativas basadas en prActicas comerciales normales en transacciones
de exportacidn e importaci6n, tanto por lo que se refiere a la composici6n en fibras como desde el
punto de vista de la competencia por el mismo segmento de su mercado interno; y b) eviten una
categorizaci6n excesiva. La solicitud de consultas a que se refieren los pArrafos 7 u 11 contendrA una
informacidn completa acerca de esas disposiciones.

Artculo 7

1. Como parte del proceso de integracidn yen relaci6n con los compromisos especfficos contrafdos
por los Miembros como resultado de la Ronda Uruguay, todos los Miembros tomardn las medidas
que sean necesarias para respetar las normas y disciplinas del GATT de 1994 con objeto de:

a) lograr un mejor acceso a los mercados para los productos textiles y de vestido por medio
de medidas tales como la reducci6n y la consolidaci6n de los aranceles, la reducci6n
o Ia eliminaci6n de los obstdculos no arancelarios y la facilitacidn de los tr~.mites
aduaneros, administrativos y de concesi6n de licencias;

b) garantizar ]a aplicacidn de las polfticas sobre condiciones de comercio leal y equitativo
en lo relativo a los textiles y el vestido en esferas tales como el dumping y las normas
y procedimientos antidumping, las subvenciones y las medidas compensatorias y la
protecci6n de los derechos de propiedad intelectual; y

c) evitar la discriminacidn en contra de las importaciones en el sector de los textiles y
el vestido al adoptar medidas por motivos de polftica comercial general.

Esas medidas se tomardn sin perjuicio de los derechos y obligaciones que corresponden a los Miembros
en virtud del GATT de 1994.

2. Los Miembros notificardn al OST las medidas a que se refiere el p~rrafo I que tengan una
incidencia en la aplicacidn del presente Acuerdo. En la medida en que se hayan notificado a otros
6rganos de la OMC, bastard, para cumplir las obligaciones derivadas del presente pArrafo, un resumen
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en el que se haga referencia a la notificaci6n inicial. Todo Miembro podrd presentar notificaciones
inversas al OST.

3. Todo Miembro que considere que otro Miembro no ha adoptado las medidas a que se refiere
el prrafo 1, y que se ha alterado el equilibrio de los derechos y obligaciones dimanantes del presente
Acuerdo, podrd someter la cuestidn a los 6rganos pertinentes de la OMC e informar al OST. Las
evenauales constataciones o conclusiones de esos 6rganos de la OMC fbrmardn parte del informe completo
del OST.

Artfculo 8

1. Por el presente Acuerdo se establece el 6rgano de Supervisi6n de los Textiles ("OST"), encargado
de supervisar la aplicaci6n del presente Acuerdo, de examinar todas las medidas adoptadas en el marco
del mismo y la conformidad con 61 de tales medidas, y de tomar las medidas que le exija expresamente
el presente Acuerdo. El OST constard de un Presidente y 10 miembros. Su composici6n serg equilibrada
y ampliamente representativa de los Miembros y se preverd la rotacidn de sus miembros a intervalos
apropiados. tstos serAn nombrados para integrar el OST por los Miembros que designe el Consejo
del Comercio de Mercancfas y desempefiardn sus funciones a tftulo personal.

2. El OST establecerd sus propios procedimientos de trabajo. Sin embargo, queda entendido que
el consenso en 61 no requerirg el asentimiento o acuerdo de los miembros nombrados por los Miembros
que intervengan en un asunto no resuelto que el OST tenga en examen.

3. El OST tendrd el carActer de 6rgano permanente y se reunirl con la frecuencia que sea necesaria
para desempefiar las funciones que se le encomiendan en el presente Acuerdo. Se basard en las
notificaciones e informaciones presentadas par los Miembros en virtud de los artfculos pertinentes del
presente Acuerdo, complementadas par las informaciones adicionales o los datos necesarios que los
Miembros le presenten o que decida recabar de ellos. Podrd tambidn basarse en las notificaciones
hechas a otros 6rganos de la OMC y en los informes de dstos, asf como en los provenientes de otras
fuentes que considere apropiadas.

4. Los Miembros se brindardn recfprocamente oportunidades adecuadas para la celebraci6n de
consultas con respecto a toda cuesti6n que afecte al funcionamiento del presente Acuerdo.

5. De no Ilegarse a una soluci6n mutuamente convenida en las consultas bilaterales previstas en
el presente Acuerdo, el OST, a petici6n de uno u otro Miembro, y despuds de examinar a fondo y
prontamente la cuesti6n, har recomendaciones a los Miembros interesados.

6. A petici6n de cualquier Miembro, el OST examinard con prontitud toda cuesti6n concreta que
ese Miembro considere perjudicial para sus intereses en el marco del presente Acuerdo, cuando no
se haya podido Ilegar a una soluci6n mutuamente satisfactoria en las consultas por 61 entabladas con
el Miembro o Miembros interesados. Por lo que se refiere a esas cuestiones, el OST podrA formular
las observaciones que estime oportunas a los Miembros interesados y a los efectos del examen previsto
en el pArrafo 11.

7. Antes de formular sus recomendaciones u observaciones, el OST invitarl a participar en el
procedimiento a los Miembros que puedan verse directamente afectados por el asunto de que se trate.

8. Siempre que el OST haya de formular recomendaciones o conclusiones, las formularg de
preferencia dentro de un plazo de 30 dfas, a menos que se especifique otro plazo en el presente Acuerdo.
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Todas las recomendaciones o conclusiones ser n comunicadas a los Miembros directamente interesados.
Serdn comunicados tambidn a Consejo del Comercio de Mercancfas para su informaci6n.

9. Los Miembros procurarin aceptar enteramente las recomendaciones del OST, que ejercerd
la debida vigilancia de la aplicaci6n de sus recomendaciones.

10. Si un Miembro se considera en la imposibilidad de ajustarse a las recomendaciones del OST,
presentard a dste sus razones a mAs tardar un mes despuds de haber recibido dichas recomendaciones.
Despuds de estudiar a fbndo las razones aducidas, el OST emitirg sin demora las nuevas recomendaciones
que estime oportunas. Si despu~s de esas nuevas recomendaciones la cuesti6n sigue sin resolver,
cualquiera de los Miembros podrd someterla al Organo de Soluci6n de Diferencias y recurrir al pArrafo 2
del artfculo XXIII del GATT de 199 4 y a las disposiciones pertinentes del Entendimiento sobre Soluci6n
de Diferencias.

11. Con objeto de supervisar la aplicacidn del presente Acuerdo, el Consejo del Comercio de
Mercancfas llevard a cabo un examen general antes del final de cada etapa del proceso de integracidn.
Para facilitar ese examen, el OST elevard al Consejo del Comercio de Mercancfas, a ms tardar cinco
meses antes del final de cada etapa, un informe completo sobre la aplicaci6n del presente Acuerdo
durante la etapa objeto de examen, en particular respecto de las cuestiones relacionadas con el proceso
de integraci6n, la aplicaci6n del mecanismo de salvaguardia de transici6n y la aplicaci6n de las normas
y disciplinas del GATT de 1994 que se definen, respectivamente, en los artfculos 2, 3, 6 y 7. El informe
completo del OST podrg incluir las recomendaciones que dste considere oportuno hacer a] Consejo
del Comercio de Mercancfas.

12. A la luz de su examen, el Consejo del Comercio de Mercancfas tomarl por consenso las
decisiones; que estime oportunas para garantizar que no se menoscabe el equilibrio de derechos y
obligaciones consagrado en el presente Acuerdo. A los efectos de la soluci6n de cualquier diferencia
que pueda plantearse en relaci6n con las cuestiones a que hace referencia el artfculo 7, el 6 rgano de
Soluci6n de Diferencias podri autorizar, sin perjuicio de ]a fecha final fijada en el artfculo 9, un ajuste
de io dispuesto en el p~rrafo 14 del artfculo 2, durante la etapa siguiente al examen, respecto de cualquier
Miembro que, seglin se haya constatado, no cumpla las obligaciones por 6l asumidas en virtud del
presente Acuerdo.

Ardcuio 9

El presente Acuerdo quedard sin efecto, junto con todas las restricciones aplicadas en su marco,
el primer dfa del 121 0 mes de vigencia del Acuerdo sobre la OMC, fecha en que el sector de los textiles
y el vestido quedard plenamente integrado en el GATT de 1994. El presente Acuerdo no serd
prorrogable.
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ANEXO

LISTA DE PRODUCTOS COMPRENDIDOS EN EL PRESENTE ACUERDO

1. Se enumeran en este anexo los productos textiles y de vestido definidos por sus c6digos del
Sistema Armonizado de Designaci6n y Codificaci6n de Mercancfas (SA) en el nivel de seis dfgitos.

2. Las medidas que se adopten en virtud de las disposiciones de salvaguardia estipuladas en el
artfculo 6 se aplicarin respecto de productos textiles y prendas de vestir determinados y no sobre la
base de las lfneas del SA per se.

3. Las medidas que se adopten en virtud de las disposiciones de salvaguardia estipuladas en el
artfculo 6 del presente Acuerdo no se aplicardn:

a) a las exportaciones efectuadas por pafses en desarrollo Miembros de tejidos de
fabricaci6n artesanal hechos en telares manuales o de productos de fabricacidn artesanal
hechos a mano con esos tejidos, ni a las de productos textiles y de vestido artesanales
propios del folklore tradicional, siempre que tales productos sean objeto de una
certificaci6n apropiada conforme a disposiciones establecidas entre los Miembros
interesados;

b) a los productos textiles hist6ricamente objeto de comercio que antes de 1982 entraban
en el comercio internacional en cantidades comercialmente significativas, tales como
sacos y bolsas, talegas, tejidos de fondo, cordajes, bolsos de viaje, esteras, esterillas,
alfombras y tapices fabricados normalmente con fibras como yute, bonote, sisal, abaca,
maguey y henequAn;

c) a los productos fabricados con seda pura.

Serin aplicables en el caso de esos productos las disposiciones del artfculo XIX del GATI de 1994,
interpretadas por el Acuerdo sobre Salvaguardias.
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Productos de ia Secci6n XI (Materias textiles y sus manufacturas)
de la Nomenclatura del Sistema Armonizado de Designaci6n

y Codificaci6n de Mercancias (SA)

N* del SA Designaci6n de los productos

Cap. 50 Seda
5004.00 Hilados seda (excepto hdos. desperd. seda) sin acond. pa. venta p. menor
5005.00 Hilados desperd. seda sin acond. pa. venta p. menor
5006.00 Hilados seda o desperd. seda, acond. pa. venta p. menor; pelo Mesina (crin Florencia)
5007.10 Tejidos de borrilla
5007.20 Tejidos seda o desperd. seda, distintos de la borrilla, con 85% o mis de esas fibras
5007.90 Tejidos de seda, n.e.p.

Cap. 51 Lana, pelo fino u ordinario; hilados y tejidos de crin
5105.10 Lana cardada
5105.21 Lana peinada a granel
5105.29 Lana peinada, excepto a granel
5105.30 Pelo fino, cardado o peinado
5106.10 Hilados lana cardada, con >/= 85% de lana en peso, sin acond. pa. venta p. menor
5106.20 Hilados lana cardada, con < 85% de lana en peso, sin acond. pa. venta p. menor
5107.10 Hilados lana peinada, con >/= 85% de lana en peso, sin acond. pa. venta p. menor
5107.20 Hilados lana peinada, con < 85% de lana en peso, sin acond. pa. venta p. menor
5108.10 Hilados pelo fino cardado, sin acond. pa. venta p. menor
5108.20 Hilados pelo fino peinado, sin acond. pa. venta p. menor
5109.10 Hilados lana o pelo fino, con >/= 85% de tales fibras en peso, acond. pa. venta p.

menor
5109.90 Hilados lana o pelo fino, con < 85% de tales fibras en peso, acond. pa. venta p. menor
5110.00 Hilados pelo ordinario o crin
5111.11 Tejidos lana o pelo fino cardados, con >/= 85% de lana/pelo fino en peso,

</= 300 g/m2

5111.19 Tejidos lana opelo fino cardados, con >/= 85% de lana/pelo fino en peso, > 300 g/m2

5111.20 Tejidos lana o pelo fino cardados, con >/= 85% de lana/pelo fino en peso, mezcl.
con fll. sint. o artif.

5111.30 Tejidos lana o pelo fino cardados, con >/= 85% de lana/pelo fino en peso, mezcl.
con fibras sint. o artif.

5111.90 Tejidos lana o pelo fino cardados, con >/= 85% de lana/pelo fino en peso, n.e.p.1

5112.11 Tejidos lana o pelo fino peinados, con >/= 85% de lana/pelo fino en peso,
</= 200 g/m 2

5112.19 Tejidos lanaopelo finopeinados, con >/ 85% delana/pelo fino en peso, > 200 g/m 2

5112.20 Tejidos lana o pelo fino peinados, con < 85% de lana/pelo fino en peso, mezcl. con
fl. sint. o artif.

5112.30 Tejidos lana o pelo fino peinados, con < 85% de lana/pelo fino en peso, mezcl. con
fibras sint. o artifL

5112.90 Tejidos lana o pelo fino peinados, con < 85% de lana/pelo fino en peso, n.e.p.
5113.00 Tejidos de pelo ordinario o de crin

I For the procZs-verbal of rectification, see page 117 of this volume - Pour le proc~s-verbal de rectification, voir

page 118 du prdsent volume.
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NO del SA Designaci6n de los productos

Cap. 52 Algod6n
5204.11 Hilo de coser de algod6n, con >/= 85% de algod6n en peso, sin acond. pa. venta p.

menor
5204.19 Hilo de coser de algoddn, con < 85% de algod6n en peso, sin acond. pa. venta p. menor
5204.20 Hilo de coser de algod6n, acond. pa. venta p. menor
5205.11 Hilados algod6n, >/= 85%, sencillos, sin peinar, >/= 714,29 dtex, sin acond. pa.

venta p. menor
5205.12 Hilados algod6n, >/= 85%, sencillos, sin peinar, 714,29 > dtex >/= 232,56, sin

acond. pa. venta p. menor
5205.13 Hilados algod6n, >/= 85%, sencillos, sin peinar, 232,56 > dtex >/= 192,31, sin

acond. pa. venta p. menor
5205.14 Hilados algod6n, >/= 85%, sencillos, sinpeinar, 192,31 > dtex >/= 125, sinacond.

pa. venta p. menor
5205.15 Hilados algod6n, >/= 85%, sencillos, sin peinar, < 125 dtex, sin acond. pa. venta

p. menor
5205.21 Hilados algod6n, >/= 85%, sencillos, peinados, >/= 714,29 dtex, sin acond. pa.

venta p. menor
5205.22 Hilados algoddn, >/= 85%, sencillos, peinados, 714,29 > dtex >/= 232,56, sin

acond. pa. venta p. menor
5205.23 Hilados algod6n, >/= 85%, sencilios, peinados, 232,56 > dtex >/= 192,31, sin

acond. pa. venta p. menor
5205.24 Hilados algod6n, >/= 85%, sencillos, peinados, 192,31 > dtex >/= 125, sin acond.

pa. venta p. menor
5205.25 Hilados algod6n, >/= 85%, sencillos, peinados, < 125 dtex, sin acond. pa. venta

p. menor
5205.31 Hilados algod6n, >/= 85%, retorcidos/cableados, sin peinar, >/= 714,29 dtex, sin

acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5205.32 Hilados algod6n, >/= 85%, retorcidos/cableados, sin peinar, 714,29 > dtex

>/= 232,56, sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5205.33 Hilados algod6n, >/= 85%, retorcidos/cableados, sin peinar, 232,56 > dtex

>/= 192,3 1, sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5205.34 Hilados algod6n, >/= 85%, retorcidos/cableados, sin peinar, 192,31 > dtex >/= 125,

sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5205.35 Hilados algod6n, >/= 85%, retorcidos/cableados, sin peinar, < 125 dtex, sin acond.

pa. venta p. menor, n.e.p.
5205.41 Hilados algod6n, >/= 85%, retorcidos/cableados, peinados, >/= 714,29 dtex, sin

acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5205.42 Hilados algod6n, >/= 85%, retorcidos/cableados, peinados, 714,29 > dtex

>/= 232,56, sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5205.43 Hilados algod6n, >/= 85%, retorcidos/cableados, peinados, 232,56 > dtex

>/= 192,31, sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5205.44 Hilados algod6n, > / = 85 %, retorcidos/cableados, peinados, 192,31 > dtex >/= 125,

sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5205.45 Hilados algod6n, >/= 85%, retorcidos/cableados, peinados, < 125 dtex, sin acond.

pa. venta p. menor, n.e.p.
5206.11 Hilados algod6n, < 85%, sencillos, sin peinar, > /= 714,29 dtex, sin acond. pa. venta

p. menor
5206.12 Hiladosalgod6n, < 85%, sencillos, sinpeinar, 714,29 > dtex >/= 232,56, sin acond.

pa. venta p. menor
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NO del SA Designaci6n de los productos

5206.13 Hilados algod6n, < 85%, sencillos, sinpeinar, 232,56 > dtex >/= 192,31, sin acond.
pa. venta p. menor

5206.14 Hilados algod6n, < 85%, sencillos, sin peinar, 192,31 > dtex > /= 125, sin acond.
pa. venta p. menor

5206.15 Hilados algoddn, < 85%, sencillos, sin peinar, < 125 dtex, sin acond. pa. venta p.
menor

5206.21 Hilados algod6n, < 85%, sencillos, peinados, >/= 714,29 dtex, sin acond. pa. venta
p. menor

5206.22 Hilados algod6n, < 85%, sencillos, peinados, 714,29 > dtex >/= 232,56, sin acond.
pa. venta p. menor

5206.23 Hiladosalgod6n, < 85%, sencillos, peinados, 232,56 > dtex > / = 192,31, sin acond.
pa. venta p. menor

5206.24 Hilados algod6n, < 85%, sencillos, peinados, 192,31 > dtex >/= 125, sin acond.
pa. venta p. menor

5206.25 Hilados algod6n, < 85%, sencillos, peinados, < 125, sin acond. pa. venta p. menor
5206.31 Hilados algod6n, < 85%, retorcidos/cableados, sin peinar, >1= 714,29 dtexsin acond.

pa. venta p. menor, n.e.p.
5206.32 Hilados algoddn, < 85%, retorcidos/cableados, sin peinar, 714,29 > dtex >/= 232,56,

sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5206.33 Hilados algod6n, < 85%, retorcidos/cableados, sin peinar, 232,56 > dtex >1= 192,31,

sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5206.34 Hilados algod6n, < 85%, retorcidos/cableados, sin peinar, 192,31 > dtex >1= 125,

sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5206.35 Hilados algod6n, < 85%, retorcidos/cableados, sin peinar, < 125 dtex, sin acond.

pa. venta p. menor, n.e.p.
5206.41 Hilados algod6n, < 85%, retorcidos/cableados, peinados, > /= 714,29 dtex, sin acond.

pa. venta p. menor, n.e.p.
5206.42 Hilados algod6n, < 85%, retorcidos/cableados, peinados, 714,29 > dtex >I= 232,56

sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5206.43 Hiladosalgoddn, < 85%,retorcidos/cableados, peinados,232,56> dtex >1= 192,31,

sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5206.44 Hilados algoddn, < 85%, retorcidos/cableados, peinados, 192,31 > dtex >1= 125,

sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5206.45 Hilados algod6n, < 85%, retorcidos/cableados, peinados, < 125 dtex, sin acond. pa.

venta p. menor, n.e.p.
5207.10 Hilados algoddn (excepto hilo de coser), con >1= 85% de algoddn en peso, acond.

pa. venta p. menor
5207.90 Hilados algoddn (excepto hilo de coser), con < 85% de algod6n en peso, acond. pa.

venta p. menor
5208.11 Tejidos algod6n de ligamento tafetdn, >1= 85%, no nAds de 100 g/m2, crudos
5208.12 Tejidos algoddn de ligamento tafetAn, >1= 85%, > 100 g/m-, hasta 200 g/m 2, crudos
5208.13 Tejidos algod6n de ligamento sarga, >1= 85%, no mns de 200 g/m2, crudos
5208.19 Tejidos algod6n, >1= 85%, no m~s de 200 g/m2, crudos, n.e.p.
5208.21 Tejidos algod6n de ligamento tafetdn, >1= 85%, no m s de 100 g/m2, blanqueados
5208.22 Tejidos algod6n de ligamento tafetin, >1= 85%, > 100 g/m2 , hasta 200 g/m2

blanqueados
5208.23 Tejidos algod6n de ligamento sarga, >1= 85%, no mAs de 200 g/m2, blanqueados
5208.29 Tejidos algod6n, >1= 85%, no mis de 200 g/m2, blanqueados, n.e.p.
5208.31 Tejidos algod6n de ligamento tafetAn, > /= 85%, no mAs de 100 g/m2, tefiidos
5208.32 Tejidos algod6ndeligamento tafetAn, >1= 85%, > 100g/m2, hasta200g/ml, teiiidos
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5208.33 Tejidos algod6n de ligamento sarga, >/= 85%, no mis de 200 g/m2 , teflidos

5208.39 Tejidos algod6n, >/= 85%, no ms de 200 g/m2, teflidos, n.e.p.

5208.41 Tejidos algod6n de ligamento tafetn, >/= 85%, no mis de 100 g/m 2 , hilados distintos

colores
5208.42 Tejidos algod6n de ligamento tafetn, >/= 85%, > 100 g/m2 hasta 200 g/m2, hilados

distintos colores

5208.43 Tejidos algod6n de ligamento sarga, >/= 85%, no mAs de 200 g/m2 , hilados distintos
colores

5208.49 Tejidos algod6n, >/= 85%, no ms de 200 g/m2, hilados distintos colores, n.e.p.

5208.51 Tejidos algod6n de ligamento tafetin, >/= 85%, no mis de 100 g/m 2 , estampados

5208.52 Tejidos algoddn de ligamento tafetin, >/= 85%, > 100 g/m2 , hasta 200 g/m2,
estampados

5208.53 Tejidos algod6n de ligamento sarga, >/= 85%, no mis de 200 g/m 2 , estampados

5208.59 Tejidos algod6n, >/= 85%, no mis de 200 g/m2 , estampados, n.e.p.

5209.11 Tejidos algod6n de ligamento tafetn, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , crudos

5209.12 Tejidos algod6n de ligamento sarga, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , crudos

5209.19 Tejidos algod6n, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , crudos, n.e.p.

5209.21 Tejidos algod6n de ligamento tafetin, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , blanqueados

5209.22 Tejidos algod6n de ligamento sarga, >/= 85%, mis de 200 g/m 2, blanqueados

5209.29 Tejidos algoddn, >/= 85%, ms de 200 g/m2 , blanqueados, n.e.p.

5209.31 Tejidos algod6n de ligamento tafetin, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , tefiidos

5209.32 Tejidos algod6n de ligamento sarga, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , teflidos

5209.39 Tejidos algod6n, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , tefiidos, n.e.p.

5209.41 Tejidos algod6n de ligamento tafetin, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , hilados distintos

colores
5209.42 Tejidos de mezclilla ("denim") de algod6n, >/= 85%, mis de 200 g/m2

5209.43 Tejidos algoddn de ligamento sarga, excepto de mezclilla, > /= 85%, mis de200 g/m -,
hilados distintos colores

5209.49 Tejidos algoddn, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , hilados distintos colores, n.e.p.

5209.51 Tejidos algod6n de ligamento tafetAn, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , estampados

5209.52 Tejidos algod6n de ligamento sarga, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , estampados

5209.59 Tejidos algod6n, >/= 85%, mis de 200 g/m2 , estampados, n.e.p.

5210.11 Tejidos algod6n de ligamento, tafet n, < 85%, mezc. con fibras sint. o artif., no mis

de 200 g/m2, crudos
5210.12 Tejidos de algoddn de ligamento sarga, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., no mis

de 200 g/m2, crudos, n.e.p.
5210.19 Tejidos algoddn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., </= 200 g/m2, crudos,

n.e.p.
5210.21 Tejidos de algod6n de ligamento tafetn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., no

mis de 200 g/m2 , blanqueados

5210.22 Tejidos algod6n de ligamento sarga, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., no mis
de 200 g/m 2, blanqueados

5210.29 Tejidosalgod6n, < 85%,mezcl. confibrassint.oartif., </= 200g/m2, blanqueados,
n.e.p.

5210.31 Tejidos algod6n de ligamento tafetAn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., no mis

de 200 g/m2, teflidos

5210.32 Tejidos algod6n de ligamento sarga, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., no mis
de 200 g/m 2, tefiidos

5210.39 Tejidos algod6n, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., </= 200 g/m2, tefiidos,
n.e.p.
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5210.41 Tejidos algoddn de ligamento tafetAn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., no ms

de 200 g/m 2, hilados destintos colores

5210.42 Tejidos algod6n de ligamento sarga, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., no ms

de 200 g/m2, hilados distintos colores
5210.49 Tejidos algod6n, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., </= 200 g/m 2, hilados

distintos colores, n.e.p.
5210.51 Tejidos algod6n de ligamento tafetn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., no ms

de 200 g/m 2, estampados
5210.52 Tejidos algod6n de ligamento, sarga, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., no mAs

de 200 g/m2, estampados

5210.59 Tejidos algod6n, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., </= 200 g/m2, estampados,
n.e.p.

5211.11 Tejidos algod6n de ligamento tafetAn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., mds
de 200 g/m 2, crudos

5211.12 Tejidos algoddn de ligamento sarga, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., mds de
200 g/m2 , crudos

5211.19 Tejidos algoddn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., mds de 200 g/m 2, crudos,
n.e.p.

5211.21 Tejidos algod6n de ligamento tafetn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., m~s

de 200 g/m 2 , blanqueados
5211.22 Tejidos algoddn de ligamento sarga, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., m~s

de 200 g/m 2 , blanqueados

5211.29 Tejidos algod6n, < 85%, mezcl. con fibras sint. oartif., mAs de 200g/m2, blanqueados,
n.e.p.

5211.31 Tejidos algod6n de ligamento tafetn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., mIs

de 200 g/m2, tefiidos
5211 32 Tejidos algod6n de ligarnento sarga, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., mds

de 200 g/m 2, tefiidos

5211.39 Tejidos algoddn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., mds de 200 g/m 2, tefiidos,
n.e.p.

5211.41 Tejidos algod6n de ligamento tafetln, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., mAs
de 200 g/m 2 , hilados distintos colores

5211.42 Tejidos de mezclilla ("denim") de algod6n, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif.,
mAs de 200 g/m 2

5211.43 Tejidos algoddn de ligamento sarga, excepto de mezclilla, < 85%, mezcl. con fibras
sint. o artif., > 200 g/m2, hilados distintos colores

5211.49 Tejidos algoddn, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., > 200 g/m 2, hilados distintos
colores, n.e.p.

5211.51 Tejidos de algoddn de ligamento tafetln, < 85%, mezcl. con fibras sint. o artif., ms
de 200 g/m2, estampados

5211.52 Tejidos algod6n de ligamento sarga, < 85%, mezci. con fibras sint. o artif., mds
de 200 g/m2, estampados

5211.59 Tejidos algod6n, < 85 %, mezcl. con fibras sint. o artif., ms de 200 g/m 2, estampados,
n.e.p.

5212.11 Tejidos algod6n, de gramaje inf. o igual a 200 g/m 2, crudos, n.e.p.

5212.12 Tejidos algod6n, de gramaje inf. o igual a 200 g/m 2, blanqueados, n.e.p.

5212.13 Tejidos algod6n, de gramaje inf. o igual a 200 g/m 2, tefiidos, n.e.p.

5212.14 Tejidos algod6n, </= 200 g/m 2, con hilados de distintos colores, n.e.p.

5212.15 Tejidos algod6n, de gramaje inf. o igual a 200 g/m2 , estampados, n.e.p.

5212.21 Tejidos algod6n, de gramaje sup. a 200 g/m2 , crudos, n.e.p.
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5212.22 Tejidos algod6n, de gramaje sup. a 200 g/m2, blanqueados, n.e.p.
5212.23 Tejidos algod6n, de gramaje sup. a 200 g/m2, tefiidos, n.e.p.
5212.24 Tejidos algoddn, > 200 g/m2, con hilados de distintos colores, n.e.p.
5212.25 Tejidos algoddn, de gramaje sup. a 200 g/m 2, estampados, n.e.p.

Cap. 53 Demis fibras text. vegetales; hilados de papel y tejidos de hdos. papel
5306.10 Hilados de lino, sencillos
5306.20 Hilados de lino, torcidos o cableados
5307.10 Hilados de yute y demrs fibras text. del liber, sencillos
5307.20 Hilados de yute y demis fibras text. del liber, torcidos o cableados
5308.20 Hilados de ciamo
5308.90 Hilados de las dermis fibras vegetales
5309.11 Tejidos de lino, con 85% o mis de lino en peso, crudos o blanqueados
5309.19 Los demis tejidos de lino, con 85% o mis de lino en peso
5309.21 Tejidos de lino, con < 85% de lino en peso, crudos o blanqueados
5309.29 Los demis tejidos de lino, con < 85% de lino en peso
5310.10 Tejidos de yute y dermis fibras text. del lfber, crudos
5310.90 Los demis tejidos de yute y dem9s fibras text. del Ifber
5311.00 Tejidos de las demis fibras text. veget.; tejidos de hilados de papel

Cap. 54 Filamentos sintiticos o artificiales
5401.10 Hilo de coser de filamentos sint6ticos
5401.20 Hilo de coser de filamentos artificiales
5402.10 Hilados alta tenacidad (excepto hilo de coser), de filamentos de nailon/otras poliamidas,

sin acond. pa. venta p. menor
5402.20 Hilados alta tenacidad (excepto hilo de coser), de filamentos de polidster, sin acond.

pa. venta p. menor
5402.31 Hilados texturados n.e.p. de fil. nailon/otras poliamidas, </= 50 tex/hdo sencillo, sin

acond. pa. venta p. menor
5402.32 Hilados texturados n.e.p. de fil. nailon/otras poliamidas, > 50 tex/hdo sencillo, sin

acond. pa. venta p. menor
5402.33 Hilados texturados n.e.p. de flu. de poli~ster, sin acond. pa. venta p. menor
5402.39 Hilados texturados n.e.p. de filamentos sintdticos, n.e.p., sin acond. pa. venta p. menor
5402.41 Hilados de filamentos nailon/otras poliamidas, sencillos, sin torsidn, n.e.p., sin acond.

pa. venta p. menor
5402.42 Hilados de filamentos polister, parcial. orientados, sencillos, n.e.p., sin acond. pa.

venta p. menor
5402.43 Hilados de filamentos polister, sencillos, sin torsidn, n.e.p., sin acond. pa. venta p.

menor
5402.49 Hilados de filamentos sintdticos, sencillos, sin torsi6n, n.e.p., sin acond. pa. venta p.

menor
5402.51 Hilados de filamentos nailon/otras poliamidas, sencillos, > 50 vueltas/m, n.e.p., sin

acond. pa. venta p. menor
5402.52 Hilados de filamentos polidster, sencillos, > 50 vueltas/m, n.e.p., sin acond. pa. venta

p. menor
5402.59 Hilados de filamentos sint~ticos, sencillos, > 50 vueltas/m, n.e.p., sin acond. pa. venta

p. menor
5402.61 Hilados de filamentos nailon/otras poliamidas, torcidos/cableados, n.e.p., sin acond.

pa. venta p. menor
5402.62 Hilados defilamentos polidster, torcidos/cableados, n.e.p.,sin acond. pa. venta p. menor
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5402.69 Hilados de filamentos sintdticos, torcidos/cableados, n.e.p., sin acond. pa. venta p. menor
5403.10 Hilados alta tenacidad (excepto hilo de coser), de il. de raydn viscosa, sin acond. pa.

venta p. menor
5403.20 Hilados texturados, n.e.p., de filamentos artif. sin acond. pa. venta p. menor
5403.31 Hilados de il. de raydn viscosa, sencilos, sin torsi6n, n.e.o., sin acond. pa. venta p.

menor
5403.32 Hilados de fll. de ray6n viscosa, sencillos, > 120 vueltas/m, n.e:p., sin acond pa.

venta p. menor
5403.33 Hilados de il. de acetato de celulosa, sencillos, n.e.p., sin acond. pa. venta p- menor
5403.39 Hilados de il. artificiales, sencillos, n.e.p., sin acond. pa. venta p. menor
5403.41 Hilados de il. de raydn viscosa, torcidos/cableados, n.e.p., sin acond. pa. venta p.

menor
5403.42 Hilados de il. de acetato de celulosa, torcidos/cableados, n.e.p., sin acond. pa. venta

p. menor
5403.49 Hilados de flu. artificiales, torcidos/cableados, n.e.p., sin acond. pa. venta p. menor
5404.10 Monofil. sintdticos, >/= 67 dtex, cuya mayor dimensi6n secci6n transversal no exceda

de 1 mm
5404.90 Tiras de mat. text. sintdt., cuya anchura aparente no exceda de 5 mm
5405.00 Monofil. artificiales, 67 dtex, seccidn transv. > 1 mm, tiras mat. text. artif.

anchura </= 5 mm
5406.10 Hilados filamentos sintdticos (excepto hilos de coser), acond. pa. venta p. menor
5406.20 Hilados filamentos artificiales (excepto hilos de coser), acond. pa. venta p. menor
5407.10 Tejidos de hdos. de alta tenacidad de i. de nailon/otras poliamidas/polidsteres
5407.20 Tejidos fabricados con tiras o similares, de mat. text. sintdticas
5407.30 "Tejidos" citados enla nota9de la secci6n XI (napas dehilados text. sint. paraelizados)
5407.41 Tejidos, con >/= 85% de filamentos nailon/otras poliamidas, crudos o blanqueados,

n.e.p.
5407.42 Tejidos, con >/= 85% de filamentos nailon/otras poliamidas, tefiidos, n.e.p.
5407.43 Tejidos, con >/= 85% defilamentos nailon/otraspoliamidas, hiladosdistintos colores.

n.e.p.
5407.44 Tejidos, con >/= 85% de filamentos nailon/otras poliamidas, estampados, n.e.p.
5407.51 Tejidos, con >/= 85% defilamentos polidster texturados, crudos o blanqueados, n.e.p.
5407.52 Tejidos, con >/= 85% de filamentos polidster texturados, tefiidos, n.e.p.
5407.53 Tejidos, con >/= 85% de filamentos polidster texturados, hilados distintos colores,

n.e.p.
5407.54 Tejidos, con >/= 85% de filamentos polister texturados, estampados, n.e.p.
5407.60 Tejidos, con >/= 85% de filamentos polidster sin texturar, n.e.p.
5407.71 Tejidos, con >/= 85% de filamentos sintdticos, crudos o blanqueados, n.e.p.
5407.72 Tejidos, con >/= 85% de filamentos sintdticos, tefiidos, n.e.p.
5407.73 Tejidos, con >/= 85% de filamentos sintdticos, hilados distintos colores, n.e.p.
5407.74 Tejidos, con >/= 85% de filamentos sintdticos, estampados, n.e.p.
5407.81 Tejidosdefilamentossintdticos, < 85%, mezclados con algoddn, crudos o blanqueados,

n.e.p.
5407.82- Tejidos de filamentos sintdticos, < 85%, mezclados con algoddn, teflidos, n.e.p.
5407.83 Tejidos de filamentos sintticos, < 85%, mezclados con algod6n, hilados distintos

colores, n.e.p.
5407.84 Tejidos de filamentos sintdticos, < 85%, mezclados con algoddn, estampados, aep.
5407.91 Tejidos de filamentos sint6ticos, crudos o blanqueados, n.e.p.
5407.92 Tejidos de filamentos sintdticos, teflidos, n.e.p.
5407.93 Tejidos de filamentos sintdticos, hilados distintos colores, n.e.p.

I For the proc~s-verbal of rectification, see page 117 of this volume - Pour le procAs-verbal de rectification, voir
page 118 du pr6esent volume.
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5407.94 Tejidos de filamentos sint~ticos, estampados, n.e.p.
5408.10 Tejidos de hilados de alta tenacidad de filamentos de raydn viscosa
5408.21 Tejidos con >/= 85% de il. artif. o bras de mat. text. artif., crudos/blanqueados,

n.e.p.
5408.22 Tejidos con >/= 85% de il. artif, o tiras de mat. text. artif., tefiidos, n.e.p.
5408.23 Tejidos con >/= 85% de fil. artif. a tiras de mat. text. artif., hilados distintos colores,

n.e.p.
5408.24 Tejidos con >/= 85% de flu. artif. o tiras de mat. text. artif., estampados, n.e.p.
5408.31 Tejidos de filamentos artificiales, crudos o blanqueados, n.e.p.
5408.32 Tejidos de filamentos artificiales, tefiidos, n.e.p.
5408.33 Tejidos de filamentos artificiales, hilados distintos colores, n.e.p.
5408.34 Tejidos de filamentos artificiales, estampados, n.e.p.

Cap. 55 Fibras sintdticas o artificiales discontinuas
5501.10 Cables de filamentos de nailon o de otras poliamidas
5501.20 Cables de filamentos de polidsteres
5501.30 Cables de filamentos acrflicos o modacrflicos
5501.90 Cables de filamentos sintdticos, n.e.p.
5502.00 Cables de filamentos artificiales
5503.10 Fibras discontinuas de nailon o de otras poliamidas, sin cardar ni peinar
5503.20 Fibras discontinuas de polidsteres, sin cardar ni peinar
5503.30 Fibras discontinuas acrflicas o modacrflicas, sin cardar ni peinar
5503.40 Fibras discontinuas de polipropileno, sin cardar ni peinar
5503.90 Fibras sintdticas discontinuas, sin cardar ni peinar, n.e.p.
5504.10 Fibras discontinuas de viscosa, sin cardar ni peinar
5504.90 Fibras artificiales discontinuas, excepto de viscosa, sin cardar ni peinar
5505.10 Desperdicios de fibras sintdticas
5505.20 Desperdicios de fibras artificiales
5506.10 Fibras discontinuas de nailon o de otras poliamidas, cardadas o peinadas

5506.20 Fibras discontinuas de polidsteres, cardadas o peinadas
5506.30 Fibras discontinuas acrflicas o modacrflicas, cardadas o peinadas
5506.90 Fibras sintdticas discontinuas, cardadas o peinadas, n.e.p.
5507.00 Fibras artificiales discontinuas, cardadas o peinadas
5508.10 Hilo de coser de fibras sintdticas discontinuas
5508.20 Hilo de coser de fibras artificiales discontinuas
5509.11 Hilados, con > /= 85% defibras disc. denailon/otras poliamidas, sencillos, sin acond.

pa. venta p. menor
5509.12 Hilados, con > /= 85% de fibras disc. de nailon/otras poliamidas, retorcidos/cableados,

sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5509.21 Hilados, con >/ 85% de fibras disc. de polidster, sencillos, sin acond. pa. venta p.

menor
5509.22 Hilados, con >/= 85% de fibras disc. de polidster, retorcidos/cableados, sin acond.

pa. venta p. menor, n.e.p.
5509.31 Hilados, con >/= 85% de fibras disc. acrfl/modacrfl, sencillos, sin acond. pa. venta

p. menor
5509.32 Hilados, con >/ 85% de fibras disc. acrfl/modacrfl, retorcidos/cableados, sin acond.

pa. venta p. menor, n.e.p.
5509.41 Hilados, con >/= 85% de otras fibras sint~ticas discontinuas, sencillos, sin acond.

pa. venta p. menor
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5509.42 Hilados, con >/= 85% de otras fibras sintdticas discontinuas, retorcidos/cableados,
sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.

5509.51 Hilados fibras polidster disc. mezcl. con fibras artif. disc., sin acond. pa. venta p. menor,
n.e.p.

5509.52 Hilados fibras polidster disc. mezcl. con lana/pelo fino, sin acond. pa. venta p. menor,
n.e.p.

5509.53 Hilados fibras polidster disc. mezcl. con algoddn, sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5509.59 Hilados fibras polidster disc., sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5509.61 Hilados fibras acrflicas disc. mezcl. con lanalpelo fino, sin acond. pa. venta p. menor,

n.e.p.
5509.62 Hilados fibras acrflicas disc. mezcl. con algod6n, sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5509.69 Hilados fibras acrflicas, sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5509.91 Hilados otras fibras sint. disc. mezcl. con lana/pelo fino, n.e.p.
5509.92 Hilados otras fibras sint. disc. mezcl. con algoddn, sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5509.99 Hilados otras fibras sint. disc., sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5510.11 Hilados, con >1= 85% de fibras artif. disc., sencillos, sin acond. pa. venta p. menor
5510.12 Hilados, con >/= 85% de fibras artif. disc., retorcidos/cableados, sin acond. pa. venta

p. menor, n.e.p.
5510.20 Hilados de fibras artif. disc. mezcl. con lana/pelo fino, sin acond. pa. venta p. menor,

n.e.p.
5510.30 Hilados de fibras artif. disc. mezcl. con algod6n, sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5510.90 Hilados de fibras artif. disc., sin acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5511.10 Hilados, con >/= 85% de fibras sint. disc., excepto hilo de coser, acond. pa. venta

p. menor
5511.20 Hilados, con < 85% de fibras sint. disc., acond. pa. venta p. menor, n.e.p.
5511.30 Hilados de fibras artificiales (excepto hilo de coser), acond. pa. venta p. menor
5512.11 Tejidos, con >/= 85% de fibras disc. de polidster, crudos o blanqueados
5512.19 Los demnis tejidos, con >1= 85% de fibras disc. de polidster
5512.21 Tejidos, con >1= 85% de fibras disc. acrflicas, crudos o blanqueados
5512.29 Los dem s tejidos, con >1= 85% de fibras disc. acrflicas
5512.91 Tejidos, con >1= 85% de otras fibras sint. disc., crudos o blanqueados
5512.99 Los demis tejidos, con >/= 85% de otras fibras sint. disc.
5513.11 Tejidos deligamento tafetn, defibras disc. depolidster, < 85%, mezcl. con algod6n,

</= 170 g/m2, crudos o blanqueados
5513.12 Tejidos de ligamento sarga, de fibras disc. de polidster, < 85%, mezcl. con algod6n,

</= 170 g/m2, crudos o blanqueados
5513.13 Tejidos defibras disc. depolidster, < 85%, mezcl. con algoddn, </= 170g/m2, crudos

o blanqueados, n.e.p.
5513.19 Tejidos otras fibras sint. disc., < 85%, mezcl. con algod6n, </= 170 g/m-, crudos

o blanqueados
5513.21 Tejidos de ligamentos tafetAn, defibras disc. depolidster, < 85%, mezcl. con algod6n,

</= 170 g/m2, teflidos
5513.22 Tejidos de ligamento sarga, de fibras disc. de polidster, < 85%, mezcl. con algod6n,

</ = 170 g/m2, tefiidos
5513.23 Tejidos fibras disc. de polidster, < 85%, mezcl. con algod6n, </= 170 g/m2, tefiidos,

n.e.p.
5513.29 Tejidos otras fibras sint. disc., < 85%, mezcl. con algoddn, </= 170 g/m 2, tefiidos
5513.31 Tejidos de ligamento tafetdn, de fibras disc. de polidster, < 85%, mezcl. con algod6n,

< /= 170 gum2, hilados distintos colores
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5513.32 Tejidos de ligamento sarga, de fibras disc. de polidster, < 85%, mezcl. con algoddn,
</= 170 g/m2, hilados distintos colores

5513.33 Tejidos de fibras disc. de polidster, < 85%, mezcl. con algoddn, </= 170 g/m 2,
teftidos, n.e.p.

5513.39 Tejidos otras fibras sint. disc., < 85%, mezcl. con algod6n, </= 170 g/m2, hilados
distintos colores

5513.41 Tejidos de ligamento tafetAn, de fibras disc., polidster, < 85%, mezcl. con algod6n,
< / = 170 g/m2, estampados

5513.42 Tejidos de ligamento sarga, de fibras disc., polidster, < 85%, mezcl. con algod6n,
< / = 170 g/m2 , estampados

5513.43 Tejidos de fibras disc., polidster, < 85%, mezcl. con algod6n, </= 170 g/m 2,
estampados, n.e.p.

5513.49 Tejidosotrasfibrassint. disc., < 85%, mezcl. conalgoddn, </= 170g/m2, estampados
5514.11 Tejidos de ligamento tafetAn, de fibras disc. polidster, < 85%, mezcl. con algod6n,

> 170 g/m, crudos/blanq.
5514.12 Tejidos de ligamento sarga, de fibras disc. polidster, < 85%, mezcl. con algoddn,

> 170 g/m2, crudos/blanq.
5514.13 Tejidos de fibras disc. polidster, < 85%, mezcl. con algod6n, > 170 g/m 2,

crudos/blanq., n.e.p.
5514.19 Tejidosotrasfibrassint. disc., < 85%, mezci. conalgod6n, > 170g/m2, crudos/blanq.
5514.21 Tejidos de ligamento tafetAn, de fibras disc. polidster < 85%, mezci. con algod6n,

> 170 g/m2, teflidos
5514.22 Tejidos de ligamento sarga, de fibras disc. polidster < 85%, mezcl. con algod6n,

> 170 g/m 2, tefiidos
5514.23 Tejidos de fibras disc. de polidster < 85%, mezcl. con algoddn, > 170 g/m', tefiidos
5514.29 Tejidos otras fibras sint. disc., < 85%, mezcl. con algod6n, > 170 g/m 2, tefiidos
5514.31 Tejidos de ligamento tafetAn, de fibras disc., polidster, < 85%, mezcl. con algod6n,

> 170 g/m2, hilados distintos colores
5514.32 Tejidos de ligamento sarga, de fibras disc., polidster, < 85%, mezcl. con algod6n,

> 170 g/m 2, hilados distintos colores
5514.33 Tejidos de fibras disc., poli~ster, < 85%, mezcl. con algod6n, > 170 g/m2, hilados

distintos colores, n.e.p.
5514.39 Tejidos otras fibras sint. disc., < 85%, mezcl. con algod6n, > 170 g/m2, hilados

distintos colores
5514.41 Tejidos de ligamento tafetAn, de fibras disc., polidster, < 85%, mezcl. con aigod6n,

> 170 g/m', estampados
5514.42 Tejidos de ligamento sarga, de fibras disc., polidster, < 85%, mezcl. con algod6n,

> 170 g/m2, estampados
5514.43 Tejidos de fibras disc., polidster, < 85%, mezcI. con algod6n, > 170 g/m 2, estampados,

n.e.p.
5514.49 Tejidos otras fibras sint. disc. < 85%, mezcl. con algod6n, > 170 g/m 2, estampados
5515.11 Tejidos de fibras disc. polidster mezcl. con fibras disc. ray6n viscosa, n.e.p.
5515.12 Tejidos de fibras disc. polidster mezcl. con filamentos sint. o artif., n.e.p.
5515.13 Tejidos de fibras disc. polidster mezcl. con lana/pelo fino, n.e.p.
5515.19 Tejidos de fibras disc. polidster, n.e.p.
5515.21 Tejidos fibras disc. acrflicas, mezcl. con filamentos sint. o artif., n.e.p.
5515.22 Tejidos fibras disc. acrflicas, mezcl. con lana/pelo fino, n.e.p.
5515.29 Tejidos fibras disc. acrflicas o modacrflicas, n.e.p.
5515.91 Tejidos otras fibras sint. disc., mezcl. con filamentos, n.e.p.
5515.92 Tejidos otras fibras sint. disc., mezcl. con lana/pelo fino, n.e.p.
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5515.99 Tejidos fibras sint. disc., n.e.p.
5516.11 Tejidos, con >/= 85% de fibras artif. disc., crudos/blanqueados
5516.12 Tejidos, con >/= 85% de fibras artif. disc., tefiidos
5516.13 Tejidos, con >/= 85% de fibras artif. disc., hilados distintos colores
5516.14 Tejidos, con >/= 85% de fibras artif, disc., estampados
5516.21 Tejidos de fibras artif, disc., < 85%, mezcl. con filamentos sint. o artif., crudos/blanq.
5516.22 Tejidos de fibras artif. disc., < 85%, mezcl. con filamentos sint. o artif., tefiidos
5516.23 Tejidos de fibras artif. disc., < 85%, mezcl. con filamentos sint. o artif., hilados

distintos colores
5516.24 Tejidos de fibras artif. disc., < 85%, mezcl. con filamentos sint. o artif., estampados
5516.31 Tejidos de fibras artif. disc., < 85%, mezcl. con lana/pelo fino, crudoslblanqueados
5516.32 Tejidos de fibras artif. disc., < 85%, mezcl. con lana/pelo fino, tefiidos

5516.33 Tejidos de fibras artif, disc., < 85%, mezcl. con lanaipelo fino, hilados distintos colores
5516.34 Tejidos de fibras artif. disc., < 85%, mezcl. con lana/pelo fino, estampados
5516.41 Tejidos de fibras artif. disc., < 85%, mezcl. con algod6n, crudos/blanqueados
5516.42 Tejidos de fibras artif. disc., < 85%, mezcl. con algod6n, tefiidos
5516.43 Tejidos de fibras artif. disc., < 85%, mezcl. con algod6n, hilados distintos colores
5516.44 Tejidos de fibras artif. disc., < 85%, mezcl. con algod6n, estampados
5516.91 Tejidos de fibras artif. disc., crudos o blanqueados, n.e.p.
5516.92 Tejidos de fibras artif, disc., teftidos, n.e.p.
5516.93 Tejidos de fibras artif. disc., con hilados de distintos colores, n.e.p.
5516.94 Tejidos de fibras artif. disc., estampados, n.e.p.

Cap. 56 Guata, fieltro y telas sin tejer; hilados, cordeles, cuerdas, etc.
5601.10 Artfculos higidnicos de guata de mat. text., p. ej., toallas y tampones higidnicos
5601.21 Guata de algod6n y artfculos de esta guata, excepto artfculos higidnicos

5601.22 Guata de fibras sint. o artif. y artfculos de esta guata, excepto artfculos higidnicos
5601.29 Guata de mat. textiles y arts. de esta guata, excepto arts. sanitarios
5601.30 Tundiznos, nudos y motas, de materias textiles
5602.10 Fieltro punzonado y productos obts. mediante costura por cadeneta
5602.21 Los demos fieltros no punzonados, de lana o de pelos finos, sin impreg. recub., revest.

etc.
5602.29 Los demAs fieltros no punzonados delas demls mat. textiles, sin impreg., recub., revest.

etc.
5602.90 Fieltro de mat. textiles, n.e.p.
5603.00 Tela sin tejer, incluso impregnada, recubierta, revestida o estratificada
5604.10 Hilos y cuerdas de caucho, recubiertos de textiles

5604.20 Hilados de alta tenacidad de polidsts., nailon u otras poliamidas, ray6n viscosa, recub.
etc.

5604.90 Hilados textiles, tiras o sim., impreg., recub., rev. con caucho o plsticos, n.e.p.

5605.00 Hilados met~icos, const. por hilados textiles, comb. con hilos, tiras o polvo de metal
5606.00 Hilados entordados, n.e.p., hilados de chenille "hilados de cadeneta"

5607.10 Cordeles, cuerdas y cordajes, de yute o de otras fibras textiles del lfber
5607.21 Cuerdas para atadoras o cevilladoras, de sisal o de otras fib. textiles del g~n. Agave
5607.29 Cordeles n.e.p., cuerdas y cordajes, de fibras textiles sisal
5607.30 Cordeles, cuerdas y cordajes, de abacA o de las demos fib. text. duras (de las hojas)
5607.41 Cuerdas para atadoras o gavilladoras, de polietileno, o de polipropileno
5607.49 Cordeles n.e.p., cuerdas y cordajes, de polietileno, o de polipropileno
5607.50 Cordeles, cuerdas y cordajes, de las dems fibras sintdticas

5607.90 Cordeles, cuerdas y cordajes, de otras materias
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5608.11 Redes confec. para la pesca, de mat. textiles, sintdticos o artificiales

5608.19 Redes de mallas anudadas, fabric, con cordeles, cuerdas o cordajes, n.e.p. y redes conf.

de mat. text.
5608.90 Redes de mallas anudadas, fabric, con cordeles, cuerdas o cordajes, n.e.p., y otras redes

conf. de otras mat. text.

5609.00 Artfculos de hilados, tiras, cordeles, cuerdas o cordajes, n.e.p.

Cap. 57 Alfombras y demis revestimientos del suelo de mat, textiles
5701.10 Alfombras de nudo de lana o de pelos finos
5701.90 Alfombras de nudo de las demgs mat. textiles

5702.10 Tejidos, lam. "Kelim", "Soumak", "Karamanie" y tejidos text. sim. hechos a mano

5702.20 Revestimientos de fibras de coco para el suelo

5702.31 Alfombras de lana o de pelos finos, de tejidos aterciopelados, sin confeccionar, n.e.p.

5702.32 Alfombras de mat. text. sintdticas o artif., de tejidos aterciopelados, sin confeccionar,
n.e.p.

5702.39 Alfombras de las demds mat. text., de tejidos aterciopelados, sin confeccionar, n.e.p.

5702.41 Alfombras de lana o de pelos finos, de tejidos aterciopelados, confeccionadas, n.e.p.

5702.42 Alfombras de mat. text. sint~ticas o artificiales, de tejidos aterciopelados, confeccionadas,
n.e.p.

5702.49 Alfombras de las demds mat. textiles, de tejidos aterciopelados, confeccionadas, n.e.p.

5702.51 Alfombras de lana o de pelos finos, tejidas, sin confeccionar, n.e.p.

5702.52 Alfombras de mat. text. sintdticas o artificiales, tejidas, sin confeccionar, n.e.p.

5702.59 Alfombras de las demrs mat. textiles, tejidas, sin confeccionar, n.e.p.

5702.91 Alfombras de lana o de pelos finos, tejidas, confeccionadas, n.e.p.

5702.92 Alfombras de mat. textiles sint~ticas o artificiales, tejidas, confeccionadas, n.e.p.

5702.99 Alfombras de las demos mat. textiles, tejidas, confeccionadas, n.e.p.

5703.10 Alfombras de lana o de pelos finos, de pelo insertado
5703.20 Alfombras de naion o de otras poliamidas, de pelo insertado

5703.30 Alfombras de las demts mat. text. artificiales, de pelo insertado

5703.90 Alfombras de las demds mat. text. de pelo insertado

5704.10 Revestimientos de fieltro de mat. text., de sup. no superior a 0,3 m2

5704.90 Alfombras de fieltro de mat. text., n.e.p.
5705.00 Alfombras y demis revestimientos del suelo de mat. textiles, n.e.p.

Cap. 58 Tejidos especiales; superficies textiles con pelo insertado; encajes; tapicerfa; etc.

5801.10 Terciopelo tejido de lana/pelos finos, excepto tejidos con bucles/cintas

5801.21 Terciopelos y felpas tejidos por trama, sin cortar, de algod6n, excepto tejidos con
bucles/cintas

5801.22 Tejidos de pana rayada de algod6n, excepto cintas

5801.23 Terciopelos y felpas tejidos por tramas, de algod6n, n.e.p.

5801.24 Terciopelos y felpas tejidos por urdimbre (sin cortar), rizados de algod6n, excepto

tej..con bucles/cintas

5801.25 Terciopelos y felpas tejidos por urdimbre, cortados, rizados de algod6n, excepto tej.
con bucles/cintas

5801.26 Tejidos de chenille, de algod6n, excepto cintas

5801.31 Terciopelos y felpas por trama tejidos, por trama, sin cortar de fib. sint. o art. excep.
tej. con bucles/cintas

5801.32 Terciopelos y felpas por trama, cortados, rayados (panas), de fib. art., excepto cintas

5801.33 Terciopelos y felpas por trama, tejidos, de fibras sint. o art., n.e.p.

Vol. 1868. 1-31874



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Traitks

N* del SA Designacidn de los productos

5801.34 Terciopelos y felpas tejidos par urdimbres de fib. sint. o art. (sin cortar) rizados, except.
con bucles/cintas

5801.35 Terciopelos y felpas tejidos pr urdimbres de fib. sint. o art., cortados, except. con
bucles/cintas

5801.36 Tejidos de chenilla de fibras sint. o art., excepto cintas
5801.90 Terciopelos y felpas y tejidos de chenilla, de otras mat. text., excepto con bucles/cintas
5802.11 Tejidos con bucles para toallas y tej. con bucles de algoddn sim., excepto cintas, crudos
5802.19 Tejidos con bucles para toallas y tej. con bucles de algod6n sim., excepto crudos y cintas
5802.20 Tejidos con bucles para toallas y tej. con bucles de otras mat. textiles, excepto cintas
5802.30 Sup. text. con pelo insertado, excepto los prod. de la partida 57.03
5803.10 Tejidos de gasa de vuelta, excepto cintas
5803.90 Tejidos de gasa de otras materias textiles, excepto cintas
5804.10 Tules, tules bobinots y tejidos de mallas anudadas, excepto tejidos o de punto
5804.21 Encajes fabricados a mAquina de fib. sint. o artif., en piezas, tiras o motivos
5804.29 Encajes fabricados a mAquina de otras mat. text., en piezas, tiras o motivos
5804.30 Encajes hechos a mano, en piezas, tiras o motivos
5805.00 Tapicerfa tej. a mano y tap. de aguja, incluso confeccionadas
5806.10 Cintas de terciopelo, de felpa y de tejidos de chenilla
5806.20 Cintas que contengan en peso 5% o mAs de hilos de eldst. o de hilos de caucho
5806.31 Cintas de algoddn, n.e.p.
5806.32 Cintas de fibras sint. o art., n.e.p.
5806.39 Cintas de las dem~s mat. textiles, n.e.p.
5806.40 Cintas sin trama de hilados o fibras paralelizadas y aglomeradas
5807.10 Etiquetas, escudos y artfculos tejidos sim. de mat. text.
5807.90 Etiquetas, escudos y artfculos sim., no tejidos, de mat. text., n.e.p.
5808.10 Trenzas en pieza
5808.90 Artfculos de pasamanerfa y ornamentales en pieza, excep. los de punto bell, pomp. y

sim.
5809.00 Tejidos de bile de metal/de hilados metAlicos, utilizados para prendas, etc., n.e.p.
5810.10 Bordados qufmicos o adreos y bor. con fondo sec., en pieza, tiras o motivos
5810.91 Bordados de algod6n, en pieza, tiras o motivos, n.e.p.
5810.92 Bordados de fibras sint. o art., en pieza, tiras o motivos, n.e.p.
5810.99 Bordados de las demos mat. textiles, en pieza, tiras o motivos
5811.00 Productos textiles en pieza

Cap. 59 Tejidos imp., recubiertos, revestidos o estratificados, etc.
5901.10 Tejidos recubiertos de cola, de los tipos util. para la encuadernacidn
5901.90 Telas para calcar o transp. para dibujar; lienzos prep. para pintar tej. rfg. para sombrerfa
5902.10 Napas tramadas para neum., de nailon o de otras poliamidas fab. con hilados de alta

tenacidad
5902.20 Napas trarnadas para neum., fab. con hilados de alta tenac. de polidsteres
5902.90 Napas tramadas para neum., fab. con hilados de alta tenac. de rayon viscosa
5903.10 Tejidos imp., recubiertos, revestidos o estratif. con policloruro de vinilo, n.e.p.
5903.20 Tejidos imp., recubiertos, revestidos o estratif. con poliuretano, n.e.p.
5903.90 Tejidos imp., recubiertos, revestidos o estratif. con plistico, n.e.p.
5904.10 Lin6leo, incluso cortado
5904.91 Revest. del suelo, excep. lindleo, con soporte de fieltro punzonado o telas sin tejer
5904.92 Revest. del suelo, excep. lin6leo, con otros soportes textiles
5905.00 Revest. de mat. textiles para paredes
5906.10 Cintas adhesivas de tejidos cauchutados de 20 cm de anchura mAxima
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5906.91 Tejidos cauchutados de punto, n.e.p.
5906.99 Tejidos cauchutados, n.e.p.
5907.00 Tej. imp., recub. o revestidos, lienzos pintados (ejem. deco. para teatro)
5908.00 Mechas de mat. textiles para limparas, homillos, etc.; mang. de inconol y tej. de punto

ut. para su fab.
5909.00 Mangueras para bombas y tubos similares de mat. textiles
5910.00 Correas transp. o de transmisidn de mat. textiles
5911.10 Tejidos utilizados para la fab. de guarm. de cardas y prod. sim. para otros usos tic.
5911.20 Gasas y telas para cernes, incl. confeccionadas
5911.31 Tejidos utilizados en las miq. de fab. papel o en mhq. sim., de peso inf. a 650 g/m2

5911.32 Tejidos utilizados en las mdq. de fab. papel o en mAq. sim., de peso >/= 650 g/m2

5911.40 Capachos y tejidos gruesos utilizados en prensas de aceite o usos anglogos, incluso los
de cabello

5911.90 Productos y artfculos textiles para usos t6cnicos, n.e.p.

Cap. 60 Tejidos de punto
6001.10 Tejidos de punto de pelo largo
6001.21 Tejidos de punto con bucles, de algod6n
6001.22 Tejidos de punto con bucles, de fibras sint~ticas o artificiales
6001.29 Tejidos de punto con bucles, de las denis materias textiles
6001.91 Tejidos de punto de terciopelo, de algod6n, n.e.p.
6001.92 Tejidos de punto de terciopelo, de fibras sintticas o artificiales, n.e.p.
6001.99 Tejidos de punto de terciopelo, de las demls materias textiles, n.e.p.
6002.10 Tejidos de punto de anchura </= 30 cm, >/= 5% elast6meros/caucho, n.e.p.
6002.20 Tejidos de punto de anchura inferior a 30 cm, n.e.p.
6002.30 Tejidos de punto de anchura > 30 cm, >/= 5% de elast6meros/caucho, n.e.p.
6002.41 Tejidos de punto por urdimbre, de lana o de pelo fino, n.e.p.
6002.42 Tejidos de punto por urdimbre de algod6n, n.e.p.
6002.43 Tejidos de punto por urdimbre de fibras sintdticas o artificiales, n.e.p.
6002.49 Tejidos de punto por urdimbre, los dems, n.e.p.
6002.91 Tejidos de punto de lana o de pelo fino, n.e.p.
6002.92 Tejidos de punto de algod6n, n.e.p.
6002.93 Tejidos de punto de fibras sintdticas o artificiales, n.e.p.
6002.99 Tejidos de punto, los demos, n.e.p.

Cap. 61 Prendas y complementos de vestir, de punto
6101.10 Abrigos, anoraks, etc., de punto, para hombres o nifios, de lana o de pelo fino
6101.20 Abrigos, anoraks, etc., de punto, para hombres o niftos, de algod6n
6101.30 Abrigos, anoraks, etc., de punto, para hombres o nifios, de fibras sintdticas o artificiales
6101.90 Abrigos, anoraks, etc., de punto, para hombres o nifios, de las demis materias textiles
6102.10 Abrigos, anoraks, etc., de punto, para mujeres o nifias, de lana o de pelo fino
6102.20 Abrigos, anoraks, etc., de punto, para mujeres o nifias, de algod6n
6102.30 Abrigos, anoraks, etc., de punto, para mujeres o nifias, de fibras sintdticas o artificiales
6102.90 Abrigos, anoraks, etc., de punto, para mujeres o nifias, de las dem s materias textiles
6103.11 Trajes o ternos de punto para hombres o nifios, de lana o de pelo fino
6103.12 Trajes o ternos de punto para hombres o nifios, de fibras sinteticas
6103.19 Trajes o ternos de punto para hombres o nifios, de las demls materias textiles
6103.21 Conjuntos de punto para hombres o nifios, de lana o de pelo fino
6103.22 Conjuntos de punto para hombres o nifios, de algod6n
6103.23 Conjuntos de punto para hombres o nifios, de fibras sintdticas
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6103.29 Conjuntos de punto para hombres o nifios, de las demis materias textiles
6103.31 Chaquetas (sacos) de punto para hombres o nifios, de lana o de pelo fino
6103.32 Chaquetas (sacos) de punto para hombres o nifios, de algod6n
6103.33 Chaquetas (sacos) de punto para hombres o nifios, de fibras sintdticas
6103.39 Chaquetas (sacos) de punto para hombres o nifios, de las demos materias textiles
6103.41 Pantalones y pantalones cortos de punto para hombres o nifios, de lana o de pelo fino
6103.42 Pantalones y pantalones cortos de punto para hombres o nifios, de algod6n
6103.43 Pantalones y pantalones cortos de punto para hombres o nifios, de fibras sintdticas
6103.49 Pantalones y pantalones cortos de punto para hombres o nifios, de las demos materias

textiles
6104.11 Trajes-sastre de punto para mujeres o nifias, de lana o de pelo fino
6104.12 Trajes-sastre de punto para mujeres o nifias, de algod6n
6104.13 Trajes-sastre de punto para mujeres o nifias, de fibras sintdticas
6104.19 Trajes-sastre de punto para mujeres o nifias, de las dems materias textiles
6104.21 Conjuntos de punto para mujeres o nifias, de lana o de pelo fino
6104.22 Conjuntos de punto para mujeres o nifias, de algod6n
6104.23 Conjuntos de punto para mujeres o niflas, de fibras sintdticas
6104.29 Conjuntos de punto para mujeres o nifias, de las demls materias textiles
6104.31 Chaquetas (sacos) de punto para mujeres o nifias, de lana o de pelo fino
6104.32 Chaquetas (sacos) de punto para mujeres o nifias, de algod6n
6104.33 Chaquetas (sacos) de punto para mujeres o nifias, de fibras sintdticas
6104.39 Chaquetas (sacos) de punto para mujeres o nifias, de las demAs materias textiles
6104.41 Vestidos de punto para mujeres o nifias, de lana o de pelo fino
6104.42 Vestidos de punto para mujeres o nifias, de algod6n
6104.43 Vestidos de punto para mujeres o nifias, de fibras sintdticas
6104.44 Vestidos de punto para mujeres o nifias, de fibras artificiales
6104.49 Vestidos de punto para mujeres o nifias, de las demos materias textiles
6104.51 Faldas de punto para mujeres o nifias, de lana o de pelo fino
6104.52 Faldas de punto para mujeres o nifias, de algod6n
6104.53 Faldas de punto para mujeres o nifias, de fibras sintdticas
6104.59 Faldas de punto para mujeres o nifias, de las dems materias textiles
6104.61 Pantalones y pantalones cortos de punto para mujeres o nifias, de lana o de pelo fino
6104.62 Pantalones y pantalones cortos de punto para mujeres o nifias, de algod6n
6104.63 Pantalones y pantalones cortos de punto para mujeres o nifias, de fibras sintdticas
6104.69 Pantalones y pantalones cortos de punto para mujeres o nifias, de las demos materias

textiles
6105.10 Camisas de punto para hombres o nifios, de algod6n
6105.20 Camisas de punto para hombres o nifios, de fibras sintdticas o artificiales
6105.90 Camisas de punto para hombres o nifios, de las demAs materias textiles
6106.10 Blusas y camisas de punto para mujeres o nifias, de algoddn
6106.20 Blusas y camisas de punto para mujeres o niias de fibras sintdticas o artificiales
6106.90 Blusas y camisas de punto para mujeres o nifias, de las demls materias textiles
6107.11 Calzoncillos de punto para hombres o nifios, de algod6n
6107.12 Calzoncillos de punto para hombres o nifios, de fibras sintdticas o artificiales
6107.19 Calzoncillos de punto para hombres o nifios, de las dems materias textiles
6107.21 Camisones y pijamas de punto para hombres o nifios, de algod6n
6107.22 Camisones y pijamas de punto para hombres o nifios, de fibras sint~ticas o artificiales
6107.29 Camisones y pijamas de punto para hombres o nifios, de las demAs materias textiles
6107.91 Albornoces, batas, etc. de punto para hombres o nifios, de algod6n
6107.92 Albornoces, batas, etc. de punto para hombres o nifios, de fibras sintdticas o artificiales
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6107.99 Albornoces, batas, etc. de punto para hombres o nifios, de las demis materias textiles
6108.11 Combinaciones y enaguas depunto para mujeres o niflas, defibras sint&ticas o artificiales
6108.19 Combinaciones y enaguas de punto para mujeres o nifias, de las demos materias textiles
6108.21 Bragas de punto para mujeres o nifias, de algod6n
6108.22 Bragas de punto para mujeres o nifias, de fibras sint~ticas o artificiales
6108.29 Bragas de punto para mujeres o nifias, de las demos materias textiles
6108.31 Camisones y pijamas de punto para mujeres o nifias, de algoddn
6108.32 Camisones y pijamas de punto para mujeres o nifias, de fibras sint6ticas o artificiales
6108.39 Camisones y pijamas de punto para mujeres o nifias, de las demks nmaterias textiles
6108.91 Albornoces, batas, etc. de punto para mujeres o nifias, de algod6n
6108.92 Albornoces, batas, etc. de punto para mujeres o nifias, de fibras sint6ticas o artificiaes
6108.99 Albornoces, batas, etc. de punto para mujeres o nifias, de las demos materias textiles
6109.10 Camisetas de punto, de algod6n
6109.90 Camisetas de punto, de las demAs materias textiles
6110.10 "Pullovers", "cardigans" y artfculos similares de punto, de lana o de pelo fino
6110.20 "Pullovers", "cardigans" y artfculos similares de punto, de algoddn
6110.30 "Pullovers", "cardigans" y artfculos similares de punto, de fibras sint~ticas
6110.90 "Pullovers", "cardigans" y artfculos similares de punto, de las demos materias textiles
6111.10 Prendas y complementos de vestir, de punto, para bebds, de lana o de pelo fino
6111.20 Prendas y complementos de vestir, de punto, para bebds, de algoddn
6111.30 Prendas y complementos de vestir, de punto, para bebds, de fibras sintdticas
6111.90 Prendas y complementos de vestir, de punto, para bebds, de las demos materias textiles
6112.11 Prendas de deporte (de entrenamiento) de punto, de algod6n
6112.12 Prendas de deporte (de entrenamiento) de punto, de fibras sintdticas
6112.19 Prendas de deporte (de entrenamiento) de punto, de las demos materias textiles
6112.20 Monos (overoles) y conjuntos de esquf, de punto
6112.31 Trajes y pantalones de bafio, de punto, para hombres o nifios, de fibras sintdticas
6112.39 Trajes y pantalones de bafio, de punto, para hombres o nifios, de las demls materias

textiles
6112.41 Trajes de bafio, de punto, para mujeres o niflas, de fibras sintAticas
6112.49 Trajes de baflo, de punto, para mujeres o nifias, de las demis materias textiles
6113.00 Prendas de tejidos de punto impregnados, recubiertos, revestidos o estratificados
6114.10 Prendas de vestir de punto, n.e.p., de lana o de pelo fino
6114.20 Prendas de vestir de punto, n.e.p., de algoddn
6114.30 Prendas de vestir de punto, n.e.p., de fibras sintdticas o artificiales
6114.90 Prendas de vestir de punto, n.e.p., de las demls materias textiles
6115.11 Calzas (panty-medias) de punto, de fibras sint. con tftulo de hilado a un

cabo < 67 decitex
6115.12 Calzas (panty-medias) de punto, de fibras sint. con tftulo de hilado a un

cabo >/= 67 decitex
6115.19 Calzas (panty-medias) de punto, de las dernAs materias textiles
6115.20 Medias de punto, de mujer, con tftulo de hilado a un cabo < 67 dtex
6115.91 Otros artfculos de punto similares, de lana o de pelo fino
6115.92 Otros artfculos de punto similares, de algod6n
6115.93 Otros artfculos de punto similares, de fibras sintdticas
6115.99 Otros artfculos de punto similares, de las demis materias textiles
6116.10 Guantes de punto, impregnados, recubiertos o revestidos con plistico o caucho
6116.91 Guantes y similares, de punto, n.e.p., de lana o de pelo fino
6116.92 Guantes y similares, de punto, n.e.p., de algod6n
6116.93 Guantes y similares, de punto, n.e.p., de fibras sintdticas
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6116.99 Guantes y similares, de punto, n.e.p., de las dem s materias textiles
6117.10 Chales, pafituelos para el cuello, velos y artfculos similares, de punto, de materias textiles
6117.20 Corbatas y lazos similares, de punto, de materias textiles
6117.80 Complementos de vestir de punto, n.e.p., de materias textiles
6117.90 Partes de prendas o de complementos de vestir de punto, de materias textiles

Cap. 62 Prendas y complementos de vestir, excepto los de punto
6201.11 Abrigos y artfculos similares, exc. punto, para hombres/nifios, de lana o de pelo fino
6201.12 Abrigos y artfculos similares, exc. punto, para hombres/nifios, de algod6n

6201.13 Abrigos y artfculos similares, exc. punto, para hombres/nifios, de fibras sintdticas o
artificiales

6201.19 Abrigos y artfculos similares, exc. punto, para hombres/nifios, de las demos materias
textiles

6201.91 Anoraks y artfculos similares, exc. punto, para hombres/nifios, de lana o de pelo fino

6201.92 Anoraks y artfculos similares, exc. punto, para hombres/nifios, de algod6n
6201.93 Anoraks y artfculos similares, exc. punto, para hombres/nifios, de fibras sintdticas o

artificiales
6201.99 Anoraks y artfculos similares, exc. punto, para hombres/nifios, de las demAs materias

textiles
6202.11 Abrigos y artfculos similares, exc. punto, para mujeres/nifias, de lana o de pelo fino
6202.12 Abrigos y artfculos similares, exc. punto, para mujeres/nifias, de algod6n
6202.13 Abrigos y artfculos similares, exc. punto, para mujeres/nifias, de fibras sint6ticas o

artificiales
6202.19 Abrigos y artfculos similares, exc. punto, para mujeres/nifias, de las dem s materias

textiles
6202.91 Anoraks y artfculos similares, exc. punto, para mujeres/nifias, de lana o de pelo fino
6202.92 Anoraks y artfculos similares, exc. punto, para mujeres/nifias, de algod6n
6202.93 Anoraks y artfculos similares, exc. punto, para mujeres/nifias, de fibras sintdticas o

artificiales
6202.99 Anoraks y artfculos similares, exc. punto, para mujeres/nifias, de las demls materias

textiles
6203.11 Trajes o ternos, exc. punto, para hombres/nifios, de lana o de pelo fino
6203.12 Trajes o ternos, exc. punto, para hombres/nifios, de fibras sintdticas
6203.19 Trajes o ternos, exc. punto, para hombres/nifios, de las demds materias textiles
6203.21 Conjuntos, exc. punto, para hombres/nifios, de lana o de pelo fino
6203.22 Conjuntos, exc. punto, para hombres/nifios, de algod6n
6203.23 Conjuntos, exc. punto, para hombres/nifios, de fibras sintdticas
6203.29 Conjuntos, exc. punto, para hombres/nifios, de las dems materias textiles
6203.31 Chaquetas (sacos), exc. punto, para hombres/nifios, de lana o de pelo fino
6203.32 Chaquetas (sacos), exc. punto, para hombres/nifios, de algod6n
6203.33 Chaquetas (sacos), exc. punto, para hombres/nifios, de fibras sint6ticas
6203.39 Chaquetas (sacos), exc. punto, para hombres/nifios, de las demls materias textiles
6203.41 Pantalones y pantalones cortos, exc. punto, para hombres/nifios, de lana o de pelo fino
6203.42 Pantalones y pantalones cortos, exc. punto, para hombres/nifios, de algod6n
6203.43 Pantalones y pantalones cortos, exc. punto, para hombres/nifios, de fibras sintdticas
6203.49 Pantalones y pantalones cortos, exc. punto, para hombres/nifios, de las demos materias

textiles
6204.11 Trajes-sastre, exc. punto, para mujeres/nifias, de lana o de pelo fino
6204.12 Trajes-sastre, exc. punto, para mujeres/nifias, de algod6n
6204.13 Trajes-sastre, exc. punto, para mujeres/nifias, de fibras sintdticas
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6204.19 Trajes-sastre, exc. punto, para mujeres/nifias, de las demgs materias textiles
6204.21 Conjuntos, exc. punto, para mujeres/niilas, de lana o de pelo fino
6204.22 Conjuntos, exc. punto, para mujeres/nifias, de algoddn
6204.23 Conjuntos, exc. punto, para mujeres/nifias, de fibras sintdticas
6204.29 Conjuntos, exc. punto, para mujeres/nifias, de las dem~s materias textiles
6204.31 Chaquetas (sacos), exc. punto, para mujeres/nifias, de lana o de pelo fino
6204.32 Chaquetas (sacos), exc. punto, para mujeres/nilas, de algoddn
6204.33 Chaquetas (sacos), exc. punto, para mujeres/nifias, de fibras sintdticas
6204.39 Chaquetas (sacos), exc. punto, para mujeres/nifias, de las demgs materias textiles
6204.41 Vestidos, exc. punto, para mujeres/nifias, de lana o de pelo fino
6204.42 Vestidos, exc. punto, para mujeres/nifias, de algod6n
6204.43 Vestidos, exc. punto, para mujeres/nifias, de fibras sintdticas
6204.44 Vestidos, exc. punto, para mujeres/nifias, de fibras artificiales
6204.49 Vestidos, exc. punto, para mujeres/niflas, de las demis materias textiles
6204.51 Faldas mujeres/nifias, de lana o de pelos finos, excepto de punto
6204.52 Faldas mujeres/nifias, de algod6n, excepto de punto
6204.53 Faldas mujeres/nifias, de fibras sintdticas, excepto de punto
6204.59 Faldas mujeres/nifias, de las demos mat. textiles, excepto de punto
6204.61 Pantalones y pantalones cortos mujeres/nifias, de lana o de pelos finos, excepto de punto
6204.62 Pantalones y pantalones cortos mujeres/nifias, de algod6n, excepto de punto
6204.63 Pantalones y pantalones cortos mujeres/nifias, de fibras sintdticas o artificiales, excepto

de punto
6204.69 Pantalones y pantalones cortos mujeres/nifias, de las dem s mat. textiles, excepto de

punto
6205.10 Camisas hombres/nifios, de lana o de pelos finos, excepto de punto
6205.20 Camisas hombres/nifios, de algoddn, excepto de punto
6205.30 Camisas hombres/nifios, de fibras sint6ticas o artificiales, excepto de punto
6205.90 Camisas hombres/nifios, de las demgs mat. textiles, excepto de punto
6206.10 Camisas y blusas mujeres/nifias, de seda o desperdicios de seda, excepto de punto
6206.20 Camisas y blusas mujeres/nifias, de lana o pelos finos, excepto de punto
6206.30 Camisas y blusas mujeres/nifias, de algod6n, excepto de punto
6206.40 Camisas y blusas mujeres/nifias, de fibras sintdticas o artificiales, excepto de punto
6206.90 Camisas y blusas mujeres/nifias, de las dem s mat. textiles, excepto de punto
6207.11 Calzoncillos hombres/nifios, de algod6n, excepto de punto
6207.19 Calzoncillos hombres/niiios, de las demls materias textiles, excepto de punto
6207.21 Camisones y pijamas hombres/nifios, de algod6n, excepto de punto
6207.22 Camisones y pijamas hombres/nifios, de fibras sintdticas o artificiales, excepto de punto
6207.29 Camisones y pijamas hombres/nifios, de las demis mat. textiles, excepto de punto
6207.91 Albornoces, batas y similares hombres/nifios, de algoddn, excepto de punto
6207.92 Albornoces, batas y similares hombres/nifios, de fibras sintdticas o artificiales, excepto

de punto
6207.99 Albornoces, batas y similares hombres/nifios, de las demos materias textiles, excepto

de punto
6208.11 Combinaciones y enaguas mujeres/nifias, de fibras sint6ticas o artificiales, excepto de

punto
.6208.19 Combinaciones y enaguas mujeres/nifias, de las demds materias textiles, excepto de punto
6208.21 Camisones y pijamas mujeres/nifias, de algod6n, excepto de punto
6208.22 Camisones y pijamas mujeres/nifias, de fibras sintdticas o artificiales, excepto de punto
6208.29 Camisones y pijamas mujeres/nifias, de las demos materias textiles, excepto de punto
6208.91 Bragas, albornoces, etc. mujeres/nifias, de algod6n, excepto de punto
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6208.92 Bragas, albornoces, etc. mujeres/nifias, de fibras sintdticas o artificiales, excepto de
punto

6208.99 Bragas, albornoces, etc. mujeres/nifias, de las demos materias textiles, excepto de punto
6209.10 Prendas y complementos de vestir para beb~s, de lana o de pelos finos, excepto de punto
6209.20 Prendas y complementos de vestir para bebds, de algod6n, excepto de punto
6209.30 Prendas y complementos de vestir para bebds, de fibras sintdticas o artificiales, excepto

de punto
6209.90 Prendas y complementos de vestir para beb6s, de las demls materias textiles, excepto

de punto
6210.10 Prendas de fieltro y telas sin tejer
6210.20 Abrigos y similares hombres/nifios, de tejidos impregnados, recubiertos, revestidos,

etc.
6210.30 Abrigos y similares mujeres/nifias, de tejidos impregnados, recubiertos, revestidos, etc.
6210.40 Prendas n.e.p. hombres/niflos, de tejidos impregnados, recubiertos, revestidos, etc.
6210.50 Prendas n.e.p. mujeres/nifias, de tejidos impregnados, recubiertos, revestidos, etc.
6211.11 Trajes y pantalones de bafio hombres/nifios, de materias textiles, excepto de punto
6211.12 Trajes y pantalones de bafio mujeres/nifias, de materias textiles, excepto de punto
6211.20 Monos y conjuntos de esquf, de materias textiles, excepto de punto
6211.31 Prendas n.e.p. hombres/nifios, de lana o de pelos finos, excepto de punto
6211.32 Prendas n.e.p. hombres/nifios, de algod6n, excepto de punto
6211.33 Prendas n.e.p. hombres/nifios, de fibras sint~ticas o artificiales, excepto de punto
6211.39 Prendas n.e.p. hombres/niflos, de las demAs mat. textiles, excepto de punto
6211.41 Prendas n.e.p. mujeres/nifias, de lana o de pelos finos, excepto de punto
6211.42 Prendas n.e.p. mujeres/nifias, de algod6n, excepto de punto
6211.43 Prendas n.e.p. mujeres/nifias, de fibras sintdticas o artificiales, excepto de punto
6211.49 Prendas n.e.p. mujeres/nifias, de las demAs mat. textiles, excepto de punto
6212.10 Sostenes y sus partes, de materias textiles
6212.20 Fajas, fajas braga y sus partes, de materias textiles
6212.30 Fajas-sostdn y similares y sus partes, de materias textiles
6212.90 Corsds, tirantes y similares y sus partes, de materias textiles
6213.10 Pafiluelos de bolsillo, de seda o desperdicios de seda, excepto de punto
6213.20 Pafiuelos de bolsillo, de algod6n, excepto de punto
6213.90 Pafiuelos de bolsillo, de las otras materias textiles, excepto de punto
6214.10 Chales, pafiuelos, velos y similares, de seda o desperdicios de seda, excepto de punto
6214.20 Chales, pafiuelos, velos y similares, de lana o pelos finos, excepto de punto
6214.30 Chales, pafiuelos, velos y similares, de fibras sintdticas, excepto de punto
6214.40 Chales, paiiuelos, velos y similares, de fibras artificiales, excepto de punto
6214.90 Chales, pafluelos, velos y similares, de las demis materias textiles, excepto de punto
6215.10 Corbatas y lazos de pajarita, de seda o desperdicios de seda, excepto de punto
6215.20 Corbatas y lazos de pajarita, de fibras sint~ticas o artificiales, excepto de punto
6215.90 Corbatas y lazos de pajarita, de las demis materias textiles, excepto de punto
6216.00 Guantes, de materias textiles, excepto de punto
6217.10 Complementos de vestir n.e.p., de materias textiles, excepto de punto
6217.90 Partes de prendas o complementos de vestir, de materias textiles, excepto de punto

Cap. 63 Los denmis artfculos textiles confeccionados, surtidos, prenderia, etc.
6301.10 Mantas el(ctricas de materias textiles
6301.20 Mantas de lana o de pelos finos (excepto las el(tricas)
6301.30 Mantas de algod6n (excepto las el&etricas)
6301.40 Mantas de fibras sint6ticas (excepto las el&etricas)
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6301.90 Mantas de ]as demLs materias textiles (excepto las el6:tricas)
6302.10 Ropa de cama de materias textiles, de punto
6302.21 Ropa de cama de algod6n, estampada, excepto de punto
6302.22 Ropa de cama de fibras sintiticas, estampada, excepto de punto
6302.29 Ropa de cama de las demis mat. textiles, estampada, excepto de punto
6302.31 Ropa de cama, de algod6n, n.e.p.
6302.32 Ropa de cama, de fibras sint6ticas o artificiales, n.e.p.
6302.39 Ropa de cama, de las demns materias textiles, n.e.p.
6302.40 Ropa de mesa, de materias textiles, de punto
6302.51 Ropa de mesa, de algod6n, excepto de punto
6302.52 Ropa de mesa, de lino, excepto de punto
6302.53 Ropa de mesa, de fibras sintdticas o artificiales, excepto de punto
6302.59 Ropa de mesa, de las dems materias textiles, excepto de punto
6302.60 Ropa de tocador o de cocina, de tejido de toalla con bucles, de algoddn
6302.91 Ropa de tocador o de cocina, de algoddn, n.e.p.
6302.92 Ropa de tocador o de cocina, de lino
6302.93 Ropa de tocador o de cocina, de fibras sintdticas o artificiales
6302.99 Ropa de tocador o de cocina, de las demos materias textiles
6303.11 Visillos, cortinas, estores y guardamalletas, de algoddn, de punto
6303.12 Visillos, cortinas, estores y guardamalletas, de fibras sintdticas, de punto
6303.19 Visillos, cortinas, estores y guardamalletas, de las demis mat. textiles, de punto
6303.91 Visillos, cortinas, estores y guardamalletas, de algod6n, excepto de punto
6303.92 Visillos, cortinas, estores y guardamalletas, de fibras sintdticas, excepto de punto
6303.99 Visillos, cortinas, estoresy guardamalletas, delas demAs mat. textiles, excepto depunto
6304.11 Colchas de materias textiles, n.e.p., de punto
6304.19 Colchas de materias textiles, n.e.p., excepto de punto
6304.91 Artfculos de moblaje n.e.p., de mat. textiles, de punto
6304.92 Artfculos de moblaje n.e.p., de algod6n, excepto de punto
6304.93 Artfculos de moblaje n.e.p., de fibras sintdticas, excepto de punto
6304.99 Artfculos de moblaje n.e.p., de las dems mat. textiles, excepto de punto
6305.10 Sacos y talegas, para envasar, de yute o de otras fibras textiles del lIfber
6305.20 Sacos y talegas, para envasar, de algoddn
6305.31 Sacos y talegas, para envasar, de tiras de polietileno o de polipropileno
6305.39 Sacos y talegas, para envasar, de las demos materias textiles artificiales
6305.90 Sacos y talegas, para envasar, de las demLs materias textiles
6306.11 Toldos de cualquier clase, de algod6n
6306.12 Toldos de cualquier clase, de fibras sint6ticas
6306.19 Toldos de cualquier clase, de de las demis mat. textiles
6306.21 Tiendas, de algod6n
6306.22 Tiendas, de fibras sint6ticas
6306.29 Tiendas, de las demos materias textiles
6306.31 Velas, de fibras sintdticas
6306.39 Velas, de las demis materias textiles
6306.41 Colchones neumiticos, de algod6n
6306.49 Colchones neumiticos, de las demls materias textiles
6306.91 Artfculos de acampar n.e.p. de algod6n
6306.99 Artfculos de acampar n.e.p. de las demls materias textiles
6307.10 Aspilleras, bayetas, franelas y artfculos de limpieza similares, de materias textiles
6307.20 Cinturones y chalecos salvavidas, de materias textiles
6307.90 Artfculos confeccionados de mat. textiles, n.e.p., incluidos los patrones para prendas
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6308.00 Surtidos const. por piezas de tejido e hilados, para la confeccidn de alfombras, tapicerfa,
etc.

6309.00 Artfculos de prenderfa

Productos textiles y prendas de vestir comprendidos en los capftulos 30-49, 64-96

NO del SA Designacid6n de los productos

3005.90 Guatas, gasas, vendas y artfculos andlogos

ex 3921.12} {
ex 3921.13} {Telas tejidas, de punto o sin tejer, recubiertas, revestidas o estratificadas con pl~stico
ex 3921.90} {

ex 4202.12} {
ex 4202.22} {Bolsos de viaje, bolsos de mano y productos pianos con superf. recubrim. ext. ppalment.

{de mat. tex.
ex 4202.32} {
ex 4202.92} {

ex 6405.20 Calzado con suela y parte superior de fieltro de lana
ex 6406.10 Parte superior de calzado con 50% o mis, con superf. recubrim. ext. mat. text.
ex 6406.99 Polainas, botines
6501.00 Cascos, platos (discos) y bandas (cilindros), de fieltro para sombreros
6502.00 Cascos para sombreros, trenzados o fabricados por uni6n de bahias de cualquier materia
6503.00 Sombreros y demAs tocados de fieltro
6504.00 Sombreros y demls tocados, trenzados o fabricados por uni6n de bandas de cualquier

materia
6505.90 Sombreros y dems tocados, de punto de encaje o de otra materia textil

6601.10 Paraguas, sombrillas y quitasoles de jardfn
6601.91 Otros tipos de paraguas, sombrillas y quitasoles, con mAstil o mango telesc6pico

6601.99 Los dems paraguas, sombrillas y quitasoles
ex 7019.10 Hilados de fibra de vidrio
ex 7019.20 Tejidos de fibra de vidrio
8708.21 Cinturones de seguridad para vehfculos automdviles
8804.00 Paracafdas, panes y accesorios
9113.90 Pulseras de materias textiles para relojes
ex 9404.90 Almohadas y cojines de algod6n; cubrepids; edredones y artfculos anlogos de mat. text.
9502.91 Prendas de vestir para mufiecas
ex 9612.10 Cintas tejidas de fibras sint. o artif., excepto de anchura inferior a 30 mm, acond. perm.

en recambios
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MARRAKESH AGREEMENT ESTABLISHING
THE WORLD TRADE ORGANIZATION

DONE AT MARRAKESH ON 15 APRIL 1994

AGREEMENT ON TEXTILES AND CLOTHING

PROCES-VERBAL OF RECTIFICATION

I, the undersigned, Peter D. Sutherland, Director-General of the World Trade Organization,
having examined the authentic text of the Marrakesh Agreement Establishing the World Trade
Organization, have found typographical errors in the Agreement on Textiles and Clothing that
should be rectified.

The errors which require rectification are the following:

Current text

>1=85%

>/=85%

>/=85%

1OOg/m = to 200g/m=

cross-sect > 1 mm

Reolace current text with

<85%

<85%

<85%

100g/m2 to 200g/m2

no cross-sect> 1 mm.

Acting as depositary of the said Agreement, having notified the Members of my intention
and having received no objection thereto, I have caused the corrections to be made and have
initialled these corrections in the margin of the authentic text of the Agreement.

In witness whereof I have signed the present Procbs-Verbal of Rectification, drawn up
in the English, French and Spanish languages, on 10 April 1995.

Peter D. Sutherland
Director-General

Vol. 1868, 1-31874

HS No.

5111.20

5111.30

5111.90

5208.32

5405.00



118 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 1995

ACCORD DE MARRAKECH INSTITUANT
L'ORGANISATION MONDIALE DU COMMERCE

FAIT A MARRAKECH LE 15 AVRIL 1994

ACCORD SUR LES TEXTILES ET LES VETEMENTS

PROCES-VERBAL DE RECTIFICATION

Je soussign6, Peter D. Sutherland, Directeur gdn~ral de I'Organisation mondiale du
commerce, ai constat6, i I'examen du texte authentique de I'Accord de Marrakech instituant
I'Organisation mondiale du commerce, que I'Accord sur les textiles et les vftements contient
des erreurs typographiques qu'il convient de rectifier.

Les erreurs b rectifier sont les suivantes:

N' SH

5111.20

5111.30

5111.90

Texte actuel

> / = 85%

> / = 85%

> / = 85%

A remplacer par

< 85%

< 85%

< 85%

Agissant en qualit6 de d6positaire de I'Accord considerd, ayant fait connaTtre
mon intention aux Membres et n'ayant 60 informd d'aucune objection, j'ai fait effectuer
ces corrections et les ai paraph~es en marge du texte authentique de ['Accord.

En foi de quoi, j'ai sign6, le 10 avril 1995, le pr6sent proc~s-verbal de rectification,
6tabli en frangais, anglais et espagnol.

Peter D. Sutherland
Directeur gdn6ral
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ACUERDO DE MARRAKECH POR EL QUE SE ESTABLECE
LA ORGANIZACI6N MUNDIAL DEL COMERCIO

HECHO EN MARRAKECH EL 15 DE ABRIL DE 1994

ACUERDO SOBRE LOS TEXTILES Y EL VESTIDO

ACTA DE RECTIFICACI6N

Yo, el infrascrito, Peter D. Sutherland, Director General de las PARTES
CONTRATANTES del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio, habiendo
examinado el texto autdntico del Acuerdo de Marrakech por el que se establece la
Organizaci6n Mundial del Comercio, he hallado que en el Acuerdo sobre los Textiles y el
Vestido hay errores tipogrificos que deben rectificarse.

Los errores que requieren rectificaci6n son los siguientes:

Texto actual

>/ = 85%

>/ = 85%

>/ = 85%

Secci6n transv. > 1mm

Texto que debe sustituir al actual

< 85%

< 85%

< 85%

Ninguna secci6n transv. > 1mm.

Actuando en calidad de depositario de dicho Acuerdo, y habiendo notificado mi
intenci6n a las partes contratantes sin haber recibido ninguna objeci6n a tal respecto, he
hecho corregir el error y he rubricado esta correcci6n al margen del texto aut~ntico del
Acuerdo.

En fe de Io cual firmo la presente acta de rectificaci6n, redactada en los idiomas espafiol,
franc6s e ingles, con fecha 10 de abril de 1995.

Peter D. Sutherland
Director General
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AGREEMENT ON TECHNICAL BARRIERS TO TRADE

Members,

Having regard to the Uruguay Round of Multilateral Trade Negotiations;

Desiring to further the objectives of GATT 1994;

Recognizing the important contribution that international standards and conformity assessment
systems can make in this regard by improving efficiency of production and facilitating the conduct
of international trade;

Desiringtherefore to encourage the development of such international standards and conformity
assessment systems;

Desiring however to ensure that technical regulations and standards, including packaging, marking
and labelling requirements, and procedures for assessment of conformity with technical regulations
and standards do not create unnecessary obstacles to international trade;

Recognizing that no country should be prevented from taking measures necessary to ensure
the quality of its exports, or for the protection of human, animal or plant life or health, of the
environment, or for the prevention of deceptive practices, at the levels it considers appropriate, subject
to the requirement that they are not applied in a manner which would constitute a means of arbitrary
or unjustifiable discrimination between countries where the same conditions prevail or a disguised
restriction on international trade, and areotherwise in accordance with the provisions of this Agreement;

Recognizing that no country should be prevented from taking measures necessary for the
protection of its essential security interest;

Recognizing the contribution which international standardization can make to the transfer of
technology from developed to developing countries;

Recognizing that developing countries may encounter special difficulties in the formulation
and application of technical regulations and standards and procedures for assessment of conformity
with technical regulations and standards, and desiring to assist them in their endeavours in this regard;

Hereby agree as follows:

Article I

General Provisions

1.1 General terms for standardization and procedures for assessment of conformity shall normally
have the meaning given to them by definitions adopted within the United Nations system and by
international standardizing bodies taking into account their context and in the light of the object and
purpose of this Agreement.

1.2 However, for the purposes ofthis Agreement the meaningof theterms given in Annex I applies.

1.3 All products, including industrial and agricultural products, shall be subject to the provisions
of this Agreement.
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1.4 Purchasing specifications prepared by governmental bodies for production or consumption
requirements of governmental bodies are not subject to the provisions of this Agreement but are addressed
in the Agreement on Government Procurement,' according to its coverage.

1.5 The provisions of this Agreement do not apply to sanitary and phytosanitary measures as defined
in Annex A of the Agreement on the Application of Sanitary and Phytosanitary Measures.

1.6 All references in this Agreement to technical regulations, standards and conformity assessment
procedures shall be construed to include any amendments thereto and any additions to the rules or the
product coverage thereof, except amendments and additions of an insignificant nature.

TECHNICAL REGULATIONS AND STANDARDS

Article 2

Preparation, Adoption and Application of Technical Regulations

by Central Government Bodies

With respect to their central government bodies:

2.1 Members shall ensure that in respect of technical regulations, products imported from the territory
of any Member shall be accorded treatment no less favourable than that accorded to like products of
national origin and to like products originating in any other country.

2.2 Members shall ensure that technical regulations are not prepared, adopted or applied with a
view to or with the effect of creating unnecessary obstacles to international trade. For this purpose,
technical regulations shall not be more trade-restrictive than necessary to fulfil a legitimate objective,
taking account of the risks non-fulfilment would create. Such legitimate objectives are, inter alia:
national security requirements; the prevention of deceptive practices; protection of human health or
safety, animal or plant life or health, or the environment. In assessing such risks, relevant elements
of consideration are, inter alia: available scientific and technical information, related processing
technology or intended end-uses of products.

2.3 Technical regulations shall not be maintained if the circumstances or objectives giving rise
to their adoption no longer exist or if the changed circumstances or objectives can be addressed in
a less trade-restrictive manner.

2.4 Where technical regulations are required and relevant international standards exist or their
completion is imminent, Members shall use them, or the relevant parts of them, as a basis for their
technical regulations except when such international standards or relevant parts would be an ineffective
or inappropriate means for the fulfilment of the legitimate objectives pursued, for instance because
of fundamental climatic or geographical factors or fundamental technological problems.

2.5 A Member preparing, adopting or applying a technical regulation which may have a significant
effect on trade of other Members shall, upon the request of another Member, explain the justification
for that technical regulation in terms of the provisions of paragraphs 2 to 4. Whenever a technical
regulation is prepared, adopted or applied for one of the legitimate objectives explicitly mentioned
inparagraph 2, and is in accordance with relevant international standards, it shall be rebuttably presumed
not to create an unnecessary obstacle to international trade.

2.6 With a view to harmonizing technical regulations on as wide a basis as possible, Members
shall play a full part, within the limits of their resources, in the preparation by appropriate international

'United Nations, Treaty Series, vol. 1915, No. A-31874.
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standardizing bodies of international standards for products for which they either have adopted, or
expect to adopt, technical regulations.

2.7 Members shall give positive consideration to accepting as equivalent technical regulations of
other Members, even if these regulations differ from their own, provided they are satisfied that these
regulations adequately fulfil the objectives of their own regulations.

2.8 Wherever appropriate, Members shall specify technical regulations 6ased on product requirements
in terms of performance rather than design or descriptive characteristics.

2.9 Whenever a relevant international standard does not exist or the technical content of a proposed
technical regulation is not in accordance with the technical content of relevant international standards,
and if the technical regulation may have a significant effect on trade of other Members, Members shall:

2.9.1 publish a notice in a publication at an early appropriate stage, in such a manner as
to enable interested parties in other Members to become acquainted with it, that they
propose to introduce a particular technical regulation;

2.9.2 notify other Members through the Secretariat of the products to be covered by the
proposed technical regulation, together with a brief indication of its objective and
rationale. Such notifications shall take place at an early appropriate stage, when
amendments can still be introduced and comments taken into account;

2.9.3 upon request, provide to other Members particulars or copies of the proposed technical
regulation and, whenever possible, identify the parts which in substance deviate from
relevant international standards;

2.9.4 without discrimination, allow reasonable time for other Members to make comments
in writing, discuss these comments upon request, and take these written comments
and the results of these discussions into account.

2.10 Subject to the provisions in the lead-in to paragraph 9, where urgent problems of safety, health,
environmental protection or national security arise or threaten to arise for a Member, that Member
may omit such of the steps enumerated in paragraph 9 as it finds necessary, provided that the Member,
upon adoption of a technical regulation, shall:

2.10.1 notify immediately other Members through the Secretariat of the particular technical
regulation and the products covered, with a brief indication of the objective and the
rationale of the technical regulation, including the nature of the urgent problems;

2.10.2 upon request, provide other Members with copies of the technical regulation;

2.10.3 without discrimination, allow other Members to present their comments in writing,
discuss these comments upon request, and take these written comments and the results
of these discussions into account.

2.11 Members shall ensure that all technical regulations which have been adopted are published
promptly or otherwise made available in such a manner as to enable interested parties in other Members
to become acquainted with them.

2.12 Except in those urgent circumstances referred to in paragraph 10, Members shall allow a
reasonable interval between the publication of technical regulations and their entry into force in order
to allow time for producers in exporting Members, and particularly in developing country Members,
to adapt their products or methods of production to the requirements of the importing Member.
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Article 3

Preparation, Adoption and Application of Technical Regulations
by Local Government Bodies and Non-Governmental Bodies

With respect to their local government and non-governmental bodies within their territories:

3.1 Members shall take such reasonable measures as may be available to them to ensure compliance
by such bodies with the provisions of Article 2, with the exception of the obligation to notify as referred
to in paragraphs 9.2 and 10.1 of Article 2.

3.2 Members shall ensure that the technical regulations of local governments on the level directly
below that of the central government in Members are notified in accordance with the provisions of
paragraphs 9.2 and 10.1 of Article 2, noting that notification shall not be required for technical
regulations the technical content of which is substantially the same as that of previously notified technical
regulations of central government bodies of the Member concerned.

3.3 Members may require contact with other Members, including the notifications, provision of
information, comments and discussions referred to in paragraphs 9 and 10 of Article 2, to take place
through the central government.

3.4 Members shall not take measures which require or encourage local government bodies or non-
governmental bodies within their territories to act in a manner inconsistent with the provisions of
Article 2.

3.5 Members are fully responsible under this Agreement for the observance of all provisions of
Article 2. Members shall formulate and implement positive measures and mechanisms in support of
the observance of the provisions of Article 2 by other than central government bodies.

Article 4

Preparation, Adoption and Application
of Standards

4.1 Members shall ensure that their central government standardizing bodies accept and comply
with the Code of Good Practice for the Preparation, Adoption and Application of Standards in Annex 3
to this Agreement (referred to in this Agreement as the "Code of Good Practice*). They shall take
such reasonable measures as may be available to them to ensure that local government and non-
governmental standardizing bodies within their territories, as well as regional standardizing bodies
of which they or one or more bodies within their territories are members, accept and comply with
this Code of Good Practice. In addition, Members shall not take measures which have the effect of,
directly or indirectly, requiring or encouraging such standardizing bodies to act in a manner inconsistent
with the Code of Good Practice. The obligations of Members with respect to compliance of standardizing
bodies with the provisions of the Code of Good Practice shall apply irrespective of whether or not
a standardizing body has accepted the Code of Good Practice.

4.2 Standardizing bodies that have accepted and are complying with the Code of Good Practice
shall be acknowledged by the Members as complying with the principles of this Agreement.
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CONFORMITY WITH TECHNICAL REGULATIONS AND STANDARDS

Article 5

Procedures for Assessment of Conformity by Central Government Bodies

5.1 Members shall ensure that, in cases where a positive assurance of conformity with technical
regulations or standards is required, their central government bodies apply the following provisions
to products originating in the territories of other Members:

5.1.1 conformity assessment procedures are prepared, adopted and applied so as to grant
access for suppliers of like products originating in the territories of other Members
under conditions no less favourable than those accorded to suppliers of like products
of national origin or originating in any other country, in a comparable situation; access
entails suppliers' right to an assessment of conformity under the rules of the procedure,
including, when foreseen by this procedure, the possibility to have conformity
assessment activities undertaken at the site of facilities and to receive the mark of the
system;

5.1.2 conformity assessment procedures are not prepared, adopted or applied with a view
to or with the effect of creating unnecessary obstacles to international trade. This means,
inter alia, that conformity assessment procedures shall not be more strict or be applied
more strictly than is necessary to give the importing Member adequate confidence that
products conform with the applicable technical regulations or standards, taking account
of the risks non-conformity would create.

5.2 When implementing the provisions of paragraph 1, Members shall ensure that:

5.2.1 conformity assessment procedures are undertaken and completed as expeditiously as
possible and in a no less favourable order for products originating in the territories
of other Members than for like domestic products;

5.2.2 the standard processing period of each conformity assessment procedure is published
or that the anticipated processing period is communicated to the applicant upon request;
when receiving an application, the competent body promptly examines the completeness
of the documentation and informs the applicant in a precise and complete manner of
all deficiencies; the competent body transmits as soon as possible the results of the
assessment in a precise and complete manner to the applicant so that corrective action
may be taken if necessary; even when the application has deficiencies, the competent
body proceeds as far as practicable with the conformity assessment if the applicant
so requests; and that, upon request, the applicant is informed of the stage of the
procedure, with any delay being explained;

5.2.3 information requirements are limited to what is necessary to assess conformity and
determine fees;

5.2.4 the confidentiality of information about products originating in the territories of other
Members arising from or supplied in connection with such conformity assessment
procedures is respected in the same way as for domestic products and in such a manner
that legitimate commercial interests are protected;

5.2.5 any fees imposed for assessing the conformity of products originating in the territories

of other Members are equitable in relation to any fees chargeable for assessing the
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conformity of like products of national origin or originating in any other country, taking
into account communication, transportation and other costs arising from differences
between location of facilities of the applicant and the conformity assessment body;

5.2.6 the siting of facilities used in conformity assessment procedures and the selection of
samples are not such as to cause unnecessary inconvenience to applicants or their agents;

5.2.7 whenever specifications of a product are changed subsequent to the determination of
its conformity'to the applicable technical regulations or standards, the conformity
assessment procedure for the modified product is limited to what is necessary to
determine whether adequate confidence exists that the product still meets the technical
regulations or standards concerned;

5.2.8 a procedure exists to review complaints concerning the operation of a conformity
assessment procedure and to take corrective action when a complaint is justified.

5.3 Nothing in paragraphs 1 and 2 shall prevent Members from carrying out reasonable spot checks
within their territories.

5.4 In cases where a positive assurance is required that products conform with technical regulations
or standards, and relevant guides or recommendations issued by international standardizing bodies exist
or their completion is imminent, Members shall ensure that central government bodies use them, or
the relevant parts of them, as a basis for their conformity assessment procedures, except where, as
duly explained upon request, such guides or recommendations or relevant parts are inappropriate for
the Members concerned, for, inter alia, such reasons as: national security requirements; the prevention
of deceptive practices; protection of human health or safety, animal or plant life or health, or the
environment; fundamental climatic or other geographical factors; fundamental technological or
infrastructural problems.

5.5 With a view to harmonizing conformity assessment procedures on as wide a basis as possible,
Members shall play a full part, within the limits of their resources, in the preparation by appropriate
international standardizing bodies of guides and recommendations for conformity assessment procedures.

5.6 Whenever a relevant guide or recommendation issued by an international standardizing body
does not exist or the technical content of a proposed conformity assessment procedure is not in accordance
with relevant guides and recommendations issued by international standardizing bodies, and if the
conformity assessment procedure may have a significant effect on trade of other Members, Members
shall:

5.6.1 publish a notice in a publication at an early appropriate stage, in such a manner as
to enable interested parties in other Members to become acquainted with it, that they
propose to introduce a particular conformity assessment procedure;

5.6.2 notify other Members through the Secretariat of the products to be covered by the
proposed conformity assessment procedure, together with a brief indication of its
objective and rationale. Such notifications shall take place at an early appropriate stage,
when amendments can still be introduced and comments taken into account;

5.6.3 upon request, provide to other Members particulars or copies of the proposed procedure
and, whenever possible, identify the parts which in substance deviate from relevant
guides or recommendations issued by international standardizing bodies;
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5.6.4 without discrimination, allow reasonable time for other Members to make comments
in writing, discuss these comments upon request, and take these written comments
and the results of these discussions into account.

5.7 Subject to the provisions in the lead-in to paragraph 6, where urgent problems of safety, health,
environmental protection or national security arise or threaten to arise for a Member, that Member
may omit such of the steps enumerated in paragraph 6 as it finds necessary, provided that the Member,
upon adoption of the procedure, shall:

5.7.1 notify immediately other Members through the Secretariat of the particular procedure
and the products covered, with a brief indication of the objective and the rationale of
the procedure, including the nature of the urgent problems;

5.7.2 upon request, provide other Members with copies of the rules of the procedure;

5.7.3 without discrimination, allow other Members to present their comments in writing,
discuss these comments upon request, and take these written comments and the results
of these discussions into account.

5.8 Members shall ensure that all conformity assessment procedures which have been adopted are
published promptly or otherwise made available in such a manner as to enable interested parties in
other Members to become acquainted with them.

5.9 Except in those urgent circumstances referred to in paragraph 7, Members shall allow a
reasonable interval between the publication of requirements concerning conformity assessment procedures
and their entry into force in order to allow time for producers in exporting Members, and particularly
in developing country Members, to adapt their products or methods of production to the requirements
of the importing Member.

Article 6

Recognition of Conformity Assessment by Central Government Bodies

With respect to their central government bodies:

6.1 Without prejudice to the provisions of paragraphs 3 and 4, Members shall ensure, whenever
possible, that results of conformity assessment procedures in other Members are accepted, even when
those procedures differ from their own, provided they are satisfied that those procedures offer an
assurance of conformity with applicable technical regulations or standards equivalent to their own
procedures. It is recognized that prior consultations may be necessary in order to arrive at a mutually
satisfactory understanding regarding, in particular:

6.1.1 adequate and enduring technical competence of the relevant conformity assessment
bodies in the exporting Member, so that confidence in the continued reliability of their
conformity assessment results can exist; in this regard, verified compliance, for instance
through accreditation, with relevant guides or recommendations issued by international
standardizing bodies shall be taken into account as an indication of adequate technical
competence;

6.1.2 limitation of the acceptance of conformity assessment results to those produced by
designated bodies in the exporting Member.
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6.2 Members shall ensure that their conformity assessment procedures permit, as far as practicable,
the implementation of the provisions in paragraph 1.

6.3 Members are encouraged, at the request of other Members, to be willing to enter into negotiations
for the conclusion of agreements for the mutual recognition of results of each other's conformity
assessment procedures. Members may require that such agreements fulfid the criteria of paragraph 1
and give mutual satisfaction regarding their potential for facilitating trade in the products concerned.

6.4 Members are encouraged to permit participation of conformity assessment bodies located in
the territories of other Members in their conformity assessment procedures under conditions no less
favourable than those accorded to bodies located within their territory or the territory of any other
country.

Article 7

Procedures for Assessment of Conformity by Local Government Bodies

With respect to their local government bodies within their territories:

7.1 Members shall take such reasonable measures as may be available to them to ensure compliance
by such bodies with the provisions of Articles 5 and 6, with the exception of the obligation to notify
as referred to in paragraphs 6.2 and 7.1 of Article 5.

7.2 Members shall ensure that the conformity assessment procedures of local governments on the
level directly below that of the central government in Members are notified in accordance with the
provisions of paragraphs 6.2 and 7.1 of Article 5, noting that notifications shall not be required for
conformity assessment procedures the technical content of which is substantially the same as that of
previously notified conformity assessment procedures of central government bodies of the Members
concerned.

7.3 Members may require contact with other Members, including the notifications, provision of
information, comments and discussions referred to in paragraphs 6 and 7 of Article 5, to take place
through the central government.

7.4 Members shall not take measures which require or encourage local government bodies within
their territories to act in a manner inconsistent with the provisions of Articles 5 and 6.

7.5 Members are fully responsible under this Agreement for the observance of all provisions of
Articles 5 and 6. Members shall formulate and implement positive measures and mechanisms in support
of the observance of the provisions of Articles 5 and 6 by other than central government bodies.

Article 8

Procedures for Assessment of Conformity by Non-Governmental Bodies

8.1 Members shall take such reasonable measures as may be available to them to ensure that non-
governmental bodies within their territories which operate conformity assessment procedures comply
with the provisions of Articles 5 and 6, with the exception of the obligation to notify proposed conformity
assessment procedures. In addition, Members shall not take measures which have the effect of, directly
or indirectly, requiring or encouraging such bodies to act in a manner inconsistent with the provisions
of Articles 5 and 6.
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8.2 Members shall ensure that their central government bodies rely on conformity assessment
procedures operated by non-governmental bodies only if these latter bodies comply with the provisions
of Articles 5 and 6, with the exception of the obligation to notify proposed conformity assessment
procedures.

Article 9

International and Regional Systems

9.1 Where a positive assurance of conformity with a technical regulation or standard is required,
Members shall, wherever practicable, formulate and adopt international systems for conformity
assessment and become members thereof or participate therein.

9.2 Members shall take such reasonable measures as may be available to them to ensure that
international and regional systems fbr conformity assessment in which relevant bodies within their
territories are members or participants comply with the provisions of Articles 5 and 6. In addition,
Members shall not take any measures which have the effect of, directly or indirectly, requiring or
encouraging such systems to act in a manner inconsistent with any of the provisions of Articles 5 and 6.

9.3 Members shall ensure that their central government bodies rely on international or regional
conformity assessment systems only to the extent that these systems comply with the provisions of
Articles 5 and 6, as applicable.

INFORMATION AND ASSISTANCE

Article 10

Information About Technical Regulations, Standards and
Conformity Assessment Procedures

10.1 Each Member shall ensure that an enquiry point exists which is able to answer all reasonable
enquiries from other Members and interested parties in other Members as well as to provide the relevant
documents regarding:

10.1.1 any technical regulations adopted or proposed within its territory by central or local
government bodies, by non-governmental bodies which have legal power to enforce
a technical regulation, or by regional standardizing bodies of which such bodies are
members or participants;

10.1.2 any standards adopted or proposed within its territory by central or local government
bodies, or by regional standardizing bodies of which such bodies are members or
participants;

10.1.3 any conformity assessment procedures, or proposed conformity assessment procedures,
which are operated within its territory by central or local government bodies, or by
non-governmental bodies which have legal power to enforce a technical regulation,
or by regional bodies of which such bodies are members or participants;

10.1.4 the membership and participation of the Member, or of relevant central or local
government bodies within its territory, in international and regional standardizing bodies
and conformity assessment systems, as well as in bilateral and multilateral arrangements
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within the scope of this Agreement; it shall also be able to provide reasonable
information on the provisions of such systems and arrangements;

10.1.5 the location of notices published pursuant to this Agreement, or the provision of
information as to where such information can be obtained; and

10.1.6 the location of the enquiry points mentioned in paragraph 3.

10.2 If, however, for legal or administrative reasons more than one enquiry point is established
by a Member, that Member shall provide to the other Members complete and unambiguous information
on the scope of responsibility of each of these enquiry points. In addition, that Member shall ensure
that any enquiries addressed to an incorrect enquiry point shall promptly be conveyed to the correct
enquiry point.

10.3 Each Member shall take such reasonable measures as may be available to it to ensure that one
or more enquiry points exist which are able to answer all reasonable enquiries from other Members
and interested parties in other Members as well as to provide the relevant documents or information
as to where they can be obtained regarding:

10.3.1 any standards adopted or proposed within its territory by non-governmental standardizing
bodies, or by regional standardizing bodies of which such bodies are members or
participants; and

10.3.2 any conformity assessment procedures, or proposed conformity assessment procedures,
which are operated within its territory by non-governmental bodies, or by regional
bodies of which such bodies are members or participants;

10.3.3 the membership and participation of relevant non-governmental bodies within its territory
in international and regional standardizing bodies and conformity assessment systems,
as well as in bilateral and multilateral arrangements within the scope of this Agreement;
they shall also be able to provide reasonable information on the provisions of such
systems and arrangements.

10.4 Members shall take such reasonable measures as may be available to them to ensure that where
copies of documents are requested by other Members or by interested parties in other Members, in
accordance with the provisions of this Agreement, they are supplied at an equitable price (if any) which
shall, apart from the real cost of delivery, be the same for the nationals' of the Member concerned
or of any other Member.

10.5 Developed country Members shall, if requested by other Members, provide, in English, French
or Spanish, translations of the documents covered by a specific notification or, in case of voluminous
documents, of summaries of such documents.

10.6 The Secretariat shall, when it receives notifications in accordance with the provisions of this
Agreement, circulate copies of the notifications to all Members and interested international standardizing
and conformity assessment bodies, and draw the attention of developing country Members to any
notifications relating to products of particular interest to them.

10.7 Whenever a Member has reached an agreement with any other country or countries on issues
related to technical regulations, standards or conformity assessment procedures which may have a

'"Nationals" here shall be deemed, in the case of a separate customs territory Member of the WTO, to mean persons.
natural or legal, who are domiciled or who have a real and effective industrial or commercial establishment in that customs
territory.
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significant effect on trade, at least one Member party to the agreement shall notify other Members
through the Secretariat of the products to be covered by the agreement and include a brief description
of the agreement. Members concerned are encouraged to enter, upon request, into consultations with
other Members for the purposes of concluding similar agreements or of arranging for their participation
in such agreements.

10.8 Nothing in this Agreement shall be construed as requiring:

10.8.1 the publication of texts other than in the language of the Member;

10.8.2 the provision of particulars or copies of drafts other than in the language of the Member
except as stated in paragraph 5; or

10.8.3 Members to furnish any information, the disclosure of which they consider contrary
to their essential security interests.

10.9 Notifications to the Secretariat shall be in English, French or Spanish.

10.10 Members shall designate a single central government authority that is responsible for the
implementation on the national level of the provisions concerning notification procedures under this
Agreement except those included in Annex 3.

10.11 If, however, for legal or administrative reasons the responsibility for notification" procedures
is divided among two or more central government authorities, the Member concerned shall provide
to the other Members complete and unambiguous information on the scope of responsibility of each
of these authorities.

Article 11

Technical Assistance to Other Members

11.1 Members shall, if requested, advise other Members, especially the developing country Members,
on the preparation of technical regulations.

11.2 Members shall, if requested, advise other Members, especially the developing country Members,
and shall grant them technical assistance on mutually agreed terms and conditions regarding the
establishment of national standardizing bodies, and participation in the international standardizing bodies,
and shall encourage their national standardizing bodies to do likewise.

11.3 Members shall, if requested, take such reasonable measures as may be available to them to
arrange for the regulatory bodies within their territories to advise other Members, especially the
developing country Members, and shall grant them technical assistance on mutually agreed terms and
conditions regarding:

11.3.1 the establishment of regulatory bodies, or bodies for the assessment of conformity with
technical regulations; and

11.3.2 the methods by which their technical regulations can best be met.

11.4 Members shall, if requested, take such reasonable measures as may be available to them to
arrange for advice to be given to other Members, especially the developing country Members, and
shall grant them technical assistance on mutually agreed terms and conditions regarding the establishment
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of bodies for the assessment of conformity with standards adopted within the territory of the requesting
Member.

11.5 Members shall, if requested, advise other Members, especially the developing country Members,
and shall grant them technical assistance on mutually agreed terms and conditions regarding the steps
that should be taken by their producers if they wish to have access to systems for conformity assessment
operated by governmental or non-governmental bodies within the territory of the Member receiving
the request.

11.6 Members which are members or participants of international or regional systems for conformity
assessment shall, if requested, advise other Members, especially the developing country Members,
and shall grant them technical assistance on mutually agreed terms and conditions regarding the
establishment of the institutions and legal framework which would enable them to fulfil the obligations
of membership or participation in such systems.

11.7 Members shall, if so requested, encourage bodies within their territories which are members
or participants of international or regional systems for conformity assessment to advise other Members,
especially the developing country Members, and should consider requests for technical assistance from
them regarding the establishment of the institutions which would enable the relevant bodies within their
territories to fulfil the obligations of membership or participation.

11.8 In providing advice and technical assistance to other Members in terms of paragraphs I to 7,
Members shall give priority to the needs of the least-developed country Members.

Article 12

Special and Differenial Treatment of Developing Country Members

12.1 Members shall provide differential and more favourable treatment to developing country Members
to this Agreement, through the following provisions as well as through the relevant provisions of other
Articles of this Agreement.

12.2 Members shall give particular attention to the provisions of this Agreement concerning developing
country Members' rights and obligations and shall take into account the special development, financial
and trade needs of developing country Members in the implementation of this Agreement, both nationally
and in the operation of this Agreement's institutional arrangements.

12.3 Members shall, in the preparation and application of technical regulations, standards and
conformity assessment procedures, take account of the special development, financial and trade needs
of developing country Members, with a view to ensuring that such technical regulations, standards
and conformity assessment procedures do not create unnecessary obstacles to exports from developing
country Members.

12.4 Members recognize that, although international standards, guides or recommendations may
exist, in their particular technological and socio-economic conditions, developing country Members
adopt certain technical regulations, standards or conformity assessment procedures aimed at preserving
indigenous technology and production methods and processes compatible with their development needs.
Members therefore recognize that developing country Members should not be expected to use
international standards as a basis for their technical regulations or standards, including test methods,
which are not appropriate to their development, financial and trade needs.

12.5 Members shall take such reasonable measures as may be available to them to ensure that
international standardizing bodies and international systems for conformity assessment are organized
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and operated in a way which facilitates active and representative participation of relevant bodies in
all Members, taking into account the special problems of developing country Members.

12.6 Members shall take such reasonable measures as may be available to them to ensure that
international standardizing bodies, upon request of developing country Members, examine the possibility
of, and, if practicable, prepare international standards concerning products of special interest to
developing country Members.

12.7 Members shall, in accordance with the provisions of Article 11, provide technical assistance
to developing country Members to ensure that the preparation and application of technical regulations,
standards and conformity assessment procedures do not create unnecessary obstacles to the expansion
and diversification of exports from developing country Members. In determining the terms and
conditions of the technical assistance, account shall be taken of the stage of development of the requesting
Members and in particular of the least-developed country Members.

12.8 It is recognized that developing country Members may face special problems, including
institutional and infrastructural problems, in the field of preparation and application of technical
regulations, standards and conformity assessment procedures. It is further recognized that the special
development and trade needs of developing country Members, as well as their stage of technological
development, may hinder their ability to discharge fully their obligations under this Agreement.
Members, therefore, shall take this fact fully into account. Accordingly, with a view to ensuring that
developing country Members are able to comply with this Agreement, the Committee on Technical
Barriers to Trade provided for in Article 13 (referred to in this Agreement as the "Committee") is
enabled to grant, upon request, specified, time-limited exceptions in whole or in part from obligations
under this Agreement. When considering such requests the Committee shall take into account the special
problems, in the field of preparation and application of technical regulations, standards and conformity
assessment procedures, and the special development and trade needs of the developing country Member,
as well as its stage of technological development, which may hinder its ability to discharge fully its
obligations under this Agreement. The Committee shall, in particular, take into account the special
problems of the least-developed country Members.

12.9 During consultations, developed country Members shall bear in mind the special difficulties
experienced by developing country Members in formulating and implementing standards and technical
regulations and conformity assessment procedures, and in their desire to assist developing country
Members with their efforts in this direction, developed country Members shall take accountof the special
needs of the former in regard to financing, trade and development.

12.10 The Committee shall examine periodically the special and differential treatment, as laid down
in this Agreement, granted to developing country Members on national and international levels.

INSTITUTIONS, CONSULTATION AND DISPUTE SETTLEMENT

Article 13

The Committee on Technical Barriers to Trade

13.1 A Committee on Technical Barriers to Trade is hereby established, and shall be composed
of representatives from each of the Members. The Committee shall elect its own Chairman and shall
meet as necessary, but no less than once a year, for the purpose of affording Members the opportunity
of consulting on any matters relating to the operation of this Agreement or the furtherance of its
objectives, and shall carry out such responsibilities as assigned to it under this Agreement or by the
Members.
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13.2 The Committee shall establish working parties or other bodies as may be appropriate, which
shall carry out such responsibilities as may be assigned to them by the Committee in accordance with
the relevant provisions of this Agreement.

13.3 It is understood that unnecessary duplication should be avoided between the work under this
Agreement and that of governments in other technical bodies. The Committee shall examine this problem
with a view to minimizing such duplication.

Article 14

Consultation and Dispute Settlement

14.1 Consultations and the settlement of disputes with respect to any matter affecting the operation
of this Agreement shall take place under the auspices of the Dispute Settlement Body and shall follow,
mutaris mutandis, the provisions of Articles XXH and XXIII of GATT 1994, as elaborated and applied
by the Dispute Settlement Understanding.

14.2 At the request of a party to a dispute, or at its own initiative, a panel may establish a technical
expert group to assist in questions of a technical nature, requiring detailed consideration by experts.

14.3 Technical expert groups shall be governed by the procedures of Annex 2.

14.4 The dispute settlement provisions set out above can be invoked in cases where a Member
considers that another Member has not achieved satisfactory results under Articles 3, 4, 7, 8 and 9
and its trade interests are significantly affected. In this respect, such results shall be equivalent to those
as if the body in question were a Member.

FINAL PROVISIONS

Article 15

Final Provisions

Reservations

15.1 Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of this Agreement without
the consent of the other Members.

Review

15.2 Each Member shall, promptly after the date on which the WTO Agreement enters into force
for it, inform the Committee of measures in existence or taken to ensure the implementation and
administration of this Agreement. Any changes of such measures thereafter shall also be notified to
the Committee.

15.3 The Committee shall review annually the implementation and operation of this Agreement taking
into account the objectives thereof.

15.4 Not later than the end of the third year from the date of entry into force of the WTO Agreement
and at the end of each three-year period thereafter, the Committee shall review the operation and
implementation of this Agreement, including the provisions relating to transparency, with a view to
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recommending an adjustment of the rights and obligations of this Agreement where necessary to ensure
mutual economic advantage and balance of rights and obligations, without prejudice to the provisions
of Article 12. Having regard, inter alia, to the experience gained in the implementation of the
Agreement, the Committee shall, where appropriate, submit proposals for amendments to the text of
this Agreement to the Council for Trade in Goods.

Annexes

15.5 The annexes to this Agreement constitute an integral part thereof.
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ANNEX 1

TERMS AND THEIR DEFINITIONS FOR THE
PURPOSE OF THIS AGREEMENT

The terms presented in the sixth edition of the ISO/IEC Guide 2: 1991, General Terms and
Their Definitions Concerning Standardization and Related Activities, shall, when used in this Agreement,
have the same meaning as given in the definitions in the said Guide taking into account that services
are excluded from the coverage of this Agreement.

For the purpose of this Agreement, however, the following definitions shall apply:

1. Technical regulation

Document which lays down product characteristics or their related processes and production
methods, including the applicable administrative provisions, with which compliance is mandatory.
It may also include or deal exclusively with terminology, symbols, packaging, marking or labelling
requirements as they apply to a product, process or production method.

Explanatory note

The definition in ISO/IEC Guide 2 is not self-contained, but based on the so-called "building
block" system.

2. Standard

Document approved by a recognized body, that provides, for common and repeated use, rules,
guidelines or characteristics for products or related processes and production methods, with which
compliance is not mandatory. It may also include or deal exclusively with terminology, symbols,
packaging, marking or labelling requirements as they apply to a product, process or production method.

Explanatory note

The terms as defined in ISO/IEC Guide 2 cover products, processes and services. This
Agreement deals only with technical regulations, standards and conformity assessment procedures
related to products or processes and production methods. Standards as defined by ISO/IEC
Guide 2 may be mandatory or voluntary. For the purpose of this Agreement standards are
defined as voluntary and technical regulations as mandatory documents. Standards prepared
by the international standardization community are based on consensus. This Agreement covers
also documents that are not based on consensus.

3. Conformity assessment procedures

Any procedure used, directly or indirectly, to determine that relevant requirements in technical
regulations or standards are fulfilled.

Explanatory note

Conformity assessment procedures include, inter alia, procedures for sampling, testing and
inspection; evaluation, verification and assurance of conformity; registration, accreditation
and approval as well as their combinations.
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4. International body or system

Body or system whose membership is open to the relevant bodies of at least all Members.

5. Regional body or system

Body or system whose membership is open to the relevant bodies of only some of the Members.

6. Central government body

Central government, its ministries and departments or any body subject to the control of the
central government in respect of the activity in question.

Explanatory note:

In the case of the European Communities the provisions governing central government bodies
apply. However, regional bodies or conformity assessment systems may be established within
the European Communities, and in such cases would be subject to the provisions of this
Agreement on regional bodies or conformity assessment systems.

7. Local government body

Government other than a central government (e.g. states, provinces, Linder, cantons,
municipalities, etc.), its ministries or departments or any body subject to the control of such a government
in respect of the activity in question.

8. Non-governmental body

Body other than a central government body or a local government body, including a non-
governmental body which has legal power to enforce a technical regulation.
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ANNEX 2

TECHNICAL EXPERT GROUPS

The following procedures shall apply to technical expert groups established in accordance with
the provisions of Article 14.

1. Technical expert groups are under the panel's authority. Their terms of reference and detailed
working procedures shall be decided by the panel, and they shall report to the panel.

2. Participation in technical expert groups shall be restricted to persons of professional standing
and experience in the field in question.

3. Citizens of parties to the dispute shall not serve on a technical expert group without the joint
agreement of the parties to the dispute, except in exceptional circumstances when the panel considers
that the need for specialized scientific expertise cannot be fulfilled otherwise. Government officials
of parties to the dispute shall not serve on a technical expert group. Members of technical expert groups
shall serve in their individual capacities and not as government representatives, nor as representatives
of any organization. Governments or organizations shall therefore not give them instructions with
regard to matters before a technical expert group.

4. Technical expert groups may consult and seek information and technical advice froth any source
they deem appropriate. Before a technical expert group seeks such information or advice from a source
within the jurisdiction of a Member, it shall inform the government of that Member. Any Member
shall respond promptly and fully to any request by a technical expert group for such information as
the technical expert group considers necessary and appropriate.

5. The parties to a dispute shall have access to all relevant information provided to a technical
expert group, unless it is of a confidential nature. Confidential information provided to the technical
expert group shall not be released without formal authorization from the government, organization
or person providing the information. Where such information is requested from the technical expert
group but release of such information by the technical expert group is not authorized, a non-confidential
summary of the information will be provided by the government, organization or person supplying
the information.

6. The technical expert group shall submit a draft report to the Members concerned with a view
to obtaining their comments, and taking them into account, as appropriate, in the final report, which
shall also be circulated to the Members concerned when it is submitted to the panel.
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ANNEX 3

CODE OF GOOD PRACTICE FOR THE PREPARATION, ADOPTION AND
APPLICATION OF STANDARDS

General Provisions

A. For the purposes of this Code the definitions in Annex 1 of this Agreement shall apply.

B. This Code is open to acceptance by any standardizing body within the territory of a Member
of the WTO, whether a central government body, a local government body, or a non-governmental
body; to any governmental regional standardizing body one or more members of which are Members
of the WTO; and to any non-governmental regional standardizing body one or more members of which
are situated within the territory of a Member of the WTO (referred to in this Code collectively as
"standardizing bodies" and individually as "the standardizing body").

C. Standardizing bodies that have accepted or withdrawn from this Code shall notify this fact to
the ISO/IEC Information Centre in Geneva. The notification shall include the name and address of
the body concerned and the scope of its current and expected standardization activities. The notification
may be sent either directly to the ISO/IEC Information Centre, or through the national member body
of ISO/IEC or, preferably, through the relevant national member or international affiliate of ISONET,
as appropriate.

SUBSTANTIVE PROVISIONS

D. In respect of standards, the standardizing body shall accord treatment to products originating
in the territory of any other Member of the WTO no less favourable than that accorded to like products
of national origin and to like products originating in any other country.

E. The standardizing body shall ensure that standards are not prepared, adopted or applied with
a view to, or with the effect of, creating unnecessary obstacles to international trade.

F. Where international standards exist or their completion is imminent, the standardizing body
shall use them, or the relevant parts of them, as a basis for the standards it develops, except where
such international standards or relevant parts would be ineffective or inappropriate, for instance, because
of an insufficient level of protection or fundamental climatic or geographical factors or fundamental
technological problems.

G. With a view to harmonizing standards on as wide a basis as possible, the standardizing body
shall, in an appropriate way, play a full part, within the limits of its resources, in the preparation by
relevant international standardizing bodies of international standards regarding subject matter for which
it either has adopted, or expects to adopt, standards. For standardizing bodies within the territory
of a Member, participation in a particular international standardization activity shall, whenever possible,
take place through one delegation representing all standardizing bodies in the territory that have adopted.
or expect to adopt, standards for the subject matter to which the international standardization activity
relates.

H. The standardizing body within the territory of a Member shall make every effort to avoid
duplication of, or overlap with, the work of other standardizing bodies in the national territory or with
the work of relevant international or regional standardizing bodies. They shall also make every effort
to achieve a national consensus on the standards they develop. Likewise the regional standardizing
body shall make every effort to avoid duplication of, or overlap with, the work of relevant international
standardizing bodies.
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1. Wherever appropriate, the standardizing body shall specify standards based on product
requirements in terms of performance rather than design or descriptive characteristics.

J. At least once every six months, the standardizing body shall publish a work programme
containing its name and address, the standards it is currently preparing and the standards which it has
adopted in the preceding period. A standard is under preparation from the moment a decision has
been taken to develop a standard until that standard has been adopted. The titles of specific draft
standards shall, upon request, be provided in English, French or Spanish. A notice of the existence
of the work programme shall be published in a national or, as the case may be, regional publication
of standardization activities.

The work programme shall for each standard indicate, in accordance with any ISONET rules,
the classification relevant to the subject matter, the stage attained in the standard's development, and
the references of any international standards taken as a basis. No later than at the time of publication
of its work programme, the standardizing body shall notify the existence thereof to the ISO/IEC
Information Centre in Geneva.

The notification shall contain the name and address of the standardizing body, the name and
issue of the publication in which the work programme is published, the period to which the work
programme applies, its price (if any), and how and where it can be obtained. The notification may
be sent directly to the ISO/IEC Information Centre, or, preferably, through the relevant national member
or international affiliate of ISONET, as appropriate.

K. The national member of ISO/IEC shall make every effort to become a member of ISONET
or to appoint another body to become a member as well as to acquire the most advanced membership
type possible for the ISONET member. Other standardizing bodies shall make every effort to associate
themselves with the ISONET member.

L. Before adopting a standard, the standardizing body shall allow a period of at least 60 days
for the submission of comments on the draft standard by interested parties within the territory of a
Member of the WTO. This period may, however, be shortened in cases where urgent problems of
safety, health or environment arise or threaten to arise. No later than at the start of the comment period,
the standardizing body shall publish a notice announcing the period for commenting in the publication
referred to in paragraph J. Such notification shall include, as far as practicable, whether the draft
standard deviates from relevant international standards.

M. On the request of any interested party within the territory of a Member of the WTO, the
standardizing body shall promptly provide, or arrange to provide, a copy of a draft standard which
it has submitted for comments. Any fees charged for this service shall, apart from the real cost of
delivery, be the same for foreign and domestic parties.

N. The standardizing body shall take into account, in the further processing of the standard, the
comments received during the period for commenting. Comments received through standardizing bodies
that have accepted this Codeof Good Practiceshall, if so requested, bereplied to as promptly as possible.
The reply shall include an explanation why adeviation from relevant international standards is necessary.

0. Once the standard has been adopted, it shall be promptly published.

P. On the request of any interested party within the territory of a Member of the WTO, the
standardizing body shall promptly provide, or arrange to provide, a copy of its most recent work
programme or of a standard which it produced. Any fees charged for this service shall, apart from
the real cost of delivery, be the same for foreign and domestic parties.
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Q. The standardizing body shall afford sympathetic consideration to, and adequate opportunity
for, consultation regarding representations with respect to the operation of this Code presented by
standardizing bodies that have accepted this Code of Good Practice. It shall make an objective effort
to solve any complaints.
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ACCORD SUR LES OBSTACLES TECHNIQUES
AU COMMERCE

Les Membres,

Eu 0gard aux Ndgociations commerciales multilatdrales du Cycle d'Uruguay,

Dsireur de favoriser ia r6alisation des objectifs du GAT" de 1994,

Reconnaissanrl'importancede la contribution queles syst nes internationaux de normal isation
et d'dvaluation de la conformitd peuvent apporter k cet dgard en renforgant l'efficacitd de ia production
et en facilitant la conduite du commerce international,

Desireux, par consequent, d'encourager le ddveloppement des systtmes internationaux de
normalisation et d'dvaluation de la conformit6,

Dsireux, toutefois, de faire en sorte que les rbglements techniques et normes, y compris les
prescriptions en matibre d'emballage, de marquage et d'6tiquetage, et les procdures d'dvaluation de
la conformitd aux rbglements techniques et aux normes ne cr~ent pas d'obstacles non n6cessaires au
commerce international,

Reconnaissant que rien ne saurait empecher un pays de prendre les mesures n cessaires pour
assurer la qualit6 de ses exportations, ou n6cessaires 4 la protection de la santd et de la vie des personnes
et des animaux, h la prEservation des vdg(taux, k la protection de I'environnement, ou I la prEvention
de pratiques de nature I induire en erreur, aux niveaux qu'il considbre approprids, sous rdserve que
ces mesures ne soient pas appliqudes de fagon k constituer soit un moyen de discrimination arbitraire
ou injustifiable entre des pays oil les memes conditions existent, soit une restriction ddguis6e au commerce
international, et qu'elles soient par ailleurs conformes aux dispositions du prEsent accord,

Reconnaissant que rien ne saurait empcher un pays de prendre les mesures n~cessaires A la
protection des intdrets essentiels de sa s6curitE,

Reconnaissant la contribution que la normalisation internationale peut apporter au transfert
de technologie des pays d~veloppds vers les pays en ddveloppement,

Reconnaissant que les pays en d~veloppement peuvent rencontrer des difficultds spiciales dans
l'Elaboration et l'application de rbglements techniques, de normes et de procdures d'dvaluation de
la conformitd aux rbglements techniques et aux normes, et ddsireux de les aider dans leurs efforts A
cet 6gard,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Dispositions g~nerales

1.1 Les termes g~ndraux relatifs I la normal isation et aux proc6dures d'dvaluation de la conformitd
auront normalement le sens qui leur est donnt par les d~finitions adopt(es dans le systbme des
Nations Unies et par les organismes internationaux I activitd normative, compte tenu de leur contexte
et A la lumire de l'objet et du but du prEsent accord.
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1.2 Toutefois, aux fins du present accord, les termes et expressions d~finis A i'Annexe 1 auront
le sens qui leur est donnd dans cette annexe.

1.3 Tousles produits, c'est-A-dire les produits industriels et les produits agricoles, seront assujettis
aux dispositions du present accord.

1.4 Les sp6cifications en mati~re d'achat qui sont dlabordes par des organismes gouvernementaux
pour les besoins de la production ou de ia consommation d'organismes gouvernementaux ne sont pas
assujetties aux dispositions du prEsent accord, mais sont couvertes par l'Accord sur les marchds publics'
conform~ment I son champ d'application.

1.5 Les dispositions du prdsent accord ne s'appliquent pas aux mesures sanitaires et phytosanitaires
telles qu'elles sont d~finies I i'Annexe A de l'Accord sur I'application des mesures sanitaires et
phytosanitaires.

1.6 Toutes les r~fdrences qui sont faites dans le prEsent accord aux r~glements techniques, normes
et proc6dures d'dvaluation de la conformitE seront interprtdes comme comprenant toutes modifications
qui y seraient apport(es, y compris toutes adjonctions A leurs rigles, ou aux produits qu'ils visent,
k l'exception des modifications ou adjonctions de peu d'importance.

REGLEMENTS TECHNIQUES ET NORMES

Article 2

Elaboration, adoption et application de reglements techniques
par des institutions du gouvernement central

En ce qui concerne les institutions de leur gouvernement central:

2.1 Les Membres feront en sorte, pour ce qui concerne les rfglements techniques, qu'il soit accordd
aux produits importds en provenance du territoire de tout Membre un traitement non moins favorable
que celui qui estaccordd aux produits similaires d'origine nationale et aux produits similaires originaires
de tout autre pays.

2.2 Les Membres feront en sorte que I'Elaboration, l'adoption ou i'application des rfglements
techniques n'aient ni pour objet ni pour effet de crer des obstacles non n~cessaires au commerce
international. A cette fin, les rbglements techniques ne seront pas plus restrictifs pour le commerce
qu'il n'est nbcessaire pour rdaliser un objectif 1dgitime, compte tenu des risques que la non-rdalisation
entranerait. Ces objectifs lgitimes sont, entre autres, la sdcuritE nationale, la prEvention de pratiques
de nature I induire en erreur, la protection de la santd ou de la sdcuritE des personnes, de ]a vie ou
de la santd des animaux, la prdservation des vdgtaux ou la protection de i'environnement. Pour Evaluer
ces risques, les dlments pertinents A prendre en considEration sont, entre autres, les donndes scientifiques
et techniques disponibles, les techniques de transformation connexes ou les utilisations finales prdvues
pour les produits.

2.3 Les rfglements techniques ne seront pas maintenus si les circonstances ou les objectifs qui ont
conduit k leur adoption ont cessE d'exister ou ont changE de telle sorte qu'il est possible d'y rdpondre
d'une manibre moins restrictive pour le commerce.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 1915, n' A-31874.
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2.4 Dans les cas ob des r glements techniques sont requis et oO des normes internationales pertinentes
existent ou sont sur le point d'tre mises en forme finale, les Membres utiliseront ces normes
internationales ou leurs 6l6ments pertinents comme base de leurs rbglements techniques, sauf lorsque
ces normes internationales ou ces dldments seraient inefficaces ou inapproprids pour raliser les objectifs
1dgitimes recherchds, par exemple en raison de facteurs climatiques ou g~ographiques fondamentaux
ou de problbmes technologiques fondamentaux.

2.5 Lorsqu'il Elaborera, adoptera ou appliquera un rglement technique pouvant avoir un effet notable
sur le commerce d'autres Membres, un Membre justifiera, si un autre Membre iui en fait la demande,
ce rbglement technique au regard des dispositions des paragraphes 2 1 4. Chaque fois qu'un rbglement
technique sera dlabord, adoptd ou appliqud en vue d'atteindre l'un des objectifs lgitines expressdment
mentionnds au paragraphe 2, et qu'il sera conforme aux normes internationales pertinentes, il sera
prdsumE - cette prdsomption tant rdfutable - ne pas crder un obstacle non n~cessaire au commerce
international.

2.6 En vue d'harmoniser le plus largement possible les rbglements techniques, les Membres
participeront pleinement, dans les limites de leurs ressources, A l'Elaboration, par les organismes
internationaux I activitd normative comp6tents, de normes internationales concernant les produits pour
lesquels ils ont adoptd, ou pr6voient d'adopter, des rtglements techniques.

2.7 Les Membres envisageront de manire positive d'accepter comme Equivalents les rbglements
techniques des autres Membres, ma.me si ces rbglements different des leurs, & condition d'avoir la
certitude que ces rbglements remplissent de manibre ad~quate les objectifs de leurs propred rbglements.

2.8 Dans tous les cas ot cela sera approprid, les Membres d~finiront les rbglements techniques
bas~s sur les prescriptions relatives au produit en fonction des propridt~s d'emploi du produit plutOt
que de sa conception ou de ses caractdristiques descriptives.

2.9 Chaquefois qu'il n'existera pas de normes internationales pertinentes, ou que la teneur technique
d'un rfglement technique projetd ne sera pas conforme I celle des normes internationales pertinentes,
et si le rfglement technique peut avoir un effet notable sur le commerce d'autres Membres, les Membres:

2.9.1 feront paraltre dans une publication, assez t6t pour permettre aux parties intdressdes
dans d'autres Membres d'en prendre connaissance, un avis selon lequel ils projettent
d'adopter un rfglement technique dterminE;

2.9.2 notifieront aux autres Membres, par i'interm~diaire du Secretariat, les produits qui
seront visds par le rbglement technique projetd, en indiquant bribvement son objectif
et sa raison d'Atre. Ces notifications seront faites assez t6t, lorsque des modifications
pourront encore re apport~es et que les observations pourront encore etre prises en
compte;

2.9.3 fourniront, sur demande, aux autres Membres des dtails sur le rbglement technique
projetd ou le texte de ce projet et, chaque fois que cela sera possible, identifieront les
El6ments qui diftbrent en substance des normes internationales pertinentes;

2.9.4 m~nageront, sans discrimination, un ddlai raisonnable aux autres Membres pour leur
permettre de prEsenter leurs observations par 6crit, discuteront de ces observations
si demande leur en est faite, et tiendront compte de ces observations 6crites et des
rdsultats de ces discussions.
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2.10 Sous rdserve des dispositions de la partie introductive du paragraphe 9, si des problhmes urgents
de skcuritd, de santE, de protection de l'environnement ou de sdcurit6 nationale se posent ou menacent
de se poser b un Membre, celui-ci pour'a, selon qu'il le jugera n6cessaire, omettre telle ou telle des
d6marches nm6res au paragraphe 9, k condition qu'au moment ot) i adoptera un rfglement technique:

2.10.1 il notifie imm~diatement aux autres Membres, par l'intermdiaire du Secretariat, le
rbglement technique en question et les produits vis~s, en indiquant bri~vement l'objectif
et la raison d'tre du rfglement technique, y compris la nature des problmes urgents;

2.10.2 il fournisse, sur demande, aux autres Membres le texte du rfglement technique;

2.10.3 il m6nage, sans discrimination, aux autres Membres, la possibilitd de presenter leurs
observations par Ecrit, discute de ces observations si demande lui en est faite, et tienne
compte de ces observations Ecrites et des rdsultats de ces discussions.

2.11 Les Membres feront en sorte que tous les rfglements techniques qui auront tE adoptds soient
publids dans les moindres ddlais ou rendus autrement accessibles de mani re A permettre aux parties
intdress6es dans d'autres Membres d'en prendre connaissance.

2.12 Sauf darts les circonstances d'urgence vis6es au paragraphe 10, les Membres m~nageront un
delai raisonnable entre la publication des rbglements techniques et leur entrEe en vigueur, afin de laisser
aux producteurs dans les Membres exportateurs, en particulier dans les pays en d~veloppement Membres,
le temps d'adapter leurs produits ou leurs m6thodes de production aux exigences du Membre importateur.

Article 3

Elaboration, adoption et application de rtglements techniques
par des institutions publiques locales et des

organismes non gouvernementaux

En ce qui concerne les institutions publiques locales et les organismes non gouvernementaux
de leur ressort territorial:

3.1 Les Membres prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour faire en sorte que
ces institutions et ces organismes se conforment aux dispositions de 'article 2, A l'exception de
l'obligation de notifier Enonc~e aux paragraphes 9.2 et 10.1 de 'article 2.

3.2 Les Membres feront en sorte que les rbglements techniques des pouvoirs publics locaux se
situant directement au-dessous du gouvernement central soient notifiEs conformdment aux dispositions
des paragraphes 9.2 et 10.1 de 'article 2, en notant que la notification ne sera pas exigde dans le cas
des rfglements techniques dont la teneur technique est en substance ia meme que celle de rLglements
techniques pr~c~demment notifiEs d'institutions du gouvernement central du Membre concernE.

3.3 Les Membres pourront exiger que les contacts avec les autres Membres, y compris les
notifications, ia fourniture de renseignements, les observations et les discussions dont il est fait dtat
aux paragraphes 9 et 10 de 'article 2, s'effectuent par l'interm6diaire du gouvernement central.

3.4 Les Membres neprendront pas de mesures qui obligent ou encouragent les institutions publiques
locales ou les organismes non gouvernementaux de leur ressort territorial A agir d'une maniare
incompatible avec les dispositions de l'article 2.

3.5 Les Membres sont pleinement responsables, au titre du prEsent accord, du respect de toutes

les dispositions de I'article 2. Les Membres dlaboreront et mettront en oeuvre des mesures et des
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mcanismes positifs pour favoriser le respect des dispositions de I'article 2 par les institutions autres
que celles du gouvernement central.

Article 4

Elaboration, adoption et application de normes

4.1 Les Membres feront en sorte que les institutions A activiti normative de leur gouvernement
central acceptent et respectent le Code de pratique pour l'dlaboration, l'adoption et l'application des
normes, qui est reproduit A l'Annexe 3 du present accord (dEnommd darns le present accord le *Code
de pratique"). ls prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour faire en sorte que les
institutions publiques locales et organismes non gouvernementaux & activitd normative de leur ressort
territorial, ainsi que les organismes rEgionaux b activit6 normative dont eux-memes ou l'un ou plusieurs
des institutions ou organismes de leur ressort territorial sont membres acceptent et respectent ce Code
de pratique. En outre, les Membres ne prendront pas de mesures qui aient pour effet, directement
ou indirectement, d'obliger ou d'encourager lesdits institutions ou organismes b activitE normative A
agir d'une manibre incompatible avec le Code de pratique. Les obligations des Membres en ce qui
concerne le respect par les institutions ou organismes A activitE normative des dispositions du Code
de pratique seront d'application, qu'une institution ou un organisme A activitE normative ait ou non
acceptd le Code de pratique.

4.2 Les institutions et organismes I activitd normative qui auront acceptE et qui respecteront le
Code de pratique seront reconnus par les Membres comme respectant les principes du present accord.

CONFORMITE AUX REGLEMENTS TECHNIQUES ET AUX NORMES

Article 5

Procddures d'dvaluation de la conformitO appliques par
des institutions du gouvernement central

5.1 Darns les cas oib il est exigd une assurance positive de la conformitE b des rfglements techniques
ou k des normes, les Membres feront en sorte que les institutions de leur gouvernement central appliquent
les dispositions ci-apr~s aux produits originaires du territoire d'autres Membres:

5.1.1 les proc6dures d'Evaluation de la conformitE seront ElaborEes, adoptes et appliquEes
de manibre que les fournisseurs de produits similaires originaires du territoire d'autres
Membres y aient acc~s A des conditions non moins favorables que celles qui sont
accordOes aux fournisseurs de produits similaires d'origine nationale ou originaires
de tout autre pays, darn une situation comparable; l'acc~s comporte le droit pour les
fournisseurs b une evaluation de la conformitE selon les rbgles de la procdure
d'Evaluation, y compris, lorsque cette procdure le prEvoit, la possibilitd de demander
que des activit~s d'Evaluation de la conformitE soient menOes dans des installations
et de recevoir la marque du systbme;

5.1.2 l'Elaboration, I'adoption ou l'application des proc&lures d'Evaluation de la conformit6
n'auront ni pour objet ni pour effet de crder des obstacles non n6cessaires au commerce
international. Cela signifie, entre autres choses, que les procdures d'dvaluation de
la conformitd ne seront pas plus strictes ni appliqu~s de manibre plus stricte qu'il n'est
ndcessaire pour donner au Membre importateur une assurance suffisante que les produits
sont conformes aux rtglements techniques ou normes applicables, compte tenu des
risques que la non-conformitE entralnerait.
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5.2 Lorsqu'ils mettront en oeuvre les dispositions du paragraphe 1, les Membres feront en sorte:

5.2.1 que les procddures d'dvaluation de la conformitd soient engagdes et achevdes aussi vite
que possible et dans un ordre qui ne soit pas moins favorable pour les produits
originaires du territoire d'autres Membres que pour les produits similaires d'origine
nationale;

5.2.2 que la durde normale de chaque proc6dure d'dvaluation de la conformitd soit publide
ou queladur6eprdvuesoitcommuniqude au requdrants'il ledemande; que, lorsqu'eile
recevra une demande, l'institution comp6tente examine dans les moindres ddlais si la
documentation est compile et informe le requdrant de manibre prdcise et complte
de toutes les lacunes; que l'institution comp6tente communique les rdsultats de
l'dvaluation au requdrant aussit6t que possible et de mani re prdcise et complbte afin
que des correctifs puissent tre apportds en cas de ndcessitd; que, meme iorsque la
demande comportera des lacunes, I'institution ompdrente mane la proc6dure d'dvaluation
de ia conformitd aussi loin que cela sera rdalisable, si le requ6rant le demande; et que,
s'il le demande, le requerant soit informd du stade de la procedure, ainsi que des raisons
d'dventuels retards;

5.2.3 que les demandes de renseignements soient limit6es k ce qui est n6cessaire pour dvaluer
la conformitd et dterminer les redevances;

5.2.4 que le caractbre confidentiel des renseignements concernant les produits originaires
du territoire d'autres Membres, qui peuvent rdsulter de l'Evaluation de la conformitE
ou evre fournis A cette occasion, soit respectE de la meme faon que dans le cas des
produits d'origine nationale et de manibre A c que les intdrets commerciaux Idgitimes
soient protEgEs;

5.2.5 que les redevances Eventuellement imposdes pour I'Evaluation de la conformitE de
produits originaires du territoire d'autres Membres soient Equitables par rapport A celles
qui seraient exigibles pour i'6valuation de laconformitd deproduits similaires d'origine
nationale ou originaires de tout autre pays, compte tenu des frais de communication,
de transport et autres rdsultant du fait que les installations du requdrant et l'organisme
d'dvaluation de la conformitE sont situds en des endroits diff~rents;

5.2.6 que ie choix de i'emplacement des installations utilises pour les procdures d'Evaluation
de la conformitd et le prdlbvement des Echantillons ne soient pas de nature A constituer
une gene non nbcessaire pour les requdrants ou pour leurs agents;

5.2.7 que chaque fois que les spEcifications d'un produit seront modifides apr~s la
d~termination de sa conformitE aux rbglements techniques ou normes applicables, la
procdure d'Evaluation de la conformitd pour le produit modifid soit limit~e A ce qui
est n~cessaire pour dterminer s'il existe une assurance suffisante que le produit rdpond
encore aux rbglements techniques ou normes en question;
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5.2.8 qu'il existe une procedure pour examiner les plaintes concernant I'application d'une
proc~dure d'dvaluation de la confbrmitd et apporter des correctifs iorsqu'une plainte
est justifi6e.

5.3 Aucune disposition des paragraphes 1 et 2 n'empechera les Membres d'effectuer des contr6ies
par sondage raisonnables sur leur territoire.

5.4 Dana les cas oib il est exigd une assurance positive que des produits sont conformes I des
rbglements techniques ou A des normes, et oib des guides ou recommandations pertinents dmanant
d'organismes internationaux I activitd normative existent ou sont sur le point d'ere mis en forme finale,
les Membres feront en sorte que les institutions de leur gouvernement central utilisent ces guides ou
recommandations ou leurs 6l6ments pertinents comme base de leurs proc~dures d'Evaluation de la
conformitd, sauf dana les cas ott, comme il sera dtIment expliqud si demande en est faite, ces guides
ou recommandations ou ces tl~ments seront inapproprids pour les Membres concernds, par exemple
pour les raisons suivantes: impdratifs de la s6curit6 nationale, prdvention de pratiques de nature I indu ire
en erreur, protection de la santE ou de la sdcuritd des personnes, de la vie ou de la santd des animaux,
preservation des vdgdtaux, protection de l'environnement, facteurs climatiques ou autres facteurs
gdographiques fondamentaux, probi~mes technologiques ou d'infrastructure fondamentaux.

5.5 En vue d'harmoniser le plus largement possible les proc6dures d'dvaluation de la conformitd,
les Membres participeront pleinement, dana les limites de leurs ressources, i'dlaboration par les
organismes internationaux A activitd normative comp~tents de guides ou recommandations concernant
ces proc~dures.

5.6 Chaque fbis qu'il n'existera pas de guide ni de recommandation pertinent mnanant d'un organisme
international I activitd normative, ou que ia teneur technique d'une procdure projetde d'dvaluation
de la conformitd ne sera pas conforme aux guides et recommandations pertinents dmanant d'organismes
internationautx A activitd normative, et si la proc6dure d'dvaluation de la conformit6 pet avoir un effet
notable sur le commerce d'autres Membres, les Membres:

5.6.1 feront paratre dans une publication, assez t6t pour permettre aux parties intdressdes
dans d'autres Membres d'en prendre connaissance, un avis selon lequel ils projettent
d'adopter une procdure d'dvaluation de la conformitd;

5.6.2 notifieront aux autres Membres, par I'interm~diaire du Secretariat, les produits qui
seront visds par la procdure projet~e d'dvaluation de la conformit6, en indiquant
bribvement son objectif et sa raison d'etre. Ces notifications seront faites assez tOt,
lorsque des modifications pourront encore ere apport~es et que les observations pourront
encore Ptre prises en compte;

5.6.3 fourniront, sur demande, aux autres Membres des dtails sur la proc(dure projet e
ou le texte de ce projet et, chaque fois que cela sera possible, identifieront les Elments
qui different en substance des guides ou recommandations pertinents dmanant
d'organismes internationaux k activitE normative;

5.6.4 m~nageront, sans discrimination, un ddlai raisonnable aux autres Membres pour leur
permcttre de prEsenter leurs observations par 6crit, discuteront de ces observations
si demande lear en est faite, et tiendront compte de ces observations 6crites et des
rdsultats de ces discussions.
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5.7 Sous rdserve des dispositions de la partie introductive du paragraphe 6, si des problmes urgents
de sdcuritd, de santd, de protection de i'environnement ou de s~curit6 nationale se posent ou menacent
de se poser A un Membre, celui-ci pourra, selon qu'il le jugera n6cessaire, omettre telle ou telle des
d6marches 6num6rdes au paragraphe 6, condition qu'au moment oit ii adoptera ia proc6dure:

5.7.1 il notifie imm6diatement aux autres Membres, par l'intermddiaire du Secrdtariat, ]a
proc6dure en question et les produits visds, en indiquant bribvement I'objectif et la
raison d'6tre de la procdure, y compris ia nature des problmes urgents;

5.7.2 il fournisse, sur demande, aux autres Membres le texte des r gles de ]a proc6dure;

5.7.3 il m6nage, sans discrimination, aux autres Membres la possibilitd de presenter leurs
observations par Ecrit, discute de ces observations si demande lui en est faite, et tienne
compte de ces observations dcrites et des rdsultats de ces discussions.

5.8 Les Membres feront en sorte que toutes les proc6dures d'dvaluation de la conformit6 qui auront
tE adoptdes soient publiees dans les moindres ddlais ou rendues autrement accessibles pour permettre

aux parties intdressdes dans d'autres Membres d'en prendre connaissance.

5.9 Sauf dans les circonstances d'urgence vises au paragraphe 7, les Membres m6nageront un
d6lai raisonnable entre la publication des prescriptions concernant les procA.dures d'dvauation de la
conformitd et leur entree en vigueur, afin de laisser aux producteurs dans les Membres exportateurs,
en particulier dans les pays en d6veloppement Membres, le temps d'adapter leurs produits ou leurs
m~thodes de production aux exigences du Membre importateur.

Article 6

Reconnaissance de le'valuation de la conformitt
par des institutions du gouvernement central

En ce qui concerne les institutions de leur gouvernement central:

6.1 Sans prjudice des dispositions des paragraphes 3 et 4, les Membres feront en sorte, chaque
fois que cela sera possible, que les rdsultats des procdures d'dvaluation de la conformitE d'autres
Membres soient accept~s, meme lorsque ces proc6dures different des leurs, A condition d'avoir la
certitude que lesdites procedures offrent une assurance de la conformitd aux r~glements techniques
et aux normes applicables Equivalente leurs propres proc6dures. II est reconnu que des consultations
prdalables pourront tre n&cessaires pour arriver k un accord mutuellement satisfaisant au sujet, en
particulier, des Elments suivants:

6.1.1 une compdtence technique ad6quate et durable des institutions ou organismes d'dvaluation
de la conformitd concerns du Membre exportateur, afin que puisse exister une confiance
en la fiabilitd continue des rdsultats de l'dvaluation de la conformit; A cet Egard, le
respect confirmE, par exemple par voie d'accr~ditation, des guides ou recommandations
pertinents Emanant d'organismes internationaux A activitE normative sera pris en
considEration en tant qu'indication de l'ad6quation de la compEtence technique;

6.1.2 une limitation de l'acceptation des rdsultats de I'dvaluation de la conformitE k ceux
des institutions ou organismes d~signds du Membre exportateur.
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6.2 Les Membres feront en sorte que leurs procdures d'dvaluation de la conformitE permettent
autant que cela sera rdalisable la mise en oeuvre des dispositions du paragraphe 1.

6.3 Les Membres sont encouragEs I bien vouloir se preter, k la demande d'autres Membres, A
des ngociations en vue de la conclusion d'accords de reconnaissance mutuelle des r~sultats de leurs
procEdures d'Evaluation de la conformitE. Les Membres pourront exiger que ces accords satisfassent
aux critbres dnoncds au paragraphe 1, et leur donnent mutuellement satisfaction quant A la possibilitE
de faciiter les 6changes des produits considdrds.

6.4 Les Membres sont encouragEs h permettre la participation d'organismes d'Evaluation de la
conformitd situds sur le territoire d'autres Membres A leurs proc~dures d'Evaluation de la conformitE
A des conditions non moins favorables que celles qui sont accordes aux organismes situds sur leur
territoire ou sur le territoire de tout autre pays.

Article 7

Procddures d'evaluation de la conformitt appliqu~es par
des institutions publiques locales

En ce qui concerne les institutions publiques locales de leur ressort territorial:

7.1 Les Membres prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour faire en sorte que
ces institutions se conforment aux dispositions des articles 5 et 6, I'exception de l'obligation de notifier
dnonc6e aux paragraphes 6.2 et 7.1 de l'article 5.

7.2 Les Membres feront en sorte que les procdures d'Evaluation de la conformitd des pouvoirs
publics locaux se situant directement au-dessous du gouvernement central soient notifi.es conformdment
aux dispositions des paragraphes 6.2 et 7.1 de I'article 5, en notant que les notifications ne seront pas
exigdes dans le cas des procdures d'dvaluation de la conformitd dont la teneur technique est en substance
la mime que celle de proc6dures d'Evaluation de la conformitd pr~c6demment notifies d'institutions
du gouvernement central des Membres concerns.

7.3 Les Membres pourront exiger que les contacts avec les autres Membres, y compris les
notifications, la fourniture de renseignements, les observations et les discussions dont il est fait dtat
aux paragraphes 6 et 7 de l'article 5, s'effectuent par l'interm(diaire du gouvernement central.

7.4 Les Membres neprendrontpas demesures qui obligentou encouragent les institutions publiques
locales de leur ressort territorial A agir d'une mani~re incompatible avec les dispositions des
articles 5 et 6.

7.5 Les Membres sont pleinement responsables, au titre du prEsent accord, du respect de toutes
les dispositions des articles 5 et 6. Les Membres dlaboreront et mettront en oeuvre des mesures et
des m'canismes positifs pour favoriser le respect des dispositions des articles 5 et 6 par les institutions
autres que celles du gouvernement central.
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Article 8

Procdures d 'valuation de la conformiti appliquees par
des organismes non gouvernementaux

8.1 Les Membres prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour faire en sorte que
les organismes non gouvernementaux de leur ressort territorial qui appliquent des procdlures d'dvaluation
de la conformitd se conforment aux dispositions des articles 5 et 6, A I'exception de I'obligation de
notifier les proc~dures projetdes d'dvaluation de la conformitd. En outre, les Membres ne prendront
pas de mesures qui aient pour effet, directement ou indirectement, d'obliger ou d'encourager ces
organismes A agir d'une manire incompatible avec les dispositions des articles 5 et 6.

8.2 Les Membres feront en sorte que les institutions de leur gouvernement central ne se fondent
sur des procdures d'dvaluation de ia conformitd appliqu(es par des organismes non gouvernementaux
que si ces organismes se conforment aux dispositions des articles 5 et 6, A i'exception de I'obligation
de notifier les procdures projetdes d'dvaluation de la conformitd.

Article 9

Sysmtmes internationaux et regionaux

9.1 Dans les cas oil il est exigd une assurance positive de la conformitd A un rfglemebt technique
ou I une norme, les Membres, chaque fois que cela sera rdalisable, laboreront et adopteront des
systames internationaux d'dvaluation de la conformitd et en deviendront membres ou y participeront.

9.2 Les Membres prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour faire en sorte que
les systhxnes internationaux et rdgionaux d'Evaluation de la conformitE, dont sont membres ou auxquels
participent des institutions ou organismes comp6tents de leur ressort territorial, se conforment aux
dispositions des articles 5 et 6. En outre, les Membres ne prendront pas de mesures qui aient pour
effet, directement ou indirectement, d'obliger ou d'encourager ces systbmes A agir d'une mani~re
incompatible avec l'une quelconque des dispositions des articles 5 et 6.

9.3 Les Membres feront en sorte que les institutions de leur gouvernement central ne se fondent
sur des syst~mes internationaux ou rdgionaux d'Evaluation de la conformitd que dans la mesure oi
ces systbmes se conforment aux dispositions des articles 5 et 6, selon le cas.

INFORMATION ET ASSISTANCE

Article 10

Renseignements sur les reglements techniques, les normes
et les procdures dl'evoauation de la conformiti

10.1 Chaque Membre fera en sorte qu'il existe un point d'information qui soit en mesure de rdpondre
A toutes les demandes raisonnables de renseignements &nanant d'autres Membres et de parties intdress(es
dans d'autres Membres et de fournir les documents pertinents concernant:
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10.1.1 tous rglements techniques qu'ont adopts ou que projettent d'adopter, sur son territoire,
des institutions du gouvernement central, des institutions publiques locales, des
organismes non gouvernementaux igalement habilitds I faire appliquer un rbglement
technique, ou des organismes r~gionaux b activitd normative dont ces institutions ou
organismes sont membres, ou auxquels ils participent;

10.1.2 toutes normes qu'ont adopt6es ou que projettent d'adopter, sur son territoire, des
institutions du gouvernement central, des institutions publiques locales ou des organismes
rdgionaux A activit6 normative dont ces institutions ou organismes sont membres, ou
auxquels ils participent;

10.1.3 toutesproc~dures d'dvaluationde la conformit, existantes ou projet6es, qu'appliquent,
sur son territoire, des institutions du gouvernement central, des institutions publiques
locales, ou des organismes non gouvernementaux lgalement habilitds I faire appliquer
un rtglement technique, ou des organismes rfgionaux dont ces institutions ou organismes
sont membres, ou auxquels Uis participent;

10.1.4 I'appartenance et la participation du Membre, ou des institutions du gouvernement
central ou des institutions publiques locales comp6tentes du ressort territorial de ce
Membre, I des organismes internationaux et rdgionaux b activitd normative, k des
systbmes internationaux et r6gionaux d'dvaluation de ia conformit6, ainsi qu'A des
arrangements bilatdraux et multilatdraux relevant du pr6sent accord; il sera dgalement
en mesure de fournir des renseignements raisonnables sur les dispositions de ces
systbmes et arrangements;

10.1.5 les endroits o0 peuvent etre trouvds les avis publids conformdment au present accord,
ou l'indication des endroits oOt ces renseignements peuvent tre obtenus; et

10.1.6 les endroits oti setrouvent les points d'information dont il est question au paragraphe 3.

10.2 Toutefois, si pour des raisons juridiques ou administratives, plusieurs points d'information
sont dtablis par un Membre, ce Membre fournira aux autres Membres des renseignements complets
et sans ambiguitE sur le domaine de responsabilitg de chacun de ces points d'information. En outre,
ce Membre fera en sorte que toutes demandes de renseignements adress6es k un point d'information
non competent soient transmises dans les moindres ddlais au point d'information compEtent.

10.3 Chaque Membre prendra toutes mesures raisonnables en son pouvoir pour faire en sorte qu'il
existe un ou plusieurs points d'infbrmation qui soient en mesure de r6pondre A toutes les demandes
raisonnables de renseignements Emanant d'autres Membres et de parties intdress(es dans d'autres
Membres et de fournir les documents pertinents, ou d'indiquer o is peuvent atre obtenus, en ce qui
concerne:

10.3.1 toutes normes qu'ont adoptes ou que projettent d'adopter, sur son territoire, des
organismes non gouvernementaux I activitE normative ou des organismes rdgionaux
k activitE normative dont ces organismes sont membres, ou auxquels ils participent; et

10.3.2 toutes proceduresd'dvaluation de Ia conformitE, existantes ou projetdes, qu'appliquent,
sur son territoire, des organismes non gouvernementaux ou des organismes r~gionaux
dont ces organismes sont membres, ou auxquels ils participent;
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10.3.3 l'appartenance et la participation des organismes non gouvernementaux comp~tents
du ressort territorial de ce Membre A des organismes internationaux et rdgionaux A
activitd normative, A des syst mes internationaux et r~gionaux d'dvaluation de la
conformitd, ainsi qu'A des arrangements bilatdraux et multilat4raux relevant du present
accord; ils seront dgalement en mesure de fournir des renseignements raisonnables
sur les dispositions de ces syst6mes et arrangements.

10.4 Les Membres prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour faire en sorte que,
dans les cas oii des exemplaires de documents seront demandds par d'autres Membres ou par des parties
intdressdes dans d'autres Membres, conformdment aux dispositions du prEsent accord, ces exemplaires
soient fournis, s'ils ne sont pas gratuits, I un prix Equitable qui, abstraction faite des frais r6els
d'expddition, sera le meme pour les ressortissants' du Membre concernE et pour ceux de tout autre
Membre.

10.5 Les pays ddveloppds Membres, si d'autres Membres leur en font la demande, fourniront, en
frangais, en anglais ou en espagnol, la traduction des documents visds par une notification spdcifique,
ou s'iI s'agit de documents volumineux, des rdsumds desdits documents.

10.6 Lorsqu'il recevra des notifications conformdment aux dispositions du present accord, le SecrOtariat
en communiquera le texte A tous les Membres et A tousles organismes internationaux k activitd normative
et d'dvaluation de la conformitd int resss, et iB appellera I'attention des pays en d~veloppement Membres
sur toutes notifications relatives A des produits qui prdsentent pour eux un intdrAt particulier.

10.7 Chaque fois qu'un Membre aura conclu avec un autre ou d'autres pays un accord portant sur
des questions relatives aux rtglements techniques, aux normes ou aux proc6dures d'dvaluation de la
conformitd et qui peuvent avoir un effet notable sur le commerce, l'un au moins des Membres parties
A l'accord notifiera aux autres Membres, par l'intermdiaire du Secretariat, les produits qui seront
visds par l'accord, en d~crivant bribvement celui-ci. Les Membres concern~s sont encouragEs k se
preter, sur demande, A des consultations avec d'autres Membres afin de conclure des accords similaires
ou d'assurer leur participation A ces accords.

10.8 Aucune des dispositions du prEsent accord ne sera interprdt~e comme imposant:

10.8.1 la publication de textes dans une autre langue que celle du Membre;

10.8.2 la communication de d~tails ou de textes de projets dans une autre langue que celle
du Membre, sous rdserve des dispositions du paragraphe 5; ou

10.8.3 la communication par les Membres de renseignements dont la divulgation serait, k leur

avis, contraire aux intdrets essentiels de leur s6curitd.

10.9 Les notifications adress6es au Secrdtariat seront .tablies en frangais, en anglais ou en espagnol.

10.10 Les Membres ddsigneront une seule autoritd du gouvernement central qui sera responsable
de la mise en oeuvre lE'ehelon national des dispositions relatives aux proc6dures de notification prdvues
par le prEsent accord, A I'exception de celles qui figurent A l'Annexe 3.

'Dans Ic print accord, le te-me "ressorissantsm sen riputi couvrir, pour cc qui cst d'un territoire douanier distinct
MenbrcdcI'OMC, lea pcrasonnca, physiques ou moraes, qui soot domicili6ms ou ont un dtablissement industrici ou commcrcial
ril ct effectif sur cc trritoirc douanier.
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10.11 Toutefois, si pour des raisons juridiques ou administratives, la responsabilit6 concernant
l'application des proc6dures de notification est partagde entre deux ou plusieurs autoritds du gouvernement
central, le Membre concernd fburnira aux autres Membres des renseignements complets et sans ambiguMt
sur le domaine de responsabilit6 de chacune de ces autorit~s.

Article 11

Assistance technique aux autres Membres

11.1 Si demande leur en est faite, les Membres conseilleront les autres Membres, en particulier
les pays en d6veloppement Membres, au sujet de I'dlaboration de rfglements techniques.

11.2 Si demande leur en est faite, les Membres conseilleront les autres Membres, en particulier

les pays en d~veloppement Membres, et Us leur fourniront une assistance technique selon des modalit~s
et I des conditions convenues d'un commun accord en ce qui concerne ia creation d'organismes nationaux

A activitd normative et leur participation aux travaux des organismes internationaux h activitd normative.

Ils encourageront leurs organismes nationaux A activit6 normative A agir de meme.

11.3 Si demande leur en est faite, les Membres prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir
pour que les organismes r6glementaires de leur ressort territorial conseillent les autres Membres, en
particulier les pays en d~veloppement Membres, et Us leur fourniront une assistance technique, selon
des modalitds et A des conditions convenues d'un commun accord, en ce qui concerne:

11.3.1 la cr ation d'organismes rdglementaires, ou d'organismes d'evaluation de la conformitd
aux r~glements techniques; et

11.3.2 les mdthodes permettant le mieux de se conformer h leurs r~glements techniques.

11.4 Si demande leur en est faite, les Membres prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir
pour que des conseils soient donnds aux autres Membres, en particulier les pays en d6veloppement
Membres, et Us leur fourniront une assistance technique selon des modalitds et A des conditions convenues

d'un commun accord en ce qui concerne la crdation d'organismes d'dvaluation de la conformit6 aux
normes adopt(es sur le territoire du Membre qui aura fait la demande.

11.5 Si demande leur en est faite, les Membres conseilleront les autres Membres, en particulier
les pays en ddveloppement Membres, et Us leur fourniront une assistance technique selon des modalitds
et k des conditions convenues d'un commun accord en ce qui concerne les mesures que leurs producteurs

devraient prendre s'ils ddsirent avoir acc s A des syst~mes d'dvauation de la conformitd appliques par
des organismes, gouvernementaux ou non gouvernementaux, du ressort territorial du Membre sollicitd.

11.6 Si demande leur en est faite, les Membres qui sont membres de systtmes internationaux ou
regionaux d'dvaluation de la conformitd, ou qui y participent, conseilleront les autres Membres, en
particulier les pays en ddveloppement Membres, et us leur fourniront une assistance technique selon
des modalitds et t des conditions convenues d'un commun accord en ce qui concerne la creation des
institutions et du cadrejuridique qui leur permettraient deremplir les obligations que comporte la qual itd
de membre de ces systbmes ou la participation a ces systbmes.
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11.7 Si demande leur en est faite, les Membres encourageront les organismes de leur ressort territorial,
qui sont membres de systmes internationaux ou rgionaux d'dvaluation de la conformitt ou qui y
participent, conseiller les autres Membres, en particulier les pays en d~veloppement Membres, et
ils devraient prendre en consideration leurs demandes d'assistance technique concernant la creation
des institutions qui permettraient aux organismes comp~tents de leur ressort territorial de remplir les
obligations que comporte la qualitd de membre de ces syst mes ou la participation A ces syst~mes.

11.8 Lorsqu'ils fourniront des conseils et une assistance technique A d'autres Membres aux termes
des paragraphes 1 A 7, les Membres accorderont la prioritd aux besoins des pays les moins avancds
Membres.

Article 12

Traitement sWcial et diffsrencig des pays
en dveloppement Membres

12.1 Les Membres accorderont aux pays en ddveloppement Membres qui sont parties au present
accord un traitement diffdrencid et plus favorable, par I'application des dispositions ci-apr s et des
dispositions pertinentes d'autres articles dudit accord.

12.2 Les Membres accorderont une attention particulire aux dispositions du present accord concemant
les droits et les obligations des pays en d veloppement Membres, et tiendront compte des besoins spdciaux
du ddveloppement, des finances et du commerce de ces Membres, dans la mise en oeuvre du present
accord au plan national et dans i'application des dispositions institutionnelles qui y sont prdvues.

12.3 Dans l'6aboration et l'application des rfglements techniques, des normes et des procedures
d'6valuation de la conformitt, les Membres tiendront compte des besoins spdciaux du d~veloppement,
des finances et du commerce des pays en dveloppement Membres, pour faire en sorte que ces rglements
techniques, normes etprocdures d 'valuation de la conformitd ne cr6eent pas d'obstacles non n~cessaires
aux exportations des pays en ddveloppement Membres.

12.4 Les Membres reconnaissent que, bien qu'il puisse exister des normes, guides ou recommandations
internationaux, dans les conditions technologiques et socio-dconomiques particulitres qui sont les leurs,
les pays en ddveloppement Membres adoptent certains rbglements techniques, normes ou procdures
d'dvaluation de la conformitd visant Aprdserver des techniques et des m~thodes et procdds de production
indigtnes compatibles avec les besoins de leur d~veloppement. Les Membres reconnaissent par
consdquent que l'on ne saurait attendre des pays en d~veloppement Membres qu'ils utilisent, comme
base de leurs rfglements techniques ou de leurs normes, y compris les m6thodes d'essai, des normes
internationales qui ne sont pas appropri(es aux besoins de leur ddveloppement, de leurs finances et
de leur commerce.

12.5 Les Membres prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour faire en sorte que
la structure et le fonctionnement des organismes internationaux A activitd normative et des systhmes
internationaux d'Evaluation de la conformitd soient de nature A faciliter une participation active et
repr6entative des organismes comptents de tous les Membres, en tenant compte des problmes spdciaux
des pays en ddveloppement Membres.

12.6 Les Membres prendront toutes mesures raisonnables en leur pouvoir pour faire en sorte que.
A la demande de pays en d~veloppement Membres, les organismes internationaux A activitd normative
examinent ia possibilitd d'elaborer et, si cela est rdalisable, dlaborent des normes internationales en
ce qui concerne les produits qui prdsentent un intdret spEcial pour ces Membres.
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12.7 Conformdment aux dispositions de I'article 11, les Membres fourniront une assistance technique
aux pays en d6veloppement Membres pour faire en sorte que l'dlaboration et I'application des rbgiements
techniques, normes et procedures d'dvaluation de la conformitd ne crdent pas d'obstacles non n6cessaires
I l'expansion et A la diversification des exportations de ces Membres. Pour determiner les modalitds
etles conditions de cette assistance technique, il seratenu compte du degrdde ddveloppement du Membre
requrant, et en particulier des pays les moins avaneds Membres.

12.8 B est reconnu que les pays en d6veloppement Membres peuvent se heurter & des probimes
sp6ciaux, notamment des probl~mes institutionnels et d'infrastructure, dans le domaine de i'laboration
et de l'application de rfglements techniques, de normes et de procdures d'dvaluation de ia conformitd.
1I est dgalement reconnu que les besoins sp6ciaux de leur d6veloppement et de leur commerce, ainsi
que le degrd de leur d~veloppernent technologique, peuvent nuire I leur capacitd de s'acquitter pleinement
de leurs obligations au titre du prdsent accord. Les Membres tiendront donc pleinement compte de
ce fait. Aussi, en vue de permettre aux pays en ddveloppement Membres de se conformer au present
accord, le Comitd des obstacles techniques au commerce visd I I'article 13 (ddnommd das le present
accord le "Comitd") est habilitd I les fairebdndficier, s'ils lui en font la demande, d'exceptions spdcifies
et limit6es dans le temps, totales ou partielles, aux obligations r~sultant du prdsent accord. Lorsqu'il
examinera des demandes de ce genre, le Comitd tiendra compte des problmes sp6ciaux dans le domaine
de l'elaboration et de l'application des rbglements techniques, des normes et des procEdures d'dvaluation
de la conformitd, des besoins spdciaux du d6veloppement et du commerce du pays en d~veloppement
Membre, ainsi que du degrd de son ddveloppement technologique, qui peuvent nuire I sa capacitt de
s'acquitter pleinement de ses obligations au titre du prEsent accord. Le ComitE tiendra compte, en
particulier, des problhmes spdciaux des pays les moins avancts Membres.

12.9 Pendant les consultations, les pays d~veloppds Membres ne perdront pas de vue les difficult~s
spdciales que rencontrent les pays en d~veloppement Membres dana l'laboration et la mise en oeuvre
des normes et rbglements techniques et des procedures d'dvaluation de la conformitd. En outre, dans
leur d~sir d'aider les pays en d~veloppement Membres dans leurs efforts en ce sens, les pays ddvelopp~s
Membres tiendront compte de leurs besoins sp~ciaux en matibre de finances, de commerce et de
ddveloppement.

12.10 Le Comit6 examinera p~riodiquement le traitement spdcia et diff~rencid pr~vu par le prEsent
accord et accordd aux pays en d~veloppement Membres aux niveaux national et international.

INSTITUTIONS, CONSULTATIONS ET REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 13

Le ComitM des obstacles techniques au commerce

13.1 Un Comitd des obstacles techniques au commerce est institud; il sera composd de reprdsentants
de chacun des Membres. Le Comit6 lira son PrEsident; il se rdunira selon qu'il sera n~cessaire, mais
au moins une fois I'an, pour donner aux Membres la possibilit6 de proc~der k des consultations sur
toute question concernant le fonctionnement du prEsent accord ou la rdalisation de ses objectifs et il
exercera les attributions qui lui seront confides en vertu du prEsent accord ou par les Membres.

13.2 Le Comitd instituera des groupes de travail ou autres organes approprids, qui exerceront les
attributions qui pourront leur re confides par le ComitE conformdment aux dispositions pertinentes
du present accord.
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13.3 B est entendu qu'il conviendrait d'dviter toute duplication non n~cessaire entre les travaux
entrepris, d'une part en vertu du prdsent accord, et d'autre part, par les gouvernements, dans d'autres
organismes techniques. Le Comitd examinera ce problme en rue de reduire au minimum toute
duplication.

Article 14

Consultations et reglement des diff~rends

14.1 Pour toute question concernant le fonctionnement du present accord, les consultations et le
rbglement des diffdrends se ddrouleront sous les auspices de l'Organe de rfglement des diffdrends et
suivant, mutatis mutandis, les dispositions des articles XXII et XXIII du GAI7 de 1994, telles qu'elles
sont pr~cisdes et mises en application par le Mdmorandum d'accord sur le rfglement des diffdrends.

14.2 A la demande d'un Membre qui est partie k un diffrend, ou de sa propre initiative, un groupe
spdcial pourra ,tablir un groupe d'experts techniques qui lui fournira une assistance en ce qui concerne
les problmes d'ordre technique nkcessitant un examen d~tailld par des experts.

14.3 Les groupes d'experts techniques seront rdgis par les procedures pr~vues A I'Annexe 2.

14.4 Les dispositions relatives au rbglement des diffdrends qui sont dnonc6es ci-dessus pourront
re invoqudes dans les cas oil un Membre estimera qu'un autre Membre n'est pas arrivd A des r~sultats

satisfaisants au titre des articles 3, 4, 7, 8 et 9, et que ses intdrts commerciaux sont affectds de fagon
notable. A cet dgard, ces rdsultats devront etre dquivalents A ceux envisages, comme si l'institution
en question dtait un Membre.

DISPOSITIONS FINALES

Article 15

Dispositions finales

RMserves

15.1 II ne pourra pas etre formuld de reserves en ce qui concerne des dispositions du present accord
sans le consentement des autres Membres.

Examen

15.2 Dans les moindres ddlais apr~s la date k laquelle l'Accord sur I'OMC entrera en vigueur pour
lui, chaque Membre informera le Comitd des mesures qui sont en vigueur ou qu'il aura prises pour
assurer la mise en oeuvre et l'administration du present accord. II notifiera aussi au Comit6 toute
modification ult~rieure de ces mesures.

15.3 Le Comitd proc~dera chaque ann6e I un examen de la mise en oeuvre et du fonctionnement
du present accord, en tenant compte de ses objectifs.
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15.4 Au plus tard I la fin de la troisibme ann6e A compter de la date d'entrde en vigueur de I'Accord
sur I'OMC et, par la suite, A la fin de chaque pdriode de trois ans, le Comitd examinera le fonctionnement
et la mise en oeuvre du present accord, y compris les dispositions relatives A ]a transparence, en vue
de recommander un ajustement des droits et obligations qui en rdsultent dans les cas oa cela sera
n6cessaire pour assurer I'avantage dconomique mutuel et l'dquilibre de ces droits et obligations, sans
prdjudice des dispositions de l'article 12. Compte tenu, entre autres choses, de 1'expdrience acquise
dans la mise en oeuvre de l'Accord, le Comitd, dans le cas ob cela sera approprid, soumettra des
propositions d'amendements au texte du present accord au Conseil du commerce des marchandises.

Annexes

15.5 Les annexes du present accord font partie int6grante de cet accord.
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ANNEXE 1

TERMES ET DEFINITIONS UTILISES AUX FINS
DE L'ACCORD

Lorsqu'ils sont utilists dans le present accord, les termes indiquds dars la sixibme Edition du
Guide ISO/CEI 2: 1991 - Termes g6ndraux et leurs dfinitions concernant la normalisation et les activitds
connexes, auront le meme sens que celui qui leur est donnd dans les d~finitions dudit guide, compte
tenu du fait que les services sont exclus du champ du prdsent accord.

Les d~finitions suivantes s'appliquent toutefois aux fins du present accord:

1. RMglement technique

Document qui dnonce les caracristiques d'un produit ou les procddds et m6thodes de production
s'y rapportant, y compris les dispositions administratives qui s'y appliquent, dont le respect est
obligatoire. II peut aussi traiter en partie ou en totalitd de terminologie, de symboles, de prescriptions
en matibre d'emballage, de marquage ou d'dtiquetage, pour un produit, un proc~dd ou une mdthode
de production donnds.

Note explicative

La d~finition figurant dans le Guide ISO/CEI 2 n'est pas autonome mais s'inscrit dans le cadre
du systtme dit du "jeu de construction".

2. Norme

Document approuvt par un organisme reconnu, qui fournit, pour des usages communs et rpdtds,
des rbgles, des lignes directrices ou des caractdristiques pour des produits ou des proc(dds et des
mdthodes de production connexes, dont le respect n'est pas obligatoire. II peut aussi traiter en partie
ou en totalitE de terminologie, de symboles, de prescriptions en mati~re d'emballage, de marquage
ou d'Etiquetage, pour un produit, un proc~dd ou une mdthode de production donnds.

Note explicative

Les termes d~finis dans le Guide ISO/CEI 2 visent les produits, procedss et services. Le prEsent
accord traite seulement des rbglements techniques, normes et proc6dures d'Evaluation de la
conformitd se rapportant A des produits ou A des procdds et b des mthodes de production.
D'apr~s la d~finition donnde dans le Guide ISO/CEI 2, les normes sont des documents dont
le respect est obligatoire ou volontaire. Aux fins du present accord, on entend par normes
les documents dont le respect est volontaire et par rbglements techniques les documents dont
le respect est obligatoire. Les normes Elabor(es par la communautd internationale A activitd
normative sont fonddes sur un consensus. Le prEsent accord vise dgalement des documents
qui ne sont pas fondds sur un consensus.

3. Proedures d daluation de la conformit

Toute proc~dure utilisde, directement ou indirectement, pour d~terminer que les prescriptions
pertinentes des rfglements techniques ou des normes sont respectes.
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Note explicative:

Les procedures d'dvaluation de la conformitd comprennent, entre autres, les proc6dures
d'dchantillonnage, d'essai et d'inspection; les proc(dures d'dvaluation, de vdrification et
d'assurance de la conformit6; les procedures d'enregistrement, d'accr~ditation et
d'homologation; et leurs combinaisons.

4. Organisme ou systfme international

Organisme ou systhme ouvert aux organismes comp6tents d'au moins tous les Membres.

5. Organisme ou systme regional

Organisme ou systhme qui n'est ouvert aux organismes compdtents que de certains des Membres.

6. Institution du gouvernement central

Le gouvernement central, ses minist~res ou ses services et tout autre organisme soumis au
contr6le du gouvernement central pour ce qui est de l'activitd dont il est question.

Note explicative:

Dans le cas des Communautds europdennes, les dispositions r~gissant les institutions des
gouvemements centraux sont applicables. Toutefois, des organismes ou systbmes d'dvaluation
de la conformitd rdgionaux pourront tre dtablis dans les Communautds europ6ennes, auquel
cas ils seront assujettis aux dispositions du present accord relatives aux organismes ou aux
systbmes d'dvaluation de la conformitE r~gionaux.

7. Institution publique locale

Pouvoirs publics autres que le gouvernement central (par exemple, les autoritds des dtats,
provinces, Linder, cantons, communes, etc.), leurs ministbres ou services, ou tout organisme soumis
au contr6le de ces pouvoirs publics pour ce qui est de I'activitd dont il est question.

8. Organisme non gouvernemental

Organisme autre qu'une institution du gouvernement central ou qu'une institution publique
locale, y compris un organisme non gouvernemental ldgalement habilit6 A faire respecter un rfglement
technique.
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ANNEXE 2

GROUPES D'EXPERTS TECHNIQUES

Les procdures ci-apr~s s'appliqueront aux groupes d'experts techniques dtablis conformdment
aux dispositions de l'article 14.

1. Les groupes d'experts techniques rel~vent du groupe spAecial. Leur mandat et le d6tail de leurs
mdthodes de travail seront arrfts par le groupe special, auquel ils feront rapport.

2. La participation aux travaux des groupes d'experts techniques sera limitde A des personnes
ayant des compdtences et une expdrience professionnelles reconnues darns le domaine considdrd.

3. Aucun ressortissant des parties au diffdrend ne pourra atre membre d'un groupe d'experts
techniques sans l'accord mutuel desdites parties, sauf dans des circonstances exceptionnelles oil le groupe
special considdrerait qu'il n'est pas possible de disposer d'une autre mani re des connaissances
scientifiques spdcialistes qui sont n6cessaires. Les fonctionnaires d'Etat des parties au diffdrend ne
pourront pas re membres d'un groupe d'experts techniques. Les membres des groupes d'experts
techniques en feront partie A titre personnel et non en qualitd de reprdsentant d'un gouvernement ou
d'une organisation. Les gouvernements et les organisations ne leur donneront donc pas d'instructions
en ce qui concerne les questions dont le groupe d'experts techniques serait saisi.

4. Les groupes d'experts techniques pourront consulter toute source qu'ils jugeront appropride
et lui demander des renseignements et des avis techniques. Avant de demander de tels renseignements
ou avis & une source relevant de la juridiction d'un Membre, ils en informeront le gouvernement de
ce Membre. Tout Membre r pondra dans les moindres ddlais et de mani re complue A toute demande
de renseignements prdsent6e par un groupe d'experts techniques qui jugerait ces renseignements
n~cessaires et approprids.

5. Les parties A un diffdrend auront acc~s A tous les renseignements pertinents qui auront W
communiques I un groupe d'experts techniques, sauf s'ils sont de nature confidentielle. Les
renseignements confidentiels communiques A un groupe d'experts techniques ne seront pas divulguds
sans l'autorisation formelle du gouvernement, de l'organisation ou de la personne qui les aura fournis.
Dans les cas oti ces renseignements seront demand~s A un groupe d'experts techniques, mais o6 leur
divulgation par celui-ci ne sera pas autorisde, il en sera remis un rdsum6 non confidentiel par le
gouvernement, l'organisation ou la personne qui les aura foumis.

6. Le groupe d'experts techniques soumettra un projet de rapport aux Membres concernds en
vue de recueillir leurs observations et d'en tenir compte, selon qu'il sera approprid, darns le rapport
final, qui sera Egalement communiqud aux Membres concernis lorsqu'il sera soumis au groupe special.
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ANNEXE 3

CODE DE PRATIQUE POUR L'ELABORATION, L'ADOPTION ET
L'APPLICATION DES NORMES

Dispositions gdntrales

A. Aux fins du present code, les d6finitions de l'Annexe 1 du present accord sont d'application.

B. Le present code est ouvert I I'acceptation de tout organisme I activite normative du ressort
territorial d'un Membre de I'OMC, qu'il s'agisse d'une institution du gouvernement central, d'une
institution publique locale ou d'un organisme non gouvernemental; de tout organisme A activite normative
regional gouvernemental dont un ou plusieurs membres sont Membres de 'OMC; et de tout organisme
A activite normative r6gional non gouvernemental dont un ou plusieurs membres sont situes sur le
territoire d'un Membre de I'OMC (denommds collectivement ou individuellement dans le present code
"organismes k activitd normative*).

C. Les organismes A activite normative qui auront accepte ou dnonce le present code en adresseront
notification au Centre d'information ISO/CEI A Gen~ve. La notification indiquera le nom et I'adresse
de l'organisme concerne, ainsi que le champ de ses activites normatives actuelles et prevues. Elle
pourra Wre adress6e soit directement au Centre d'information ISO/CEI, soit par l'interm6diaire de
l'organisme national membre de l'ISO/CEI, ou, de preference, de l'organisme national competent membre
de I'ISONET ou de l'institution internationale competente affiliee 4 i'ISONET, selon qu'il sera approprid.

DISPOSITIONS DE FOND

D. Pour ce qui concerne les normes, l'organisme A activit6 normative accordera aux produits
originaires du territoire de tout autre Membre de I'OMC un traitement non moins favorable que celui
qui est accorde aux produits similaires d'origine nationale et aux produits similaires originaires de tout
autre pays.

E. L'organisme 4 activitd normative fera en sorte que 1'e1aboration, l'adoption ou i'application
des normes n'aient ni pour objet ni pour effet de creer des obstacles non necessaires au commerce
international.

F. Dans les cas oil des normes internationales existent ou sont sur le point d'etre mises en forme
finale, l'organisme A activite normative utilisera ces normes ou leurs elements pertinents comme base
des normes qu'il elabore, sauf lorsque ces normes internationales ou ces elements seront inefficaces
ou inappropries, par exemple en raison d'un niveau de protection insuffisant, de facteurs climatiques
ou geographiques fondamentaux ou de problmes technologiques fondamentaux.

G. En vue d'harmoniser le plus largement possible les normes, l'organisme A activite normative
participera pleinement et de mani~re appropride, dans les limites de ses ressources, A l'elaboration,
par les organismes internationaux A activitd normative competents, de normes internationales concernant
la matikre pour laquelle il a adopte, ou prevoit d'adopter, des normes. La participation des organismes
A activite normative du ressort territorial d'un Membre A une activite normative internationae particuli~re
aura lieu, chaque fois que cela sera possible, par l'intermddiaire d'une delegation representant tous
les organismes A activitd normative du territoire qui ont adopte, ou prevoient d'adopter, des normes
concernant la mati~re visee par l'activite normative internationale.
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H. L'organisme A activitd normative du ressort territorial d'un Membre fera tous ses efforts pour
dviter qu'il y ait duplication ou chevauchement des travaux d'autres organismes activitd normative
du territoire national ou des travaux des organismes internationaux ou r~gionaux A activitt normative
compotents. Ces organismes feront aussi tous leurs efforts pour arriver A un consensus national au
sujet des normes qu'ils dlaborent. De meme, l'organisme r6gional A activitd normative fera tous ses
efforts pour dviter qu'il y ait duplication ou chevauchement des travaux des organismes internationaux
A activitd normative compdtents.

I. Dans tous les cas oi cela sera approprid, l'organisme a activitd normative d~finira les normes
basdes sur les prescriptions relatives au produit en fonction des propridtes d'emploi du produit plutOt
que de sa conception ou de ses caractdristiques descriptives.

J. Au moins tous les six mois, P'organisme 4 activit6 normative fera paraitre un programme de
travail indiquant ses nor et adresse, les normes qu'il est en train d'dlaborer et celles qu'il a adoptdes
dans la pdriode prdc6dente. Une norme est en cours d'dlaboration depuis le moment oia la decision
est prise de la mettre au point jusqu'A celui oil elle est adoptde. Les titres de projets de normes
sp6cifiques seront communiqus sur demande en franqais, en anglais ou en espagnol. Un avis annonqant
l'existence du programme de travail sera publ id dans une publication nationale ou, selon le cas, regional e
concernant les activitds de normalisation.

Le programme de travail indiquera pour chaque norme, conformement aux rfgles del 'ISONET,
la classification pertinente de ia mati~re visde, le stade d'dlaboration de la norme et les r~fdrences des
normes internationales dventuellement utilis(es comme base de cette norme. Au plus tard lors de la
publication de son programme de travail, l'organisme A activitd normative en notifiera i'existence au
Centre d'information ISO/CEI A Genbve.

La notification indiquera le nor et i'adresse de l'organisme activitd normative, ainsi que
le nora et le numdro de la publication dans laquelle le programme de travail est publid, la pdriode A
laquelle le programme de travail s'applique et son prix (si elle n'est pas gratuite) et pr~cisera comment
et oi elle peut 6tre obtenue. La notification pourra etre adressde directement au Centre d'information
ISO/CEIou, depr~fdrence, par l'interm~liairede l'organisme national competent membre de l'ISONET
ou de l'organisme international competent affilid A I'ISONET, selon qu'il sera approprid.

K. L'organisme national membre de l'ISO/CEI fera tous ses efforts pour devenir membre de
i'ISONET ou pour ddsigner un autre organisme pour en devenir membre, ainsi que pour obtenir le
statut de membre le plus Elev possible pour lui ou pour cet autre organisme. Les autres organismes
A activitd normative feront tous leurs efforts pour s'associer avec l'organisme membre de I'ISONET.

L. Avant d'adopter une norme, l'organisme A activitd normative m~nagera une pdriode de 6Ojours
au moins aux parties intdressdes du ressort territorial d'un Membre de I'OMC pour prsenter leurs
observations au sujet du projet de norme. Cette pdriode pourra toutefois 6tre raccourcie au cas o i
des problbmes urgents de sdcuritd, de santd ou de protection de l'environnement se posent ou menacent
de se poser. Au plus tard lors de l'ouverture de la pdriode prdvue pour la presentation des observations,
l'organisme A activitd normative fera paraitre un avis annongant la durde de cette pdriode dans la
publication visde au paragraphe J. Cette notification indiquera, dans la mesure oil cela sera ralisable,
si le projet de norme s'&carte des normes internationales pertinentes.

M. A ia demande de toute partie intdress e du ressort territorial d'un Membre de I'OMC, l'organisme
k activitd normative lui fournira dans les moindres ddlais, ou prendra des dispositions pour lui fournir
dans les moindres ddlais, le texte d'un projet de norme qu'il aura soumis pour observations. Toute
redevance perque pour ce service, abstraction faite des frais r6els d'expdition, sera la meme pour
les parties Etrang~res et pour les parties nationales.
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N. L'organisme A activitd normative tiendra compte, dans la suite de I'dlaboration de la norme,
des observations reques pendant la pdriode prdvue I cette fin. Si demande en est faite, il sera rdpondu
aussi rapidement que possible aux observations regues par l'interm6diaire des organismes h activit6
normative qui ont acceptd le present code. La rdponse comprendra une explication des raisons pour
lesquelles il est n~cessaire de s'6carter des normes internationales pertinentes.

0. Une fois adopt~e, la norme sera publide dans les moindres d6lais.

P. A la demande de toute partie intfress~e du ressort territorial d'un Membre de I'OMC, l'organisme
I activitd normative lui fournira dans les moindres d~lais, ou prendra des dispositions pour lui fournir
dans les moindres d~lais, copie de son programme de travail le plus r~cent ou du texte d'une norme
qu'il a elabor~e. Toute redevance perque pour ce service, abstraction faite des frais r~els d'expdition,
sera la meme pour les parties 6trangbres et pour les parties nationales.

Q. L'organisme A activitd normative examinera avec comprEhension les reprEsentations au sujet
du fonctionnement du prEsent code qui dmaneront d'organismes A activitd normative ayant acceptd le
prEsent code et m6nagera des possibilitds addquates de consultation. II fera un effort objectif pour
donner suite I toutes plaintes.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE OBSTACULOS TtCNICOS AL COMERCIO

Los Miembros,

Habida cuenta de la Ronda Uruguay de Negociaciones Comerciales Multilaterales;

Deseando promover la realizaci6n de los objetivos del GATT de 1994;

Reconociendo la importancia de ia contribuci6n que las normas internacionales y los sistemas
internacionales de evaluaci6n de la conformidad pueden hacer a ese respecto al aumentar la eficacia
de la producci6n y facilitar el comercio internacional;

Deseando, por consiguiente, alentar la elaboraci6n de normas internacionales y de sistemas
internacionales de evaluacidn de la conformidad;

Deseando, sin embargo, asegurar que los reglamentos tdcnicos y normas, incluidos los requisitos
de envase y embalaje, marcado y etiquetado, y los procedimientos de evaluacidn de la conformidad
con los reglamentos t6cnicos y las normas, no creen obstAculos innecesarios al comercio internacional;

Reconociendo que no debe impedirse a ningdn pals que adopte las medidas necesarias para
asegurar la calidad de sus exportaciones, o para la protecci6n de la salud y la vida de las personas
y de los animales o la preservaci6n de los vegetales, para la protecci6n del medio ambiente, o para
la prevenci6n de prActicas que puedan inducir a error, alos niveles que considere apropiados, a cond ici6n
de que no las aplique en forma tal que constituyan un medio de discriminaci6n arbitrario o injustificado
entre los parses en que prevalezcan las mismas condiciones, o una restricci6n encubierta del comercio
internacional, y de que en lo demds sean conformes a las disposiciones del presente Acuerdo;

Reconociendo que no debe impedirse a ningtin pars que adopte las medidas necesarias para
la protecci6n de sus intereses esenciales en materia de seguridad;

Reconociendo la contribuci6n que la normalizaci6n internacional puede hacer a la transferencia
de tecnologfa de los pafses desarrollados hacia los parses en desarrollo;

Reconociendo que los pafses en desarrollo pueden encontrar dificultades especiales en la
elaboraci6n y la aplicaci6n de reglamentos t~cnicos y de normas, asf como de procedimientos de
evaluaci6n de la conformidad con los reglamentos t~cnicos y las normas, y deseando ayudar a esos
parses en los esfuerzos que realicen en esta esfera;

Convienen en lo siguiente:

Art(culo I

Disposiciones generales

1.1 Los tdrminos generales relativos a normalizacidn y procedimientos de evaluacidn de ]a
conformidad tendrdn generalmente el sentido que les dan las definiciones adoptadas dentro del sistema
de las Naciones Unidas y por las instituciones internacionales con actividades de normal izaci6n, teniendo
en cuenta su contexto y el objeto y fin del presente Acuerdo.

1.2 Sin embargo, a los efectos del presente Acuerdo el sentido de los tdrminos definidos en el

Anexo I serg el que allf se precisa.
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1.3 Todos los productos, comprendidos los industriales y los agropecuarios, quedardn sometidos
a las disposiciones del presente Acuerdo.

1.4 Las especificaciones de compra establecidas por instituciones gubernamentales para las
necesidades de producci6n o de consumo de instituciones gubernamentales no estarin sometidas a las
disposiciones del presente Acuerdo, sino que se regirdn por el Acuerdo sobre Contrataci6n Pdiblica,
en funci6n del alcance de dste.

1.5 Las disposiciones del presente Acuerdo no son aplicables alas medidas sanitarias y fitosanitarias
definidas en el Anexo A del Acuerdo sobre ia Aplicaci6n de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias.

1.6 Se considerard que todas las referencias hechas en el presente Acuerdo a los reglamentos t6cnicos,
alas normas y a los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad se aplican igualmente a cualquier
enmienda a los mismos, asf como a cualquier adici6n a sus reglas o a la lista de los productos a que
se refieran, con excepci6n de las enmiendas y adiciones de poca importancia.

REGLAMENTOS TICNICOS Y NORMAS

Artfculo 2

Elaboraci6n, adopci6n y aplicaci6n de reglamentos tcnicos
por instituciones del gobierno central

Por lo que se refiere a las instituciones de su gobierno central:

2.1 Los Miembros se asegurardn de que, con respecto a los reglamentos tdcnicos, se dd a los
productos importados del territorio de cualquiera de los Miembros un trato no menos favorable que
el otorgado a productos similares de origen nacional y a productos similares originarios de cualquier
otro pafs.

2.2 Los Miembros se asegurardn de que no se elaboren, adopten o apliquen reglamentos tdcnicos
que tengan por objeto o efecto crear obstdculos innecesarios al comercio internacional. A tal fin, los
reglamentos tdcnicos no restringirnm el comercio m s de io necesario para alcanzar un objetivo legftimo,
teniendo en cuenta los riesgos que crearfa no alcanzarlo. Tales objetivos legftimos son, entre otros:
los imperativos de la seguridad nacional; ia prevencidn de prActicas que puedan inducir a error; la
protecci6n de la salud o seguridad humanas, de la vida o la salud animal o vegetal, odel medio ambiente.
Al evaluar esos riesgos, los elementos que es pertinente tomar en consideraci6n son, entre otros: la
informaci6n disponible cientffica y t.cnica, ]a tecnologfa de elaboraci6n conexa o los usos finales a
que se destinen los productos.

2.3 Los reglamentos tdcnicos no se mantendr/n si las circunstancias u objetivos que dieron lugar
a su adopci6n ya no existen o si las circunstancias u objetivos modificados pueden atenderse de una
manera menos restrictiva del comercio.

2.4 Cuando sean necesarios reglamentos tdcnicos y existan normas internacionales pertinentes o
sea inminente su formulacifn definitiva, los Miembros utilizar~n esas normas internacionales, o sus
elementos pertinentes, como base de sus reglanentos t6cnicos, salvo en el caso de que esas normas
internacionales o esos elementos pertinentes sean un medio ineficaz o inapropiado para el logro de
los objetivos legftimos perseguidos, por ejemplo a causa de factores climAticos o geogrificos
fundamentales o problemas tecnoldgicos fundamentales.

2.5 Todo Miembro que elabore, adopte o aplique un reglamento t~cnico que pueda tener un efecto
significativo en el comercio de otros Miembros explicarg, a petici6n de otro Miembro, la justificaci6n
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del mismo a tenor de las disposiciones de los prrafos 2 a 4 del presente artfculo. Siempre que un
reglamento tdcnico se elabore, adopte o apliquepara alcanzar uno de los objetivos legftimos mencionados
expresamente en el pdrrafo 2, y estd en conformidad con las normas internacionales pertinentes, se
presumird, a reserva de impugnaci6n, que no crea un obstdculo innecesario al comercio internacional.

2.6 Con el fin de armonizar sus reglamentos tdcnicos en el mayor grado posible, los Miembros
participardn plenamente, dentro de los Ifmites de sus recursos, en la elaboraci6n, por las instituciones
internacionales competentes con actividades de normalizaci6n, de normas internacionales referentes
a los productos para los que hayan adoptado, o prevean adoptar, reglamentos tdcnicos.

2.7 Los Miembros considerar~n favorablemente ia posibilidad de aceptar como equivalentes
reglamentos tdcnicos de otros Miembros aun cuando difieran de los suyos, siempre que tengan la
conviccidn de que esos reglamentos cumplen adecuadamente los objetivos de sus propios reglamentos.

2.8 En todos los casos en que sea procedente, los reglamentos tdcnicos basados en prescripciones
para los productos serin definidos por los Miembros en funci6n de las propiedades de uso y empleo
de los productos m~s bien que en funcidn de su disefio o de sus caracterfsticas descriptivas.

2.9 En todos los casos en que no exista una norma internacional pertinente o en que el contenido
tAcnico de un reglamento t~cnico en proyecto no est6 en conformidad con el contenido t6cnico de las
normas internacionales pertinentes, y siempre que dicho reglamento t6cnico pueda tener un efecto
significativo en el comercio de otros Miembros, los Miembros:

2.9.1 anunciar~n mediante un aviso en una publicaci6n, en una etapa convenientemente
temprana, de modo que pueda Ilegar a conocimiento de las partes interesadas de los
demis Miembros, que proyectan introducir un determinado reglamento t~cnico;

2.9.2 notificar n a los demis Miembros, por conducto de la Secretarfa, curles ser~n los
productos abarcados por el reglamento tdcnico en proyecto, indicando brevemente su
objetivo y raz6n de ser. Tales notificaciones se hardn en una etapa convenientemente
temprana, cuando puedan ain introducirse modificaciones y tenerse en cuenta las
observaciones que se formulen;

2.9.3 previa solicitud, facilitargn a los demos Miembros detalles sobre el reglamento tdcnico
en proyecto o el texto del mismo y sefialardn, siempre que sea posible, las partes que
en sustancia difieran de las normas internacionales pertinentes;

2.9.4 sin discriminaci6n alguna, prever~n un plazo prudencial para que los demAs Miembros
puedan formular observaciones por escrito, mantendrdn conversaciones sobre esas
observaciones si asf se les solicita, y tomarAn en cuenta dichas observaciones escritas
y los resultados de dichas conversaciones.

2.10 Sin pejuicio de lo dispuesto en la introducci6n del pkrafo 9, si a algdin Miembro se le planteasen
o amenazaran plantedrsele problemas urgentes de seguridad, sanidad, proteccidn del medio ambiente
o seguridad nacional, dicho Miembro podrd omitir los tr~Anites enumerados en el pirrafo 9 segdin
considere necesario, a condici6n de que al adoptar el reglamento tdcnico cumpla con lo siguiente:

2.10.1 notificar inmediatamente a los demos Miembros, por conducto de la Secretarfa, el
reglamento t~cnico y los productos de que se trate, indicando brevemente el objetivo
y la raz6n de ser del reglamento tdcnico, asf como la naturaleza de los problemas
urgentes;

2.10.2 previa solicitud, facilitar a los demls Miembros el texto del reglamento t~cnico;
Vol. 1868, 1-31874
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2.10.3 dar sin discriminacidn a los demis Miembros la posibilidad de formular observaciones
por escrito, mantener conversaciones sobre ellas si asf se le solicita, y tomar en cuenta
estas observaciones escritas y los resultados de dichas conversaciones.

2.11 Los Miembros se asegurar~n de que todos los reglamentos t~cnicos que hayan sido adoptados
se publiquen prontamente o se pongan de otra manera a disposici6n de las partes interesadas de los
demis Miembros para que dstas puedan conocer su contenido.

2.12 Salvo en las circunstancias urgentes mencionadas en el pdrrafo 10, los Miembros prever~n
un plazo prudencial entre la publicacidn de los reglamentos tdcnicos y su entrada en vigor, con el fin
de dar tiempo a los productores de los Miembros exportadores, y en especial de los pafses en desarrollo
Miembros, para adaptar sus productos o sus m&odos de producci6n a las prescripciones del Miernbro
importador.

Ardculo 3

Elaboraci6n, adopci6n y aplicaci6n de reglamentos t1cnicos por instituciones
pblicas locales y por instituciones no gubernamentales

En lo que se refiere a sus instituciones pdblicas locales y alas instituciones no gubernamentales
existentes en su territorio:

3.1 Los Miembros tomardn las medidas razonables que estdn a su alcance para lograr que dichas
instituciones cumplan las disposiciones del artfculo 2, a excepci6nde laobligacidn de notificar estipulada
en los apartados 9.2 y 10.1 del artfculo 2.

3.2 Los Miembros se asegurarn de que los reglamentos t~cnicos de los gobiernos locales del nivel
inmediatamente inferior al del gobierno central de los Miembros se notifiquen de conformidad con
las disposiciones de los apartados 9.2 y 10.1 del artfculo 2, quedando entendido que no se exigirA
notificar los reglamentos t6cnicos cuyo contenido tdcnico sea en sustancia el mismo que el de los
reglamentos t6cnicos ya notificados de instituciones del gobierno central del Miembro interesado.

3.3 Los Miembros podrin exigir que los contactos con otros Miembros, incluidas las notificaciones,
el suministro de informacidn, la formulaci6n de observaciones y la celebraci6n de discusiones objeto
de los pfrrafos 9 y 10 del artfculo 2, se realicen por conducto del gobierno central.

3.4 Los Miembros no adoptardn medidas que obliguen o alienten alas instituciones pdblicas locales
o a las instituciones no gubernamentales existentes en su territorio a actuar de manera incompatible
con las disposiciones del artfculo 2.

3.5 En virtud del presente Acuerdo, los Miembros son plenamente responsables de la observancia
de todas las disposiciones del artfculo 2. Los Miembros elaborardn y aplicardn medidas y mecanismos
positivos que favorezcan la observancia de las disposiciones del artfculo 2 por las instituciones que
no sean del gobierno central.

Articulo 4

Elaboraci6n, adopci6n y aplicaci6n de normas

4.1 Los Miembros se asegurarAn de que las instituciones de su gobierno central con actividades
de normalizaci6n acepten y cumplan el C6digo de Buena Conducta para la Elaboraci6n, Adopci6n y
Aplicaci6n de Normas (denominado en el presente Acuerdo "C6digo de Buena Conducta") que figura
en el Anexo 3 del presente Acuerdo. Tambidn tomardn las medidas razonables que estdn a su alcance
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para lograr que las instituciones pdblicas locales y las instituciones no gubernamentales con actividades
de normalizaci6n existentes en su territorio, asf como las instituciones regionales con actividades de
normalizaci6n de las que sean miembros ellos mismos o una o varias instituciones de su territorio,
acepten y cumplan el C6digo de Buena Conducta. Ademds, los Miembros no adoptarAn medidas que
tengan por efecto obligar o alentar directa o indirectamente a dichas instituciones con actividades de
normalizacidn a actuar de manera incompatible con el C6digo de Buena Conducta. Las obligaciones
de los Miembros con respecto al cumplimiento de las disposiciones del C6digo de Buena Conducta
por las instituciones con actividades de normalizaci6n se aplicar n con independencia de que una
instituci6n con actividades de normalizaci6n haya aceptado o no el C6digo de Buena Conducta.

4.2 Los Miembros reconocerin que las instituciones con actividades de normalizaci6n que hayan
aceptado y cumplan el C6digo de Buena Conducta cumplen los principios del presente Acuerdo.

CONFORMIDAD CON LOS REGLAMENTOS TiCNICOS Y LAS NORMAS

Arriculo 5

Procedimientos de evaluaci6n de la conformidad aplicados por
las instituciones del gobierno central

5.1 En los casos en que se exija una declaraci6n positiva de conformidad con los reglamentos tdcnicos
o las normas, los Miembros se asegurargn de que las instituciones de su gobierno central apliquen a
los productos originarios de los territorios de otros Miembros las disposiciones siguientes:

5.1.1 los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad se elaborarfn, adoptarAn y aplicarn
de manera que se conceda acceso a los proveedores de productos similares originarios
de los territorios de otros Miembros en condiciones no menos favorables que las
otorgadas a los proveedores de productos similares de origen nacional u originarios
de cualquier otro pats, en una situaci6n comparable; el acceso implicarg el derecho
de los proveedores a una evaluaci6n de la conformidad segdin las reglas del
procedimiento, incluida, cuando este procedimiento la prevea, la posibilidad de que
las actividades de evaluaci6n de la conformidad se realicen en el emplazamiento de
las instalaciones y de recibir la marca del sistema;

5.1.2 no se elaborardn, adoptardn o aplicardn procedimientos de evaluaci6n de la conformidad
que tengan por objeto o efecto crear obstdculos innecesarios al comercio internacional.
Ello significa, entre otras cosas, que los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad
no sergn mis estrictos ni se aplicardn de forma m s rigurosa de lo necesario para dar
al Miembro importador la debida seguridad de que los productos est~n en conformidad
con los reglamentos t~cnicos o las normas aplicables, habida cuenta de los riesgos que
provocarfa el hecho de que no estuvieran en conformidad con ellos.

5.2 Al aplicar las disposiciones del p&rafo 1, los Miembros se asegurardn de que:

5.2.1 los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad se inicien y ultimen con la mayor
rapidez posible y en un orden no menos favorable para los productos originarios de
los territorios de otros Miembros que para los productos nacionales similares;

5.2.2 se publique el perfodo normal de tramitaci6n de cada procedimiento de evaluaci6n de
la conformidad o se comunique al solicitante, previa petici6n, el perfodo de tramitaci6n
previsto; de que, cuando reciba una solicitud, la instituci6n competente examine
prontamente si la documentaci6n estA completa y comunique al solicitante todas las
deficiencias de manera precisa y completa; de que la instituci6n competente transmita
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a] solicitante lo antes posible los resultados de la evaluaci6n de una manera precisa
y completa, de modo que puedan tomarse medidas correctivas si fuera necesario; de
que, incluso cuando la solicitud presente deficiencias, la instituci6n competente siga
adelante con la evaluaci6n de la conformidad hasta donde sea viable, si asf lo pide el
solicitante; y de que, previa petici6n, se informe al solicitante de la fase en que se
encuentra el procedimiento, explicfndole los eventuales retrasos;

5.2.3 no se exija ms informaci6n de la necesaria para evaluar la conformidad y calcular
los derechos;

5.2.4 el cardcter confidencial de las informaciones referentes a los productos originarios de
los territorios de otros Miembros, que resulten de tales procedimientos de evauaci6n
de [a conformidad o hayan sido facilitadas con motivo de ellos, se respete de la misma
manera que en el caso de los productos nacionales y de manera que se protejan los
intereses comerciales legftimos;

5.2.5 los derechos que puedan imponerse por evaluar la conformidad de los productos
originarios de los territorios de otros Miembros sean equitativos en comparaci6n con
los que se percibirfan por evaluar la conformidad de productos similares de origen
nacional u originarios de cualquier otro pals, teniendo en cuenta los gastos de las
comunicaciones, el transporte y otros gastos derivados de las diferencias de
emplazamiento de las instalaciones del solicitante y las de ia instituci6n de evaluaci6n
de la conformidad;

5.2.6 el emplazamiento de las instalaciones utilizadas en los procedimientos de evaluaci6n
de la conformidad y los procedimientos de selecci6n de muestras no causen molestias
innecesarias a los solicitantes, o sus agentes;

5.2.7 cuando se modifiquen las especificaciones de un producto tras haberse declarado su
conformidad con los reglamentos t~cnicos o las normas aplicables, el procedimiento
de evaluaci6n de la conformidad del producto modificado se circunscriba a lo necesario
para determinar si existe la debida seguridad de que el producto sigue ajust~ndose a
los reglamentos tdcnicos o a las normas aplicables;

5.2.8 exista un procedimiento para examinar las reclamaciones relativas a funcionamiento
de un procedimiento de evaluaci6n de la conformidad y tomar medidas correctivas
cuando la reclamaci6n estd justificada.

5.3 Ninguna disposici6n de los pfrrafos 1 y 2 impedird a los Miembros la real izaci6n en su territorio
de controles razonables por muestreo.

5.4 En los casos en que se exija una declaraci6n positiva de que los productos estAn en conformidad
con los reglamentos tdcnicos o las normas, y existan o estdn a punto de publicarse orientaciones o
recomendaciones pertinentes de instituciones internacionales con actividades de normalizaci6n, los
Miembros se asegurardn de que las instituciones del gobierno central utilicen esas orientaciones o
recomendaciones, o las partes pertinentes de ellas, como base de sus procedimientos de evaluaci6n
de la conformidad, excepto en el caso de que, segdn debe explicarse debidamente previa petici6n, esas
orientaciones o recomendaciones o las partes pertinentes de ellas no resulten apropiadas para los
Miembros interesados por razones tales como imperativos de seguridad naciona, la prevenci6n de
pricticas que puedan inducir a error, protecci6n de la salud o seguridad humanas, de la vida o salud
animal o vegetal o del medio ambiente, factores climAticos u otros factores geogr~ficos fundamentales
o problemas tecnol6gicos o de infraestructura fundamentales.

Vol. 1868, 1-31874

169



United Nations - Treaty Series - Nations Unies - Recueil des Trait~s

5.5 Con el fin de armonizar sus procedimientos de evaluaci6n de la conformidad en el mayor grado
posible, los Miembros participardn plenamente, dentro de los 1 fmites de sus recursos, en ia elaboracidn
por las instituciones internacionales competentes con actividades de normalizaci6n de orientaciones
o recomendaciones referentes a los procedimientos de evaluacidn de la conformidad.

5.6 En todos los casos en que no exista una orientaci6n o recomendaci6n pertinente de una instituci6n
internacional con actividades de normalizaci6n o en que el contenido t6cnico de un procedimiento de
evaluaci6n de la conformidad en proyecto no estd en conformidad con las orientaciones o
recomendaciones pertinentes de instituciones internacionales con actividades de normalizaci6n, y siempre
que el procedimiento de evaluaci6n de la conformidad pueda tener un efecto significativo en el comercio
de otros Miembros, los Miembros:

5.6.1 anunciardn mediante un aviso en una publicaci6n, en una etapa convenientemente
temprana, de modo que pueda Ilegar a conocimiento de las partes interesadas de los
dends Miembros, que proyectan introducir un determinado procedimiento de evaluaci6n
de la conformidad;

5.6.2 notificardn a los demos Miembros, por conducto de la Secretarfa, cules sern los
productos abarcados por el procedimiento de evaluaci6n de la conformidad en proyecto,
indicando brevemente su objetivo y raz6n de ser. Tales notificaciones se hardn en
una etapa convenientemente temprana, cuando puedan ain introducirse modificaciones
y tenerse en cuenta las observaciones que se formulen;

5.6.3 previa solicitud, facilitardn a los dem s Miembros detalles sobre el procedimiento en
proyecto o el texto del mismo y sefialar n, siempre que sea posible, las partes que en
sustancia difieran de las orientaciones o recomendaciones pertinentes de instituciones
internacionales con actividades de normalizaci6n;

5.6.4 sin discriminaci6n alguna, preverin un plazo prudencial para que los demis Miembros
puedan formular observaciones por escrito, mantendrAn conversaciones sobre esas
observaciones si asf se les solicita y tomardn en cuenta dichas observaciones escritas
y los resultados de dichas conversaciones.

5.7 Sin perjuicio de lo dispuesto en la introducci6n del pArrafo 6, si a algtin Miembro se le planteasen
o amenazaran plantedrsele problemas urgentes de seguridad, sanidad, protecci6n del medio ambiente
o seguridad nacional, dicho Miembro podrd omitir los trAmites enumerados en el pArrafo 6 segin
considere necesario, a condicidn de que al adoptar el procedimiento cumpla con lo siguiente:

5.7.1 notificar inmediatamente a los demos Miembros, por conducto de la Secretarfa, el
procedimiento y los productos de que se trate, indicando brevemente el objetivo y la
raz6n de ser del procedimiento, asf como la naturaleza de los problemas urgentes;

5.7.2 previa solicitud, facilitar a los dems Miembros el texto de las reglas del procedimiento;

5.7.3 dar sin discriminaci6n a los demls Miembros la posibilidad de formular observaciones
por escrito, mantener conversaciones sobre esas observaciones si asf se le solicita y
tomar en cuenta dichas observaciones escritas y los resultados de dichas conversaciones.

5.8 Los Miembros se asegurarAn de que todos los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad
que se hayan adoptado se publiquen prontamente o se pongan de otra manera a disposici6n de las partes
interesadas de los demis Miembros para que dstas puedan conocer su contenido.

5.9 Salvo en las circunstancias urgentes mencionadas en el pdrrafo 7, los Miembros preverdn un

plazo prudencial entre la publicaci6n de las prescripciones relativas a los procedimientos de evaluaci6n
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de la conformidad y su entrada en vigor, con el fin de dar tiempo a los productores de los Miembros
exportadores, y en especial de los pafses en desarrollo Miembros, para adaptar sus productos o sus
mntodos de produccidn a las prescripciones del Miembro importador.

Artculo 6

Reconocimiento de la evaluaci6n de la conformidad por
las instituciones del gobierno central

Por lo que se refiere a las instituciones de su gobierno central:

6.1 Sin perjuicio de lo dispuesto en los pArrafos 3 y 4, los Miembros se asegurardn de que, cada
vez que sea posible, se acepten los resultados de los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad
de los demrs Miembros, aun cuando esos procedimientos difieran de los suyos, siempre que tengan
el convencimiento de que se trata de procedimientos que ofrecen un grado de conformidad con los
reglamentos tdcnicos o normas pertinentes equivalente al de sus propios procedimientos. Se reconoce
que podrd ser necesario proceder previamente a consultas para llegar a un entendimiento mutuamente
satisfactorio por lo que respecta, en particular, a:

6.1.1 Ia competencia tdcnica suficiente y continuada de las instituciones pertinentes de
evaluaci6n de la conformidad del Miembro exportador, con el fin de que pueda confiarse
en la sostenida fiabilidad de los resultados de su evaluaci6n de la conformidad; a este
respecto, se tendrd en cuenta como exponente de una competencia tdcnica suficiente
el hecho de que se haya verificado, por ejemplo mediante acreditaci6n, que esas
instituciones se atienen a las orientaciones o recomendaciones pertinentes de instituciones
internacionales con actividades de normalizaci6n;

6.1.2 la limitaci6n de la aceptaci6n de los resultados de la evaluaci6n de la conformidad a
los obtenidos por las instituciones designadas del Miembro exportador.

6.2 Los Miembros se asegurarAn de que sus procedimientos de evaluacidn de la conformidad
permitan, en la medida de lo posible, la aplicaci6n de las disposiciones del p~rrafo 1.

6.3 Se insta a los Miembros a que acepten, a petici6n de otros Miembros, entablar negociaciones
encaminadas a la conclusi6n de acuerdos de mutuo reconocimiento de los resultados de sus respectivos
procedimientos de evaluaci6n de la conformidad. Los Miembros podr~n exigir que esos acuerdos
cumplan los criterios enunciados en el p~rrafo 1 y sean mutuamente satisfactorios desde el punto de
vista de las posibilidades que entrafien de facilitar el comercio de los productos de que se trate.

6.4 Se insta a los Miembros a que autoricen la participaci6n de las instituciones de evaluaci6n de
la conformidad ubicadas en los territorios de otros Miembros en sus procedimientos de evaluaci6n
de la conformidad en condiciones no menos favorables que las otorgadas a las instituciones ubicadas
en su territorio o en el de cualquier otro pals.
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Artfculo 7

Procedimientos de evaluaci6n de ia conformidad aplicados
por las instituciones pablicas locales

Por lo que se refiere a las instituciones pfiblicas locales existentes en su territorio:

7.1 Los Miembros tomardn las medidas razonables que estdn a su alcance para lograr que dichas
instituciones cumplan las disposiciones de los artfculos 5 y 6, a excepci6n de la obligaci6n de notificar
estipulada en los apartados 6.2 y 7.1 del artfculo 5.

7.2 Los Miembros se asegurardn de que los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad aplicados
por los gobiernos locales del nivel inmediatamente inferior al del gobierno central de los Miembros
se notifiquen de conformidad con las disposiciones de los apartados 6.2 y 7.1 del artfculo 5, quedando
entendido que no se exigird notificar los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad cuyo contenido
t~cnico sea en sustancia el mismo que el de los procedimientos ya notificados de evaluaci6n de la
conformidad por las instituciones del gobierno central de los Miembros interesados.

7.3 Los Miembros podrgn exigir que los contactos con otros Miembros, incluidas las notificaciones,
el suministro de informaci6n, la formulaci6n de observaciones y la celebraci6n de conversaciones objeto
de los plrrafos 6 y 7 del artfculo 5, se realicen por conducto del gobierno central.

7.4 Los Miembros no adoptardn medidas que obliguen o alienten alas instituciones pdiblicas locales
existentes en sus territorios a actuar de manera incompatible con las disposiciones de los artfculos 5
y 6.

7.5 En virtud del presente Acuerdo, los Miembros son plenamente responsables de la observancia
de todas las disposiciones de los artfculos 5 y 6. Los Miembros elaborar~n y aplicarAn medidas y
mecanismos positivos que favorezcan la observancia de las disposiciones de los artfculos 5 y 6 por
las instituciones que no sean del gobiemo central.

Articulo 8

Procedimientos de evaluaci6n de la conformidad aplicados
por las instituciones no gubernamentales

8.1 Los Miembros tomardn las medidas razonables que estdn a su alcance para asegurarse de que
las instituciones no gubernamentales existentes en su territorio que apliquen procedimientos de evaluaci6n
de la conformidad cumplan las disposiciones de los artfculos 5 y 6, a excepci6n de la obligaci6n de
notificar los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad en proyecto. Ademds, los Miembros
no adoptar~n medidas que tengan po efecto obliigar o alentar directa o indirectamente a esas instituciones
a actuar de manera incompatible con las disposiciones de los artfculos 5 y 6.

8.2 Los Miembros se asegurardn de que las instituciones de su gobierno central s6lo se atengan
a los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad aplicados por instituciones no gubernamentales
si dstas cumplen las disposiciones de los artfculos 5 y 6, a excepci6n de la obligaci6n de notificar los
procedimientos de evaluaci6n de la conformidad en proyecto.
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Artculo 9

Sistemas internacionales y regionales

9.1 Cuando se exija una declaraci6n positiva de conformidad con un reglamento t~cnico o una norma.
los Miembros elaborarAn y adoptargn, siempre que sea posible, sistemas internacionales de evaluaci6n
de la conformidad y se harAn miembros de esos sistemas o participarAn en ellos.

9.2 Los Miembros tomardn las medidas razonables que est6n a su alcance para lograr que los
sistemas internacionales y regionales de evaluaci6n de la conformidad de los que las instituciones
competentes de su territorio sean miembros o participantes cumplan las disposiciones de los artfculos 5
y 6. Ademas, los Miembros no adoptargn medidas que tengan por efecto obligar o alentar directa
o indirectamente a esos sistemas a actuar de manera incompatible con alguna de las disposiciones de
los artfculos 5 y 6.

9.3 Los Miembros se asegurardn de que las instituciones de su gobierno central s6lo se atengar.
a los sistemas internacionales o regionales de evaluaci6n de la conformidad en la medida en que dstos
cumplan las disposiciones de los artfculos 5 y 6, segtin proceda.

INFORMACI6N Y ASISTENCIA

Artfculo 10

Informaci6n sobre los reglamentos rtcnicos, las norinas y los
procedimientos de evaluaci6n de la conformidad

10.1 Cada Miembro se asegurarg de que exista un servicio que pueda responder a todas las peticiones
razonables de informaci6n formuladas por otros Miembros y por partes interesadas de los demds
Miembros y facilitar los documentos pertinentes referentes a:

10.1.1 los reglamentos tdcnicos que hayan adoptado o proyecten adoptar dentro de su territorio
las instituciones del gobierno central, las instituciones piiblicas locales, las instituciones
no gubernamentales legalmente habilitadas para hacer aplicar un reglamento tdcnico
o las instituciones regionales con actividades de normalizaci6n de las que aquellas
instituciones sean miembros o participantes;

10.1.2 las normas que hayan adoptado o proyecten adoptar dentro de su territorio las
instituciones del gobierno central, las instituciones ptiblicas locales o las instituciones
regionales con actividades de normalizacidn de las que aquellas instituciones sean
miembros o participantes;

10.1.3 los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad existentes o en proyecto que sean
aplicados dentro de su territorio por instituciones del gobierno central, instituciones
pdblicas locales o instituciones no gubernamentales legalmente habilitadas para hacer
aplicar un reglamento t6cnico, o por instituciones regionales de las que aquellas
instituciones sean miembros o participantes;

10.1.4 la ondici6n de integrante o participante del Miembro, o de las instituciones del gobierno
central o las instituciones ptiblicas locales competentes dentro de su territorio, en
instituciones internacionales y regionales con actividades de normalizacidn y en sistemas
de evaluaci6n de ia conformidad, asf como en acuerdos bilaterales y multilaterales dentro
del alcance del presente Acuerdo; dicho servicio tambidn habrg de poder facilitar la
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informaci6n que razonablemente pueda esperarse sobre las disposiciones de esos sistemas
y acuerdos;

10.1.5 los lugares donde se encuentren los avisos publicados de conformidad con el presente
Acuerdo, o la indicaci6n de d6nde se pueden obtener esas informaciones; y

10.1.6 los lugares donde se encuentren los servicios a que se refiere el pdrrafo 3.

10.2 No obstante, si por razones jurfdicas o administrativas un Miembro establece ms de un servicio
de informaci6n, ese Miembro suministrard a los dems Miembros informacifn completa y precisa sobre
la esfera de competencia asignada a cada uno de esos servicios. Ademds, ese Miembro velarA por
que toda petici6n dirigida por error a un servicio se transmita prontamente al servicio que corresponda.

10.3 Cada Miembro tomard las medidas razonables que estdn a su alcance para asegurarse de que
existan uno o varios servicios que puedan responder a todas las peticiones razonables de informaci6n
formuladas por otros Miembros y por partes interesadas de los demds Miembros asf como facilitar
o indicar d6nde pueden obtenerse los documentos pertinentes referentes a:

10.3.1 las normas que hayan adoptado o proyecten adoptar dentro de su territorio las
instituciones no gubernamentales con actividades de normalizaci6n o las instituciones
regionales con actividades de normalizaci6n de las que aquellas instituciones sean
miembros o participantes; y

10.3.2 los procedimientos de evaluaci6n de la conformidad existentes o en proyecto que sean
aplicados dentro de su territorio por instituciones no gubernamentales, o por instituciones
regionales de las que aquellas instituciones sean miembros o participantes;

10.3.3 la condici6n de integrante o participante de las instituciones no gubernamentales
pertinentes dentro de su territorio en instituciones internacionales y regionales con
actividades de normalizaci6n y en sistemas de evaluacidn de la conformidad, as( como
en acuerdos bilaterales y multilaterales dentro del alcance del presente Acuerdo; dichos
servicios tambidn habrAn de poder facilitar la informaci6n que razonablemente pueda
esperarse sobre las disposiciones de esos sistemas y acuerdos.

10.4 Los Miembros tomardn las medidas razonables que estdn a su alcance para asegurarse de que,
cuando otros Miembros o partes interesadas de otros Miembros pidan ejemplares de documentos con
arreglo a las disposiciones del presente Acuerdo, se faciliten esos ejemplares a un precio equitativo
(cuando no sean gratuitos) que, aparte del costo real de su envfo, serd el mismo para los nacionales'
del Miembro interesado o de cualquier otro Miembro.

10.5 A petici6n de otros Miembros, los pafses desarrollados Miembros facilitardn traducciones,
en espafiol, francds o ingles, de los documentos a que se refiera una notificaci6n concreta, o de restimenes
de ellos cuando se trate de documentos de gran extensi6n.

10.6 Cuando ia Secretarfa reciba notificaciones con arreglo alas disposiciones del presente Acuerdo,
dard traslado de las notificaciones a todos los Miembros y a las instituciones internacionales con
actividades de normalizaci6n o de evaluaci6n de la conformidad interesadas, y sefialarl a ia atenci6n
de los pafses en desarrollo Miembros cualquier notificaci6n relativa a productos que ofrezcan un interns
particular para ellos.

'Por "nacionales" se entiende a tal efecto, en el caso de un territorio aduanero distinto Miembro de la OMC, las personas
ffsicas ojuridicas que tengan domicilio o un establecimiento industrial o comercial, real y efectivo, en ese territorio aduancro.
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10.7 En cada caso en que un Miembro Ilegue con aigdn otro pals o parses a un acuerdo acerca de
cuestiones relacionadas con reglamentos t~cnicos, normas o procedimientos de evaluaci6n de la
conformidad que puedan tener un efecto significativo en el comercio, por to menos uno de los Miembros
parte en el acuerdo notificard por conducto de la Secretarfa a los demds Miembros los productos
abarcados por el acuerdo y acompaiiarA a esa notificaci6n una breve descripci6n de dste. Se insta a
los Miembros de que se trate a que entablen consultas con otros Miembros, previa petici6n, para concluir
acuerdos similares o prever su participaci6n en esos acuerdos.

10.8 Ninguna disposici6n del presente Acuerdo se interpretard en el sentido de imponer:

10.8.1 la publicaci6n de textos en un idioma distinto del idioma del Miembro;

10.8.2 la comunicacidn de detalles o del texto de proyectos en un idioma distinto del idioma
del Miembro, excepto en el caso previsto en el p rrafo 5; o

10.8.3 la comunicaci6n por los Miembros de cualquier informaci6n cuya divulgaci6n consideren
contraria a los intereses esenciales de su seguridad.

10.9 Las notificaciones dirigidas a la Secretarfa se hardn en espafiol, francds o ingles.

10.10 Los Miembros designarin un solo organismo del gobierno central que serd el responsable de
la aplicaci6n a nivel nacional de las disposiciones relativas a los procedimientos de notificaci6n que
se establecen en el presente Acuerdo, a excepci6n de las contenidas en el Anexo 3.

10.11 No obstante, si por razones jurfdicas o administrativas la responsabilidad en materia de
procedimientos de notificaci6n est, dividida entre dos o mAs autoridades del gobierno central, el Miembro
de que se trate suministrarA a los otros Miembros informaci6n completa y precisa sobre la esfera de
competencia de cada una de esas autoridades.

Artfculo 11

Asistencia tcnica a los demds Miembros

11.1 De recibir una petici6n a tal efecto, los Miembros asesorardn a los demrs Miembros, en particular
a los pafses en desarrolto Miembros, sobre la elaboraci6n de reglamentos tdcnicos.

11.2 De recibir una petici6n a tal efecto, los Miembros asesorarAn a los demAs Miembros, en particular
a los parses en desarrollo Miembros, y les prestarln asistencia tdcnica segdn las modalidades y en las
condiciones que se decidan de comtin acuerdo, en to referente a la creaci6n de instituciones nacionales
con actividades de normalizacidn y su participaci6n en la labor de las instituciones internacionales con
actividades de normalizaci6n. Asimismo, alentarn a sus instituciones nacionales con actividades de
normalizaci6n a hacer to mismo.

11.3 De recibir una petici6n a tal efecto, los Miembros tomardn las medidas razonables que estdn
a su alcance para que las instituciones de reglamentaci6n existentes en su territorio asesoren a los demds
Miembros, en particular a los parses en desarrollo Miembros, y les prestardn asistencia tdcnica segdn
las modalidades y en las condiciones que se decidan de comdn acuerdo, en to referente a:

11.3.1 la creaci6n de instituciones de reglamentacidn, o de instituciones de evaluacidn de la
conformidad con los reglamentos t~cnicos, y

11.3.2 los m~todos que mejor permitan cumplir con sus reglamentos tdcnicos.
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11.4 De recibir una petici6n a tal efecto, los Miembros tomardn las medidas razonables que est~n
a su alcance para que se preste asesoramiento a los demos Miembros, en particular a los parses en
desarrollo Miembros, y les prestar~n asistencia t6cnica, segdin las modalidades y en las condiciones
que se decidan de comtin acuerdo, en lo referente a la creaci6n de instituciones de evaluaci6n de la
conformidad con las normas adoptadas en el territorio del Miembro peticionario.

11.5 De recibir una petici6n a tal efecto, los Miembros asesorarAn a los demos Miembros, en particular
a los pafses en desarrollo Miembros, y les prestardn asistencia tdcnica, segdin las modalidades y en
las condiciones que se decidan de comdn acuerdo, en lo referente a las medidas que sus productores
tengan que adoptar si quieren tener acceso a los sistemas de evaluacidn de la conformidad aplicados
por instituciones gubernamentales o no gubernamentales existentes en el territorio del Miembro al que
se dirija la petici6n.

11.6 De recibir una petici6n a tal efecto, los Miembros que sean miembros o participantes en sistemas
internacionales o regionales de evaluaci6n de la conformidad asesorardn a los demAs Miembros, en
particular a los pafses en desarrollo Miembros, y les prestardn asistencia tdcnica, segdn las modalidades
y en las condiciones que se decidan de comtdn acuerdo, en lo referente a la creaci6n de las instituciones
y del marco jurfdico que les permitan cumplir las obligaciones dimanantes de la condici6n de miembro
o de participante en esos sistemas.

11.7 De recibir una petici6n a tal efecto, los Miembros alentargn a las instituciones existentes en
su territorio, que sean miembros o participantes en sistemas internacionales o regionales de evaluaci6n
de la conformidad, a asesorar a los demAs Miembros, en particular a los parses en desarrollo Miembros,
y deberin examinar sus peticiones de asistencia t~cnica en Io referente a la creaci6n de los medios
institucionales que permitan alas instituciones competentes existentes en su territorio el cumplimiento
de las obligaciones dimanantes de la condici6n de miembro o de participante en esos sistemas.

11.8 Al prestar asesoramiento y asistencia t~cnica a otros Miembros, segdn Io estipulado en los
pgrrafos 1 a 7, los Miembros conceder~n prioridad a las necesidades de los parses menos adelantados
Miembros.

Articulo 12

Trato especial y diferenciado para los palses en desarrollo Miembros

12.1 Los Miembros otorgardn a los parses en desarrollo Miembros del presente Acuerdo un trato
diferenciado y m~s favorable, tanto en virtud de las disposiciones siguientes como de las demds
disposiciones pertinentes contenidas en otros articulos del presente Acuerdo.

12.2 Los Miembros prestar~n especial atenci6n alas disposiciones del presente Acuerdo que afecten
a los derechos y obligaciones de los pafses en desarrollo Miembros y tendr.n en cuenta las necesidades
especiales de dstos en materia de desarrollo, finanzas y comercio al aplicar el presente Acuerdo, tanto
en el piano nacional como en la aplicaci6n de las disposiciones institucionales en 61 previstas.

12.3 Los Miembros, cuando preparen o apliquen reglamentos tdcnicos, normas y procedimientos
para ia evaluaci6n de la conformidad, tendrAn en cuenta las necesidades especiales que en materia de
desarrollo, finanzas y comercio tengan los parses en desarrollo Miembros, con el fin de asegurarse
de que dichos reglamentos tdcnicos, normas y procedimientos para la determinaci6n de la conformidad
no creen obstdculos innecesarios para las exportaciones de los pafses en desarrollo Miembros.

12.4 Los Miembros admiten que, aunque puedan existir normas, gufas o recomendaciones
internacionales, los parses en desarrollo Miembros, dadas sus condiciones tecnol6gicas y socioecon6micas
particulares, adopten determinados reglamentos tdcnicos, normas o procedimientos de evaluaci6n de
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la conformidad encaminados a preservar la tecnologfa y los mdtodos y procesos de producci6n aut6ctonos
y compatibles con sus necesidades de desarrollo. Los Miembros reconocen por tanto que no debe
esperarse de los pafses en desarrollo Miembros que utilicen como base de sus reglamentos tdcnicos
o normas, incluidos los m~todos de prueba, normas internacionales inadecuadas a sus necesidades en
materia de desarrollo. finanzas y comercio.

12.5 Los Miembros tomardn las medidas razonables que estdn a su alcance para asegurarse de que
las instituciones internacionales con actividades de normalizaci6n y los sistemas internacionales de
evaluaci6n de la conformidad estdn organizados y funcionen de modo que faciliten la participaci6n
activa y representativa de las instituciones competentes de todos los Miembros, teniendo en cuenta
los problemas especiales de los parses en desarrollo Miembros.

12.6 Los Miembros tomar~n las medidas razonables que estdn a su alcance para asegurarse de que
las instituciones internacionales con actividades de normalizaci6n, cuando asf lo pidan los parses en
desarrollo Miembros, examinen la posibilidad de elaborar normas internacionales referentes a los
productos que presenten especial interds para estos Miembros y, de ser factible, las elaboren.

12.7 De conformidad con lo dispuesto en el artfculo 11, los Miembros proporcionardn asistencia
tecnica a los parses en desarrollo Miembros a fin de asegurarse de que la elaboraci6n y aplicaci6n de
los reglamentos t~cnicos, normas y procedimientos para la evaluaci6n de la conformidad no creen
obstdculos innecesarios a la expansi6n y diversificaci6n de las exportaciones de estos Miembros. En
la determinaci6n de las modalidades y condiciones de esta asistencia t~cnica se tendrA en cuenta la etapa
de desarrollo en que se halle el Miembro solicitante, especialmente en el caso de los parses menos
adelantados Miembros.

12.8 Se reconoce que los parses en desarrollo Miembros pueden tener problemas especiales, en
particular de orden institucional y de infraestructura, en lo relativo a la elaboraci6n y a la aplicaci6n
dereglamentos tecnicos, norrnas y procedimientos para la evaluaci6n de la conformidad. Se reconoce,
adem6s, que las necesidades especiales de estos Miembros en materia de desarrollo y comercio, asi
como la etapa de desarrollo tecnol6gico en que se encuentren, pueden disminuir su capacidad para
cumplir fntegramente las obligaciones dimanantes del presente Acuerdo. Los Miembros tendrln pues
plenamente en cuenta esa circunstancia. Por consiguiente, con objeto de que los parses en desarrollo
Miembros puedan cumplir el presente Acuerdo, se faculta al Comitd de Obstlculos Tdcnicos a] Comercio
previsto en el artfculo 13 (denominado en el presente Acuerdo el "Comitd") para que conceda, previa
solicitud, excepciones especificadas y limitadas en el tiempo, totales o parciales, al cumplimiento de
obligaciones dimanantes del presente Acuerdo. Al examinar dichas solicitudes, el Comitd tomarA en
cuenta los problemas especiales que existan en la esfera de la elaboraci6n y la aplicaci6n de reglamentos
t.cnicos, normas y procedimientos para la evaluaci6n de la conformidad, y las necesidades especiales
del pars en desarrollo Miembro en materia de desarrollo y de comercio, asf como la etapa de adelanto
tecnol6gico en que se encuentre, que puedan disminuir su capacidad de cumplir fntegramente las
obligacionesdimanantes del presenteAcuerdo. En particular, el Comitd tomard en cuenta los problemas
especiales de los parses menos adelantados Miembros.

12.9 Durante las consultas, los pafses desarrollados Miembros tendrAn presentes las dificultades
especiales de los pafses en desarrollo Miembros para la elaboraci6n y aplicaci6n de las normas,
reglamentos tcnicos ylos procedimientos para la evaluaci6n de la conformidad, y cuando se propongan
ayudar a los pafses en desarrollo Miembros en los esfuerzos que realicen en esta esfera, los parses
desarrollados Miembros tomarin en cuenta las necesidades especiales de los pafses en desarrollo
Miembros en materia de finanzas, comercio y desarrollo.

12.10 El Comitd examinarA peri6dicamente el trato especial y diferenciado que, conforme a lo previsto
en el presente Acuerdo, se otorgue a los parses en desarrollo Miembros tanto en el piano nacional como
en el internacional.
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INSTITUCIONES, CONSULTAS Y SOLUCION DE DIFERENCIAS

Artfculo 13

Comit de Obstdculos Tcnicos al Comercio

13.1 En virtud del presente Acuerdo se establece un Comitd de Obstdculos Tdcnicos al Comercio,
que estarg compuesto de representantes de cada uno de los Miembros. El Comit6 elegird a su Presidente
y se reunird cuando proceda, pero al menos una vez al afio, para dar a los Miembros la oportunidad
de consultarse sobre cualquier cuestidn relativa al funcionamiento del presente Acuerdo o la consecuci6n
de sus objetivos, y desempefiard las funciones que le sean asignadas en virtud del presente Acuerdo
o por los Miembros.

13.2 El Comitd establecerd grupos de trabajo u otros 6rganos apropiados que desempefiardn las
funciones que el Comit6 les encomiende de conformidad con las disposiciones pertinentes del presente
Acuerdo.

13.3 Queda entendido que deberA evitarse toda duplicaci6n innecesaria de la labor que se realice
en virtud del presente Acuerdo y la que Ileven a cabo los gobiernos en otros organismos t6cnicos.
El Comitd examinard este problema con el fin de reducir al mfnimo esa duplicaci6n.

Ardfculo 14

Consultas y soluci6n de diferencias

14.1 Las consultas y la soluci6n de diferencias con respecto a cualquier cuestidn relativa al
funcionamiento del presente Acuerdo se Ilevarfn a cabo bajo los auspicios del 6rgano de Soluci6n
de Diferencias y se ajustardn mutatis mutandis a las disposiciones de los artfculos XXII y XXIII del
GATT de 1994, desarrolladas y aplicadas en virtud del Entendimiento sobre Soluci6n de Diferencias.

14.2 A peticidn de una parte en una diferencia, o por iniciativa propia, un grupo especial podrA
establecer un grupo de expertos t~cnicos que preste asesoramiento en cuestiones de naturaleza tdcnica
que exijan una detallada consideraci6n por expertos.

14.3 Los grupos de expertos t(cnicos se regirdn por el procedimiento del Anexo 2.

14.4 Todo Miembro podrA invocar las disposiciones de soluci6n de diferencias previstas en los pArrafos
anteriores cuando considere insatisfactorios los resultados obtenidos por otro Miembro en aplicaci6n
de las disposiciones de los artfculos 3, 4, 7, 8 y 9 y que sus intereses comerciales se yen
significativamente afectados. A este respecto, dichos resultados tendrfin que ser equivalentes a los
previstos, como si la instituci6n de que se trate fuese un Miembro.

DISPOSICIONES FINALES

Arttculo 15

Disposiciones finales

Reservas

15.1 No podrfn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo
sin el consentimiento de los demds Miembros.
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Examen

15.2 Cada Miembro informard al Comit6 con prontitud, despuds de la fecha en que entre en vigor
para 61 el Acuerdo sobre la OMC, de las medidas que ya existan o que se adopten para la aplicaci6n
y administraci6n del presente Acuerdo. NotificarA igualmente al Comit6 cualquier modificaci6n ulterior
de tales medidas.

15.3 El Comitd examinard anualmente la aplicaci6n y funcionamiento del presente Acuerdo habida
cuenta de sus objetivos.

15.4 A mns tardar al final del tercer afio de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC,
y posteriormente con periodicidad trienal, el Comitd examinard el funcionamiento y aplicaci6n del
presente Acuerdo, con inclusidn de las disposiciones relativas a la transparencia, con objeto de
recomendar que se ajusten los derechos y las obligaciones dimanantes del mismo cuando ello sea menester
para la consecucidn de ventajas econ6micas mutuas y del equilibrio de derechos y obligaciones, sin
perjuicio de lo dispuesto en el artfculo 12. Teniendo en cuenta, entre otras cosas, la experiencia adquirida
en la aplicaci6n del presente Acuerdo, el Comit6, cuando corresponda, presentard propuestas de
enmiendas del texto del Acuerdo al Consejo del Comercio de Mercancfas.

Anexos

15.5 Los Anexos del presente Acuerdo constituyen parte integrante del mismo.
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ANEXO 1

TERMINOS Y SU DEFINICION A LOS EFECTOS
DEL PRESENTE ACUERDO

Cuando se utilicen en el presente Acuerdo, los tdrminos presentados en ia sexta edici6n de
la Gufa 2: de la ISO/CEI, de 1991, sobre tdrminos generales y sus definiciones en relaci6n con la
normalizaci6n y las actividades conexas tendrin el mismo significado que se les da en las definiciones
recogidas en la mencionada Gufa teniendo en cuenta que los servicios estn excluidos del alcance del
presente Acuerdo.

Sin embargo, a los efectos del presente Acuerdo serin de aplicaci6n las definiciones siguientes:

1. Reglamento tcrdco

Documento en el que se establecen las caracterfsticas de un producto o los procesos y m6todos
de produccifn con ellas relacionados, con inclusi6n de las disposiciones administrativas aplicables,
y cuya observancia es obligatoria. Tambidn puede incluir prescripciones en materia de terminologfa,
sfmbolos, embalaje, marcado o etiquetado aplicables a un producto, proceso o mdtodo de producci6n,
o tratar exclusivamente de ellas.

Nola exlplicativa

La definici6n que figura en la Gufa 2 de la ISO/CEI no es independiente, pues estA basada
en el sistema denominado de los "bloques de construcci6n".

2. Norma

Documento aprobado por una instituci6n reconocida, queprevd, para un uso comtdn y repetido,
reglas, directrices o caracterfsticas para los productos o los procesos y mdtodos de producci6n conexos,
y cuya observancia no es obligatoria. Tambidn puede incluir prescripciones en materia de terminologfa,
sfmbolos, embalaje, marcado o etiquetado aplicables a un producto, proceso o mdtodo de producci6n.
o tratar exclusivamente de ellas.

Nota explicativa

Los tdrminos definidos en la Gufa 2 de la ISO/CEI abarcan los productos, procesos y servicios.
El presente Acuerdo s6lo trata de los reglamentos t~cnicos, normas y procedimientos para la
evaluaci6n de la conformidad relacionados con los productos o los procesos y mdtodos de
producci6n. Las normas definidas en la Gufa 2 de ]a ISO/CEI pueden ser obligatorias o de
aplicaci6n voluntaria. A los efectos del presente Acuerdo, las normas se definen como
documentos de aplicaci6n voluntaria, y los reglamentos t~cnicos, como documentos obligatorios.
Las normas elaboradas por la comunidad internacional de normalizacidn se basan en el consenso.
El presente Acuerdo abarca asimismo documentos que no estin basados en un consenso.

3. Procedimiento para ia evaluaci6n de la conformidad

Todo procedimiento utilizado, directa o indirectamente, para determinar que se cumplen las
prescripciones pertinentes de los reglamentos tdcnicos o normas.
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Nora explicativa

Los procedimientos para la evaluaci6n de la conformidad comprenden, entre otros, los de
muestreo, prueba e inspecci6n; evaluaci6n, verificacidn y garantfa de la conformidad: registro,
acreditaci6n y aprobaci6n, separadamente o en distintas combinaciones.

4. Instituci6n o sistema internacional

lnstituci6n o sistema abierto a las instituciones competentes de por lo menos todos los Miembros.

5. Instituci6n o sistema regional

Institucidn o sistema abierto s6lo a las instituciones competentes de algunos de los Miembros.

6. Jnstituci6n del gobierno central

El gobierno central, sus ministerios o departarnentos y cualquier otra instituci6n sometida al
control del gobierno central en 1o que atafie a la actividad de que se trata.

Nota explicativa

En el caso de las Comunidades Europeas son aplicables las disposiciones que regulan las
instituciones de los gobiernos centrales. Sin embargo, podrAn establecerse en las Comunidades
Europeas instituciones regionales o sistemas regionales de evaluaci6n de la conformidad, en
cuyo caso quedarfan sujetos alas disposiciones del presente Acuerdo en materia de instituciones
regionales o sistemas regionales de evaluacidn de la conformidad.

7. Instituci6n piblica local

Poderes pdblicos distintos del gobierno central (por ejemplo, de los Estados, provincias, L,.nder,
cantones, municipios, etc.), sus ministerios o departamentos, o cualquier otra instituci6n sometida al
control de tales poderes en lo que atafie a la actividad de que se trata.

8. Instituci6n no gubernamental

Instituci6n que no seadel gobierno central ni instituci6n ptiblica local, con inclusi6n de cualquier
institucidn no gubernamental legalmente habilitada para hacer respetar un reglamento tdcnico.
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ANEXO 2

GRUPOS DE EXPERTOS TECNICOS

El siguiente procedimiento serd de aplicacidn a los grupos de expertos t6cnicos que se establezcan
de conformidad con las disposiciones del artfculo 14.

1. Los grupos de expertos tdcnicos estAn bajo la autoridad del grupo especial. Este establecerd
el mandato y los detalles del procedimiento de trabajo de los grupos de expertos tdcnicos, que le rendirAn
informe.

2. Solamente podrAn formar parte de los grupos de expertos tdcnicos solamente personas
profesionalmente acreditadas y con experiencia en la esfera de que se trate.

3. Los nacionales de los parses que sean partes en la diferencia no podrdn ser miembros de un
grupo de expertos tdcnicos sin el asentimiento conjunto de las partes en la diferencia, salvo en
circunstancias excepcionales en que el grupo especial considere imposible satisfacer de otro modo la
necesidad de conocimientos cientfficos especializados. No podrln formar parte de un grupo de expertos
t6cnicos los funcionarios gubernamentales de las partes en la diferencia. Los miembros de un grupo
de expertos tdcnicos actuardn a tftulo personal y no como representantes de un gobierno o de una
organizaci6n. Por tanto, ni los gobiemos ni las organizaciones podr~n darles instrucciones con respecto
a los asuntos sometidos a grupo de expertos t~cnicos.

4. Los grupos de expertos t6cnicos podrAn dirigirse a cualquier fuente que estimen conveniente
para hacer consultas y recabar informaci6n y asesoramiento t6cnico. Antes de recabar dicha informaci6n
o asesoramiento de una fuente sometida a la jurisdicci6n de un Miembro, el grupo de expertos lo
notificard al gobierno de ese Miembro. Los Miembros darn una respuesta pronta y completa a toda
solicitud que les dirija un grupo de expertos t~cnicos para obtener la informaci6n que considere necesaria
y pertinente.

5. Las partes en ladiferenciatendrm acceso atoda la informaci6n pertinente quesehayafacilitado
al grupo de expertos tdcnicos, a menos que sea de car~cter confidencial. La informaci6n confidencial
que se proporcione al grupo de expertos tdcnicos no sert revelada sin la autorizaci6n formal del gobierno,
organizaci6n o persona que la haya facilitado. Cuando se solicite dicha informaci6n del grupo de
expertos tdcnicos y dste no sea autorizado a comunicarla, el gobierno, organizaci6n o persona que haya
facilitado la informaci6n suministrard un resumen no confidencial de ella.

6. El grupo de expertos t~cnicos presentarA un proyecto de informe a los Miembros interesados
para quebagan sus observaciones, y las tendrA en cuenta, segdn proceda, en el informe final, quetambidn
se distribuird a dichos Miembros cuando sea sometido al grupo especial.
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ANEXO 3

C6DIGO DE BUENA CONDUCTA PARA LA ELABORACION,
ADOPCI6N Y APLICACI6N DE NORMAS

Disposicones generales

A. A los efectos del presente C6digo, se aplicardn las definiciones del Anexo 1 del presente Acuerdo.

B. El presente C6digo est, abierto a la aceptaci6n por todas las instituciones con actividades de
normal izacidn del territorio de los Miembros de la OMC, tanto si se trata de instituciones del gobierno
central como de instituciones pdiblicas locales o instituciones no gubernamentales; por todas las
instituciones regionales gubernamentales con actividades de normalizaci6n, de las que uno o m~s
miembros sean Miembros de la OMC; y por todas las instituciones regionales no gubernamentales
con actividades de normalizaci6n, de las que uno o m:s miembros estdn situados en el territorio de
un Miembro de la OMC (denominadas en el presente C6digo colectivamente "instituciones con actividades
de normalizaci6n" e individualmente "la instituci6n con actividades de normalizaci6n").

C. Las instituciones con actividades de normalizaci6n quehayanaceptadoo denunciado el presente
C6digo notificarin este hecho al Centro de Informaci6n de la ISO/CEI en Ginebra. En ia notificaci6n
se incluird el nombre y direcci6n de la instituci6n en cuesti6n y el Anbito de sus actividades actuales
y previstasde normalizaci6n. Lanotificaci6npodrd enviarsebiendirectamente al Centro delnformaci6n
de la ISO/CEI, bien por conducto de la instituci6n nacional miembro de la ISO/CEI o bien,
preferentemente, por conducto del miembro nacional pertinente o de una filial internacional de la
ISONET, segdn proceda.

DISPOSICIONES SUSTANTIVAS

D. En relaci6n con las normas, la instituci6n con actividades de normalizaci6n otorgard a los
productos originarios del territorio de cualquier otro Miembro de ]a OMC un trato no menos favorable
que el otorgado a los productos similares de origen nacional y a los productos similares originarios
de cualquier otro pals.

E. La instituci6n con actividades de normalizaci6n se asegurard de que no se preparen, adopten
o apliquen normas que tengan por objeto o efecto crear obstdculos innecesarios al comercio internacional.

F. Cuando existan normas internacionales o sea inminente su formulacifn definitiva, ia instituci6n
con actividades de normalizaci6n utilizarl esas normas, o sus elementos pertinentes, como base de
las normas que elabore salvo en el caso de que esas normas internacionales o esos elementos no sean
eficaces o apropiados, por ejemplo, por ofrecer un nivel insuficiente de protecci6n o por factores
climAticos u otros factores geogrAficos fundamentales, o por problemas tecnol6gicos fundamentales.

G. Con el fin de armonizar las normas en el mayor grado posible, la instituci6n con actividades
de normalizaci6n participarg plena y adecuadamente, dentro de los Ifmites de sus recursos, en la
elaboraci6n, por las instituciones internacionales con actividades de normalizaci6n competentes, de
normas internacionales referentes a la materia para la que haya adoptado, o prevea adoptar, normas.
La participacidn de las instituciones con actividades de normal izacidn existentes en el territorio de un
Miembro en una actividad internacional de normalizaci6n determinada deberd tener lugar, siempre
que sea posible, a travds de una delegacidn que represente a todas las instituciones con actividades
de normalizaci6n en el territorio que hayan adoptado, o prevean adoptar, normas para la materia a
la que se refiere la actividad internacional de normalizaci6n.
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H. La instituci6n con actividades de normalizaci6n existente en el territorio de un Miembro procurarg
por todos los medios evitar la duplicaci6n o repetici6n del trabajo real izado por otras instituciones con
actividades de normalizaci6n dentro del territorio nacional o del trabajo de las instituciones internacionales
o regionales de normalizaci6n competentes. Esas instituciones harentambidn todo io posible por lograr
un consenso nacional sobre las normas que elaboren. Asimismo, la instituci6n regional con actividades
de normalizaci6n procurard por todos los medios evitar la duplicaci6n o repetici6n del trabajo de las
instituciones internacionales con actividades de normalizaci6n competentes.

I. En todos los casos en que sea procedente, las normas basadas en prescripciones para los productos
serAn definidas por la instituci6n con actividades de normalizaci6n en funci6n de las propiedades de
uso y empleo de los productos ms que en funci6n de su disefio o de sus caracterfsticas descriptivas.

J. La instituci6n con actividades de normalizaci6n darl a conocer al menos una vez cada seis
meses un programa de trabajo que contenga su nombre y direccidn, las normas que estd preparando
en ese momento y las normas que haya adoptado durante el perfodo precedente. Se entiende que una
norma estA en proceso de preparaci6n desde el momento en que se ha adoptado la decisi6n de elaborarla
hasta que ha sido adoptada. Los tftulos de los proyectos especfficos de normas se facilitar~n, previa
solicitud, en espafiol, francds o inglds. Se dard a conocer la existencia del programa de trabajo en
una publicaci6n nacional o, en su caso, regional, de actividades de normalizaci6n.

Respecto a cada una de las normas, el programa de trabajo indicarg, de conformidad con
cualquier regla aplicable de la ISONET, la clasificaci6n correspondiente a la materia, la etapa en que
se encuentra la elaboraci6n de la norma y las referencias a las normas internacionales que se hayan
podido utilizar como base de la misma. A mls tardar en la fecha en que d a conocer su programa
de trabajo, la instituci6n con actividades de normalizacidn notificard al Centro de Informaci6n de la
ISO/CEI en Ginebra la existencia del mismo.

En la notificaci6n figurar~n el nombre y la direcci6n de ]a instituci6n con actividades de
normalizaci6n, el tftulo y ndmero de la publicaci6n en que se ha dado a conocer el programa de trabajo,
el perfodo al que dste corresponde y su precio (de haberlo), y se indicarA c6mo y d6nde se puede obtener.
La notificaci6n podrd enviarse directamente al Centro de Informaci6n de la ISO/CEl o, preferentemente,
por conducto del miembro nacional pertinente o de una filial internacional de la ISONET, segdin proceda.

K. El miembro nacional de la ISO/CEI procurard por todos los medios pasar a ser miembro de
la ISONET o designar a otra instituci6n para que pase a ser miembro y adquiera la categorfa mis
avanzada posible como miembro de la ISONET. Las demAs instituciones con actividades de
normalizaci6n procurargn por todos los medios asociarse con el miembro de la ISONET.

L. Antes de adoptar una norma, la instituci6n con actividades de normalizaci6n concederl, como
mfnimo, un plazo de 60 dfas para que las partes interesadas dentro del territorio de un Miembro de
la OMC puedan presentar observaciones sobre el proyecto de norma. No obstante, ese plazo podrg
reducirse en los casos en que surjan o amenacen surgir problemas urgentes de seguridad, sanidad o
medio ambiente. A ms tardaren lafechaen quecomience el perfodo depresentaci6n deobservaciones,
la instituci6n con actividades de normalizaci6n dard a conocer mediante un aviso en la publicaci6n
a que se hace referencia en el pArrafo J el plazo para la presentaci6n de observaciones. En dicho aviso
se indicard, en la medida de lo posible, si el proyecto de norma difiere de las normas internacionales
pertinentes.

M. A petici6n de cualquier parte interesada dentro del territorio de un Miembro de la OMC, la
instituci6n con actividades de normalizaci6n facilitard o hard que se facilite sin demora el texto del
proyecto de norma que ha sometido a la formulaci6n de observaciones. PodrA cobrarse po este servicio
un derecho que serl, independientemente de los gastos reales de envfo, el mismo para las panes
extranjeras que para las partes nacionales.
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N. En la elaboraci6n ulterior de [a norma, ia instituci6n con actividades de normalizaci6n tendrd
en cuenta las observaciones que se hayan recibido durante el perfodo de presentaci6n de observaciones.
Previa solicitud, se responderd lo antes posible a las observaciones recibidas por conducto de las
instituciones con actividades de normalizacifn que hayan aceptado el presente C6digo de Buena Conducta.
En la respuesta se explicarA por qud la norma debe diferir de las normas internacionales pertinentes.

0. Una vez adoptada, ia norma serd publicada sin demora.

P. A petici6n de cualquier parte interesada dentro del territorio de un Miembro de la OMC, la
instituci6n con actividades de normalizacidn facilitarl o hard que se facilite sin demora un ejemplar
de su programa de trabajo mAs reciente o de una norma que haya elaborado. PodrA cobrarse por este
servicio un derecho que serA, independientemente de los gastos reales de envfo, el mismo para las partes
extranjeras que para las partes nacionales.

Q. La instituci6n con actividades de normalizaci6n examinard con comprensi6n las representaciones
que le hagan las instituciones con actividades de normalizaci6n que hayan aceptado el presente C6digo
de Buena Conducta en relaci6n con el funcionamiento del mismo, y se prestarl a la celebraci6n de
consultas sobre dichas representaciones. Dicha instituci6n hard un esfuerzo objetivo por atender cualquier
queja.
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AGREEMENT ON TRADE-RELATED INVESTMENT MEASURES

Members,

Considering that Ministers agreed in the Punta del Este Declaration that "Following an
examination of the operation of GAIT Articles related to the trade restrictive and distorting effects
of investment measures, negotiations should elaborate, as appropriate, further provisions that may be
necessary to avoid such adverse effects on trade;

Desiringto promote the expansion and progressive liberalisation of world trade and to facilitate
investment across international frontiers so as to increase the economic growth of all trading partners,
particularly developing country Members, while ensuring free competition;

Taking into account the particular trade, development and financial needs ofdeveloping country
Members, particularly those of the least-developed country Members;

Recognizing that certain investment measures can cause trade-restrictive and distorting effects;

Hereby agree as follows:

Article 1

Coverage

This Agreement applies to investment measures related to trade in goods only (referred to in
this Agreement as "TRIMs").

Article 2

National Treatment and Quantitative Restrictions

1. Without prejudice to other rights and obligations under GAT 1994, no Member shall apply
any TRIM that is inconsistent with the provisions of Article HI or Article XI of GAT 1994.

2. An illustrative list of TRIMs that are inconsistent with the obligation of national treatment
provided for in paragraph 4 of Article III of GATT 1994 and the obligation of general elimination
of quantitative restrictions provided for in paragraph I of Article XI of GAIT 1994 is contained in
the Annex to this Agreement.

Article 3

Exceptions

All exceptions under GAT 1994 shall apply, as appropriate, to the provisions of this Agreement.
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Article 4

Developing Country Members

A developing country Member shall be free to deviate temporarily from the provisions of
Article 2 to the extent and in such a manner as Article XVIII of GATT 1994, the Understanding on
the Balance-of-Payments Provisions of GATT 1994, and the Declaration on Trade Measures Taken
for Balance-of-Payments Purposes adopted on 28 November 1979 (BISD 26S/205-209) permit the
Member to deviate from the provisions of Articles II and XI of GATT 1994.

Article 5

Notification and Transitional Arrangements

1. Members, within 90 days of the date of entry into force of the WTO Agreement, shall notify
the Council for Trade in Goods of all TRIMs they are applying that are not in conformity with the
provisions of this Agreement. Such TRIMs of general or specific application shall be notified, along
with their principal features. 1

2. Each Member shall eliminate all TRIMs which are notified under paragraph I within two years
of the date of entry into force of the WTO Agreement in the case of a developed country Member,
within five years in the case of a developing country Member, and within seven years in the case of
a least-developed country Member.

3. On request, the Council for Trade in Goods may extend the transition period for the elimination
of TRIMs notified under paragraph 1 for a developing country Member, including a least-developed
country Member, which demonstrates particular difficulties in implementing the provisions of this
Agreement. In considering such a request, the Council for Trade in Goods shall take into account
the individual development, financial and trade needs of the Member in question.

4. During the transition period, a Member shall not modify the terms of any TRIM which it notifies
under paragraph 1 from those prevailing at the date of entry into force of the WTO Agreement so as
to increase the degree of inconsistency with the provisions of Article 2. TRIMs introduced less than
180days before the date of entry into force of the WTO Agreement shall not benefit from the transitional
arrangements provided in paragraph 2.

5. Notwithstanding the provisions of Article 2, a Member, in order not to disadvantage established
enterprises which are subject to a TRIM notified under paragraph 1, may apply during the transition
period the same TRIM to a new investment (i) where the products of such investment are like products
to those of the established enterprises, and (i) where necessary to avoid distorting the conditions of
competition between the new investment and the established enterprises. Any TRIM so applied to
a new investment shall be notified to the Council for Trade in Goods. The terms of such a TRIM
shall be equivalent in their competitive effect to those applicable to the established enterprises, and
it shall be terminated at the same time.

'In the case of TRIMs applied under discretionary authority, each specific application shall be notified. Information
that would prejudice the legitimate commercial interests of particular enterprises need not be disclosed.
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Article 6

Transparency

1. Members reaffirm, with respect to TRIMs, their commitment to obligations on transparency
and notification in Article X of GAiT 1994, in the undertaking on 'Notification" contained in the
Understanding Regarding Notification, Consultation, Dispute Settlement and Surveillance adopted on
28 November 1979 and in the Ministerial Decision on Notification Procedures adopted on 15 April 1994.

2. Each Member shall notify the Secretariat of the publications in which TRIMs may be found,
including those applied by regional and local governments and authorities within their territories.

3. Each Member shall accord sympathetic consideration to requests for information, and afford
adequate opportunity for consultation, on any matter arising from this Agreement raised by another
Member. In conformity with Article X of GATT 1994 no Member is required to disclose information
the disclosure of which would impede law enforcement or otherwise be contrary to the public interest
or would prejudice the legitimate commercial interests of particular enterprises, public or private.

Article 7

Committee on Trade-Related Investment Measures

1. A Committee on Trade-Related Investment Measures (referred to in this Agreement as the
"Committee") is hereby established, and shall be open to all Members. The Committee shall elect
its own Chairman and Vice-Chairman, and shall meet not less than once a year and otherwise at the
request of any Member.

2. The Committee shall carry out responsibilities assigned to it by the Council for Trade in Goods
and shall afford Members the opportunity to consult on any matters relating to the operation and
implementation of this Agreement.

3. The Committee shall monitor the operation and implementation of this Agreement and shall
report thereon annually to the Council for Trade in Goods.

Article 8

Consultation and Dispute Settlement

The provisions of Articles XXII and XXII of GAT 1994, as elaborated and applied by the
Dispute Settlement Understanding, shall apply to consultations and the settlement of disputes under
this Agreement.
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Article 9

Review by the Council for Trade in Goods

Not later than five years after the date of entry into force of the WTO Agreement, the Council
for Trade in Goods shall review the operation of this Agreement and, as appropriate, propose to the
Ministerial Conference amendments to its text. In the course of this review, the Council for Trade
in Goods shall consider whether the Agreement should be complemented with provisions on investment
policy and competition policy.
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ANNEX

Illustrative L.st

1. TRIMs that are inconsistent with the obligation of national treatment provided for in paragraph 4
of Article M of GATr 1994 include those which are mandatory or enforceable under domestic law
or under administrative rulings, or compliance with which is necessary to obtain an advantage, and
which require:

(a) the purchase or use by an enterprise of products of domestic origin or from any domestic
source, whether specified in terms of particular products, in terms of volume or value
of products, c: in terms of a proportion of volume or value of its local production;
or

(b) that an enterprise's purchases or use of imported products be limited to an amount
related to the volume or value of local products that it exports.

2. TRIMs that are inconsistent with the obligation of general elimination of quantitative restrictions
provided for in paragraph 1 of Article XI of GATT 1994 include those which are mandatory or
enforceable under domestic law or under administrative rulings, or compliance with which is necessary
to obtain an advantage, and which restrict:

(a) the importation by an enterprise of products used in or related to its local production,
generally or to an amount related to the volume or value of local production that it
exports;

(b) the importation by an enterprise of products used in or related to its local production
by restricting its access to foreign exchange to an amount related to the foreign exchange
inflows attributable to the enterprise; or

(c) the exportation or sale for export by an enterprise of products, whether specified in
terms of particular products, in terms of volume or value of products, or in terms of
a proportion of volume or value of its local production.
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ACCORD SUR LES MESURES CONCERNANT LES
INVESTISSEMENTS ET LIEES AU COMMERCE

Les Membres,

Considirant que les Ministres sont convenus, dans la D6claration de Punta del Este, que "A
la suite d'un examen du fonctionnement des articles de l'Accord g~ndral se rapportant aux effets de
restriction et de distorsion des 6changes exercds par les mesures concernant les investissements, des
ndgociations devraient Elaborer de manibre appropri6e les dispositions compl6mentaires qui pourraient
tre nbcessaires pour dviter de tels effets pr6judiciables sur le commerce",

Dsireux de promouvoir l'expansion et ia libdralisation progressive du commerce mondial
et de faciliter les investissements k travers les frontibres internationales de manitre A intensifier la
croissance Economique de tons les partenaires commerciaux, en particulier des pays en d6veloppement
Membres, tout en assurant la libre concurrence,

Tenant compte des besoins particuliers du commerce, du ddveloppement et des finances des
pays en ddveloppement Membres, notamment ceux des pays les moins avances Membres,

Reconnaissant que certaines mesures concernant les investissements peuvent avoir des effets
de restriction et de distorsion des Echanges,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Czamp d'application

Le prEsent accord s'applique uniquement aux mesures concernant les investissements qui sont
lides au commerce des marchandises (ddnomm~es dans le prEsent accord les "MIC").

Article 2

Traitement national et restrictions quantitatives

1. Sans prjudice des autres droits et obligations rdsultant du GATT de 1994, aucun Membre
n'appliquera de MIC qui soit incompatible avec les dispositions de l'article III ou de I'article XI du
GAIT de 1994.

2. Une liste exemplative de MIC qui sont incompatibles avec l'obligation d'accorder le traitement
national prdvue au paragraphe 4 de I'article III du GAT de 1994 et l'obligation d'dlimination g~ndrale
des restrictions quantitatives prdvue au paragraphe 1 de l'article XI du GAIT de 1994 figure dans
I'Annexe du present accord.
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Article 3

Exceptions

Toutes les exceptions prdvues dans le GAIT de 1994 s'appliqueront, selon qu'il sera approprid,
aux dispositions du present accord.

Article 4

Pays en developpement Membres

Un pays en d~veloppement Membre sera libre de ddroger temporairement aux dispositions
de l'article 2 dans la mesure et de la manibre prdvues par l'article XVIII du GAT" de 1994, le
Mdmorandum d'accord sur les dispositions du GATT de 1994 relatives A la balance des paiements
et la D6claration relative aux mesures commerciales prises I des fins de balance des paiements adoptde
le 28 novembre 1979 (IBDD, S26/226-230), permettant A un Membre de ddroger aux dispositions des
articles El et XI du GATT de 1994.

Article 5

Notification et arrangements transitoires

1. Dans un ddlai de 90 jours A compter de la date d'entrde en vigueur de l'Accord sur I'OMC,
les Membres notifieront au Conseil du commerce des marchandises toutes les MIC qu'ils appliquent
et qui ne sont pas conformes aux dispositions du present accord. De telles MIC, qu'elles soient
d'application g6ndrale ou sp~cifique, seront notifides, avec leurs principales caract6ristiques.'

2. Chaque Membre dliminera toutes les MIC qui sont notifides conform6ment au paragraphe 1,
dans un ddlai de deux ans h compter de la date d'entrde en vigueur de I'Accord sur l'OMC dans le
cas d'un pays d6veloppd Membre, de cinq ans dans le cas d'un pays en d~veloppement Membre et
de sept ans dans le cas d'un pays moins avanc6 Membre.

3. Si demande lui enest faite, le Conseil du commerce des marchandises pourra proroger la pdriode
de transition prdvue pour l'dlimination des MIC notifies conformdment au paragraphe 1 pour un pays
en ddveloppement Membre, y compris un pays moins avanc Membre, qui d6montrera qu'il rencontre
des difficultds particulires pour mettre en oeuvre les dispositions du prdset accord. Lorsqu'il examinera
une telle demande, le Conseil du commerce des marchandises tiendra compte des besoins individuels
du Membre en question en matire de ddveloppement, de finances et de commerce.

4. Durant la pdriode de transition, un Membre ne modifiera pas les modalitds d'une MIC qu'il
notifie conformdment an paragraphe 1 par rapport A celles qui existaient k la date d'entr6e en vigueur
de l'Accord sur l'OMC d'une manibre qui accroisse le degr6 d'incompatibilitd avec les dispositions
de l'article 2. Les MIC introduites moins de 180 jours avant la date d'entrde en vigueur de i'Accord
sur I'OMC ne bendficieront pas des arrangements transitoires prdvus au paragraphe 2.

'Dan le cas dc MIC appliqu6es en vertu d'un pouvoir discrdtionnairc, chaque application spcifique scra notifi6. I1
n'cat pas nd6cssaire de r6velcr des amscignemcnts dont la divulgation porterait prejudice aux intdrts commerciaux ldgitimes
d'entreprises.
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5. Nonobstant les dispositions de I'article 2, un Membre, afin de ne pas ddsavantager des entreprises
dtablies qui font l'objet d'une MIC notifi~e conformdment au paragraphe 1, pourra appliquer pendant
la pdriode de transition la meme MIC un nouvel investissement i) darn les cas oit les produits visds
par cet investissement sont similaires ceux des entreprises dtablies, et ii) dans les cas oi cela est
n6cessaire pour dviter de fausser les conditions de concurrence entre le nouvel investissement et les
entreprises dtablies. Toute MIC ainsi appliqu6e b un nouvel investissement sera notifi~e au Conseil
du commerce des marchandises. Cette MIC aura des modalitds dquivalentes, dans leur effet sur la
concurrence, I celles qui sont applicables aux entreprises dtablies, et il y sera mis fin en meme temps.

Article 6

Transparence

1. Les Membres r~affirment, en ce qui concerne les MIC, leur attachement aux obligations en
matitre de transparence et de notification prdvues & l'article X du GATT de 1994, darn l'engagement
relatif A la "Notification" figurant darn le Mdmorandum d'accord concernant les notifications, les
consultations, le rfglement des diffdrends et la surveillance adoptd le 28 novembre 1979 et dans la
Ddcision ministdrielle sur les procedures de notification adopt6e le 15 avril 1994.

2. Chaque Membre notifiera au Secretariat les publications darns lesquelles les MIC peuvent etre
trouv6es, y compris celles qui sont appliquees par les gouvernements et administrations rdgionaux et
locaux sur leur territoire.

3. Chaque Membre examinera avec comprehension les deinandes de renseignements, et menagera
des possibilites adequates de consultation, au sujet de toute question d6coulant du prdsent accord soulev~e
par un autre Membre. Conformement A l'article X du GATT de 1994, aucun Membre n'est tenu de
reveler des renseignements dont la divulgation ferait obstacle A I'application des lois ou serait d'une
autre manibre contraire A l'intdret public, ou porterait prejudice aux intdr&s commerciaux Idgitimes
d'entreprises publiques ou privees.

Article 7

Comim$ des mesures concernant les investissements
et liees au commerce

1. II est institud un Comitd des mesures concernant les investissements et Iiees au commerce
(ddnommd dans le present accord le "Comitd*) qui sera ouvert h tous les Membres. Le Comitd elira
son President et son Vice-Prdsident et se runira au moins une fois i'an, ainsi qu'k la demande de tout
Membre.

2. Le Comite exercera les attributions qui lui seront conferes par le Conseil du commerce des
marchandises et il menagera aux Membres Ia possibilite de proc&Ier A des consultations sur toute question
concernant le fonctionnement et la mise en oeuvre du present accord.

3. Le Comite surveillera le fonctionnement et la mise en oeuvre du present accord et fera rapport
chaque annde au Conseil du commerce des marchandises k ce sujet.
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Article 8

Consultations et rdglement des diffirends

Les dispositions des articles XXII et XXIII du GATT de 1994, telles qu'elles sont pr6cisdes
et raises en application par le Mdmorandum d'accord sur le r~glement des diffdrends, s'appliqueront
aux consultations et au rfglement des diffdrends relevant du present accord.

Article 9

Examen par le Conseil du commerce des marchandises

Au plus tard cinq ans apr s la date d'entrde en vigueur de I'Accord sur I'OMC, le Conseil
du commerce des marchandises examinera le fonctionnement du present accord et, seion qu'il sera
approprid, proposera A la Conference ministdrielle des amendements au texte dudit accord. Au cours
de cet examen, le Conseil du commerce des marchandises d~terminera s'il convient de compldter i'accord
par des dispositions relatives A la politique en matire d'investissement et ia politique en mati~re de
concurrence.
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ANNEXE

Liste exemplative

1. Les MIC qui sont incompatibles avec l'obligation d'accorder le traitement national prdvue au
paragraphe 4 de l'article HI du GATT de 1994 incluent celles qui sont obligatoires ou qui ont force
ex cutoire en vertu de la legislation nationale ou de decisions administratives, ou auxquelles il est
n~cessaire de se conformer pour obtenir un avantage, et qui prescrivent:

a) qu'une entreprise achbte ou utilise des produits d'origine nationale ou provenant de
toute source nationale, qu'iI soit sp~cifi6 qu'il s'agit de produits d~terminds, d'un volume
ou d'une valeur de produits, ou d'une proportion du volume ou de la valeur de sa
production locale; ou

b) que les achats ou i'utilisation, par une entreprise, de produits importds soient limitds
A un montant li6 au volume ou A la valeur des produits locaux qu'elle exporte.

2. Les MIC qui sont incompatibles avec robligation d'6limination gdndrale des restrictions
quantitatives pr6ue au paragraphe 1 de l'article XI du GATT de 1994 incluent celles qui sont obligatoires
ou qui ont force ex~cutoire en vertu de la Igislation nationale ou de d~cisions administratives, ou
auxquelles il est ndcessaire de se conformer pour obtenir un avantage, et qui restreignent:

a) l'importation, par une entreprise, de produits servant ou lis A sa production locale,
d'une manibre g~ndrale ou en ia limitant A un montant li au volume ou A la valeur
de la production locale qu'elle exporte;

b) l'importation, par une entreprise, de produits servant ou lids I sa production locale,
en limitant l'acc~s de l'entreprise aux devises hun montant li aux entr~es de devises
attribuables k I'entreprise; ou

c) l'exportation ou la vente pour l'exportation par une entreprise, de produits, qu'il soit
spdcifiE qu'il s'agit de produits d~terminds, d'un volume ou d'une valeur de produits,
ou d'une proportion du volume ou de la valeur de sa production locale.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE LAS MEDIDAS EN MATERIA DE
INVERSIONES RELACIONADAS CON EL COMERCIO

Los Miembros,

Considerando que, en ia Declaracidn de Punta del Este, los Ministros convinieron en que
"A continuacidn de un examen del funcionamiento de los artfculos del Acuerdo General relativos a
los efectos de restricciones y distorsiones del comercio resultantes de las medidas en materia de
inversiones, a trav&. de las negociaciones deberdn elaborarse, segdin proceda, las disposiciones adicionales
que pudieran ser necesarias para evitar tales efectos negativos sobre el comercio";

Deseando promover la expansi6n y la liberalizacidn progresiva del comercio mundial y facilitar
las inversiones a travs de las fronteras internacionales para fomentar el crecimiento econdmico de
todos los interlocutores comerciales, en particular de los parses en desarrollo Miembros, asegurando
al mismo tiempo la libre competencia;

Tomando en consideraci6n las particulares necesidades comerciales, de desarrollo y financieras
de los pafses en desarrollo Miembros, especialmente las de los parses menos adelantados Miembros;

Reconociendo que ciertas medidas en materia de inversiones pueden causar efectos de restricci6n
y distorsi6n del comercio;

Convienen en lo siguiente:

Artculo 1

Ambito de aplicaci6n

El presente Acuerdo se aplica linicamente alas medidas en materia de inversiones relacionadas
con el comercio de mercancfas (denominadas en el presente Acuerdo "MIC").

Artculo 2

Trato nacional y restrcciones cuantitativas

1. Sin perjuicio de los dem s derechos y obligaciones dimanantes del GAIT de 1994, ningdn
Miembro aplicarA ninguna MIC que sea incompatible con las disposiciones de los artfculos M u XI
del GAT1" de 1994.

2. En el Anexo del presente Acuerdo figura una lista ilustrativa de las MIC que son incompatibles
con la obligaci6n de trato nacional, prevista en el pkrafo 4 del artfculo IH del GAT17 de 1994, y con
la obligaci6n de eliminaci6n general de las restricciones cuantitativas, prevista en el p~rrafo I del
artfculo XI del mismo GATT de 1994.

Arttculo 3

Excepciones

Todas las excepciones amparadas en el GATI de 1994 serdn de aplicaci6n, segdin proceda.
a las disposiciones del presente Acuerdo.
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Artculo 4

Paises en desarrollo Miembros

Cualquier pafs en desarrollo Miembro tendrA libertad para desviarse temporalmente de lo
dispuesto en el artfculo 2 en la medida y de la manera en que el artfculo XVIII del GATT de 1994,
el Entendimiento relativo a las disposiciones del GATr de 1994 en materia de balanza de pagos y la
Declaraci6n sobre las medidas comerciales adoptadas por motivos de balanza de pagos, tomada el 28
de noviembre de 1979 (IBDD 26S/223-227), permitan al Miembro de que se trate desviarse de las
disposiciones de los artfculos IH y XI del mismo GATT de 1994.

Artdculo 5

Notificaci6n y disposiciones transitorias

1. Dentro de los 90 dfas siguientes a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC,
los Miembros notificarn al Consejo del Comercio de Mercancfas todas las MIC que tengan en aplicacidn
y que no estdn en conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo. Se notificar~n dichas MIC,
sean de aplicacidn general o especffica, con indicaci6n de sus caracterfsticas principales.1

2. Cada Miembro eliminard todas las MIC que haya notificado en virtud del pArrafo 1, en un
plazo de dos aflos contados a partir de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC en el
caso delos pafses desarrollados Miembros, de cinco afios en el caso de los parses en desarrollo Miembros
y de siete afios en el caso de los pafses menos adelantados Miembros.

3. El Consejo del Comercio de Mercancfas podrd, previa petici6n, prorrogar el perfodo de
transici6n para la eliminaci6n de las MIC notificadas en virtud del pArrafo 1 en el caso de los pafses
en desarrollo Miembros, con inclusi6n de los parses menos adelantados Miembros, que demuestren
que tropiezan con particulares dificultades para la aplicacidn de las disposiciones del presente Acuerdo.
Al examinar una petici6n a tal efecto, el Consejo del Comercio de Mercancfas tomard en consideraci6n
las necesidades individuales del Miembro de que setrate en materia de desarrollo, finanzas y comercio.

4. Durante el perfodo de transici6n, ningin Miembro modificarg los tdrminos vigentes en la fecha
de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC de cualquier MIC que haya notificado en virtud del
pArrafo 1 de manera que aumente el grado de incompatibilidad de la medida con las disposiciones del
artfculo 2. Las disposiciones transitorias establecidas en el pirrafo 2 no amparardn a las MIC
introducidas menos de 180 dfas antes de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC.

5. No obstante las disposiciones del artfculo 2, y con objeto de que no queden en desventaja las
empresas establecidas que esten sujetas a una MIC notificada en virtud del plrrafo 1, un Miembro
podrA aplicar durante el perfodo de transici6n ia misma MIC a una nueva inversi6n: i) cuando los
productos de dicha inversidn sean similares a los de las empresas establecidas, y ii) cuando ello sea
necesario para evitar la distorsi6n de las condiciones de competencia entre la nueva inversi6n y las
empresas establecidas. Se notificard al Consejo del Comercio de Mercancfas toda MIC aplicada de
ese modo a una nueva inversi6n. Los t6rminos de dicha MIC serin equivalentes, en cuanto a su efecto
sobre la competencia, a los aplicables alas empresas establecidas, y su vigencia cesarl al mismo tiempo.

'En el caso do las MIC aplicadas on ejercicio de facultades discrecionales, se notificard cada caso concrcto de aplicaci6n.
No seri necesario revelar informaciones cuya divulgaci6n pueda lesionar los intereses comerciales legftimos de empresas
determinadas.
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Artfculo 6

Transparencia

1. Los Miembros reafirman, con respecto a las MIC, su compromiso de cumplir las obligaciones
sobre transparencia y notificaci6n estipuladas en el artfculo X del GATT de 1994, en el compromiso
sobre Notificaci6n" recogido en el Entendimiento relativo alas notificaciones, las consultas, la solucidn
de diferencias y la vigilancia adoptado el 28 de noviembre de 1979 y en la Decisi6n Ministerial sobre
Procedimientos de Notificaci6n adoptada el 15 de abril de 1994.

2. Cada Miembro notificard a ia Secretarfa las publicaciones en que figuren las MIC, incluso
las aplicadas por los gobiernos o autoridades regionales y locales dentro de su territorio.

3. Cada Miemnbro examinard con comprensi6n las solicitudes de informaci6n sobre cualquier cuesti6n
derivada del presente Acuerdo que plantee otro Miembro y brindard oportunidades adecuadas para
la celebraci6n de consultas al respecto. De conformidad con el artfculo X del GATr de 1994, ninglan
Miembro estard obligado a revelar informaciones cuya divulgacidn pueda constituir un obstAculo para
el cumplimiento de las leyes o ser de otra manera contraria al interds pdiblico o pueda lesionar intereses
comerciales legftimos de empresas ptiblicas o privadas.

Artfculo 7

Comit de Medidas en materia de Inversiones
relacionadas con el Comercio

1. En virtud del presente Acuerdo se establece un Comit6 de Medidas en materia de Inversiones
relacionadas con el Comercio (denominado en el presente Acuerdo el "Comit6"), del que podrAn formar
parte todos los Miembros. El Comit6 elegird a su Presidente y a su Vicepresidente y se reunirl por
lo menos una vez al afio, asf como cuando lo pida cualquier Miembro.

2. El Comitd desempefiard las funciones que le atribuya el Consejo del Comercio de Mercancfas
y brindard a los Miembros la oportunidad de consultarse sobre cualquier cuesti6n relativa al
funcionamiento y la aplicaci6n del presente Acuerdo.

3. El Comitd vigilarg el funcionamiento y la aplicaci6n del presente Acuerdo y rendird anualmente
el correspondiente informe al Consejo del Comercio de Mercancfas.

Artculo 8

Consultas y soluci6n de diferencias

Serdn aplicables a las consultas y la soluci6n de diferencias en el marco del presente Acuerdo
las disposiciones de los artfculos XXII y XXIII del GAT de 1994, desarrolladas y aplicadas en virtud
del Entendimiento sobre Soluci6n de Diferencias.
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Artculo 9

Examen por el Consejo del Comercio de Mercanctas

A ns tardar cinco aflos despuds de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC,
el Consejo del Comercio de Mercancfas examinard el funcionamiento del presente Acuerdo y, cuando
proceda, propondrd a la Conferencia Ministerial modificaciones de su texto. En el curso de este examen,
el Consejo del Comercio de Mercancfas estudiard si el Acuerdo debe complementarse con disposiciones
relativas a la polftica en materia de inversiones y competencia.
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ANEXO

Lista Uustrativa

1. Las MIC incompatibles con la obligaci6n de trata nacional establecida en el pArrafo 4 del
artfculo IMl del GATT de 1994 comprenden las que sean obligatorias o exigibles en virtud de la legislaci6n
nacional ode resoluciones administrativas, o cuyocumplimiento sea necesario paraobtener unaventaja,
y que prescriban:

a) la compra o ia utilizacidn por una empresa de productos de origen nacional o de fuentes
nacionales, ya se especifiquen en tdrminos de productos determinados, en tdrminos
de volumen o valor de los productos, o como proporci6n del volumen o del valor de
su producci6n local; o

b) que las compras o la utilizacidn de productos de importaci6n por una empresa se limite
a una cantidad relacionada con el volumen o el valor de los productos locales que la
empresa exporte.

2. Las MIC incompatibles con la obligaci6n de eliminacidn general de las restricciones cuantitativas
establecida en el pirafo 1 del artfculo XI del GATT de 1994 comprenden las que sean obligatorias
o exigibles en virtud de la legislaci6n nacional o de resoluciones administrativas, o cuyo cumplimiento
sea necesario para obtener una ventaja, y que restrinjan:

a) la importaci6n por una empresa de los productos utilizados en su producci6n local o
relacionados con 6sta, en general o a una cantidad relacionada con el volumen o el
valor de la producci6n local que la empresa exporte;

b) la importaci6n por una empresa de productos utilizados en su producci6n local o
relacionados con dsta, limitando el acceso de la empresa a las divisas, a una cantidad
relacionada con las entradas de divisas atribuibles a esa empresa; o

c), la exportaci6n o la venta para la exportaci6n de productos por una empresa, ya se
especifiquen en tdrminos de productos determinados, en tdrminos de volumen o valor
de los productos o como proporci6n del volumen o valor de su producci6n local.
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AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VI

OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994

Members hereby agree as follows:

PART I

Article 1

Principles

An anti-dumping measure shall be applied only under the circumstances provided for in Article VI
of GATT 1994 and pursuant to investigations initiated' and conducted in accordance with the provisions
of this Agreement. The following provisions govern the application of Article VI of GATT 1994 in
so far as action is taken under anti-dumping legislation or regulations.

Article 2

Determination of Dumping

2.1 For the purpose of this Agreement, a product is to be considered as being dumped, i.e.
introduced into the commerce of another country at less than its normal value, if the export price of
the product exported from one country to another is less than the comparable price, in the ordinary
course of trade, for the like product when destined for consumption in the exporting country.

2.2 When there are no sales of the like product in the ordinary course of trade in the domestic
market of the exporting country or when, because of the particular market situation or the low volume
of the sales in the domestic market of the exporting country2, such sales do not permit a proper
comparison, the margin of dumping shall be determined by comparison with a comparable price of
the like product when exported to an appropriate third country, provided that this price is representative,
or with the cost of production in the country of origin plus a reasonable amount for administrative,
selling and general costs and for profits.

2.2.1 Sales of the like product in the domestic market of the exporting country or sales to
a third country at prices below per unit (fixed and variable) costs of production plus
administrative, selling and general costs may be treated as not being in the ordinary
course of trade by reason of price and may be disregarded in determining normal value

'The term "initiated" as used in this Agreement means the procedural action by which a Member formally commences
an investigation as provided in Article 5.

2Sales of the like product destined for consumption in the domestic market of the exporting country shall normally be
considered a sufficient quantity for the determination of the normal value if such sales constitute 5 per cent or more of the
sales of the product under consideration to the importing Member, provided that a lower ratio should be acceptable where
the evidence demonstrates that domestic sales at such lower ratio are nonetheless of sufficient magnitude to provide for a
proper comparison.
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only if the authorities3 determine that such sales are made within an extended period
of time' in substantial quantities' and are at prices which do not provide for the recovery
of all costs within a reasonable period of time. If prices which are below per unit costs
at the time of sale are above weighted average per unit costs for the period of
investigation, such prices shall be considered to provide for recovery of costs within
a reasonable period of time.

2.2.1.1 For the purpose of paragraph 2, costs shall normally be calculated on
the basis of records kept by the exporter or producer under
investigation, provided that such records are in accordance with the
generally accepted accounting principles of the exporting country and
reasonably reflect the costs associated with the production and sale
of the product under consideration. Authorities shall consider all
available evidence on the proper allocation of costs, including that
which is made available by the exporter or producer in the course of
the investigation provided that such allocations have been historically
utilized by the exporter or producer, in particular in relation to
estabiishing appropriate amortization and depreciation periods and
allowances for capital expenditures and other development costs.
Unless already reflected in the cost allocations under this sub-paragraph,
costs shall be adjusted appropriately for those non-recurring items of
cost which benefit future and/or current production, or for
circumstances in which costs during the period of investigation are
affected by start-up operations."

2.2.2 For the purpose of paragraph 2, the amounts for administrative, selling and general
costs and for profits shall be based on actual data pertaining to production and sales
in the ordinary course of trade of the like product by the exporter or producer under
investigation. When such amounts cannot be determined on this basis, the amounts
may be determined on the basis of:

(i) the actual amounts incurred and realized by the exporter or producer in question
in respect of production and sales in the domestic market of the country of
origin of the same general category of products;

5When in this Agreement the term "authorities* is used, it shall be interpreted as meaning authorities at an appropriate
senior level.

*rhe extended period of time should normally be one yzar but shall in no case be less than six months.

'Sales below per unit costs are made in substantial quantities when the authorities establish that the weighted average
selling price of the transactions under consideration for the determination of the normal value is below the weighted average
per unit costs, or that the volume of sales below per unit costs represents not less than 20 per cent of the volume sold in
transactions under consideration for the determination of the normal value.

'Tho adjustment made for start-up operations shall reflect the costs at the end of the start-up period or, if that period
extends beyond the period ofinvestigation, the most recent costs which can reasonably be taken into account by the authorities
during the investigation.
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(ii) the weighted average of the actual amounts incurred and realized by other
exporters or producers subject to investigation in respect of production and
sales of the like product in the domestic market of the country of origin;

(iii) any other reasonable method, provided that the amount for profit so established
shall not exceed the profit normally realized by other exporters or producers
on sales of products of the same general category in the domestic market of
the country of origin.

2.3 In cases where there is no export price or where it appears to the authorities concerned that
the export price is unrel iable because of association or a compensatory arrangement between the exporter
and the importer or a third party, the export price may be constructed on the basis of the price at which
the imported products are first resold to an independent buyer, or if the products are not resold to an
independent buyer, or not resold in the condition as imported, on such reasonable basis as the authorities
may determine.

2.4 A fair comparison shall be made between the export price and the normal value. This comparison
shall be made at the same level of trade, normally at the ex-factory level, and in respect of sales made
at as nearly as possible the same time. Due allowance shall be made in each case, on its merits, for
differences which affect price comparability, including differences in conditions and terms of sale,
taxation, levels of trade, quantities, physical characteristics, and any other differences which are also
demonstrated to affect price comparability.' In the cases referred to in paragraph 3, allowances for
costs, including duties and taxes, incurred between importation and resale, and for profits accruing,
should also be made. If in these cases price comparability has been affected, the authorities shall
establish the normal value at a level of trade equivalent to the level of trade of the constructed export
price, or shall make due allowance as warranted under this paragraph. The authorities shall indicate
to the parties in question what information is necessary to ensure a fair comparison and shall not impose
an unreasonable burden of proof on those parties.

2.4.1 When the comparison under paragraph 4 requires a conversion of currencies, such
conversion should be made using the rate of exchange on the date of sale', provided
that when a sale of foreign currency on forward markets is directly linked to the export
sale involved, the rate of exchange in the forward sale shall be used. Fluctuations
in exchange rates shall be ignored and in an investigation the authorities shall allow
exporters at least 60 days to have adjusted their export prices to reflect sustained
movements in exchange rates during the period of investigation.

2.4.2 Subject to the provisions governing fair comparison in paragraph 4, the existence of
margins of dumping during the investigation phase shall normally be established on
the basis of a comparison of a weighted average normal value with a weighted average
of prices of all comparable export transactions or by a comparison of normal value
and export prices on a transaction-to-transaction basis. A normal value established
on a weighted average basis may be compared to prices of individual export transactions
if the authorities find a pattern of export prices which differ significantly among different

'It is understood that some of the above factors may overlap, and authorities shall ensure that they do not duplicate
adjustments that have been already made under this provision.

'Normally, the date of sale would be the date of contract, purchase order, order confirmation, or invoice, whichever
establishes the material terms of sale.
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purchasers, regions or time periods, and if an explanation is provided as to why such
differences cannot be taken into account appropriately by the use of a weighted
average-to-weighted average or transaction-to-transaction comparison.

2.5 In the case where products are not imported directly from the country of origin but are exported
to the importing Member from an intermediate country, the price at which the products are sold from
the country of export to the importing Member shall normally be compared with the comparable price
in the country of export. However, comparison may be made with the price in the country of origin,
if, for example, the products are merely transshipped through the country of export, or such products
are not produced in the country of export, or there is no comparable price for them in the country
of export.

2.6 Throughout this Agreement the term "like product" ("produit similaire") shall be interpreted
to mean a product which is identical, i.e. alike in all respects to the product under consideration, or
in the absence of such a product, another product which, although not alike in all respects, has
characteristics closely resembling those of the product under consideration.

2.7 This Article is without prejudice to the second Supplementary Provision to paragraph I of
Article VI in Annex I to GATr 1994.

Article 3

Determination of Injury

3.1 A determination of injury for purposes of Article VI of GATT 1994 shall be based on positive
evidence and involve an objective examination of both (a) the volume of the dumped imports and the
effect of the dumped imports on prices in the domestic market for like products, and (b) the consequent
impact of these imports on domestic producers of such products.

3.2 With regard to the volume of the dumped imports, the investigating authorities shall consider
whether there has been a significant increase in dumped imports, either in absolute terms or relative
to production or consumption in the importing Member. With regard to the effect of the dumped
imports on prices, the investigating authorities shall consider whether there has been a significant price
undercutting by the dumped imports as compared with the price of a like product of the importing
Member, or whether the effect of such imports is otherwise to depress prices to a significant degree
or prevent price increases, which otherwise would have occurred, to a significant degree. No one
or several of these factors can necessarily give decisive guidance.

3.3 Where imports of a product from more than one country are simultaneously subject to
anti-dumping investigations, the investigating authorities may cumulatively assess the effects of such
imports only if they determine that (a) the margin of dumping established in relation to the imports
from each country is more than de minimis as defined in paragraph 8 of Article 5 and the volume of
imports from each country is not negligible and (b) a cumulative assessment of the effects of the imports
is appropriate in light of the conditions of competition between the imported products and the conditions
of competition between the imported products and the like domestic product.

'Under this Agreement the term "injury" shall, unless otherwise specified, be taken to mean material injury to a domestic
industry, threat of material injury to a domestic industry or material retardation of the establishment of such an industry
and shall be interpreted in accordance with the provisions of this Article.
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3.4 The examination of the impact of the dumped imports on the domestic industry concerned shall
include an evaluation of all relevant economic factors and indices having a bearing on the state of the
industry, including actual and potential decline in sales, profits, output, market share, productivity,
return on investments, or utilization of capacity; factors affecting domestic prices; the magnitude
of the margin of dumping; actual and potential negative effects on cash flow, inventories, employment,
wages, growth, ability to raise capital or investments. This list is not exhaustive, nor can one or several
of these factors necessarily give decisive guidance.

3.5 It must be demonstrated that the dumped imports are, through the effects of dumping, as set
forth in paragraphs 2 and 4, causing injury within the meaning of this Agreement. The demonstration
of a causal relationship between the dumped imports and the injury to the domestic industry shall be
based on an examination of all relevant evidence before the authorities. The authorities shall also
examine any known factors other than the dumped imports which at the same time are injuring the
domestic industry, and the injuries caused by these other factors must not be attributed to the dumped
imports. Factors which may be relevant in this respect include, inter alia, the volume and prices
of imports not sold at dumping prices, contraction in demand or changes in the patterns of consumption,
trade restrictive practices of and competition between the foreign and domestic producers, developments
in technology and the export performance and productivity of the domestic industry.

3.6 The effect of the dumped imports shall be assessed in relation to the domestic production of
the like product when available data permit the separate identification of that production on the basis
of such criteria as the production process, producers' sales and profits. If such separate identification
of that production is not possible, the effects of the dumped imports shall be assessed by the examination
of the production of the narrowest group or range of products, which includes the like product, for
which the necessary information can be provided.

3.7 A determination of a threat of material injury shall be based on facts and not merely on allegation,
conjecture or remote possibility. The change in circumstances which would create a situation in which
the dumping would cause injury must be clearly foreseen and imminent." In making a determination
regarding the existence of a threat of material injury, the authorities should consider, inter alia, such
factors as:

(i) a significant rate of increase of dumped imports into the domestic market indicating
the likelihood of substantially increased importation;

(ii) sufficient freely disposable, or an imminent, substantial increase in, capacity of the
exporter indicating the likelihood of substantially increased dumped exports to the
importing Member's market, taking into account the availability of other export markets
to absorb any additional exports;

(iii) whether imports are entering at prices that will have a significant depressing or
suppressing effect on domestic prices, and would likely increase demand for further
imports; and

(iv) inventories of the product being investigated.

No one of these factors by itself can necessarily give decisive guidance but the totality of the factors

"eOne example, though not an exclusive one, is that there is convincing reason to believe that there will be, in the near
future, substantially increased importation of the product at dumped prices.
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considered must lead to the conclusion that further dumped exports are imminent and that, unless
protective action is taken, material injury would occur.

3.8 With respect to cases where injury is threatened by dumped imports, the application of
anti-dumping measures shall be considered and decided with special care.

Article 4

Definition of Domestic Industry

4.1 For the purposes of this Agreement, the term "domestic industry" shall be interpreted as referring
to the domestic producers as a whole of the like products or to those of them whose collective output
of the products constitutes a major proportion of the total domestic production of those products, except
that:

(i) when producers are related" to the exporters or importers or are themselves importers
of the allegedly dumped product, the term "domestic industry" may be interpreted as
referring to the rest of the producers;

(ii) in exceptional circumstances the territory of a Member may, for the production in
question, be divided into two or more competitive markets and the producers within
each market may be regarded as a separate industry if (a) the producers within such
market sell all or almost all of their production of the product in question in that market,
and (b) the demand in that market is not to any substantial degree supplied by producers
of the product in question located elsewhere in the territory. In such circumstances,
injury may be found to exist even where a major portion of the total domestic industry
is not injured, provided there is a concentration of dumped imports into such an isolated
market and provided further that the dumped imports are causing injury to the producers
of all or almost all of the production within such market.

4.2 When the domestic industry has been interpreted as referring to the producers in a certain area,
i.e. a market as defined in paragraph I(ii), anti-dumping duties shall be levied" only on the products
in question consigned for final consumption to that area. When the constitutional law of the importing
Member does not permit the levying of anti-dumping duties on such a basis, the importing Member
may levy the anti-dumping duties without limitation only if (a) the exporters shall have been given
an opportunity to cease exporting at dumped prices to the area concerned or otherwise give assurances
pursuant to Article 8 and adequate assurances in this regard have not been promptly given, and (b) such
duties cannot be levied only on products of specific producers which supply the area in question.

4.3 Where two or more countries have reached under the provisions of paragraph 8(a) of
Article XXIV of GATr 1994 such a level of integration that they have the characteristics of a single,

"For the purpose of this paragraph, producers shall be deemed to be related to exporters or importers only if (a) one
of them directly or indirectly controls the other; or (b) both of them are directly or indirectly controlled by a third person;
or (c) together they directly or indirectly control a third person, provided that there are grounds for believing or suspecting
that the effect of the relationship is such as to cause the producer concerned to behave differently from non-related producers.
For the purpose of this paragraph, one shall be deemed to control another when the former is legally or operationally in
a position to exercise restraint or direction over the latter.

'2As used in this Agreement "levy" shall mean the definitive or final legal assessment or collection of a duty or tax.
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unified market, the industry in the entire area of integration shall be taken to be the domestic industry
referred to in paragraph 1.

4.4 The provisions of paragraph 6 of Article 3 shall be applicable to this Article.

Article 5

Initiation and Subsequent Investigation

5.1 Except as provided for in paragraph 6, an investigation to determine the existence, degree and
effect of any alleged dumping shall be initiated upon a written application by or on behalf of the domestic
industry.

5.2 An application under paragraph 1 shall include evidence of (a) dumping, (b) injury within the
meaning of Article VI of GATT 1994 as interpreted by this Agreement and (c) a causal link between
the dumped imports and the alleged injury. Simple assertion, unsubstantiated by relevant evidence,
cannot be considered sufficient to meet the requirements of this paragraph. The application shall contain
such information as is reasonably available to the applicant on the following:

(i) the identity of the applicant and a description of the volume and value of the domestic
production of the like product by the applicant. Where a written application is made
on behalf of the domestic industry, the application shall identify the industry on behalf
of which the application is made by a list of all known domestic producers of the like
product (or associations of domestic producers of the like product) and, to the extent
possible, a description of the volume and value of domestic production of the like
product accounted for by such producers;

(ii) a complete description of the allegedly dumped product, the names of the country or
countries of origin or export in question, the identity of each known exporter or foreign
producer and a list of known persons importing the product in question;

(iii) information on prices at which the product in question is sold when destined for
consumption in the domestic markets of the country or countries of origin or export
(or, where appropriate, information on the prices at which the product is sold from
the country or countries of origin or export to a third country or countries, or on the
constructed value of the product) and information on export prices or, where appropriate,
on the prices at which the product is first resold to an independent buyer in the territory
of the importing Member;

(iv) information on the evolution of the volume of the allegedly dumped imports, the effect
of these imports on prices of the like product in the domestic market and the consequent
impact of the imports on the domestic industry, as demonstrated by relevant factors
and indices having a bearing on the state of the domestic industry, such as those listed
in paragraphs 2 and 4 of Article 3.

5.3 The authorities shall examine the accuracy and adequacy of the evidence provided in the
application to determine whether there is sufficient evidence to justify the initiation of an investigation.
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5.4 An investigation shall not be initiated pursuant to paragraph 1 unless the authorities have
determined, on the basis of an examination of the degree of support for, or opposition to, the application
expressed" by domestic producers of the like product, that the application has been made by or on
behalf of the domestic industry." The application shall be considered to have been made "by or on
behalf of the domestic industry" if it is supported by those domestic producers whose collective output
constitutes more than 50 per cent of the total production of the like product produced by that portion
of the domestic industry expressing either support for or opposition to the application. However, no
investigation shall be initiated when domestic producers expressly supporting the application account
for less than 25 per cent of total production of the like product produced by the domestic industry.

5.5 The authorities shall avoid, unless a decision has been made to initiate an investigation, any
publicizing of the application for the initiation of an investigation. However, after receipt of a properly
documented application and before proceeding to initiate an investigation, the authorities shall notify
the government of the exporting Member concerned.

5.6 If, in special circumstances, the authorities concerned decide to initiate an investigation without
having received a written application by or on behalf of a domestic industry for the initiation of such
investigation, they shall proceed only if they have sufficient evidence of dumping, injury and a causal
link, as described in paragraph 2, to justify the initiation of an investigation.

5.7 The evidence of both dumping and injury shall be considered simultaneously (a) in the decision
whether or not to initiate an investigation, and (b) thereafter, during the course of the investigation,
starting on a date not later than the earliest date on which in accordance with the provisions of this
Agreement provisional measures may be applied.

5.8 An application under paragraph I shall be rejected and an investigation shall be terminated
promptly as soon as the authorities concerned are satisfied that there is not sufficient evidence of either
dumping or of injury to justify proceeding with the case. There shall be immediate termination in
cases where the authorities determine that the margin of dumping is de minimis, or that the volume
of dumped imports, actual or potential, or the injury, is negligible. The margin of dumping shall be
considered to be de minimis if this margin is less than 2 per cent, expressed as a percentage of the
export price. The volume of dumped imports shall normally be regarded as negligible if the volume
of dumped imports from a particular country is found to account for less than 3 per cent of imports
of the like product in the importing Member, unless countries which individually account for less than
3 per cent of the imports of the like product in the importing Member collectively account for more
than 7 per cent of imports of the like product in the importing Member.

5.9 An anti-dumping proceeding shall not hinder the procedures of customs clearance.

5.10 Investigations shall, except in special circumstances, be concluded within one year, and in no
case more than 18 months, after their initiation.

31n the case of fragmented industries involving an exceptionally large number of producers, authorities may determine
support and opposition by using statistically valid sampling techniques.

"'Members are aware that in the territory of certain Members employees of domestic producers of the like product or
representatives of those employees may make or support an application for an investigation under paragraph 1.
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Article 6

Evidence

6.1 All interested parties in an anti-dumping investigation shall be given notice of the information
which the authorities require and ample opportunity to present in writing all evidence which they consider
relevant in respect of the investigation in question.

6.1.1 Exporters or foreign producers receiving questionnaires used in an anti-dumping
investigation shall be given at least 30 days for reply."s Due consideration should be
given to any request for an extension of the 30-day period and, upon cause shown,
such an extension should be granted whenever practicable.

6.1.2 Subject to the requirement to protect confidential information, evidence presented in
writing by one interested party shall be made available promptly to other interested
parties participating in the investigation.

6.1.3 As soon as an investigation has been initiated, the authorities shall provide the full
text of the written application received under paragraph I of Article 5 to the known
exporters 6 and to the authorities of the exporting Member and shall make it available,
upon request, to other interested parties involved. Due regard shall be paid to the
requirement for the protection of confidential information, as provided for in
paragraph 5.

6.2 Throughout the anti-dumping investigation all interested parties shall have a full opportunity
for the defence of their interests. To this end, the authorities shall, on request, provide opportunities
for all interested parties to meet those parties with adverse interests, so that opposing views may be
presented and rebuttal arguments offered. Provision of such opportunities must take account of the
need to preserve confidentiality and of the convenience to the parties. There shall be no obligation
on any party to attend a meeting, and failure to do so shall not be prejudicial to that party's case.
Interested parties shall also have the right, on justification, to present other information orally.

6.3 Oral information provided under paragraph 2 shall be taken into account by the authorities
only in so far as it is subsequently reproduced in writing and made available to other interested parties,
as provided for in subparagraph 1.2.

6.4 The authorities shall whenever practicable provide timely opportunities for all interested parties
to see all information that is relevant to the presentation of their cases, that is not confidential as defined
in paragraph 5, and that is used by the authorities in an anti-dumping investigation, and to prepare
presentations on the basis of this information.

"As a general rule, the time-limit for exporters shall be counted from the date of receipt of the questionnaire, which
for this purpose shall be deemed to have been received one week from the date on which it was sent to the respondent or
transmitted to the appropriate diplomatic representative of the exporting Member or, in the case ofa separate customs territory
Member of the WTO, an official representative of the exporting territory.

"It being understood that. wherethe number ofexporters involved isparticularly high, the full text ofthewritten application
should instead be provided only to the authorities of the exporting Member or to the relevant trade association.
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6.5 Any information which is by nature confidential (for example, because its disclosure would
be of significant competitive advantage to a competitor or because its disclosure would have a
significantly adverse effect upon a person supplying the information or upon a person from whom that
person acquired the information), or which is provided on a confidential basis by parties to an
investigation shall, upon good cause shown, be treated as such by the authorities. Such information
shall not be disclosed without specific permission of the party submitting it."7

6.5.1 The authorities shall require interested parties providing confidential information to
furnish non-confidential summaries thereof. These summaries shall be in sufficient
detail to permit a reasonable understanding of the substance of the information submitted
in confidence. In exceptional circumstances, such parties may indicate that such
information is not susceptible of summary. In such exceptional circumstances, a
statement of the reasons why summarization is not possible must be provided.

6.5.2 If the authorities find that a request for confidentiality is not warranted and if the
supplier of the information is either unwilling to make the information public or to
authorize its disclosure in generalized or summary form, the authorities may disregard
such information unless it can be demonstrated to their satisfaction from appropriate
sources that the information is correct."

6.6 Except in circumstances provided for in paragraph 8, the authorities shall during the course
of an investigation satisfy themselves as to the accuracy of the information supplied by interested parties
upon which their findings are based.

6.7 In order to verify information provided or to obtain further details, the authorities may carry
out investigations in the territory of other Members as required, provided they obtain the agreement
of the firms concerned and notify the representatives of the government of the Member in question,
and unless that Member objects to the investigation. The procedures described in Annex I shall apply
to investigations carried out in the territory of other Members. Subject to the requirement to protect
confidential information, the authorities shall make the results of any such investigations available,
or shall provide disclosure thereof pursuant to paragraph 9, to the firms to which they pertain and may
make such results available to the applicants.

6.8 In cases in which any interested party refuses access to, or otherwise does not provide, necessary
information within a reasonable period or significantly impedes the investigation, preliminary and final
determinations, affirmative or negative, may be made on the basis of the facts available. The provisions
of Annex H shall be observed in the application of this paragraph.

6.9 The authorities shall, before a final determination is made, inform all interested parties of the
essential facts under consideration which form the basis for the decision whether to apply definitive
measures. Such disclosure should take place in sufficient time for the parties to defend their interests.

6.10 The authorities shall, as a rule, determine an individual margin of dumping for each known
exporter or producer concerned of the product under investigation. In cases where the number of
exporters, producers, importers or types of products involved is so large as to make such a determination

'NMembers are aware that in the territory of certain Members disclosure pursuant to a narrowly-drawn protective order
may be required.

"Members agree that requests for confidentiality should not be arbitrarily rejected.
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impracticable, the authorities may limit their examination either to a reasonable number of interested
parties or products by using samples which are statistically valid on the basis of information available
to the authorities at the time of the selection, or to the largest percentage of the volume of the exports
from the country in question which can reasonably be investigated.

6.10.1 Any selection of exporters, producers, importers or types of products made under this
paragraph shall preferably be chosen in consultation with and with the consent of the
exporters, producers or importers concerned.

6.10.2 In cases where the authorities have limited their examination, as provided for in this
paragraph, they shall nevertheless determine an individual margin of dumping for any
exporter or producer not initially selected who submits the necessary information in
time for that information to be considered during the course of the investigation, except
where the number of exporters or producers is so large that individual examinations
would be unduly burdensome to the authorities and prevent the timely completion of
the investigation. Voluntary responses shall not be discouraged.

6.11 For the purposes of this Agreement, "interested parties" shall include:

(i) an exporter or foreign producer or the importer of a product subject to investigation,
or a trade or business association a majority of the members of which are producers,
exporters or importers of such product;

(ii) the government of the exporting Member; and

(iii) a producer of the like product in the importing Member or a trade and business
association a majority of the members of which produce the like product in the territory
of the importing Member.

Thnis list shall not preclude Members from allowing domestic or foreign parties other than those
mentioned above to be included as interested parties.

6.12 The authorities shall provide opportunities for industrial uses of the product under investigation,
and for representative consumer organizations in cases where the product is commonly sold at the retail
level, to provide information which is relevant to the investigation regarding dumping, injury and
causality.

6.13 The authorities shall take due account of any difficulties experienced by interested parties, in
particular small companies, in supplying information requested, and shall provide any assistance
practicable.

6.14 The procedures set out above are not intended to prevent the authorities of a Member from
proceeding expeditiously with regard to initiating an investigation, reaching preliminary or final
determinations, whether affirmative or negative, or from applying provisional or final measures, in
accordance with relevant provisions of this Agreement.
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Article 7

Provisional Measures

7.1 Provisional measures may be applied only if:

(i) an investigation has been initiated in accordance with the provisions of Article 5, a
public notice has been given to that effect and interested parties have been given
adequate opportunities to submit information and make comments;

(ii) a preliminary affirmative determination has been made of dumping and consequent
injury to a domestic industry; and

(iii) the authorities concerned judge such measures necessary to prevent injury being caused
during the investigation.

7.2 Provisional measures may take the form of a provisional duty or, preferably, a security - by
cash deposit or bond - equal to the amount of the anti-dumping duty provisionally estimated, being
not greater than the provisionally estimated margin of dumping. Withholding of appraisement is an
appropriate provisional measure, provided that the normal duty and the estimated amount of the
anti-dumping duty be indicated and as long as the withholding of appraisement is subject to the same
conditions as other provisional measures.

7.3 Provisional measures shall not be applied sooner than 60 days from the date of initiation of
the investigation.

7.4 The application of provisional measures shall be limited to as short a period as possible, not
exceeding four months or, on decision of the authorities concerned, upon request by exporters
representing a significant percentage of the trade involved, to a period not exceeding six months. When
authorities, in the course of an investigation, examine whether a duty lower than the margin of dumping
would be sufficient to remove injury, these periods may be six and nine months, respectively.

7.5 The relevant provisions of Article 9 shall be followed in the application of provisional measures.

Article 8

Price Undertakings

8.1 Proceedings may' 9 be suspended or terminated without the imposition of provisional measures
or anti-dumping duties upon receipt of satisfactory voluntary undertakings from any exporter to revise
its prices or to cease exports to the area in question at dumped prices so that the authorities are satisfied
that the injurious effect of the dumping is eliminated. Price increases under such undertakings shall
not be higher than necessary to eliminate the margin of dumping. It is desirable that the price increases
be less than the margin of dumping if such increases would be adequate to remove the injury to the
domestic industry.

OThe word 'may' shall not oe interpreed to allow the simultaneous continuation of proceedings with the implementation
of price undertaking except as provided in paragraph 4.
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8.2 Price undertakings shall not be sought or accepted from exporters unless the authorities of the
importing Member have made a preliminary affirmative determination of dumping and injury caused
by such dumping.

8.3 Undertakings offered need not be accepted if the authorities consider their acceptance impractical,
for example, if the number of actual or potential exporters is too great, or for other reasons, including
reasons of general policy. Should the case arise and where practicable, the authorities shall provide
to the exporter the reasons which have led them to consider acceptance of an undertaking as
inappropriate, and shall, to the extent possible, give the exporter an opportunity to make comments
thereon.

8.4 If an undertaking is accepted, the investigation of dumping and injury shall nevertheless be
completed if the exporter so desires or the authorities so decide. In such a case, if a negative
determination of dumping or injury is made, the undertaking shall automatically lapse, except in cases
where such a determination is due in large part to the existence of a price undertaking. In such cases,
the authorities may require that an undertaking be maintained for a reasonable period consistent with
the provisions of this Agreement. In the event that an affirmative determination of dumping and injury
is made, the undertaking shall continue consistent with its terms and the provisions of this Agreement.

8.5 Price undertakings may be suggested by the authorities of the importing Member, but no exporter
shall be forced to enter into such undertakings. The fact that exporters do not offer such undertakings,
or do not accept an invitation to do so, shall in no way prejudice the consideration of the case. However,
the authorities are free to determine that a threat of injury is more likely to be realized if the dumped
imports continue.

8.6 Authorities of an importing Member may require any exporter from whom an undertaking
has been accepted to provide periodically information relevant to the fulfiment of such an undertaking
and to permit verification of pertinent data. In case of violation of an undertaking, the authorities of
the importing Member may take, under this Agreement in conformity with its provisions, expeditious
actions which may constitute immediate application of provisional measures using the best information
available. In such cases, definitive duties may be levied in accordance with this Agreement on products
entered for consumption not more than 90 days before the application of such provisional measures,
except that any such retroactive assessment shall not apply to imports entered before the violation of
the undertaking.

Article 9

Imposition and Collection of Anti-Dumping Duties

9.1 The decision whether or not to impose an anti-dumping duty in cases where all requirements
for the imposition have been fulfilled, and the decision whether the amount of the anti-dumping duty
to be imposed shall be the full margin of dumping or less, are decisions to be made by the authorities
of the importing Member. It is desirable that the imposition be permissive in the territory of all
Members, and that the duty be less than the margin if such lesser duty would be adequate to remove
the injury to the domestic industry.

9.2 When an anti-dumping duty is imposed in respect of any product, such anti-dumping duty shall
be collected in the appropriate amounts in each case, on a non-discriminatory basis on imports of such
product from all sources found to be dumped and causing injury, except as to imports from those sources
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from which price undertakings under the terms of this Agreement have been accepted. The authorities
shall name the supplier or suppliers of the product concerned. If, however, several suppliers from
the same country are involved, and it is impracticable to name all these suppliers, the authorities may
name the supplying country concerned. If several suppliers from more than one country are involved,
the authorities may name either all the suppliers involved, or, if this is impracticable, all the supplying
countries involved.

9.3 The amount of the anti-dumping duty shall not exceed the margin of dumping as established
under Article 2.

9.3.1 When the amount of the anti-dumping duty is assessed on a retrospective basis, the
determination of the final liability for payment of anti-dumping duties shall take place
as soon as possible, normally within 12 months, and in no case more than 18 months.
after the date on which a request for a final assessment of the amount of the
anti-dumping duty has been made.' Any refund shall be made promptly and normally
in not more than 90 days following the determination of final liability made pursuant
to this sub-paragraph. In any case, where a refund is not made within 90 days, the
authorities shall provide an explanation if so requested.

9.3.2 When the amount of the anti-dumping duty is assessed on a prospective basis, provision
shall be made for a prompt refund, upon request, of any duty paid in excess of the
margin of dumping. A refund of any such duty paid in excess of the actual margin
of dumping shall normally take place within 12 months, and in no case more than
18 months, after the date on which a request for a refund, duly supported by evidence,
has been made by an importer of the product subject to the anti-dumping duty. The
refund authorized should normally be made within 90 days of the above-noted decision.

9.3.3 In determining whether and to what extent a reimbursement should be made when the
export price is constructed in accordance with paragraph 3 of Article 2, authorities
should take account of any change in normal value, any change in costs incurred between
importation and resale, and any movement in the resale price which is duly reflected
in subsequent selling prices, and should calculate the export price with no deduction
for the amount of anti-dumping duties paid when conclusive evidence of the above
is provided.

9.4 When the authorities have limited their examination in accordance with the second sentence
of paragraph 10 of Article 6, any anti-dumping duty applied to imports from exporters or producers
not included in the examination shall not exceed:

(i) the weighted average margin of dumping established with respect to the selected
exporters or producers or,

(ii) where the liability for payment of anti-dumping duties is calculated on the basis of
a prospective normal value, the difference between the weighted average normal value
of the selected exporters or producers and the export prices of exporters or producers
not individually examined,

"It is undmtood that the observance of the time-limits mentioned in this subparagraph and in subparagraph 3.2 may

not be possible where the product in question is subject to judicial review procedings.
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provided that the authorities shall disregard for the purpose of this paragraph any zero and de minimis
margins and margins established under the circumstances referred to in paragraph 8 of Article 6. The
authorities shall apply individual duties or normal values to imports from any exporter or producer
not included in the examination who has provided the necessary information during the course of the
investigation, as provided for in subparagraph 10.2 of Article 6.

9.5 If a product is subject to anti-dumping duties in an importing Member, the authorities shall
promptly carry out a review for the purpose of determining individual margins of dumping for any
exporters or producers in the exporting country in question who have not exported the product to the
importing Member during the period of investigation, provided that these exporters or producers can
show that they are not related to any of the exporters or producers in the exporting country who are
subject to the anti-dumping duties on the product. Such a review shall be initiated and carried out
on an accelerated basis, compared to normal duty assessment and review proceedings in the importing
Member. No anti-dumping duties shall be levied on imports from such exporters or producers while
the review is being carried out. The authorities may, however, withhold appraisement and/or request
guarantees to ensure that, should such a review result in a determination of dumping in respect of such
producers or exporters, anti-dumping duties can be levied retroactively to the date of the initiation
of the review.

Article 10

Retroactivity

10.1 Provisional measures and anti-dumping duties shall only be applied to products which enter
for consumption after the time when the decision taken under paragraph I of Article 7 and paragraph 1
of Article 9, respectively, enters into force, subject to the exceptions set out in this Article.

10.2 Where a final determination of injury (but not of a threat thereof or of a material retardation
of the establishment of an industry) is made or, in the case of a final determination of a threat of injury,
where the effect of the dumped imports would, in the absence of the provisional measures, have led
to a determination of injury, anti-dumping duties may be levied retroactively for the period for which
provisional measures, if any, have been applied.

10.3 If the definitive anti-dumping duty is higher than the provisional duty paid or payable, or the
amount estimated for the purpose of the security, the difference shall not be collected. If the definitive
duty is lower than the provisional duty paid or payable, or the amount estimated for the purpose of
the security, the difference shall be reimbursed or the duty recalculated, as the case may be.

10.4 Except as provided in paragraph 2, where a determination of threat of injury or material
retardation is made (but no injury has yet occurred) a definitive anti-dumping duty may be imposed
only from the date of the determination of threat of injury or material retardation, and any cash deposit
made during the period of the application of provisional measures shall be refunded and any bonds
released in an expeditious manner.

10.5 Where a final determination is negative, any cash deposit made during the period of the
application of provisional measures shall be refunded and any bonds released in an expeditious manner.
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10.6 A definitive anti-dumping duty may be levied on products which were entered for consumption
not more than 90 days prior to the date of application of provisional measures, when the authorities
determine for the dumped product in question that:

(i) there is a history of dumping which caused injury or that the importer was, or should
have been, aware that the exporter practises dumping and that such dumping would
cause injury, and

(ii) the injury is caused by massive dumped imports of a product in a relatively short time
which in light of the timing and the volume of the dumped imports and other
circumstances (such as a rapid build-up of inventories of the imported product) is likely
to seriously undermine the remedial effect of the definitive anti-dumping duty to be
applied, provided that the importers concerned have been given an opportunity to
comment.

10.7 The authorities may, after initiating an investigation, take such measures as the withholding
of appraisement or assessment as may be necessary to collect anti-dumping duties retroactively, as
provided for in paragraph 6, once they have sufficient evidence that the conditions set forth in that
paragraph are satisfied.

10.8 No duties shall be levied retroactively pursuant to paragraph 6 on products entered for
consumption prior to the date of initiation of the investigation.

Article 11

Duration and Review of Anti-Dumping Duties and Price Undertakings

11.1 An anti-dumping duty shall remain in force only as long as and to the extent necessary to
counteract dumping which is causing injury.

11.2 The authorities shall review the need for the continued imposition of the duty, where warranted,
on their own initiative or, provided that a reasonable period of time has elapsed since the imposition
of the definitive anti-dumping duty, upon request by any interested party which submits positive
information substantiating the need for a review. 21 Interested parties shall have the right to request
the authorities to examine whether the continued imposition of the duty is necessary to offset dumping,
whether the injury would be likely to continue or recur if the duty were removed or varied, or both.
If, as a result of the review under this paragraph, the authorities determine that the anti-dumping duty
is no longer warranted, it shall be terminated immediately.

11.3 Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, any definitive anti-dumping duty shall
be terminated on a date not later than five years from its imposition (or from the date of the most recent
review under paragraph 2 if that review has covered both dumping and injury, or under this paragraph),
unless the authorities determine, in a review initiated before that date on their own initiative or upon
a duly substantiated request made by or on behalf of the domestic industry within a reasonable period

"A determination of final liability for payment of anti-dumping duties, as provided for in paragraph 3 of Article 9. does
not by itself constitute a review within the meaning of this Aicle.
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of time prior to that date, that the expiry of the duty would be likely to lead to continuation or recurrence
of dumping and injury." The duty may remain in force pending the outcome of such a review.

11.4 The provisions of Article 6 regarding evidence and procedure shall apply to any review carried
out under this Article. Any such review shall be carried out expeditiously and shall normally be
concluded within 12 months of the date of initiation of the review.

11.5 The provisions of this Article shall apply mutads mutandsto price undertakings accepted under
Article 8.

Article 12

Public Notice and Explanation of Determinations

12.1 When the authorities are satisfied that there is sufficient evidence to justify the initiation of
an anti-dumping investigation pursuant to Article 5, the Member or Members the products of which
are subject to such investigation and other interested parties known to the investigating authorities to
have an interest therein shall be notified and a public notice shall be given.

12.1.1 A public notice of the initiation of an investigation shall contain, or otherwise make
available through a separate report", adequate information on the following:

(i) the name of the exporting country or countries and the product involved;

(ii) the date of initiation of the investigation;

(iii) the basis on which dumping is alleged in the application;

(iv) a summary of the factors on which the allegation of injury is based;

(v) the address to which representations by interested parties should be directed;

(vi) the time-limits allowed to interested parties for making their views known.

12.2 Public notice shall be given of any preliminary or final determination, whether affirmative
or negative, of any decision to accept an undertaking pursuant to Article 8, of the termination of such
an undertaking, and of the termination of a definitive anti-dumping duty. Each such notice shall set
forth, or otherwise make available through a separate report, in sufficient detail the findings and
conclusions reached on all issues of fact and law considered material by the investigating authorities.
All such notices and reports shall be forwarded to the Member or Members the products of which
are subject to such determination or undertaking and to other interested parties known to have an interest
therein.

'When the amount of the anti-dumping duty is assessed on a retrospective basis, a finding in the most recent assessment

proceeding under subparagraph 3.1 ofArticie 9 that no duty is to be levied shall not by itself requre the authonties to terminate
the definitive duty.

2VWhere authorities provide information and explanations under the provisions ofthis Article in a separate report, they

shall ensure that such report is readily available to the public.
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12.2.1 A public notice of the imposition of provisional measures shall set forth, or otherwise
make available through a separate report, sufficiently detailed explanations for the
preliminary determinations on dumping and injury and shall refer to the matters of
fact and law which have led to arguments being accepted or rejected. Such a notice
or report shall, due regard being paid to the requirement for the protection of
confidential information, contain in particular:

(i) the names of the suppliers, or when this is impracticable, the supplying countries
involved;

(ii) a description of the product which is sufficient for customs purposes;

(iii) the margins of dumping established and a full explanation of the reasons for
the methodology used in the establishment and comparison of the export price
and the normal value under Article 2;

(iv) considerations relevant to the injury determination as set out in Article 3;

(v) the main reasons leading to the determination.

12.2.2 A public notice of conclusion or suspension of an investigation in the case of an
affirmative determination providing for the imposition of a definitive duty or the
acceptance of a price undertaking shall contain, or otherwise make available through
a separate report, all relevant information on the matters of fact and law and reasons
which have led to the imposition of final measures or the acceptance of a price
undertaking, due regard being paid to the requirement for the protection of confidential
information. In particular, the notice or report shall contain the information described
in subparagraph 2. 1, as well as the reasons for the acceptance or rejection of relevant
arguments or claims made by the exporters and importers, and the basis for any decision
made under subparagraph 10.2 of Article 6.

12.2.3 A public notice of the termination or suspension of an investigation following the
acceptance of an undertaking pursuant to Article 8 shall include, or otherwise make
available through a separate report, the non-confidential part of this undertaking.

12.3 The provisions of this Article shall apply mutatis mulandis to the initiation and completion
of reviews pursuant to Article 11 and to decisions under Article 10 to apply duties retroactively.

Article 13

Judicial Review

Each Member whose national legislation contains provisions on anti-dumping measures shall
maintain judicial, arbitral or administrative tribunals or procedures for the purpose, inter alia, of the
prompt review ef administrative ---tions relating to final determinations and reviews of determinations
within the meaning of Article 11. Such tribunals or procedures shall be independent of the authorities
responsible for the determination or review in question.
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Article 14

Anti-Dumping Action on Behalf of a Third Country

14.1 An application for anti-dumping action on behalf of a third country shall be made by the
authorities of the third country requesting action.

14.2 Such an application shall be supported by price information to show that the imports are being
dumped and by detailed information to show that the alleged dumping is causing injury to the domestic
industry concerned in the third country. The government of the third country shall afford all assistance
to the authorities of the importing country to obtain any further information which the latter may require.

14.3 In considering such an application, the authorities of the importing country shall consider the
effects of the alleged dumping on the industry concerned as a whole in the third country; that is to
say, the injury shall not be assessed in relation only to the effect of the alleged dumping on the industry's
exports to the importing country or even on the industry's total exports.

14.4 The decision whether or not to proceed with a case shall rest with the importing country. If
the importing country decides that it is prepared to take action, the initiation of the approach to the
Council for Trade in Goods seeking its approval for such action shall rest with the importing country.

Article 15

Developing Country Members

It is recognized that special regard must be given by developed country Members to the special
situation of developing country Members when considering the application of anti-dumping measures
under this Agreement. Possibilities of constructive remedies provided for by this Agreement shall
be explored before applying anti-dumping duties where they would affect the essential interests of
developing country Members.

PART I

Article 16

Committee on Anti-Dumping Practices

16.1 There is hereby established a Committee on Anti-Dumping Practices (referred to in this
Agreement as the "Committee") composed of representatives from each of the Members. The Committee
shall elect its own Chairman and shall meet not less than twice a year and otherwise as envisaged by
relevant provisions of this Agreement at the request of any Member. The Committee shall carry out
responsibilities as assigned to it under this Agreement or by the Members and it shall afford Members
the opportunity of consulting on any matters relating to the operation of the Agreement or the furtherance
of its objectives. The WTO Secretariat shall act as the secretariat to the Committee.

16.2 The Committee may set up subsidiary bodies as appropriate.
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16.3 In carrying out their functions, the Committee and any subsidiary bodies may consult with
and seek information from any source they deem appropriate. However, before the Committee or
a subsidiary body seeks such information from a source within the jurisdiction of a Member, it shall
inform the Member involved. It shall obtain the consent of the Member and any firm to be consulted.

16.4 Members shall report without delay to the Committee all preliminary or final anti-dumping
actions taken. Such reports shall be available in the Secretariat for inspection by other Members.
Members shall also submit, on a semi-annual basis, reports of any anti-dumping actions taken within
the preceding six months. The semi-annual reports shall be submitted on an agreed standard form.

16.5 Each Member shall notify the Committee (a) which of its authorities are competent to initiate
and conduct investigations referred to in Article 5 and (b) its domestic procedures governing the initiation
and conduct of such investigations.

Article 17

Consultation and Dispute Settlement

17.1 Except as otherwise provided herein, the Dispute Settlement Understanding is applicable to
consultations and the settlement of disputes under this Agreement.

17.2 Each Member shall afford sympathetic consideration to, and shall afford adequate opportunity
for consultation regarding, representations made by another Member with respect to any matter affecting
the operation of this Agreement.

17.3 If any Member considers that any benefit accruing to it, directly or indirectly, under this
Agreement is being nullified or impaired, or that the achievement of any objective is being impeded,
by another Member or Members, it may, with a view to reaching a mutually satisfactory resolution
of the matter, request in writing consultations with the Member or Members in question. Each Member
shall afford sympathetic consideration to any request from another Member for consultation.

17.4 If the Member that requested consultations considers that the consultations pursuant to paragraph 3
have failed to achieve a mutually agreed solution, and if final action has been taken by the administering
authorities of the importing Member to levy definitive anti-dumping duties or to accept price
undertakings, it may refer the matter to the Dispute Settlement Body ("DSB'). When a provisional
measure has a significant impact and the Member that requested consultations considers that the measure
was taken contrary to the provisions of paragraph 1 of Article 7, that Member may also refer such
matter to the DSB.

17.5 The DSB shall, at the request of the complaining party, establish a panel to examine the matter
based upon:

(i) a written statement of the Member making the request indicating how a benefit accruing
to it, directly or indirectly, under this Agreement has been nullified or impaired, or
that the achieving of the objectives of the Agreement is being impeded, and

(ii) the facts made available in conformity with appropriate domestic procedures to the
authorities of the importing Member.
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17.6 In examining the matter referred to in paragraph 5:

(i) in its assessment of the facts of the matter, the panel shall determine whether the
authorities' establishment of the facts was proper and whether their evaluation of those
facts was unbiased and objective. If the establishment of the facts was proper and the
evaluation was unbiased and objective, even though the panel might have reached a
different conclusion, the evaluation shall not be overturned;

(ii) the panel shall interpret the relevant provisions of the Agreement in accordance with
customary rules of interpretation of public international law. Where the panel finds
that a relevant provision of the Agreement admits of more than one permissible
interpretation, the panel shall find the authorities' measure to be in conformity with
the Agreement if it rests upon one of those permissible interpretations.

17.7 Confidential information provided to the panel shall not be disclosed without formal authorization
from the person, body or authority providing such information. Where such information is requested
from the panel but release of such information by the panel is not authorized, a non-confidential summary
of the information, authorized by the person, body or authority providing the information, shall be
provided.

PART III

Article 18

Final Provisions

18.1 No specific action against dumping of exports from another Member can be taken except in
accordance with the provisions of GATT 1994, as interpreted by this Agreement.2

18.2 Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of this Agreement without
the consent of the other Members.

18.3 Subject to subparagraphs 3.1 and 3.2, the provisions of this Agreement shall apply to
investigations, and reviews of existing measures, initiated pursuant to applications which have been
made on or after the date of entry into force for a Member of the WTO Agreement.

18.3.1 With respect to the calculation of margins of dumping in refund procedures under
paragraph 3 of Article 9, the rules used in the most recent determination or review
of dumping shall apply.

18.3.2 For the purposes of paragraph 3 of Article 11, existing anti-dumping measures shall
be deemed to be imposed on a date not later than the date of entry into force for a
Member of the WTO Agreement, except in cases in which the domestic legislation
of a Member in force on that date already included a clause of the type provided for
in that paragraph.

2*T7his is not intended to preclude action under other relevant provisions of GATT 1994, as appropriate.
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18.4 Each Member shall take all necessary steps, of a general or particular character, to ensure,
not later than the date of entry into force of the WTO Agreement for it, the conformity of its laws,
regulations and administrative procedures with the provisions of this Agreement as they may apply
for the Member in question.

18.5 Each Member shall inform the Committee of any changes in its laws and regulations relevant
to this Agreement and in the administration of such laws and regulations.

18.6 The Committee shall review annually the implementation and operation of this Agreement taking
into account the objectives thereof. The Committee shall inform annually the Council for Trade in
Goods of developments during the period covered by such reviews.

18.7 The Annexes to this Agreement constitute an integral part thereof.
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ANNEX I

PROCEDURES FOR ON-THE-SPOT INVESTIGATIONS PURSUANT
TO PARAGRAPH 7 OF ARTICLE 6

1. Upon initiation of an investigation, the authorities ofthe exporting Member and the firms known
to be concerned should be informed of the intention to carry out on-the-spot investigations.

2. If in exceptional circumstances it is intended to include non-governmental experts in the
investigating team, the firms and the authorities of the exporting Member should be so informed. Such
non-governmental experts should be subject to effective sanctions for breach of confidentiality
requirements.

3. It should be standard practice to obtain explicit agreement of the firms concerned in the exporting
Member before the visit is finally scheduled.

4. As soon as the agreement of the firms concerned has been obtained, the investigating authorities
should notify the authorities of the exporting Member of the names and addresses of the firms to be
visited and the dates agreed.

5. Sufficient advance notice should be given to the firms in question before the visit is made.

6. Visits to explain the questionnaire should only be made at the request of an exporting firm.
Such a visit may only be made if (a) the authorities of the importing Member notify the representatives
of the Member in question and (b) the latter do not object to the visit.

7. As the main purpose of the on-the-spot investigation is to verify information provided or to
obtain further details, it should be carried out after the response to the questionnaire has been received
unless the firm agrees to the contrary and the government of the exporting Member is informed by
the investigating authorities of the anticipated visit and does not object to it; further, it should be standard
practice prior to the visit to advise the firms concerned of the general nature of the information to be
verified and of any further information which needs to be provided, though this should not preclude
requests to be made on the spot for further details to be provided in the light of information obtained.

8. Enquiries or questions put by the authorities or firms of the exporting Members and essential
to a successful on-the-spot investigation should, whenever possible, be answered before the visit is
made.
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ANNEX II

BEST INFORMATION AVAILABLE IN TERMS OF PARAGRAPH 8 OF ARTICLE 6

1. As soon as possible after the initiation of the investigation, the investigating authorities should
specify in detail the information required from any interested party, and the manner in which that
information should be structured by the interested party in its response. The authorities should also
ensure that the party is aware that if information is not supplied within a reasonable time, the authorities
will be free to make determinations on the basis of the facts available, including those contained in
the application for the initiation of the investigation by the domestic industry.

2. The authorities may also request that an interested party provide its response in a particular
medium (e.g. computer tape) or computer language. Where such a request is made, the authorities
should consider the reasonable ability of the interested party to respond in the preferred medium or
computer language, and should not request the party to use for its response a computer system other
than that used by the party. The authority should not maintain a request for a computerized response
if the interested party does not maintain computerized accounts and if presenting the response as requested
would result in an unreasonable extra burden on the interested party, e.g. it would entail unreasonable
additional cost and trouble. The authorities should not maintain a request for a response in a particular
medium or computer language if the interested party does not maintain its computerized accounts in
such medium or computer language and if presenting the response as requested would result in an
unreasonable extra burden on the interested party, e.g. it would entail unreasonable additional cost
and trouble.

3. All information which is verifiable, which is appropriately submitted so that it can be used
in the investigation without undue difficulties, which is supplied in a timely fashion, and, where
applicable, which is supplied in a medium or computer language requested by the authorities, should
be taken into account when determinations are made. If a party does not respond in the preferred
medium or computer language but the authorities find that the circumstances set out in paragraph 2
have been satisfied, the failure to respond in the preferred medium or computer language should not
be considered to significantly impede the investigation.

4. Where the authorities do not have the ability to process information if provided in a particular
medium (e.g. computer tape), the information should be supplied in the form of written material or
any other form acceptable to the authorities.

5. Even though the information provided may not be ideal in all respects, this should not justify
the authorities from disregarding it, provided the interested party has acted to the best of its ability.

6. If evidence or information is not accepted, the supplying party should be informed forthwith
of the reasons therefor, and should have an opportunity to provide further explanations within a
reasonable period, due account being taken of the time-limits of the investigation. If the explanations
are considered by the authorities as not being satisfactory, the reasons for the rejection of such evidence
or information should be given in any published determinations.

7. If the authorities have to base their findings, including those with respect to normal value, on
information from a secondary source, including the information supplied in the application for the
initiation of the investigation, they should do so with special circumspection. In such cases, the
authorities should, where practicable, check the information from other independent sources at their
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disposal, such as published price lists, official import statistics and customs returns, and from the
information obtained from other interested parties during the investigation. It is clear, however, that
if an interested party does not cooperate and thus relevant information is being withheld from the
authorities, this situation could lead to a result which is less favourable to the party than if the party
did cooperate.
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ACCORD SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE VI
DE L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS

DOUANIERS ET LE COMMERCE DE 1994

Les Membres conviennent de ce qui suit:

PARTIE I

Article premier

Principes

Une mesure antidumping sera appliqu6e dans les seules circonstances prdvues A I'article VI
du GATT de 1994, et I ia suite d'enquftes ouvertes' et men6es en conformitd avec les dispositions
du present accord. Les dispositions qui suivent r~gissent l'application de I'article VI du GATT de
1994 pour autant que des mesures soient prises dans le cadre d'une lgislation ou d'une r~glementation
antidumping.

Article 2

Ddtermination de l'existence d'un dumping

2.1 Aux fins du present accord, un produit doit tre consid~r comne faisant l'objet d'un dumping,
c'est-A-dire comme dtant introduit sur le marchd d'un autre pays 9 un prix infdrieur A sa valeur normale,
si le prix A l'exportation de ce produit, lorsqu'il est exportE d'un pays vers un autre, est infdrieur au
prix comparable pratiqu6 au cours d'opdrations commerciales normales pour l e produit similaire destinE
A la consommation dans le pays exportateur.

2.2 Lorsque aucune vente du produit similaire n'a lieu au cours d'oprations commerciales normales
sur le march6 intdrieur du pays exportateur ou lorsque, du fait de la situation particulire du marchE
ou du faible volume des ventes sur le march6 intdrieur du pays exportateur2 , de telles ventes ne permettent
pas une comparaison valable, la marge de dumping sera ddtermin6e par comparaison avec un prix
comparable du produit similaire lorsque celui-ci est export6 A destination d'un pays tiers approprid,
I condition que ce prix soit reprdsentatif, ou avec le coot de production dans le pays d'origine majorE
d'un montant raisonnablepour les frais d'administration et de commercialisation et les frais de caractre
gEn~ral, et pour les b~ndfices.

2.2.1 Les ventes du produit similaire sur le marchE intdrieur du pays exportateur ou les ventes

'Le terme 'ouvcrte" tel qu'il cst utis dans le prtacnt accord se rifere k I'action de procdure par laquelle un Membre
ouvre fomiellement unc cnqu&e conform-ment k l'article 5.

2
Les ventcs du produit similaire destinE A Is consommation sur le marchd intrieurdu pays exportateur acront normalement

consid6r6cs comme une quantsit suffisante pour Ia d.crmination de la valeur normale si lles constituent 5 pour cnt ou

plus des versea du produit consid6rE au Membre unponateur, dnt cntcndu qu'unc proportion pls faible devrait etr acceptable
dansa lea cas ob ke 6lments de preuve d(montrent qu le a ventes inttricurcs constituant cette proportion plus faible ont

n~anmoins unc importance suffl'ane pour pcrmere unc compaaison valable.
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A un pays tiers A des prix infdrieurs aux coots de production unitaires (fixes et variables)
majords des frais d'administration et de commercialisation et des frais de caracbre
gendral ne pourront etre considdr6es comme nayant pas lieu au cours d'optrations
commerciales normales en raison de leur prix et ne pourront etre 6cartes de la
d~termination de la valeur normale que si les autoritds' d6terminent que de telles ventes
sont effectu6es sur une longue pdriode' en quantitds substantielles s et A des prix qui
ne permettent pas de couvrir tous les frais dans un ddlai raisonnable. Si les prix qui
sont infdrieurs mix cofits unitaires au moment de la vente sont sup6rieurs aux coots
unitaires moyens ponddrds pour la pdriode couverte par I'enquete, il sera considdrd
que ces prix permettent de couvrir les frais dans un ddlai raisonnable.

2.2.1.1 Aux fins du paragraphe 2, les frais seront normalement calculds sur
la base des registres de I'exportateur ou du producteur faisant I'objet
de I'enqugte, A condition que ces registres soient tenus conformdment
aux principes comptables g~n.ralement acceptds du pays exportateur
et tiennent compte raisonnablement des frais associ6s A la production
et I la vente du produit considerd. Les autoritds prendront en compte
tous les 6lments de preuve disponibles concernant la juste r6partition
des frais, y compris ceux qui seront mis I, disposition par 1'exportateur
ou le producteur au cours de I'enqufte, b condition que ce type de
r~partition ait Etd traditionnellement utilisd par I'exportateur ou le
producteur, en particulier pour dtablir les pdriodes appropri6es
d'amortissement et de d~prciation et proc~der A des ajustements
concernant les ddpenses en capital et autres frais de ddveloppement.
A moins qu'il n'en ait ddjl W tenu compte dans la rdpartition visde
au prEsent alinda, les frais seront ajustds de mani~re appropri~e en
fonction des El6ments non renouvelables des frais dont b~ndficie la
production future et/ou courante, ou des circonstances dans lesquelles
les frais ont WzE affect~s, pendant la periode couverte par l'enquete,
par des opErations de d~marrage d'une production.'

2.2.2 Aux fins du paragraphe 2, les montants correspondant aux frais d'administration et
de commercialisation et aux frais de caracttre g~n ral, ainsi qu'aux b6ndfices, seront
fondds sur des donnes r~elles concernant la production et les ventes, au cours
d'opdrations commerciales normales, du produit similaire par I'exportateur ou le
producteur faisant I'objet de l'enquete. Lorsque ces montants ne pourront pas tre
ainsi d~terminds, ils pourront l'8tre sur ia base:

'Dana le prisent accord. le terie "autori"ds s'end d'aulorit6s d'un niveau supdricur approprid.

'Cette longue pdriodc devrait normalement &e d'un an, mais ne sera en aucun cas infrieurc i six mois.

IL= ventes I des pix i a umx acti unhie sort eflectudes en quantitws substanticlies lorsque ks autoritis fablissent
que le prix de vente moyen ponddrd des transactions prises en consideration pour Is d&-rnination de li valcur normale eat
infdricur aru coOts uniairea moyans pondids ou que It volume des ventcs i des prix infdr urs aux coOts unmairs ne reprdsnte
pas moins de 20 pour cent du volume vendu das lea transactions prises en considdration pour Ia ddtennination de I valcur
normale.

OL'ajusteme effectud pour ks oprations de ddmarrage tiendra compte des frais I la fin de Is pdriode de d6narrage
ou, si cec periode cot plus longue que h pdriode couverse par 1'enquete, des frais hea plus rdcents que les autoritis peuvent
raisonnablement preadre en compte au coura de I'enqulte.
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i) des montants reels que I'exportateur ou le producteur en question a engagds
ou obtenus en ce qui concerne la production et les ventes, sur le marchd
int6rieur du pays d'origine, de la m6ne catdgorie gdndrale de produits;

ii) de la moyenne ponddr~e des montants r6els que les autres exportateurs ou
producteurs faisant l'objet de l'enquete ont engagds ou obtenus en ce qui
concerne ia production et les ventes du produit similaire sur le marchd intdrieur
du pays d'origine;

iii) de toute atre mdthode raisonnable, I condition que le montant correspondant
ax b dnfices ainsi dtabli n'excbde pas le b.ndfice normalement realist par
d'autres exportateurs ou producteurs lors de ventes de produits de la meme
catdgorie g.ndrale sur le marchd intdrieur du pays d'origine.

2.3 Lorsqu'il n'y a pas de prix h l'exportation, ou lorsqu'il apparait aux autoritds concerndes que
I'on ne peut se fonder sur le prix A I'exportation du fait de i'existence d'une association ou d'un
arrangement de compensation entre I'exportateur et l'importateur ou une tierce partie, le prix A
I'exportation pourra tre construit sur la base du prix auquel les produits importds sont revendus pour
la premibre fois A un acheteur inddpendant, ou, si les produits ne sont pas revendus I un acheteur
inddpendant ou ne sont pas revendus dans 1'tat ob ils ont t6 importds, sur toute base raisonnable que
les autoritts pourront d6terminer.

2.4 II sera procE6d A une comparaison Equitable entre le prix d'exportation et la valeur normale.
Elle sera faite an me ne niveau commercial, qui sera normalement le stade sortie usine, et pour des
ventes effectues I des dates aussi voisines que possible. II sera dfiment tenu compte dans chaque cas,
selon ses particularitds, des differences affectant la comparabilit6 des prix, y compris des diffdrences
dans les conditions de vente, darns la taxation, dans les niveaux commerciaux, dans les quantitis et
les caractdristiques physiques, et de toutes les autres diffErences dont ii est aussi d.montr qu'elles
affectent la comparabilit6 des prix.7 Dans les cas visds au paragraphe 3, il devrait atre tenu compte
Egalement des frais, droits et taxes compris, intervenus entre l'importation et la revente, ainsi que des
b~ndfices. Si, dans ces cas, la comparabilit des prix a Etd affect~e, les autorit~s tabliront la valeur
normale A un niveau commercial Equivalant au niveau commercial du prix A I'exportation construit,
ou tiendront dfiment compte des El6ments que le prEsent paragraphe permet de prendre en consideration.
Les autoritds indiqueront aux parties en question quels renseignements sont n~cessaires pour assurer
une comparaison Equitable, et la charge de la preuve qu'elles imposeront A ces parties ne sera pas
ddraisonnable.

2.4.1 Lorsque ia comparaison effectu~e conformdment au paragraphe 4 n~cessitera une
conversion de monnaies, cette conversion devrait atre effectu~e en utilisant le taux de
change en vigueur A la date de la vente', k condition que, Iorsqu'une vente de monnaie
6trangh'e sur les marchds t terme est directement lie A la vente A l'exportation
considdr~e, Ie taux de change pratiqud pour la vente hterme soit utilisd. Les fluctuations
des taux de change ne seront pas prises en consideration et, dars une enquate, les
autorit~s accorderont aux exportateurs 60 jours au moins pour ajuster leurs prix A

711 est entendu que certains de ces facteurs peuvent chevaucher. ct les autorits feront en sorte de ne pas r6tepr des
ajustemcnts qui auront djI W opdr6s au titr de cette disposition.

SNormalement, la dae de ia vente dcvrait etre Ia date du contrat, de la commande, de la confirnation de la commande
ou de Ia facturc, scion I documcnt qui Etablit lea conditions maxiriellea de Ia vcnte.
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l'exportation afin de tenir compte des mouvements durables des taux de change
enregistrds pendant la pdriode couverte par I'enquete.

2.4.2 Sous reserve des dispositions r~gissant la comparaison equitable Enonc(es au
paragraphe 4, l'existence de marges de dumping pendant la phase d'enquate sera
normalement dtablie sur la base d'une comparaison entre une valeur normale moyenne
ponddr6e et une moyenne ponddrde des prix de toutes les transactions A i'exportation
comparables, ou par comparaison entre la valeur normale et les prix b ]'exportation
transaction par transaction. Une valeur normale dtablie sur la base d'une moyenne
pondd'6e pourra etre comparde aux prix de transactions A i'exportation prises
individuellement si les autoritts constatent que, d'aprbs leur configuration, les prix
I i'exportation different notablement entre diffdrents acheteurs, regions ou pdriodes,

et si une explication est donne quant A la raison pour laquelle il n'est pas possible
de prendre dftment en compte de telles diff6rences en utilisant les mthodes de
comparaison moyenne ponddrde A moyenne ponddrde ou transaction par transaction.

2.5 Lorsque des produits ne sont pas import~s directement du pays d'origine, mais sont exportds
k partir d'un pays interm6diaire A destination du Membre importateur, le prix auquel les produits sont
vendus an depart du pays d'exportation vers le Membre importateur sera normalement compare avec
le prix comparable dans ie pays d'exportation. Toutefois, la comparaison pourra atre effectude avec
le prix dans le pays d'origine si, par exemple, les produits transitent simplement par le pays
d'exportation, ou bien si, pour de tels produits, il n'y a pas de production ou pas de prix comparable
dars le pays d'exportation.

2.6 Dans lepr6sent accord, l'expression "produit similaire" ("likeproduct") s'entendra d'un produit
identique, c'est-b-dire semblable I tons #gards au produit considerd, ou, en I'absence d'un tel produit,
d'un antre produit qui, bien qu'il ne lui soit pas semblable A tous tgards, prdsente des caractdristiques
ressemblant ftroitement A celles du produit considerd.

2.7 Le present article s'entend sans prjudice de la deuxibme Disposition additionneile relative
an paragraphe 1 de I'article VI, qui figure dans I'Annexe I du GATT de 1994.

Article 3

D0termination de l'existence d'un dommage'

3.1 La determination de l'existence d'un dommage aux fins de l'article VI du GATI de 1994 se
fondera sur des elements de preuve positifs et comportera un examen objectif a) du volume des
importations faisant l'objet d'un dumping et de I'effet des importations faisant l'objet d'un dumping
sur les prix des produits similaires sur le marchd intdrieur, et b) de l'incidence de ces importations
sur les productenrs nationaux de ces produits.

3.2 Pour ce qui concerne le volume des importations qui font l'objet d'un dumping, les autorit~s
chargdes de i'enquete examineront s'iI y a eu augmentation notable des importations faisant l'objet

'Pour les besoims du pr sent accord. l terme dommagc" s'entendra, sauf indication contraire. d'un dommage important
causd i une branche de production nationale, d'unc menace de dommage important pour une branche dc production nationak
ou d'un retard important dana la creation d'unc branche de production nationale; il sen interpret confonmnent aux
dispositions de cet article.
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d'un dumping, soit en quantitd absolue, soit par rapport I la production ou I la consommanon du Membre
importateur. Pour ce qui concerne l'effet des importations faisant l'objet d'un dumping sur les prix,
les autoritds charg6es de l'enquete examineront s'il y a en, dans lea importations faisant I'objet d'un
dumping, sous-cotation notable du prix par rapport au prix d'un produit similaire du Membre importateur,
ou si ces importations ont, d'une autre manibre, pour effet de ddprimer les prix dans une mesure notable
ou d'empecher darts une mesure notable des hausses de prix qui, sans cela, se seraient produites. Un
seul ni meme plusieurs de ces facteurs ne constitueront pas n6cessairement une base de jugement
dterminante.

3.3 Dans les cas oi les importations d'un produit en provenance de plus d'un pays feront
simultandment l'objetd'enquftes antidumping, les autoritds charg6es des enquetes ne pourrontproc6der
I une Evaluation cumulative des effets de cos importations que si elles determinent a) que la marge
de dumping dtablie en relation avec ls importations en provenance de chaque pays est supdrieure au
niveau deminimisau seas du paragraphe 8 de l'article 5 et que levolume des importations en provenance
de chaque pays n'est pas ntgligeable, et b) qu'une dvaluation cumulative des effets des importations
est appropri~e A la lumire des conditions de concurrence entre les produits import~s et des conditions
de concurrence entre les produits importds et le produit national similaire.

3.4 L'examen de I'incidence des importations faisant l'objet d'un dumping sur la branche de
production nationale concernde comportera une dvaluation de tous les facteurs et indices 6conomiques
pertinents qui influent sur la situation de cette branche, y compris les suivants: diminution effective
et potentielle des ventes, des bdnd-fices, de la production, de la part de marchd, de la productivit, du
retour sur investissement, ou de l'utilisation des capacitds; facteurs qui influent sur les prix intdrieurs;
importance de la marge de dumping; effets n6gatifs, effectifs et potentiels, sur le flux de liquiditds,
les stocks, l'emploi, les salaires, la croissance, la capacitE de se procurer des capitaux ou l'investissement.
Cette liste n'est pas exhaustive, et un seul ni m~ne plusieurs de ces facteurs ne constitueront pas
n6cessairement une base de jugement ddterminante.

3.5 II devra etre d montrd que les importations faisant l'objet d'un dumping causent, par les effets
du dumping, tels qu'ils sont definis ax paragraphes 2 et 4, un dommage au sens du prdsent accord.
La dmonstation d'un lien de causalitd entre les importations faisant l'objet d'un dumping et le dommage
causd I la branche de production nationale se fondera sur l'examen de tous les El4ments de preuve
pertinents dont disposent les autorit~s. Celles-ci examineront aussi tous les facteurs connus autres que
les importations faisant l'objet d'un dumping qui, au m.me moment, causent un dommage I la branche
de production nationale, et les dommages causis par ces autres facteurs ne devront pas etre imputEs
aux importations faisant l'objet d'un dumping. Les facteurs qui pourront tre pertinents A cet dgard
comprennent, entre autres, le volume et les prix des importations non vendues I des prix de dumping,
la contraction de ia demande ou les modifications de la configuration de la consommation, les pratiques
commercials restrictives des producteurs tangers et nationaux et Ia concurrence entre ces m~mes
producteurs, I'dvolution des techniques, ainsi que les rstultats A l'exportation et ia productivitd de ia
branche de production nationale.

3.6 L'effet des importations faisant l'objet d'un dumping sera EvaluE par rapport I la production
nationale du produit similaire lorsque les donnes disponibles permettent d'identifier cette production
sdpar ment sur la base de critbres tels que le procdd de production, ls ventes des producteurs et les
bndfices. S'il n'est pas possible d'identifier s~pardment cette production, les effets des importations
qui font l'objet d'un dumping seront Evaluds par examen de la production du groupe ou de ia gamme
de produits le plus toit, comprenant le produit similaire, pour lequel les renseignements n~cessaires
pourront eer fournis.
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3.7 La dtermination concluant A une menace de dommage important se fondera sur des faits, et
non pas satlement sur des alldgations, des conjectures ou de lointaines possibilit~s. Le changement
de circonstances qui cr6erait une situation ob ie dumping causerait un dommage doit etre nettement
pr vu et imminent.* En dterminant s'il y a menace de dommage important, les autoritds devraient
examiner, entre autres, des facteurs tels que:

i) taux d'accroissement notable des importations faisant l'objet d'un dumping sur le marchd
intdrieur, qui ddnote la probabiliti d'une augmentation substantielle des importations;

ii) capacitdsuffisante et librement disponible del'exportateur, ou augmentation imminente
et substantielle de la capacitd de l'exportateur, qui d6note la probabilitd d'une
augmentation substantielle des exportations faisant I'objet d'un dumping vers le marchd
du Membre importateur, compte tenu de l'existence d'autres marchis d'exportation
pouvant absorber des exportations additionnelles;

iii) importations entrant A des prix qui auront pour effet de d~primer les prix intdrieurs
dans une mesure notable ou d'empecher dans une mesure notable des hausses de ces
prix, et qui accroltraient probablement la demande de nouvelles importations; et

iv) stocks du produit faisant i'objet de I'enquete.

Un seul de ces facteurs ne constituera pas n~cessairement en soi une base de jugement d-terminante,
mais la totalitd des facteurs considdrds doit amener I conclure que d'autres exportations faisant l'objet
d'un dumping sont imminentes et qu'un dommage important se produirait A moins que des mesures
de protection ne soient prises.

3.8 Dans les cas oi des importations faisant l'objet d'un dumping menacent de causer un dommage,
l'application de mesures antidumping sera envisagde et d~cid~e avec un soin particulier.

Article 4

Dffnition de Ia branche de production naionale

4.1 Aux fins du prEsent accord, I'expression "branche de production nationale" s'entendra de
l'ensemble des producteurs nationaux de produits similaires ou de ceux d'entre eux dont les productions
additionn~es constituent une proportion majeure de la production nationale totale de ces produits;
toutefois:

i) Iorsque des producteurs sont lids" aux exportateurs ou aux importateurs, ou sont
eux-memes importateurs du produit dont il est allgud qu'il fait I'objet d'un dumping,

"tPar exeiple, ct non limitafivement, il dcvmit y avoir des raisons convaincantes de croire qu'iI y aura, dams l'avenir
immdiat, une augmentation substanticlle des imponations du produit en question & des prix de dumping.

"Aux fins de cc paragraphe, 'n producteur ne sera rdput drc lid un expoltateur ou i un importateur quc a) si l'un
d'eux, directcment ou indiretemnt, contU6le I'autre; ou b) si tous deux, directement ou indirectement, sont contr6is par
un tiers; ou c) si, ensemble, dirctemcn ou indirctement, ils contr6lent un tiers, & condition qu'il y ait des raisons de croire
ou de aoupgonnr que lcffct de Ia relation et tel que le productcur concernt se comporte diffdrcmment des producteurs
non lids. Aux fins de cc paragraphc. 'un sera rdputd contr6lcr l'autre lorsqu'il est, en droit ou en fait, en mesure d'excrcer
sur celui-ci un pouvoir de contrainte ou d'orientation.
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I'expression "branche de production nationale" pourraatre interprdt~ecomme ddsignant
ie reste des producteurs;

ii) dans des circonstances exceptionnelles, le territoire d'un Membre pourra, en ce qui
concerne la production en question, W'e divisd en deux marchds comptitifs ou plus
et les producteurs I l'intirieur de chaque marchd pourront tre considrds comme
constituant une branche de production distincte si a) les producteurs I l'intdrieur d'un
tel marchd vendent la totalit6 ou la quasi-totalitd de leur production du produit en
question sur ce march6, et si b) la demande sur ce marchd n'est pas satisfaite dans
une mesure substantielle par les producteurs du produit en question situds darns d'autres
parties du territoire. Dans de telles circonstances, il pourra etre constat6 qu'il y a
dommage mmne s'il n'est pas casd de dommage I une proportion majeure de ia branche
de production nationale totale, condition qu'il y ait une concentration d'importations
faisant l'objet d'un dumping sur un marchd ainsi isold et qu'en outre les importations
faisant l'objet d'un dumping causent un dommage aux producteurs de ia totalite ou
de la quasi-totalit6 de la production A l'int6rieur de ce marchd.

4.2 Lorsque la "branche de production nationale" aura t6 interprdt6e comme ddsignant les
producteurs d'une certaine zone, c'est-&-dired'un marchd selon Iadmfinition donnde au paragraphe 1 ii),
il ne sera peru"2 de droits antidumping que sur les produits en question expbdids vers cette zone pour
consommation finale. Lorsque le droit constitutionnel du Membre importateur ne permet pas la
perception de droits antidumping sur cette base, le Membre importateur ne pourra percevoir de droits
antidumping sans limitation que si a) la possibiliti a 6t0 prialablement donn6e aux exportateurs de
cesser d'exporter I des prix de dumping vers ia zone concern6e ou, sinon, de donner des assurances
conformdment I I'article 8, mais que des assurances satisfaisantes A cet effet naient pas t. donn~es
dans les moindres dlais, et si b) de tels droits ne peuvent pas ere perus uniquement sur les produits
de producteurs d6terminds approvisionnant la zone en question.

4.3 Dars les cas oti deux paysouplus sontparvenus, dansles conditions ddfinies au paragraphe 8 a)
de 'article XXIV du GATr de 1994, t un degrd d'intdgration tel qu'ils prdsentent les caractiristiques
d'un marchd unique, unifi, la branche de production de l'ensemble de ia zone d'intdgration sera
considdre comme constituant la branche de production nationale vis~e au paragraphe 1.

4.4 Les dispositions du paragraphe 6 de I'article 3 seront applicables au prEsent article.

Article 5

Engagement de la prociure et enquLte ulutrieure

5.1 Sous r6serve des dispositions du paragraphe 6, une enquete visant I dterminer I'existence,
le degri et I'effet de tout dumping alldguE sera ouverte sur demande prdsentde par Ecrit par ]a branche
de production nationale ou en son nom.

5.2 Une demande prdsent~e au titre du paragraphe 1 comportera des ,l6ments de preuve de l'existence
a) d'un dumping, b) d'un dommage au sens oil l'entend i'article VI du GATT de 1994 tel qu'il est
interpr~th par le prEsent accord et c) d'un lien de causalitd entre les importations faisant l'objet d'un

2L e rme *percevoir". tel qu'il cat udlad dans le priscnt accord, d6signe l'imposition ou Ic recouvrrcmnt 16gaux d'un

droit ou dune taxe i titre difinitif ou final.
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dumping et le dommage aligud. Une simple affirmation, non ,tay6e par des didments de preuve
pertinents, ne pourra pas tre jug6e suffisante pour satisfaire aux prescriptions du present paragraphe.
La demande contiendra les renseignements qui peuvent raisonnablement tre A la disposition du requdrant,
sur les points suivants:

i) l'identitd du requdrant et une description du volume et de la valeur de la production
nationale du produit similaire par le requdrant. Lorsqu'une demande sera prdsentde
par 6crit au nor de la branche de production nationale, iadite demande pr6cisera la
branche de production au nom de laquelle elle est prdsent~e en donnant une liste de
tous les producteurs nationaux connus du produit similaire (ou des associations de
producteurs nationaux du produit similaire) et, dans la mesure du possible, une
description du volume et de la valeur de la production nationale du produit similaire
que reprdsentent ces producteurs;

ii) une description complete du produit dont il est allgud qu'il fait l'objet d'un dumping,
les noms du ou des pays d'origine ou d'exportation en question, l'identitd de chaque
exportateur ou producteur tranger connu et une iiste des personnes connues pour
importer le produit en question;

iii) des renseignements sur les prix auxquels le produit en question est vendu pour re
ntis A la consommation sur le marchd intMrieur du ou des pays d'origine ou d'exportation
(ou, ie cas dchant, des renseignements sur les prix auxquels le produit est vendu A
partir du ou des pays d'origine ou d'exportation A un ou plusieurs pays tiers, ou sur
la valeur construite du produit) et des renseignements sur les prix b l'exportation ou,
ie cas dchdant, sur les prix auxquels le produit est revendu pour la premiere fois I un
acheteur inddpendant sur le territoire du Membre importateur;

iv) des renseignements sur I'dvolution du volume des importations dont il est alldgud qu'elles
font I'objet d'un dumping, l'effet de ces importations sur les prix du produit similaire
sur le marchd intdrieur et l'incidence de ces importations sur la branche de production
nationale, d~montrds par des facteurs et indices pertinents qui influent sur la situation
de cette branche, tels que ceux qui sont Enumerds aux paragraphes 2 et 4 de l'article 3.

5.3 Les autoritds examineront l'exactitude et I'ad6quation des 6l6ments de preuve fournis dans la
demande afin de d~terminer s'il y a des 616ments de preuve suffisants pour justifier l'ouverture d'une
enquete.

5.4 Une enquere ne sera ouverte conformdment au paragraphe I que si les autoritds ont d~terminE,
en se fondant sur un examen du degrd de soutien ou d'opposition I ia demande exprim6'" par les
producteurs nationaux du produit similaire, que la demande a EtE prsent~e par la branche deproduction
nationale ou en son nom." I1 sera considdrd que la demande a tE prdsent~e "par la branche de
production nationale ou en son nom" si elle est soutenue par les producteurs nationaux dont les

"3Dana I es de branches de production framentdea comptant un nombre exccptio em dIevd de producteurs, Ies
autorilts pourront d&drmincr dans quelle mesure ii y a soutien ou opposition en utilisant des techniques d'chantiionnagc
valables d'un point de vue statistique.

"Les Mcmbres ont conscience du fait quc sur Ic territoire de certains Membres. lea ,snployds des producteurs nationaux
du produit similaire ou Ics reprisentants de ces employds peuveat presenter ou soutenir un¢ demande d'ouvefture d'enqufte
au titre du paragraphe I.
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productions additionn6es constituent plus de 50 pour cent de la production totale du produit similaire
produite par la partie de la branche de production nationale exprimant son soutien ou son opposition
Ala demande. Toutefois, il ne sera pas ouvert d'enquete lorsque les producteurs nationaux soutenant
expressdment la demande reprfsenteroat moins de 25 pour cent de la production totale du produit
similaire produite par la branche de production nationale.

5.5 Les autoritds dviteront, sauf si une d6cision a t prise d'ouvrir une enquite, de rendrepublique
la demande d'ouverture d'une enquee. Toutefois, aprts avoir tE saisies d'une demande dtlment
document6e et avant de procder I l'ouverture d'une enquete, les autoritds aviseront le gouvernement
du Membre exportateur concernd.

5.6 Si, dans des circonstances sp6ciales, les autoritds concen6es d6cident d'ouvrir une enquete
sans eve saisies d'une demande prdsente par 6crit I cette fin par une branche de production nationale
ou en son nom, elles n'y procdderont que si elles sont en possession d'dldments de preuve suffisants
de l'existence d'un dumping, d'un dommage et d'un lien de causalitd, comme il est indiqud au
paragraphe 2, pour justifier I'ouverture d'une enquete.

5.7 Las didments de preuve relatifs au dumping ainsi qu'au dommage seront examine simultanoment
a) pour d~cider si une enqute sera ouverte ou non, et b) par ia suite, pendant l'enquete, I compter
d'une date qui ne sera pas postdrieure au premier jour oil, conformment aux dispositions du prEsent
accord, des mesures provisoires peuvent We appliqu6es.

5.8 Une demande prdsent~e au titre du paragraphe 1 sera rejet6e et une enquete sera close dans
les moindres ddlais dbs que les autoritds concern6es seront convaincues que les Elfments de preuve
relatifs soit au dumping soit au dommage ne sont pas suffisants pour justifier la poursuite de la proc6dure.
La cloture de l'enqufte sera imm~diate darn les cas oib les autoritds ddtermineront que la marge de
dumping est de minimis ou que le volume des importations, effectives ou potentielles, faisant I'objet
d'un dumping, ou le dommage, est n~gligeable. La marge de dumping sera considdrEe comme de mbdmis
si, exprim6e en pourcentage du prix A l'exportation, elle est infdrieure 1 2 pour cent. Le volume des
importations faisant l'objet d'un dumping sera normalement consid&E comme n~gligeable s'il est consta
que le volume des importations faisant l'objet d'un dumping en provenance d'un pays particulier
reprdsente moins de 3 pour cent des importations du produit similaire dans le Membre importateur,
I moins que les pays qui, individuellement, contribuent pour moins de 3 pour cent aux importations
du produit similaire dans le Membre importateur n'y contribuent collectivement pour plus de 7 pour
cent.

5.9 Une procdure antidumping n'entravera pas les procalures de d~douanement.

5.10 Les enques seront, sauf circonstances spdciales, terminaes darns un dlai d'un an, et en tout
&at de cause darns un ddlai ne devant pas d6passer 18 mois, aprbs leur ouverture.

Article 6

Ements de preuve

6.1 Toutes les parties int6ress~es par une enquete antidumping seront avis~es des renseignements
que les autoritds exigent et se verront m~nager d'amples possibilitds de prEsenter par Ecrit tous les
lments de preuve qu'elles jugeront pertinents pour les besoins de l'enqu~te en question.
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6.1.1 Un daai d'au moins 30 jours sera mdnagd aux exportateurs ou aux producteurs &rangers
pour rdpondre mix questionnaires utilisds dans une enquete antidumping."5 Toute
demande de prorogation du dMlai de 30 jours devrait re dfment prise en consideration
et, sur exposd des raisons, cette prorogation devrait We accord6e chaque fois que cela
seta raalisable.

6.1.2 Sous rdserve de l'obligation de prot6ger les renseignements confidentiels, les #l6ments
de preuve prdsentds par 'crit par une partie intdress~e seront mis dans les moindres
d.lais I la disposition des autres parties intdress6es participant A 1'enquete.

6.1.3 Des qu'une enquete aura &d ouverte, les autoritds communiqueront aux exportateurs
connus"6 et aux autorit~s du Membre exportateur le texte intEgral de la demande
prdsent~e par Ecrit conformAment au paragraphe I de l'article 5 et le mettront sur
demande A la disposition des autres parties intdress6es qui sont concernes. II sera
tenu dflment compte de l'obligation de protdger ies renseignements confidentiels, ainsi
qu'il est prdvu au paragraphe 5.

6.2 Pendant toute la dur~e de l'enqutte antidumping, toutes les parties intEressdes auront toutes
possibilitds de d~fendre leurs intdrts. A cette fin, les autoritds mdnageront, sur demande, A toutes
les parties intdresses lapossibilitd de rencontrer les parties ayantdes interets contraires, pourpermettre
la presentation des theses opposdes et des rdfutations. H devra We tenu compte, lorsque ces possibilites
seront mdnag~es, de la n6cessit6 de sauvegarder le caractbre confidentiel des renseignements ainsi que
de la convenance des parties. Aucune partie ne sera tenue d'assister I une rencontre, et I'absence d'une
partie ne sera pas prijudiciable A sa cause. Les parties intdresses auront aussi le droit, sur justification,
de presenter oralement d'autres renseignements.

6.3 Les renseignements prdsentds oralement conform~ment au paragraphe 2 ne seront pris en
consideration par les autoritds que dans la mesure oai Us seront ultErieurement reproduits par 6crit et
mis A la disposition des autres parties intdressdes, ainsi qu'il est prdvu I I'alinda 1.2.

6.4 Chaque fois que cela sera ralisable, les autorites m~nageront en temps utile k toutes les parties
intdressees la possibilitE de prendre connaissance de tous les renseignements pertinents pour la
presentation de leurs dossiers, qui ne seraient pas confidentiels aux termes du paragraphe 5 et que les
autoritds utilisent dars leur enquete antidumping, ainsi que de prEparer leur argumentation sur la base
de ces renseignements.

"En rtgle gdndvale, Ic dIiai imparti aux exportateurs courra I compter de Ia date de r6ccption du questionnaire qui,
I cee fin, sent iput avoir tE reu au bout d'une semaine It compter de la date i laquele il aura d envoyd A I'inttress6
ou tranamis au repriscintant dipiomatique approprid du Membre exportateur ou, dana le cas d'un territoire douanier distinct
Menbre de I'OMC, I un reprdscntant offlicel du territoire expowtatcur.

Etant eatndu que. lonque le nombre des exportateurs en came sera particulihmmt &6v, le texte intiva] de Is demnande
6crite ne devrait dire communiquO qu'aux autoritda du Membre exportateur ou au groupement professionnel pertinent.
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6.5 Tous les renseignements qui seraient de nature confidentielle (par exemple, parce que leur
divulgation avantagerait de fagon notable un concurrent ou aurait un effet dgfavorable notable pour
lapersonne qui afourni les renseignements ou pour celleauprts dequi elle les a obtenus), ou qui seraient
fournis I titre confidentiel par des parties I une enquete seront, sur exposd de raisons valables, traitts
comme tels par les autoritds. Ces renseignements ne seront pas divulguds sans I'autorisation expresse
de la partie qui les aura fournis.17

6.5.1 Les autoritds exigeront des parties intdresses qui fournissent des renseignements
confidentiels qu'elles en donnent des rdsumds non confidentiels. Les rdsumds seront
suffisamment dftaillds pour permettre de comprendre raisonnablement la substance
des renseignements communiquEs I titre confidentiel. Dans des circonstances
exceptionneiles, lesdites parties pourront indiquer que ces renseignements ne sont pas
susceptibles d'etre rdsum~s. Dans ces circonstances, les raisons pour lesquelles un
rdsumE ne put re founi devront kre expos6es.

17L= Membres ont connaissance du fait que, sur le territoire de cefrhins Mcmbrcs, un divulgation peut itre requise

par ordonnanoc conservatoire &roitement libelide.
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6.5.2 Si les autorit~s estiment qu'une demande de traitement confidentiel n'est pas justifi6e,
et si la personne qui a fourni les renseignements ne veut ni les rendre publics ni en
autoriser la divulgation en termes gdndraux ou sous forme de rdsumd, elles pourront
ne pas tenir compte des renseignements en question, sauf s'il peut leur Ltre d~montrd
de manibre convaincante, de sources approprifes, que les renseignements sont corrects. s

6.6 Sauf dans les circonstances prdvues au paragraphe 8, les autorit~s s'assureront au cours de
l'enquete de l'exactitude des renseignements fournis par les parties intdressdes sur lesquels leurs
constatations sont fond~es.

6.7 Pour vdrifier les renseignements fournis ou pour obtenir plus de dtails, les autoritds pourront,
selon qu'il sera ncessaire, procder I des enquftes sur le territoire d'autres Membres, k condition
d'obtenir I'accord des entreprises concern~es et d'en aviser les reprdsentants du gouvernement du Membre
en question, et sous rdserve que ce Membre ne s'y oppose pas. Les procdures d~crites A l'Annexe I
seront applicables aux enquetes effectu6es sur le territoire d'autres Membres. Sous rdserve de l'obligation
de prot~ger les renseignements confidentiels, les autoritds mettront les rdsultats de ces enquates I la
disposition des entreprises qu'ils concernent, ou prdvoiront leur divulgation I ces entreprises
conformiment au paragraphe 9, et pourront mettre ces rdsultats A la disposition des requdrants.

6.8 Dans les cas oil une pattie intdress~e refusera de donner acc~s aux renseignements n6cessaires
ou ne les communiquera pas darn un ddlai raisonnable, ou entravera le ddroulement de l'enquete de
fagon notable, des dterminations prdliminaires et finales, positives ou n~gatives, pourront etre dtablies
sur la base des donn6es de fait disponibles. Les dispositions de I'Annexe II seront observdes lors de
I'application du prEsent paragraphe.

6.9 Avant d'Etablir une dtermination finale, les autorit~s informeront toutes les parties int~resses
des faits essentiels examinds qui constitueront le fondement de la d~cision d'appliquer ou non des mesures
d~finitives. Cette divulgation devrait avoir lieu suffisamment t6t pour que les parties puissent d~fendre
leurs intdEts.

6.10 En rbgle g.ndrale, les autoritds dMtermineront une marge de dumping individuelle pour chaque
exportateur connu ou producteur concernd du produit visE par I'enquete. Dans les cas oi) le nombre
d'exportateurs, de producteurs, d'importateurs ou de types de produits visds sera si important que
I'Etablissement d'une telle dtermination sera irralisable, les autorit~s pourront limiter leur examen
soit k un nombre raisonnable de parties intdressdes ou de produits, en utilisant des dchantillons qui
soient valables d'un point de rue statistique d'aprbs les renseignements dont elles disposent au moment
du choix, soit au plus grand pourcentage du volume des exportations en provenance du pays en question
sur lequel i'enquete peut raisonnablement porter.

6.10.1 Le choix des exportateurs, producteurs, importateurs ou types de produits au titre du
prEsent paragraphe sera fair de prefdrence en consultation avec les exportateurs,
producteurs ou importateurs concernds et avec leur consentement.

6.10.2 Darns les cas oi les autoritds auront limitd leur examen ainsi qu'il est prOvu darns Ie
prEsent paragraphe, elles n'en ddtermineront pas moins une marge de dumping
individuelle pour tout exportateur ou producteur qui n'a pas Etd choisi initialement et
qui prdsente les renseignements n6cessaires k temps pour qu'ils soient examinEs au

'Les Menbrcs conviennent que les demandes de trxitement confidenticl ne deyraient pas &mr remjd de fagon arbitrim.
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cours de l'enquete, sauf dans les cas oiO le nombre d'exportateurs ou de producteurs
est si important que des examens individuels compliqueraient ind nment latlchedesdites
autoritds et empkheraientd'achever I'enqufte en temps utile. Les riponses volontaires
ne seront pas d6courag6es.

6.11 Aux fins du prdsent accord, les "parties int.ressdes" seront:

i) un exporateur ou producteur &ranger ou l'importazeur d'un produit faisant l'objet d'une
enquete ou un groupement professionnel commercial ou industriel dont ia majoritd des
membres produisent, exportent ou importent ce produit;

ii) le gouvernement du Membre exporateur; et

iii) un producteur du produit similaire dans le Membre importateur ou un groupement
professionnel commercial ou industriei dont la majorit6 des membres produisent le
produit similaire sur le territoire du Membre importateur.

Cette liste n'empechera pas les Membres de permettre aux parties nationales ou Etrang~res autres que
celles qui sont mentionnes ci-dessus d'etre considdr6es comme des parties intdresses.

6.12 Les autoritds m~nageront aux utilisateurs industriels du produit faisant l'objet de i'enquete,
et aux organisations de consommateurs representatives darns les cas oti le produit est vendu couramment
au stade du dtail, la possibilitd de fournir des renseignements qui ont un rapport avec I'enquete en
ce qui concerne le dumping, ie dommage et le lien de causalitd.

6.13 Les autoritds tiendrontdfIment comptedes difficultes quepourraientavoir les parties intdress6es,
en particulier les petites entreprises, I communiquer les renseignements demandds, et elles leur
accordront toute I'aide possible.

6.14 Les procEdures Enoncdes ci-dessus n'ont pas pour but d'empkher les autoritds d'un Membre
d'agir avec diligence pour ce qui est d'ouvrir une enqute, d'Etablir des dterminations prdliminaires
ou finales, positives ou n~gatives, ou d'appliquer des msures provisoires ou finales, conformiment
aux dispositions pertinentes du present accord.

Article 7

Mesures provisoires

7.1 Des mesures provisoires ne pourront etre appliqu6es que si:

i) une enqueto a EtE ouverte conformdment aux dispositions de I'article 5, un avis a tE
rendu public A cet effet et il a tE mdnagd aux parties intdress~es des possibilitds
addquates de donner des renseignements et de formuler des observations;

ii) il a EtE Etabli une dtermination prdliminaire positive de o'existence d'un dumping et
d'un dommage en rdsultant pour une branche de production -nationale; et

iii) les autoritds concernmes jugent de telles mesures n~cessaires pour emp~cher qu'un
dommage ne soit causE pendant la dur~e de l'enquate.
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7.2 Les mesures provisoires pourront prendre la forme d'un droit provisoire ou, de preference,
d'une garantie - dpt en espbces ou cautionnement - Egaux au montant du droit antidumping
provisoirement estimi, lequel ne ddpassera pas ]a marge de dumping provisoirement estim6e. La
suspension de i'dvaluation en douane est une mesure provisoire appropri~e, A condition que le droit
normal et le montant estimd du droit antidumping soient indiquds et pour autant qu'elle est soumise
aux m~mes conditions que les autres mesures provisoires.

7.3 1 ne sera pas appliqud de mesures provisoires avant 60 jours b compter de la date d'ouverture
de l'enquete.

7.4 L'application des mesures provisoires sera limit~e A une pdriode aussi courte que possible,
qui n'exc6dera pas quatre mois, ou, sur dcision des autorit s concernes, prise t ia demande
d'exportateurs contribuant pour un pourcentage notable aux dchanges en cause, I une pdriode qui
n'exc6dera pas six mois. Lorsque ies autoritis, au cours d'une enquete, examineront si un droit moindre
que la marge de dumping suffirait I faire disparaitre le dommage, ces pdriodes pourront tre de six
et neuf mois, respectivement.

7.5 Les dispositions pertinentes de i'article 9 seront suivies lots de l'application de mesures
provisoires.

Article 8

Engagements en mati~re de prix

8.1 Une proc6dure pourrat9 etre suspendue ou close sans imposition de mesures provisoires ou
de droits antidumping iorsque I'exportateur se sera engagE volontairement et de manikre satisfaisante
b rdviser ses prix ou A ne plus exporter vers ia zone en question A des prix de dumping, de fagon que
les autoritis soient convaincues que l'effet dommageable du dumping est supprimd. Les augmentations
de prix op~r~es en vertu de tels engagements ne seront pas plus fortes qu'il ne sera ncessaire pour
supprimer la marge de dumping. I est souhaitable que les augmentations de prix soient moindres que
la marge de dumping si de telies augmentations suffisent b faire disparaltre le dommage caus b la
branche de production nationale.

8.2 Des engagements en matibre de prix ne seront demandds aux exportateurs, ou acceptds de leur
part, que si les autoritds du Membre importateur ont dtabli une dtermination prdliminaire positive
de I'existence d'un dumping et d'un dommage causE par ce dumping.

8.3 Les engagements offerts ne seront pas ncessairement acceptds si les autoritds jugent ieur
acceptation irrdaliste, par exemple si le nombre d'exportateurs effectifs ou potentiels est trop dlevd,
ou pour d'autres raisons, y compris des raisons de politique g~ndrale. Le cas Ech~ant, et lorsque cela
sera rdalisable, les autoritds communiqueront b l'exportateur ies raisons qui les ont conduites A considdrer
I'acceptation d'un engagement comme dtant inappropri~e et, dans la mesure du possible, m~nageront
I l'exportateur la possibilitE de formuler des observations A ce sujet.

8.4 En cas d'acceptation d'un engagement, I'enqufte surledumping et le dommage sera nanmoins
men~e & son terme si I'exportateur le ddsire ou si les autorit~s en d~cident ainsi. S'il y a alors

"Ix tcrate "pourra" ie sem pas intepr~td comme auorisant simultanfment la poursuite de la proc6dure et la misc en

oeuvre d'engagemenu en i re de prix, si cc n'est conforniment au paragraphe 4.
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determination n~gative de l'existence d'un dumping ou d'un dommage, I'engagement deviendra
automatiquement caduc, saufdans les cas otl une telle d~termination est due en grande partie b l'existence
d'un engagement en matibre deprix. Dans de tels cas, les autorit~s pourront demander quel'engagement
soit maintenu pendant une pdriode raisonnable conformdment aux dispositions du present accord. S'i
y a d~termination positive de 'existence d'un dumping et d'un dommage, l'engagement sera maintenu
conform6ment A ses modalitds et aux dispositions du prEsent accord.

8.5 Des engagements en mati~re de prix pourront etre suggdrds par les autoritds du Membre
importatzur, mais aucun exportateur ne sera contraint d'y souscrire. Le fait que les exportateurs n'offrent
pas de tels engagements ou n'acceptent pas une invitation k le faire ne pr~jugera en aucune maninre
I'examen de l'affaire. Toutefois, les autoritds sont libres de d~terminer que ia matdrialisation d'une
menace de dommage est plus probable si les importations faisant l'objet d'un dumping se poursuivent.

8.6 Les autoritds d'un Membre importateur pourront demander A tout exportateur dont elles auront
acceptd un engagement de leur fournir pdriodiquement des renseignements sur l'ex6cution dudit
engagement et d'autoriser la vdrification des donnes pertinentes. En cas de violation d'un engagement,
les autoritds du Membre importateur pourront entreprendre avec diligence, en vertu du prEsent accord
et en conformitd avec ses dispositions, une action qui pourra consister en I'application imm diate de
mesures provisoires, sur ]a base des meilleurs renseignements disponibles. Dans de tels cas, des droits
d6finitifs pourront t'e perqus conform~ment au present accord sur les produits d~clards pour la mise
A ia consommation 90 jours au plus avant l'application de ces mesures provisoires; toutefois, aucune
imposition ne s'appliquera A titre rftoactif aux importations dkclar6es avant la violation de l'engagement.

Article 9

Imposition et recouvrement de droits antidwmping

9.1 Lad~cisiond'imposer ou non un droit antidumping dans les cas ob toutes les conditions requises
sont remplies et la d~cision de fixer le montant du droit antidumping I un niveau dgal A la totalitd ou

une partie seulement de la marge de dumping incombent aux autoritds du Membre importateur. II
est souhaitable que l'imposition soit facultative sur le territoire de tous les Membres et que le droit
soit moindre que la marge si ce droit moindre suffit A faire disparaitre le dommage causd k la branche
de production nationale.

9.2 Lorsqu'un droit antidumping est imposd en ce qui concerne un produit quelconque, ce droit,
dont les montants seront approprids dans chaque cas, sera recouvrd sans discrimination sur les
importations dudit produit, de quelque source qu'elles proviennent, dont il aura dtd constatd qu'elles
font l'objet d'un dumping et qu'elles causent un dommage, A I'exception des importations en provenance
des sources dont un engagement en matinre de prix au titre du prEsent accord aura tE acceptd. Les
autoritds feront connaltre le nom du ou des fournisseurs du produit en cause. Si, toutefois, plusieurs
fournisseurs du m~me pays sont impliquds et qu'il ne soitpas r4alisablede les nommer tous, les autoritds
pourront faire connaltre le nom du pays fournisseur en cause. Si plusieurs fournisseurs relevant de
plusieurs pays sont impliquds, les autoritds pourront faire connaltre le nom soit de tous les fournisseurs
impliquds, soit, si cela est irrdalisable, celui de tous les pays fournisseurs impliqu~s.

9.3 Le montant du droit antidumping ne d~passera pas la marge de dumping d~termin~e selon
I'article 2.
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9.3.1 Lorsque le montant du droit antidumping sera fixd sur une base retrospective, le montant
final des droits antidumping A acquitter sera d~termind aussit6t que possible,
normalement dans les 12 mois, et en aucun cas plus de 18 mois, apr s la date k laquelle
une demande de fixation A titre final du montant du droit antidumping aura dtd
prdsentde.' Tout remboursement interviendra dans les moindres d6lais et normalement
90 jours au plus apr~s la dtermination du montant final a acquitter dtablie conforindment
au prdsent alinda. En tout dtat de cause, dans les cas oii le remboursement n'interviendra
pas dans les 90 jours, les autoritds fourniront une explication si demande leur en est
faite.

9.3.2 Lorsque le montant du droit antidumping sera fixd sur une base prospective, des
dispositions seront prises pour que tout droit acquittE en d~passement de ia marge de
dumping soit remboursd, sur demande, dans les moindres ddlais. Le remboursement
du droit acquittd en d~passement de la marge de dumping effective interviendra
normalement dans ies 12 mois, et en aucun cas plus de 18 mois, aprs la date laquelle
un importateur du produit assujetti au droit antidumping aura prsent une demande
de remboursement, dfiment dtaye par des Elments de preuve. Le remboursement
autoris6 devrait normalement intervenir dans un ddlai de 90 jours A compter de ia
d~cision susmentionne.

9.3.3 Pour dterminer si, et dans quelle mesure, un remboursement devrait tre effectud
lorsque le prix I l'exportation est construit conformdment au paragraphe 3 de I'article 2,
les autoritds devraient tenir compte de tout changement de la valeur normale, de tout
changement des frais encourus entre l'importation et la revente, et de tout mouvement
du prix de revente qui est dfment r~percutE sur les prix de vente ultdrieurs, et devraient
calculer le prix A 'exportation sans d~duire le montant des droits antidumping acquitts
lorsque des El6ments de preuve concluants sont prdsentds sur ces points.

9.4 Lorsque les autoritts auront limitE leur examen conform~ment la deuxibme phrase du
paragraphe 10 de l'article 6, un droit antidumping appliquE h des importations en provenance
d'exportateurs ou de producteurs qui n'auront pas EtE visds par 1'examen ne d6passera pas:

i) la marge moyenne ponddr~e de dumping tablie pour ies exportateurs ou producteurs
choisis ou,

ii) dans les cas ob le montant des droits antidumping I acquitter est calculd sur ia base
d'une valeur normale prospective, la difference entre la valeur normale moyenne
ponddr~e pour les exportateurs ou les producteurs choisis et les prix k l'exportation
pour les exportateurs ou les producteurs qui n'ont pas fait individuellement l'objet d'un
examen,

A condition que les autoritds ne tiennent pas compte, aux fins du prEsent paragraphe, des marges nulles
ou de minimis ni des marges tablies dans les circonstances indiqudes au paragraphe 8 de I'article 6.
Les autoritds appliqueront des droits ou des valeurs normales individuelles aux importations en
provenance des exportateurs ou des producteurs qui n'auront pas tE visds par I'examen et qui auront
fourni les renseignements n~cessaires au cours de l'enquate, ainsi qu'il est prdvu A I'alinda 10.2 de
l'article 6.

"II eat entendu qu'il ne sera peut-tre pas possible de respecter les ddlais mentionnds dans cet alinda ainsi que dans
I'alin.a 3.2 si le produit en question fait l'objet d'une proc6dure de rivision judiciaire.
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9.5 Si un produit est assujetti A des droits antidumping dans un Membre importateur, les autoritds
proc~deront dans les moindres ddlais I un rbexamen afin de dterminer les marges de dumping
individuelles pour les exportateurs ou les producteurs du pays exportateur en question qui n'ont pas
export6 le produit vets le Membre importateur pendant ia pdriode couverte par 1'enqu8te, I condition
que ces exportateurs ou ces producteurs puissent montrer qu'ils ne sont lids A aucun des exportateurs
ou des producteurs du pays exportateur qui sont assujettis aux droits antidumping frappant le produit.
Ce rdexamen sera engag6 et effectu6 selon des proc6dures acc~ldrdes par rapport aux procdures normales
de fixation des droits et de r~examen dans le Membre importateur. Aucun droit antidumping ne sera
perqu sur les importations en provenance de ces exportateurs ou producteurs pendant la durde du
r(examen. Les autoritds pourront cependant suspendre l'Evaluation en douane et/ou demander des
garanties pour faire en sorte que, si ce r6examen conduisait I d~terminer 1'existence d'un dumping
pour ces producteurs ou exportateurs, des droits antidumping puissent etre pergus rdtroactivement I
partir de ia date I laquelle ce r6examen a tE engagE.

Article 10

RMtroactivit$

10.1 Des mesures et des droits antidumping provisoires ne seront appliquEs qu'l des produits d~clards
pour la mise h la consommation apr~s la date A laquelle la d~cision prise conformment au paragraphe 1
de l'article 7 et au paragraphe 1 de l'article 9, respectivement, sera entrEe en vigueur, sous rdserve
des exceptions dnoncdes dans le prEsent article.

10.2 Dans les cas ob une dtermination finale de l'existence d'un dommage (mais non d'une menace
de dommage, ni d'un retard important dans la cr(ation d'une branche de production) est 6tablie, ou,
s'agissant d'une d~termination finale de l'existence d'une menace de dommage, dans les cas ot), en
l'absence de mesures provisoires, l'effet des importations faisant l'objet d'un dumping aurait donnd
lieu k une d6termination de l'existence d'un dommage, des droits antidumping pourront tre pergus
r troactivement pour la pdriode pendant laquelle les mesures provisoires, s'il en est, auront dtE
appliques.

10.3 Si le droit antidumping d~finitif est supdrieur au droit provisoire acquittE ou exigible, ou au
montant estimd pour d6terminer la garantie, la difference ne sera pas recouvrde. Si le droit d~finitif
est infdrieur au droit provisoire acquittE ou exigible, ou au montant estimE pour dterminer la garantie,
la diffErence sera restitude ou le droit recalculd, selon le cas.

10.4 Sous rdserve des dispositions du paragraphe 2, en cas de d6termination de 'existence d'une
menace de dommage ou d'un retard important (sans qu'il y ait encore dommage), un droit antidumping
d~finitif ne pourra etre imposE qu'k compter de la date de la d~termination de I'existence de la menace
de dommage ou du retard important, ettout ddp6t en espNces effectud au cours de lapdrioded'application
des mesures provisoires sera restitud et toute caution libdrde avec diligence.

10.5 Dans les cas oii une dtermination finale sera n~gative, tout ddpt en espbces effectuE au cours
de la pdriode d'application des mesures provisoires sera restitud et toute caution libdr~e avec diligence.

10.6 Un droit antidumping d~finitif pourra etre perqu sur des produits d~clards pour la mise I la
consommation 90 jours au plus avant la date d'application des mesures provisoires, lorsque les autorit~s
dtermineront, pour le produit en question faisant l'objet du dumping:

i) qu'un dumping causant un dommage a tE constatE dans le passE ou que l'importateur
savait ou aurait dO savoir que I'exportateur pratiquait le dumping et que ce dumping
causerait un dommage, et
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ii) que le dommage est caus6 par des importations massives d'un produit faisant l'objet
d'un dumping, effectu~ea en un temps relativement court qui, compte tenu du moment
auquel sont effectudes les importations faisant l'objet d'un dumping et de leur volume
ainsi que d'autres circonstances (telles qu'une constitution rapide de stocks du produit
import6), est de nature k compromettre gravement l'effet correctifdu droit antidumping
d6finitif devant tre appliqud, k condition que les importateurs concernds aient eu la
possibilitd de formuler des observations.

10.7 Les autoritds pourront, aprbs l'ouverture d'une enquete, prendre toutes les mesures qui pourraient
etre nicessaires, par exemple suspendre l'dvaluation en douane ou l'dvaluation du droit, pour recouvrer
des droits antidumping rtroactivement, ainsi qu'il est prdvu au paragraphe 6, une fois qu'elles auront
des iaments de preuve suflisants selon lesquels les conditions dnoncaes dans ce paragraphe sont remplies.

10.8 Aucun droit ne sera perqu ritroactivement conform6ment au paragraphe 6 sur des produits
d(clards pour la mise A la consommation avant la date d'ouverture de l'enquete.

Article 11

Durd~e e r examen des droits antidumping et des
engagements en matire de prix

11.1 Les droits antidumping ne resteront en vigueur que le temps et dans a mesure n6cessaires pour
contrebalancer le dumping qui cause un dommage.

11.2 Les autoritts reexamineront ia nicessitd de maintenir le droit dans les cas oi4 cela sera justifid,
de leur propre initiative ou, I condition qu'un laps de temps raisonnable se soit 6could depuis l'imposition
du droit antidumping d~finitif, A la demande de toute partie intdress~e qui justifierait par des donnes
positives la ndcessitd d'un tel r~examen. 2' Les parties intdressdes auront le droit de demander aux
autorit6s d'examiner si le maintien du droit est n~cessaire pour neutraliser le dumping, si le dommage
serait susceptible de subsister ou de se reproduire au cas oti le droit serait 61imind ou modifid, ou l'un
et l'autre. Si, A la suite du rdexamen effectu6 au titre du present paragraphe, les autoritds d~terminent
que le droit antidumping n'est plus justifid, il sera supprimd immddiatement.

11.3 Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, tout droit antidumping d~finitif sera supprimd
cinq ans au plus tard A compter de la date A laquelle il aura tE impos6 (ou k compter de la date du
r~examen le plus r~cent au titre du paragraphe 2 si ce r~exarnen a portd 4 la fois sur le dumping et
le dommage, ou au titre du prEsent paragraphe), A moins que les autoritds ne d~terminent, au cours
d'un r~examen entrepris avant cette date, soit de leur propre initiative, soit A Ia suite d'une demande
dfimentjustifi6e prdsent~e par la branche de production nationale ou en son nom, dans un laps de temps
raisonnable avant cette date, qu'il est probable que le dumping et le dommage" subsisteront ou se
reproduiront si le droit est supprimE. Le droit pourra demeurer en vigueur en attendant le rdsultat
de ce rdexamen.

2
La d6termination du montant final des droits antidumping I acquitter, telle qu'elle est prdvue au paragraphe 3 de I'article 9,

no constitue pas en soi un r6examen au sens du present article.

nLorsque le montant du droit antidumping est fixd sur une base rtrospective, si la proc6dure d'ivaluation la plus recente

au titre de l'alina 3.1 de I'article 9 a conduit & la conclusion qu'aucun droit ne doit etre perqu, cela n'obligera pas en sol
les autoritds & supprimer le droit d6finitif.
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11.4 Les dispositions de l'article 6 concernant les 61ments de preuve et la procedure s'appliqueront
a tout r.examen effectud au titre du prdsent article. Tout rdexamen de ce type sera effectud avec
diligence et sera normalement termind dans un ddlai de 12 mois compter de ia date A laquelle il aura

tE entrepris.

11.5 Les dispositions du present article s'appliquerontmutatis mutandis aux engagements en mati~re
de prix acceptds au titre de i'article 8.

Article 12

Avis au public et explication des d~terminations

12.1 Lorsque les autorit~s seront convaincues que les 6lments de preuve sont suffisants pour justifier
l'ouvere d'une enque antidumping en conformit6 avec l'article 5, le ou les Membres dont les produits
feront l'objet de l'enquete et les autres parties intdressdes qui, I la connaissance des autoritds chargees
de l'enqufte, ont un intdr& en la matire, recevront une notification et un avis sera rendu public.

12.1.1 Tout avis au public concernant l'ouvertured'une enquete contiendra des renseignements
addquats ou indiquera qu'il existe un rapport distinct" contenant des renseignements
addquats sur les points suivants:

i) nom du ou des pays exportateurs et produit en cause;

ii) date d'ouverture de l'enquete;

iii) base sur laquelle est fond~e 'alidgation de I'existence d'un dumping dans la
demande;

iv) rdsumE des facteurs sur lesquels est fondde 'alidgation de I'existence d'un
dommage;

v) adresse I laquelle les parties int~ressdes devraient faire parvenir leurs

representations;

vi) d~lais mdnagds aux parties intdress~es pour faire connaltre leur point de vue.

12.2 Il sera donnE avis au public de toute dtermination prdliminaire ou finale, qu'elle soit positive
ou n~gative, de toute d6cision d'accepter un engagement en conformitd avec I'article 8, de l'expiration
de cet engagement, et de la suppression d'un droit antidumping ddfinitif. L'avis exposera de faon
suffisamment dtaill~e, ou indiquera qu'il existe un rapport distinct exposant de fagon suffisamment
dCtaillde, les constatations et les conclusions dtablies sur tous les points de fait et de droitjug~s importants
par les autoritds chargdes de i'enquete. Tous les avis et rapports de ce genre seront communiquEs
au Membre ou aux Membres dont les produits font I'objet de la dtermination ou de i'engagement
et aux autres parties intdressdes rdputdes avoir un intdret en la matibre.

nDans les cas obi is autorits foumiront des renscignements et des explications conformnment aux dispositions de cet

article dans un rapport distnct, cies feront en sorte quc cc rapport soit facilcmnct accessible au public.
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12.2.1 Tout avis au public concernant l'imposition de mesures provisoires donnera des
explications suffisamment dfaill6es, ou indiquera qu'il existe un rapport distinct donnant
des explications suffisamment dtill~es, sur les d6terminations prdliminaires de
I'existence d'un dumping et d'un dommage et mentionnera les points de fait et de droit
qui ont entrain6 I'acceptation ou le rejet des arguments. Compte dilment tenu de
l'obligation de prot6ger les renseignements confidentiels, I'avis ou le rapport donnera
en particulier:

i) les noms des fournisseurs ou, lorsque cela sera irrdalisable, les noms des pays

fournisseurs en cause;

ii) une description du produit qui soit suffisante I des fins douani~res;

iii) les marges de dumping dtablies etune explication compite des raisons du choix
de la mdthodologie utilis6e pour dtablir et comparer le prix I l'exportation et
la valeur normale conformment I l'article 2;

iv) les considerations se rapportant k la ddtermination del'existence d'un dommage

relies qu'elles sont exposdes k I'article 3;

v) les principales raisons qui ont conduit A la dtermination.

12.2.2 Dans le cas d'une dtermination positive prdvoyant l'imposition d'un droit d6finitif
ou l'acceptation d'un engagement en matitre de prix, tout avis au public de cl6ture
ou de suspension d'enqufte contiendra tos les renseignements pertinents, ou indiquera
qu'il existe un rapport distinct contenant tous les renseignements pertinents, sur les
points de fait et de droit et les raisons qui ont conduit A l'imposition de mesures finales
ou k I'acceptation d'un engagement en matibre de prix, compte dfiment tenu de
l'obligation de protdger les renseignements confidentiels. En particulier, l'avis ou le
rapport donnera les renseignements d~crits & I'alinda 2.1, ainsi que les raisons de
l'acceptation ou du rejet des arguments ou allegations pertinents des exportateurs et
des importateurs, et indiquera le fondement de toute dcision prise au titre de
l'alinda 10.2 de l'article 6.

12.2.3 Tout avis au public de cl6ture ou de suspension d'enquete k la suite de I'acceptation
d'un engagement en conformitd avec l'article 8 comprendra, ou indiquera qu'ii existe
un rapport distinct comprenant, la partie non confidentielle de l'engagement.

12.3 Les dispositions du prdsent article s'appliqueront mutatis mutandis au commencement et A
I'ach vement des r~examens effectuds en conformitd avec i'article 11, ainsi qu'aux ddcisionsd'appliquer
des droits A titre rtroactif prises au titre de I'article 10.

Article 13

Rvisionjudiciaire

Chaque Membre dont ia Ilgislation nationale contient des dispositions relatives aux mesures
antidumping maintiendra des tribunaux ou des procEdures judiciaires, arbitraux ou administratifs afin,
entre autres choses, de r~viser dans les moindres ddlais les mesures administratives se rapportant aux
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dterminations finales et aux rdexamens des d6terminations au sens de I'article 11. Ces tribunaux ou
procbdures seront ind~pendants des autorit~s charg(es de ia dtermination ou du r~examen en question.

Article 14

Mesures antidumping pour le compte d'un pays tiers

14.1 L'imposition de mesures antidumping pour le compte d'un pays tiers sera demandde par les
autoritds de ce pays tiers.

14.2 Une telle demande s'appuiera sur des renseignements concernant les prix, montrant que les
importations font l'objet d'un dumping, et sur des renseignements ddtaillds montrant que le dumping
alldgud cause un dommage k la branche de production nationale concern~e du pays tiers. Le
gouvernement du pays tiers pr0tera tout son concours aux autoritds du pays importateur pour qu'elles
puissent obtenir tout complment d'information qu'elles estimeraient n6cessaire.

14.3 Lorsqu'elles examineront une telle demande, les autoritds du pays importateur prendront en
considEration les effets du dumping allgu6 sur l'ensemble de la branche de production concerne dans
le pays tiers; en d'autres termes, le dommage ne sera pas dvalu6 seulement en fonction de l'effet du
dumping alldgud sur les exportations de la branche de production concerne vers le pays importateur
ou mime sur les exportations totales de cette branche de production.

14.4 Laddcisiondepoursuivrel'affaireoudela classer appartiendra au pays importateur. Si celui-ci
d6cide qu'il est disposE A prendre des mesures, c'est A lui qu'appartiendra l'initiative de demander
'agrdment du Conseil du commerce des marchandises.

Article 15

Pays en dveloppement Membres

I1 est reconnu que les pays ddveloppds Membres devront prendre sp~cialement en considdration
ia situation particulibre des pays en ddveloppement Membres quand ils envisageront d'appliquer des
mesures antidumping conform ment au prEsent accord. Les possibilitds de solutions constructives pr-vues
par le prsent accord sewnt explor(es pr~alablement A I'application de droits antidumping Iorsque ceux-ci
porteraient atteinte aux intdrets essentiels de pays en ddveloppement Membres.

PARTIE 11

Article 16

Comitif des pratiques antidumping

16.1 I1 est instituE un ComitE des pratiques antidumping (ddnommE dans le prEsent accord le
"Comitd"), composE de reprdsentants de chacun des Membres. Le Comitd Elira son President et se
r~unira an moins deux fois l'an, ainsi qu'k la demande de tout Membre conform~ment aux dispositions
pertinentes du prEsent accord. Le Comitd exercera les attributions qui lui seront confies en vertu
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du present accord ou par les Membres; il m~nagera aux Membres la possibilitd de procder I des
consultations sur toute question concernant le fonctionnement de l'Accord ou ia rdalisation de ses
objectifs. Le Secrdtariat de I'OMC assurera le secrtariat du Comitd.

16.2 Le Comit6 pourra crder les organes subsidiaires approprids.

16.3 Dans I'exercice de leurs attributions, le Comitd et les organes subsidiaires pourront consulter
toute source qu'ils jugeront appropri~e et lui demander des renseignements. Toutefois, avant de
demander des renseignements I une source relevant de la juridiction d'un Membre, le Comit6 ou I'organe
subsidiaire en informera le Membre en question. 1I s'assurera le consentement du Membre et de toute
entreprise I consulter.

16.4 Les Membres prdsenteront sans ddlai au Comitd un rapport sur toutes leurs d~cisions prigiminaires
ou finales en matibre de lutte contre le dumping. Les autres Membres pourront consulter ces rapports
au Secretariat. Les Membres pr~senteront Egalement des rapports semestriels sur toutes les d~cisions
prises en matiere de lutte contre le dumping au cours des six mois prcdents. Les rapports semestriels
seront prdsentds sur une formule type convenue.

16.5 Chaque Membre indiquera au Comit6 par voie de notification a) quelles sont, parmi ses autorit~s,
ceiles qui ont compEtence pour ouvrir et mener les enquetes visdes A I'article 5, et b) quelles sont ses
procedures internes r~gissant l'ouverture et la conduite de ces enquetes.

Article 17

Consultations et reglemem des diffsrends

17.1 Sauf disposition contraire du prEsent accord, le Mdmorandum d'accord sur le rfglement des
diffdrends est applicable aux consultations et au r~glement des diffArends dans le cadre du prEsent accord.

17.2 Chaque Membre examinera avec comprEhension les reprEsentations adress~es par un autre
Membre au sujet de toute question affectant le fonctionnement du prEsent accord et mdnagera des
possibilitds addquates de consultation sur ces representations.

17.3 Dans le cas oO un Membre considre qu'un avantage rdsultant pour lui directement ou
indirectement du prEsent accord se trouve annuld ou compromis, ou que la rdalisation de l'un de ses
objectifs et entravde, par un autre ou d'autres Membres, il pourra, en vue d'arriver A un rfglement
mutuellement satisfaisant de la question, demander par 6crit I tenir des consultations avec le ou les
Membres en question. Chaque Membre examinera avec comprehension toute demande de consultations
formulae par un autre Membre.

17.4 Dans ie cas oti le Membre qui a demandd l'ouverture de consultations considire que les
consultations au titre des dispositions du paragraphe 3 n'ont pas permis d'arriver A une solution
mutuellement convenue et ot) les autoritds comp~tentes du Membre importateur ont pris des mesures
de caracthre final en vue de percevoir des droits antidumping d~finitifs ou d'accepter des engagements
en matibre de prix, ledit Membre pourra porter la question devant l'Organe de rbglement des diffdrends
("ORD"). Lorsqu'une mesure provisoire a une incidence notable et que le Membre qui a demandd
des consultations estime que l'adoption de cette mesure est contraire aux dispositions du paragraphe 1
de I'article 7, ce Membre pourra galement porter la question devant I'ORD.
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17.5 L'ORD, A la demande de la partie plaignante, dtablira un groupe spdcial ("panel") qu'il chargera
d'examiner la question, en se fondant:

i) sur un expos6 6crit dans lequel le Membre dont Amane la demande indiquera comment
un avantage rsultant pour lui directement ou indirectement du pr6sent accord s'est
trouvE annuld ou compromis, ou comment [a r~disation des objectifs de l'Accord est
entravde, et

ii) sur les faits communiquEs conform~ment aux procdures internes approprides aux
autoritds du Membre importateur.

17.6 Lorsqu'il examinera la question visde au paragraphe 5:

i) dans son valuation des faits de la cause, le groupe spEcial ddterminera si I'dtablissement
des faits par les autoritds dtait correct et si leur dvaluation de ces faits 6tait impartiale
et objective. Si i'dtablissement des faits dtait correct et que I'dvaluation dtait impartiale
et objective, meme si le groupe spEcial est arrivd A une conclusion diffdrente,
l'dvaluation ne sera pas infirmde;

ii) le groupe spcial interprdtera les dispositions pertinentes de i'Accord conformdment
aux r~gles coutumires d'interprdtation du droit international public. Dans les cas oi
le groupe spEcial constatera qu'une disposition pertinente de I'Accord se prate A plus
d'une interprdtation admissible, le groupe spEcial constatera que la mesure prise par
les autoritds est conforme A l'Accord si elle repose sur l'une de ces interprEtations
admissibles.

17.7 Les renseignements confidentiels communiquEs au groupe spEcial ne seront pas divulguds sans
l'autorisation formelle de la personne, de l'organisme ou de l'autoritd qui les aura fournis. Lorsque
ces renseignements seront demandds au groupe spdcial, mais que la divulgation par celui-ci n'en sera
pas autorisde, Bi en sera remis un rdsumE non confidentiel autorisd par ia personne, l'organisme ou
l'autoritd qui les aura fournis.

PARTIE III

Article 18

Dispositions finales

18.1 II ne pourra etre pris aucune mesure particuliMre contre le dumping des exportations d'un autre
Membre, si ce n'est conformdment aux dispositions du GATIT de 1994, tel qu'il est interprdtd par le
prEsent accord.'

18.2 11 ne pourra pas ere formulE de rdserves en ce qui concerne des dispositions du prEsent accord
sans le consentement des autres Membres.

"Cotte disposition nc vise pas A cmp6cher quo des mesures soient prises, sclon qu'il sera approprid, au titrt d'autres
dispositions pertinents du GATT dc 1994.
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18.3 Sous rdserve des alindas 3.1 et 3.2, les dispositions du present accord s'appliqueront aux
enquetes, et aux r~examens de mesures existantes, engagEs sur demande prdsent6e I la date d'entr~e
en vigueur de 'Accord sur I'OMC pour un Membre ou aprbs cette date.

18.3.1 Pour ce qui est du calcul des marges de dumping dans les procedures de remboursement
au titre du paragraphe 3 de l'article 9, les r gles utilisdes dans la dftermination ou le
r~examen le plus r6cent de i'existence d'un dumping seront d'application.

18.3.2 Aux fins du paragraphe 3 de l'article 11, les mesures antidumping existantes seront
r putdes etre imposdes au plus tard I la date d'entr6e en vigueur de i'Accord sur i'OMC
pour un Membre, sauf dans les cas oil la lgislation intdrieure d'un Membre en vigueur
I cette date comprenait ddjI une clause du type prdvu dans ce paragraphe.

18.4 Chaque Membre prendra toutes les mesures n~cessaires, de caractbre gdn~ral ou particulier,
pour assurer, au plus tard & la date oib l'Accord sur l'OMC entrera en vigueur pour lui, ia conformitd
de ses lois, r~glementations et proc6dures administratives avec les dispositions du prdsent accord, dans
la mesure oi elles pourront s'appliquer au Membre en question.

18.5 Chaque Membre informera le Comit6 de toute modification apport6e A ses lois et r~glementations
en rapport avec les dispositions du pr(sent accord, ainsi qu'l i'administration de ces lois et
r~glementations.

18.6 Le ComitE proc~lera chaque annde A un examen de la mise en oeuvre et du fonctionnement
du prEsent accord, en tenant compte de ses objectifs. Le ComitE informera chaque ann6e le Conseil
du commerce des marchandises des faits intervenus pendant la pdriode sur laquelle portera cet examen.

18.7 Les Annexes du prEsent accord font partie int6grante de cet accord.
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ANNEXE I

PROCEDURES A SUIVRE POUR LES ENQUETES SUR PLACE MENEES
CONFORMEMENT AU PARAGRAPHE 7 DE L'ARTICLE 6

1. IMs l'ouverture d'une enquate, les autoritds du Membre exportateur et les entreprises notoirement
concern~es devraient tre inforrdes de l'intention de procler A des enquetes sur place.

2. Si, dans des circonstances exceptionnelles, il est envisagd d'inclure des experts non
gouvernementaux dans i'6quipe chargde de l'enquete, les entreprises et les autoritds du Membre
exportateur devraient en etre inform6es. Ces experts non gouvernementaux devraient etre passibles
de sanctions effectives s'ils ne respectent pas le caract~re confidentiel des renseignements recueillis.

3. La pratique normale devrait ewre d'obtenir l'accord expr~s des entreprises concerndes du Membre
exportateur avant de fixer la date d~finitive de la visite.

4. Les autoritds charges de l'enquete devraient, d s qu'elles ont obtenu i'accord des entreprises
concern(es, aviser les autorit~s du Membre exportateur des noms et adresses des entreprises qui doivent
ewe visitdes, ainsi que des dates convenues.

5. Les entreprises en question devraient etre prdvenues de la visite suffisamment A l'avance.

6. Les visites d'explication du questionnaire ne devraient avoir lieu que si l'entreprise exportatrice
le demande. La visite ne pourra tre effectu~e que si a) les autorit6s du Membre importateur en avisent
les reprdsentants du Membre en question et b) ceux-ci ne s'y opposent pas.

7. Comme son objet principal est de vdrifier les renseignements fournis ou d'obtenir plus de d(tails,
l'enqufte sur place devrait avoir lieu aprs la r6ception de la rdponse au questionnaire, saufsi i'entreprise
accepte qu'il en soit autrement, et si le gouvernement du Membre exportateur a dtE infornd par les
autoritds charg6es de l'enquete de la visite prdvue et ne s'y oppose pas; en outre, la pratique normale
devrait Wtre d'indiquer, avant la visite aux entreprises concern6es, la nature gdndrale des renseignements
qui seront vWrifids et tous autres renseignements A fournir, ce qui ne devrait pas empecher, toutefois,
de demander sur place plus de d~tails I la lumi~re des renseignements obtenus.

8. l faudrait, chaquefois que cela sera possible, que les rdponses aux demandes de renseignements
ou aux questions dmanant des autoit&s ou des entreprises des Membres exportateurs, qui sont essentielles
A I'aboutissement de l'enqugte sur place, soient donndes avant que la visite ait lieu.
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ANNEXE II

MEILLEURS RENSEIGNEMENTS DISPONIBLES POUR LES
BESOINS DU PARAGRAPHE 8 DE L'ARTICLE 6

1. Dbs que possible aprbs l'ouverture de l'enquete, les autoritds chargees de l'enquete devraient
indiquer de manibre detaill6e les renseignements que doit fournir toute partie intdressee et la faon
dont elle devrait structurer les renseignements dans sa reponse. Les autorit6s devraient aussi faire
en sorte que cette partie sache qu'au cas ob ces renseignements ne seraient pas communiquds dans
undelai raisonnable, elles seront libres de fonder leurs d6terminations sur les donrmes de fait disponibles,
y compris celles que contient la demande d'ouverture de l'enquete d-nanant de la branche de production
nationale.

2. Les autorites peuvent dgalement demander que la partie intdressee utilise pour sa r~ponse un
support (par exemple, bandes pour ordinateur) ou langage informatique d~termind. Les autoritds qui
formulent une telle demande devraient voir si la partie intdressde est raisonnablement A meme d'utiliser
pour sa rdponse le support ou le langage informatique jugds prdferables et ne devraient pas demander
h la partie d'utiliser pour sa r ponse un systbme informatique diffErent de celui qu'elle utilise. Les
autoritts ne devraient pas maintenir leur demande concernant la communication de la r6ponse par
ordinateur si la comptabilit de la partie intdress6e n'est pas informatisde et si ie fait de prdsenter la
reponse comme il est demandE doit se traduire par une charge suppldmentaire excessive pour ia partie
intdress6e, entrainant par exemple des frais et une gene suppldmentaires excessifs. Les autoritds ne
devraient pas maintenir leur demande concernant la communication de la r~ponse sur un support ou
darns un langage informatique determines si la comptabilit6 de la partie intdress~e n'est pas tablie sur
ce support ou darns ce langage informatique et si le fait de presenter la rdponse comme il est demandd
doit se traduire par une charge suppl~mentaire excessive pour la partie int6ress6e, entratnant par exemple
des frais et une gene suppldmentaires excessifs.

3. Tous les renseignements qui sont vdrifiables, qui sont pr~sentds de mani~re appropri~e de faon
k pouvoir tre utilisds dans l'enquete sans difficultds indues, qui sont communiques en temps utile et,
le cas Ech~ant, qui sont communiques sur un support ou dans un langage informatique demandds par
les autorit~s, devraient etre pris en compte lors de l'dtablissement des determinations. Si une partie
n'utilise pas pour sa rdponse le support ou le langage informatique jugs prEferables mais que les autorites
constatent que les circonstances vises au paragraphe 2 sont reunies, le fait de ne pas utiliser pour la
rdponse le support ou le langage informatique juges preferables ne devrait pas etre considdrd comme
entravant le deroulement de l'enquete de fagon notable.

4. Dans les cas ott les autorites ne sont pas en mesure de traiter les renseignements s'ils sont fournis
sur un support determine (par exemple, bandes pour ordinateur), les renseignements devraient etre
fournis par ecrit ou sous toute autre forme acceptable pour lesdites autorites.

5. Le fait que les renseignements fournis ne sont pas id.alement les meilleurs A tous egards ne
saurait donner valablement motif de les ignorer aux autorites, A condition que la partie int6ress~e ait
agi au mieux de se possibilites.

6. Si des elements de preuve ou des renseignements ne sont pas acceptes, Ia partie qui les a
communiques devrait etre informee imm6diatement des raisons de leur rejet et devrait avoir la possibilite
de fournir des explications compldmentaires darns un delai raisonnable, compte dfment tenu des delais
fixds pour la duree de l'enquete. Si ces explications ne sont pas jug6es satisfaisantes par les autorites,
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les raisons du rejet des 6lments de preuve ou des renseignements en question devraient etre indiqudes
dans les determinations publi(es.

7. Si elles sont amendes A fonder leurs constatations, dont celles qui ont trait A la valeur normale,
sur des renseignements de source secondaire, y compris ceux que contient la demande d'ouverture
de I'enquAte, les autoritds devraient faire preuve d'une circonspection particulire. Elles devraient,
dans de tels cas, et lorsque cela sera rdalisable, vdrifier ces renseignements d'apr~s d'autres sources
inddpendantes A leur disposition - par exemple, en se reportant A des listes de prix publides, A des
statistiques d'importation officielles ou A des statistiques douani~res - et d'apr~s les renseignements
obtenus d'autres parties intdress6es au cours de l'enqu&e. II est dvident, toutefois, que si une partie
intdress6e ne coopre pas et que, de ce fait, des renseignements pertinents ne soient pas communiques
aux autoritds, il pourra en rdsulter pour cette partie une situation moins favorable que si elle coopdrait
effectivement.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO RELATIVO A LA APLICACI6N DEL ARTiCULO VI
DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCELES

ADUANEROS Y COMERCIO DE 1994

Los Miembros convienen en lo siguiente:

PARTE I

Arrculo 1

Principios

S61o se aplicardn medidas antidumping en las circunstancias previstas en el artfculo VI del
GATr de 19 94 y en virtud de investigaciones iniciadas' y realizadas de confbrmidad con las disposiciones
del presente Acuerdo. Las siguientes disposiciones regirn ia aplicacidn del artfculo VI del GATIT
de 1994 siempre que se tomen medidas de conformidad con las leyes o reglamentos antidumping.

Artdculo 2

Determinaci6n de la existencia de dumping

2.1 A los efectos del presente Acuerdo, se considerard que un producto es objeto de dumping,
es decir, que se introduce en el mercado de otto pafs a un precio inferior a su valor normal, cuando
su precio de exportaci6n al exportarse de un pals a otro sea menor que el precio comparable, en el
curso de operaciones comerciales normales, de un producto similar destinado al consumo en el pars
exportador.

2.2 Cuando el producto similar no sea objeto de ventas en el curso de operaciones comerciales
normales en el mercado interno del pars exportador o cuando, a causa de una situaci6n especial del
mercado o del bajo volumen de las ventas en el mercado interno del pars exportador 2, tales ventas no
permitan una comparaci6n adecuada, el margen de dumping se determinard mediante comparaci6n
con un precio comparable del producto similar cuando dste se exporte a un tercer pats apropiado, a
condicifn de que este precio sea representativo, o con el costo de producci6n en el pars de origen ms
una cantidad razonable pot concepto de gastos administrativos, de venta y de caricter general asf como
por concepto de beneficios.

2.2.1 Las ventas del producto similar en el mercado interno del pars exportador o las ventas
a un tercer pars a precios inferiores a los costos unitarios (fijos y variables) de

'En cl presentc Acuerdo sc entiende por "iniciaci6n de una investigaci6n" el trimite por el quc un Miembro inicia o
comicnza formalmente una investigaci6n scgdn Io dispuesto en el articulo 5.

2Normalmcntc s¢ considcrarin una cantidad suficicnt¢ pars determinar el valor normal las vcntas del producto similar
destinado al consumo en cl mcrcado interno del pals exportador si dichas ventas representan el 5 por ciento o nuts de as
ventas del producto considerado al Miembro importador, no obstante, ha de ser aceptable una proporci6n menor cuando
existan pruebas quo demuestren que las ventas en el mercado interno, aunquc representen esa menor proporci6n, son de
magnitud suficiento para permitir una comparaci6n adecuada.
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produccidn mis los gastos administrativos, de venta y de carcter general podrIn
considerarse no realizadas en el curso de operaciones comerciales normales por razones

de precio y podrin no tomarse en cuenta en el c¢lculo del valor normal tinicamente
si las autoridades3 determinan que esas ventas se ban efectuado durante un perfodo
prolongado' en cintidadess sustanciales y a precios que no permiten recuperar todos
los costos dentro de un plazo razonable. Si los precios inferiores a los costos unitarios

en el momento de Ia venta son superiores a los costos unitarios medios ponderados
correspondientes al perfodo objeto de investigacidn, se considerarl que esos precios
permiten recuperar los costos dentro de un plazo razonable.

2.2.1.1 A los efectos del p&rafo 2, los costos se calcularn normalmente sobre
la base de los registros que Ileve el exportador o productor objeto de
investigacidn, siempre que tales registros estdn en conformidad con los
principios de contabilidad generalmente aceptados del pats exportador
y reflejen razonablemente los costos asociados a la producci6n y venta
del producto considerado. Las autoridades tomardn en consideraci6n
todas las pruebas disponibles de que la imputaci6n de los costos ha sido
la adecuada, incluidas las que presente el exportador o productor en
el curso de la investigaci6n, siempre que esas imputaciones hayan sido
utilizadas tradicionalmente por el exportador o productor, sobre todo
en relaci6n con el establecimiento de perfodos de amortizacidn y
depreciaci6n adecuados y deducciones por concepto de gastos de capital
y otros costos de desarrollo. A menos que se reflejen ya en las
imputaciones de los costos a que se refiere este apartado, los costos
se ajustardn debidamente para tener en cuenta las partidas de gastos
no recurrentes que beneficien a la producci6n futura y/o actual, o para

tener en cuenta las circunstancias en que los costos correspondientes
al perfodo objeto de investigaci6n ban resultado afectados por
operaciones de puesta en marcha.'

2.2.2 A los efectos del prrafo 2, las cantidades por concepto de gastos administrativos, de
venta y de caricter general, asf como por concepto de beneficios, se basardn en datos
reales relacionados con la produccidn y ventas del producto similar en el curso de
operaciones comerciales normales, realizadas por el exportador o el productor objeto
de investigaci6n. Cuando esas cantidades no puedan determinarse sobre esta base,
podrAn determinarse sobre ia base de:

'Cuando sc utiliza cn el presente Acuerdo el tdrmino "autoridad" o "autoridades, deberd interpretarsc en cl sentido de
autoridades de un nivcl superior adecuado.

'E1 perfodo prolongado de tiempo deberd ser normalmente de un afio, y nunca inferior a seis meses.

5Sc habrin efectuado ventas a precios inferiores a los costos unitarios en cantidadcs sustanciales cuando las autoridades

establezean que Ia media ponderada de los precios de venta de las operaciones consideradas para Ia determinaci6n del valor
normal es inferior a Ia media ponderada de Ins costos unitarios o quo cl volumen de las vcntas efectuadas a precios inferiores
a los costos unitarios no representa menos del 20 por ciento del volumen vendido cn las operaciones eonsideradas pars el
clculo del valor normal.

'El ajuste quc sc efeetile por las operaciones dc puesta en marcha reflejar8 los costos al final del pcrfodo de puesta cn
matcha o, si dte se prolonga mis aI del perfodo objcto de investigaci6n, los costos mis recientes que las autoridades puedan
razonablemente tener en cuenta durantc Ia invcstigaci6n.
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i) las cantidades reales gastadas y obtenidas por el exportador o productor en
cuesti6n en relaci6n con la producci6n y las ventas en el mercado interno del
pals de origen de ia misma categorfa general de productos;

ii) a media ponderada de las cantidades reales gastadas y obtenidas por otros
exportadores o productores sometidos a investigacidn en relacidn con la
producci6n y las ventas del producto similar en el mercado interno del pals
de origen;

iii) cualquier otro mdtado razonable, siempre que la cantidad por concepto de
beneficios establecida de este modo no exceda del beneficio obtenido
normalmente por otros exportadores o productores en las ventas de productos
de la misma categorfa general en el mercado interno del pals de origen.

2.3 Cuando no exista precio de exportaci6n, o cuando, ajuicio de la autoridad competente, el precio
de exportaci6n no sea fiable por existir una asociaci6n o un arreglo compensatorio entre el exportador
y el importador o un tercero, el precio de exportaci6n podrd reconstruirse sobre la base del precio
al que los productos importados se revendan por vez primera a un comprador independiente o, si los
productos no se revendiesen a un comprador independiente o no lo fueran en el mismo estado en que
se importaron, sobre una base razonable que la autoridad determine.

2.4 Se realizard una comparaci6n equitativa entre el precio de exportaci6n y el valor normal. Esta
comparacifn se harg en el mismo nivel comercial, normalmente el nivel "ex fgbrica", y sobre la base
de ventas efectuadas en fechas lo mis pr6ximas posible. Se tendr n debidamente en cuenta en cada
caso, segin sus circunstancias particulares, las diferencias que influyan en la comparabilidad de los
precios, entre otras las diferencias en las condiciones de venta, las de tributaci6n, las diferencias en
los niveles comerciales, en las cantidades y en las caracterfsticas ffsicas, y cualesquiera otras diferencias
de las que tambidn se demuestre que influyen en la comparabilidad delos precios.' En los casos previstos
en el pArrafo 3, se deberim tener en cuenta tambidn los gastos, con inclusi6n de los derechos e impuestos,
en que se incurra entre la importaci6n y la reventa, asf como los beneficios correspondientes. Cuando,
en esos casos, haya resultado afectada la comparabilidad de los precios, las autoridades establecerin
el valor normal en un nivel comercial equivalente al correspondiente al precio de exportaci6n reconstruido
o tendr n debidamente en cuenta los elementos que el presente p~rrafo permite tomar en consideracidn.
Las autoridades indicarin a las partes afectadas qcd informaci6n se necesita para garantizar una
comparacifn equitativa y no les impondrAn una carga probatoria que no sea razonable.

2.4.1 Cuando la comparaci6n con arreglo al p&rrafo 4 exija una conversi6n de monedas,
6sta deberd efectuarse utilizando el tipo de cambio de la fecha de venta', con la salvedad
de que cuando una venta de divisas en los mercados a tdrmino estd directamente
relacionada con la venta de exportacidn de que se trate, se utilizard el tipo de cambio
de la venta a tdrmino. No se tendr n en cuenta las fluctuaciones de los tipos de cambio
y, en una investigaci6n, las autoridades conceder~n a los exportadores un plazo de

'Queda entendido que aigunos de los factores arriba indicados pueden superponerse, y que las autoridades se aseguraran
de que no se dupliquen ajustes ya realizados en virtud de la presente disposici6n.

'Por regla general, la fecha de la venta seri la del instrumento en que se establezcan las condiciones esenciales de la
venta, bin sea cl contrato, el pedido de compra, la confirmaci6n del pedido, o la factura.
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60 dfas, como mfnimo, para que ajusten sus precios de exportaci6n de manera que
reflejen movimientos sostenidos de los tipos de cambio durante el perfodo objeto de
investigaci6n.

2.4.2 A reserva de las disposiciones del p rrafo 4 que rigen ia comparaci6n equitativa, la
existencia de mArgenes de dumping durante ia etapa de investigaci6n se establecerd
normalmente sobre la base de una comparaci6n entre un promedio ponderado del valor
normal y un promedio ponderado de los precios de todas las transacciones de exportaci6n
comparables o mediante una comparaci6n entre el valor normal y los precios de
exportaci6n transacci6n por transacci6n. Un valor normal establecido sobre la base
del promedio ponderado podrA compararse con los precios de transacciones de
exportaci6n individuales silas autoridades constatan unapautadeprecios deexportaci6n
significativamente diferentes segdn los distintos compradores, regiones o perfodos,
y si se presenta una explicaci6n de por qu6 esas diferencias no pueden ser tomadas
debidamente en cuenta mediante una comparaci6n entre promedios ponderados o
transaccidn por transacci6n.

2.5 En caso de que los productos no se importen directamente del pats de origen, sino que se
exporten al Miernbro importador desde un tercer pats, el precio a que se vendan los productos desde
el pats de exportaci6n al Miembro importador se comnpararl, normalmente, con el precio comparable
en el pats de exportaci6n. Sin embargo, podrd hacerse la comparaci6n con el precio del pats de origen
cuando, por ejemplo, los productos transiten simplemente por el pats de exportaci6n, o cuando esos
productos no se produzcan o no exista un precio comparable para ellos en el pafs de exportaci6n.

2.6 En todo el presente Acuerdo se entenderd que la expresi6n "producto similar" ("like product")
significa un producto que sea iddntico, es decir, igual en todos los aspectos al producto de que se trate,
o, cuando no exista ese producto, otro producto que, aunque no sea igual en todos los aspectos, tenga
caracterfsticas muy parecidas a las del producto considerado.

2.7 El presente artfculo se entiende sin perjuicio de lo establecido en ia segunda disposici6n
suplernentaria del pArrafo 1 del artfculo VI del GATT de 1994, contenida en su Anexo I.

Arr'culo 3

Determinaci6n de la existencia de dafloP

3.1 La determinaci6n de la existencia de dafio a los efectos del arttculo VI del GAIT de 1994 se
basard en pruebas positivas y comprenderd un examen objetivo: a) del volumen de las importaciones
objeto de dumping y del efecto de dstas en los precios de productos similares en el mercado interno
y b) de la consiguiente repercusidn de esas importaciones sobre los productores nacionales de tales
productos.

3.2 En lo que respecta al volumen de las importaciones objeto de dumping, la autoridad investigadora
tendri en cuenta si ha habido un aumento significativo de las mismas, en tdrminos absolutos o en relaci6n

'En el presente Acuerdo se entenderd por "daio", salvo indicaci6n en contrario, un daho importante causado a una rams
de producci6n nacional, una anmeaza de dafio importante a una rams de producci6n nacional o un rea-aso importante en
la creaci6n de esta rana de producci6n, y dicho tdrnino debcrr interpretarse de conformidad con las disposiciones del presente
articulo.
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con la producci6n o el consumo del Miembro importador. En lo tocante al efecto de las importaciones
objeto de dumping sobre los precios, ia autoridad investigadora tendrd en cuenta si ha habido una
significativa subvaloraci6n de precios de las importaciones objeto de dumping en comparaci6n con
el precio de un producto similar del Miembro importador, o bien si el efecto de tales importaciones
es hacer bajar de otro modo los precios en medida significativa o impedir en medida significativa la
subida que en otro caso se hubiera producido. Ninguno de estos factores aisladamente ni varios de
ellos juntos bastar~n necesariamente para obtener una orientacifn decisiva.

3.3 Cuando las importaciones de un producto procedentes de mas de un pals sean objeto
simultAneamente de investigaciones antidumping, ia autoridad investigadora s6lo podrd evaluar
acumulativamente los efectos de esas importaciones si determina que a) el margen de dumping establecido
en relaci6n con las importaciones de cada pals proveedor es mis que de minimis, segdin la definicidn
que de ese tdrmino figura en el ptrrafo 8 del artfculo 5, y el volumen de las importaciones procedentes
de cada pals no es insignificante y b) procede la evaluaci6n acumulativa de los efectos de las
importaciones a la luz de las condiciones de competencia entre los productos importados y el producto
nacional similar.

3.4 El examen de la repercusi6n de las importaciones objeto de dumping sobre ia rama de producci6n
nacional de que se trate incluird una evaluacidn de todos los factores e fndices econ6micos pertinentes
que influyan en el estado de esa rama de producci6n, incluidos la disminuci6n real y potencial de las
ventas, los beneficios, el volumen de producci6n, la participacidn en el mercado, la productividad,
el rendimiento de las inversiones o Ia utilizaci6n de la capacidad; los factores que afecten a los precios
internos; la magnitud del margen de dumping; los efectos negativos reales o potenciales en el flujo
de caja ("cash flow"), las existencias, el empleo, los salarios, el crecimiento, la capacidad de reunir
capital o la inversi6n. Esta enumeracidn no es exhaustiva, y ninguno de estos factores aisladamente
ni varios de ellos juntos bastarin necesariamente para obtener una orientacidn decisiva.

3.5 Habrd de demostrarse que, por los efectos del dumping que se mencionan en los prafos 2
y 4, las importaciones objeto de dumping causan dafio en el sentido del presente Acuerdo. La
demostraci6n de una relaci6n causal entre las importaciones objeto de dumping y el dafto a la rama
de produccidn nacional se basard en un examen de todas las pruebas pertinentes de que dispongan las
autoridades. Lstas examinarin tambidn cualesquieraotros factores de que tengan conocimiento, distintos
de las importaciones objeto de dumping, que al mismo tiempo perjudiquen a la rama de producci6n
nacional, y los dafios causados por esos otros factores no se habrin de atribuir a las importaciones
objeto de dumping. Entre los factores que pueden ser pertinentes a este respecto figuran el volumen
y los precios de las importaciones no vendidas a precios de dumping, la contracci6n de la demanda
o variaciones de la estructura del consumo, las prActicas comerciales restrictivas de los productores
exrjeros y nacionales y la competencia entre unos y otros, la evoluci6n de la tecnologfa y los resultados
de ia actividad exportadora y la productividad de la rama de producci6n nacional.

3.6 El efecto de las importaciones objeto de dumping se evaluard en relaci6n con la produccidn
nacional del producto similar cuando los datos disponibles permitan identificarla separadamente con
arreglo a criterios tales como el proceso de producci6n, las ventas de los productores y sus beneficios.
Si no es posible efectuar tal identificacidn separada de esa producci6n, los efectos de las importaciones
objeto de dumping se evaluarAn examinando la produccidn del grupo o gama mis restringido de productos
que incluya el producto similar y a cuyo respecto pueda proporcionarse la informaci6n necesaria.

3.7 La determinaci6n de la existencia de una amenaza de dafio importante se basard en hechos y
no simplemente en alegaciones, conjeturas o posibilidades remotas. La modificaci6n de las circunstancias
que darfa lugar a una situaci6n en la cual el dumping causarfa un dafio deberd ser claramente prevista
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e inminente.'0 Al Ilevar a cabo una determinaci6n referente a ia existencia de una amenaza de dafio
importante, las autoridades deberAn considerar, entre otros, los siguientes factores:

i) una tasa significativa de incremento de las importaciones objeto de dumping en el
mercado interno que indique la probabilidad de que aumenten sustancialmente las
importaciones;

ii) una suficiente capacidad libremente disponible del exportador o un aumento inminente
y sustancial de la misma que indique la probabilidad de un aumento sustancial de las
exportaciones objeto de dumping al mercado del Miembro importador, teniendo en
cuenta la existencia de otros mercados de exportaci6n que puedan absorber el posible
aumento de las exportaciones;

iii) el hecho de que las importaciones se realicen a precios que tendr~n en los precios
internos el efecto de hacerlos bajar o contener su subida de manera significativa, y
que probablemente hagan aumentar la demanda de nuevas importaciones; y

iv) las existencias del producto objeto de la investigaci6n.

Ninguno de estos factores por sf solo bastard necesariamente para obtener una orientaci6n decisiva,
pero todos ellos juntos ban de Ilevar a la conclusi6n de la inminencia de nuevas exportaciones a precios
de dumping y de que, a menos que se adopten medidas de proteccidn, se producirl un dafio importante.

3.8 Por lo que respecta a los casos en que las importaciones objeto de dumping amenacen causar
un dafio, la aplicaci6n de las medidas antidumping se examinard y decidird con especial cuidado.

Artfculo 4

Definici6n de rama de producci6n nacional

4.1 A los efectos del presente Acuerdo, la expresi6n "rama de produccidn nacional" se entenderA
en el sentido de abarcar el conjunto de los productores nacionales de los productos similares, o aquellos
de entre ellos cuya producci6n conjunta constituya una proporci6n importante de la producci6n nacional
total de dichos productos. No obstante:

i) cuando unos productores est~n vinculados" a los exportadores o a los importadores
o sean ellos mismos importadores del producto objeto del supuesto dumping, la
expresi6n "rama de producci6n nacional" podrd interpretarse en el sentido de referirse
al resto de los productores;

'0Un ejcmplo de ello, si bien de caarcter no cxclusivo, es que existan razones convincentes para creer que cn cl futuro
inmediato habri un aumcnto sustancial de las importaciones del producto a precios de dumping.

"A los efectos de este plrrafo, tdnicamente se considerard que los productorcs estin vinculados a los exportadores o
a los importadores en los casos siguicntcs: a) si uno de ellos controls directa o indirectamente al otro; b) si ambos estin
directs o indirectamente controlados por una tcrcera persona; o c) si juntos controlan directa o indirectamente a una tercera
persona, sienpre que existan razones pars creer o sospechar que el efecto de la vinculaci6n es de tai naturaleza que motiva
de parte del productor considerado un comportamiento diferente del de los productores no vinculados. A los efectos de este
pftrafo, se oonsiderard que una persona controla a otra cuando la primera esti juridica u operativamente en situaci6n de
imponer limitaciones o de dirigir a la segunda.
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ii) en circunstancias excepcionales, el territorio de un Miembro podrd estar dividido, a
los efectos de la produccifn de que se trate, en dos o m s mercados competidores y
los productores de cada mercado podr~n ser considerados como una rama de produccidn
distinta si: a) los productores de ese mercado venden la totalidad o la casi totalidad
de su producci6n del producto de que se trate en ese mercado, y b) en ese mercado
la demanda no estA cubierta en grado sustancial por productores del producto de que
setrate situados en otro lugar del territorio. En estas circunstancias, se podrg considerar
que existe daflo incluso cuando no resulte perjudicada una porci6n importante de la
rama deproduccidn nacional total siempre que haya una concentraci6n de importaciones
objeto de dumping en ese mercado aislado y que, ademds, las importaciones objeto
de dumping causen dafio a los productores de la totalidad o la casi totalidad de la
produccifn en ese mercado.

4.2 Cuando se haya interpretado que "rama de producci6n nacional" se refiere a los productores
de cierta zona, es decir, un mercado segdn la definici6n del pirrafo 1, apartado ii), los derechos
antidumping s6lo se percibirin sobre los productos de que se trate que vayan consignados a esa zona
para consumo final. Cuando el derecho constitucional del Miembro importador no permita la percepci6n
de derechos antidumping en estas condiciones, el Miembro importador podrd percibir sin limitaci6n
los derechos antidumping solamente si: a) se ha dado a los exportadores la oportunidad de dejar de
exportar a precios de dumping a Ia zona de que se trate o de dar seguridades con arreglo al artfculo 8
y no se han dado prontamente seguridades suficientes a este respecto, y si b) dichos derechos no se
pueden percibir dnicamente sobre los productos de productores determinados que abastezcan la zona
en cuesti6n.

4.3 Cuando dos o mis parses hayan alcanzado, de conformidad con las disposiciones del apartado a)
del pArrafo 8 del artfculo XXIV del GATr de 1994, un grado de integraci6n tal que ofrezcan las
caracterfsticas de un solo mercado unificado, se considerard que la rama de producci6n de toda la zona
integrada es ia rama de producci6n nacional a que se refiere el pkrrafo 1.

4.4 Las disposiciones del plrafo 6 del artfculo 3 serdn aplicables a presente artfculo.

Articulo 5

Iniciaci6n y procedimiento de la investigaci6n

5.1 Salvo en el caso previsto en el pdrrafo 6, las investigaciones encaminadas a determinar la
existencia, el grado y los efectos de un supuesto dumping se iniciargn previa solicitud escrita hecha
por la rama de producci6n nacional o en nombre de ella.

5.2 Con la solicitud a que se hace referencia en el prrafo 1 se incluirAn pruebas de la existencia
de: a) dumping; b) un dafio en el sentido del artfculo VI del GATT de 1994 segdin se interpreta en
el presente Acuerdo y c) una relaci6n causal entre las importaciones objeto de dumping y el supuesto
dafio. No podrA considerarse que para cumplir los requisitos fijados en el presente prrafo basta una
simple afirmaci6n no apoyada por las pruebas pertinentes. La solicitud contendrd la informaci6n que
razonablemente tenga a su alcance el solicitante sobre los siguientes puntos:

'2En el presente Acuerdo, con el tirmino "percibir" se designa la liquidaci6n o la recaudaci6n defrinitivas de un derecho
o gravamen por la autoridad competente.
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i) identidad del solicitante y descripci6n realizada por el mismo del volumen y valor de
la producci6n nacional del producto similar. Cuando la solicitud escrita se presente
en nombre de la rama de producci6n nacional, en ella se identificard la rama de
producci6n en cuyo nombre se haga la solicitud por medio de una lista de todos los
productores nacionales del producto similar conocidos (o de las asociaciones de
productores nacionales del producto similar) y, en la medida posible, se facilitard una
descripci6n del volumen y valor de la producci6n nacional del producto similar que
representen dichos productores;

ii) una descripcidn completa del producto presuntamente objeto de dumping, los nombres
del pars o parses de origen o exportaci6n de que se trate, la identidad de cada exportador
o productor extranjero conocido y una lista de las personas que se sepa importan el
producto de que se trate;

iii) datos sobre los precios a los que se vende el producto de que se trate cuando se destina
al consumo en los mercados internos del pars o parses de origen o de exportaci6n (o,
cuando proceda, datos sobre los precios a los que se venda el producto desde el pars
o parses de origen o de exportacidn a un tercer pars o a terceros parses, o sobre el valor
reconstruido del producto) asfcomo sobre los precios de exportaci6n o, cuando proceda,
sobre los precios a los que el producto se revenda por primera vez a un comprador
independiente en el territorio del Miembro importador;

iv) datos sobre la evolucidn del volumen de las importaciones supuestamente objeto de
dumping, el efecto de esas importaciones en los precios del producto similar en el
mercado interno y la consiguiente repercusi6n de las importaciones en la rama de
producci6n nacional, segtin vengan demostrados por los factores e indices pertinentes
que influyan en el estado de la rama de producci6n nacional, tales como los enumerados
en los p~rrafos 2 y 4 del artrculo 3.

5.3 Las autoridades examinarn la exactitud y pertinencia de las pruebas presentadas con la solicitud
para determinar si existen pruebas suficientes que justifiquen la iniciaci6n de una investigaci6n.

5.4 No se iniciarg una investigacidn de conformidad con el ptrrafo 1 si las autoridades no ban
determinado, basAndose en el examen del grado de apoyo o de oposici6n a la solicitud expresado13

por los productores nacionales del producto similar, que la solicitud ha sido hecha por o en nombre
de la rama de producci6n nacional." La solicitud se considerard hecha "por la rama de producci6n
nacional o en nombre de ella" cuando estd apoyada por productores nacionales cuya producci6n onjunta
represente mis del 50 por ciento de la producci6n total del producto similar producido por la parte
de la rama de producci6n nacional que manifieste su apoyo o su oposici6n a la solicitud. No obstante,
no se iniciard ninguna investigaci6n cuando los productores nacionales que apoyen expresamente la
solicitud representen menos del 25 por ciento de ia produccidn total del producto similar producido
por la rama de producci6n nacional.

'En el caso de ramas do producci6n fragmentadas que supongan un ndmero excepcionalmente clevado de productores,
las autoridades podnrn detcrminar el apoyo y Ia oposici6n mediante Is utilizaci6n de t~cnicas de muestreo estadisticamente
vAlidas.

"Los Miembros son conscientes de queen el territorio de ciertos Miembros pueden presentar o apoyar una solicitud
de investigaci6n de con formidad con el prrafo I empleados do los productores nacionales del producto similaro representantes
de esos empleados.
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5.5 A menos que se haya adoptado la decisi6n de iniciar una investigaci6n, las autoridades evitarin
todapublicidad acercadelasolicitud de iniciaci6n deuna investigacidn. No obstante, despusderecibir
una solicitud debidamente documentada y antes de proceder a iniciar ia investigaci6n, las autoridades
lo notificarfn al gobierno del Miembro exportador interesado.

5.6 Si, en circunstancias especiales, la autoridad competente decidiera iniciar una investigacidn
sin haber recibido una solicitud escrita hecha por la rama de producci6n nacional o en nombre de ella
para que se inicie dicha investigaci6n, s6lo la llevarl adelante cuando tenga pruebas suficientes del
dumping, del dafio y de la relaci6n causal, conforme a lo indicado en el pkrrafo 2, que justifiquen
la iniciaci6n de una investigaci6n.

5.7 Las pruebas de la existencia del dumping y del dahio se examinarin simultineamente: a) en
el momento de decidir si se inicia o no una investigaci6n y b) posteriormente, en el curso de ia
investigacidn, a partir de una fecha que no serA posterior al primer dfa en que, de conformidad con
las disposiciones del presente Acuerdo, puedan aplicarse medidas provisionales.

5.8 La autoridad competente rechazard la solicitud presentada con arreglo al pfrrafo 1 y pondri
fin a la investigaci6n sin demora en cuanto se haya cerciorado de que no existen pruebas suficientes
del dumping o del dafio que justifiquen la continuaci6n del procedimiento relativo al caso. Cuando
la autoridad determine que el margen de dumping es de minimis, o que el volumen de las importaciones
reales o potenciales objeto de dumping o el dafio son insignificantes, se pondrd inmediatamente fin
a la investigaci6n. Se considerarg de minimis el margen de dumping cuando sea inferior al 2 por ciento,
expresado como porcentaje del precio de exportacidn. Normalmente se considerard insignificante el
volumen de las importaciones objeto de dumping cuando se establezca que las procedentes de un
determinado pals representan menos del 3 por ciento de las importaciones del producto similar en el
Miembro importador, salvo que los pafses que individualmente representan menos del 3 por ciento
de las importaciones del producto similar en el Miembro importador representen en conjunto m~s del
7 por ciento de esas importaciones.

5.9 El procedimiento antidumping no serd obstAculo para el despacho de aduana.

5.10 Salvo en circunstancias excepcionales, las investigaciones deberdn haber concluido dentro de
un afio, y en todo caso en un plazo de 18 meses, contados a partir de su iniciacidn.

Arttculo 6

Pruebas

6.1 Se dard a todas las partes interesadas en una investigacidn antidumping aviso de la informaci6n
que exijan las autoridades y amplia oportunidad para presentar por escrito todas las pruebas que
consideren pertinentes por lo que se refiere a la investigaci6n de que se trate.

6.1.1 Se darl a los exportadores o a los productores extranjeros a quienes se envien los
cuestionarios utilizados en una investigaci6n antidumping un plazo de 30 dfas como
mfnimo para la respuesta.1' Se deberl atender debidamente toda solicitud de prdrroga

t"Por regla general, los plazos dados a los exportadorcs sc contarin a partir de la fecha de recibo del cuestionario, el
cual, a tal efecto, se considerard recibido una semana despuis de la fecha en que haya sido enviado al dcstinatario o transmitido
al rcpresentantc diplomitico competente dcl Micmbro exportador o, cn el caso de un territorio aduancro distinto Miembro
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del plazo de 30 dfas y, sobre la base de ia justificaci6n aducida, deberg concederse
dicha pr6rroga cada vez que sea factible.

6.1.2 A reserva de lo prescrito en cuanto a la protecci6n de la informacidn de carActer
confidencial, las pruebas presentadas por escrito por una parte interesada se pondrin
inmediatamente a disposici6n de las demos partes interesadas que intervengan en ia
investigacidn.

6.1.3 Tan pronto como se haya iniciado la investigaci6n, las autoridades facilitargn a los
exportadores que conozcan'6 y a las autoridades del pafs exportador el texto completo
de la solicitud escrita presentada de conformidad con el p&rafo 1 del artfculo 5 y lo
pondrin a disposicidn de las otras partes interesadas intervinientes que lo soliciten.
Se tendrA debidamente en cuenta lo prescrito en cuanto ala protecci6n de la informaci6n
confidencial, de conformidad con las disposiciones del pArrafo 5.

6.2 Durante toda ia investigaci6n antidumping, todas las partes interesadas tendrAn plena oportunidad
de defender sus intereses. A este fin, las autoridades dardn a todas las partes interesadas, previa solicitud,
la oportunidad de reunirse con aquellas panes que tengan intereses contrarios para que puedan exponerse
tesis opuestas y argumentos refutatorios. Al proporcionar esa oportunidad, se habr~n de tener en cuenta
la necesidad de salvaguardar el carActer confidencial de ia informacidn y la conveniencia de las partes.
Ninguna parte estard obligada a asistir a una reuni6n, y su ausencia no ird en detrimento de su causa.
Las partes interesadas tendrAn tambidn derecho, previa justificacidn, a presentar otras informaciones
oralmente.

6.3 Las autoridades sd1o tendrgn en cuenta la informaci6n que se facilite oralmente a los efectos
del p&rrafo 2 si a continuaci6n dsta se reproduce por escrito y se pone a disposici6n de las demis partes
interesadas, conforme a lo establecido en el apartado 1.2.

6.4 Las autoridades, siempre que sea factible, dardn a su debido tiempo a todas las partes interesadas
la oportunidad de examinar toda la informaci6n pertinente para ia presentaci6n de sus argumentos que
no sea confidencial conforme a los tdrminos del pirrafo 5 y que dichas autoridades utilicen en la
investigacidn antidumping, y de preparar su alegato sobre la base de esa informaci6n.

6.5 Toda informacifn que, por su naturaleza, sea confidencial (por ejemplo, porque su divuigaci6n
implicarfa una ventaja significativa para un competidor o tendrfa un efecto significativamente desfavorable
para la persona que proporcione la informaci6n o para un tercero del que la haya recibido) o que las
partes en una investigacidn antidumping faciliten con carActer confidencial serd, previa justificaci6n
suficiente al respecto, tratada como tal por las autoridades. Dicha informaci6n no serd revelada sin
autorizaci6n expresa de la pane que la haya facilitado. 7

6.5.1 Las autoridades exigirdn a las panes interesadas que faciliten informaci6n confidencial
que suministren restimenes no confidenciales de la misma. Tales resdmenes ser~n lo

de Ia OMC, a un rprescnsntc oficial del territorio exportador.

16Queda ctendido que, si el ndinero de exportadores de que se trata cs muy elevado, el texto completo de Ia solicitud
escrita se facilitar solament a las autoridades dcl Miembro exportador o a Is asociaci6n mercantil o gremial competente.

7Los Micmnbros son conscientes de que, eni tcrritorio dealgunos Miembros, podrd ser necesario revelar una infornnaci6n

cn cutp"hniento de una providencia precautoria concebida cn tirminos muy precisos.
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suficientemente detallados para permitir una comprensidn razonable del contenido
sustancial de la informacidn facilitada con carActer confidencial. En circunstancias
excepcionales, eas partes podrdn sefialar que dicha informacidn no puede ser resumida.
En tales circunstancias excepcionales, deberAn exponer las razones por las que no es
posible resumirla.

6.5.2 Si las autoridades concluyen que una petici6n de que se considere confidencial una
informaci6n no estA justificada, y si la persona que la haya proporcionado no quiere
hacerla plblica ni autorizar su divulgaci6n en tirminos generales o resumidos, las
autoridades podrin no tener en cuenta esa informacidn, a menos que se les demuestre
de manera convincente, de fuente apropiada, que la informaci6n es correcta.1

6.6 Salvo en las circunstancias previstas en el p rrafo 8, las autoridades, en el curso de la
investigacidn, se cerciorardn de la exactitud de la informaci6n presentada por las partes interesadas
en la que basen sus conclusiones.

6.7 Con el fin deverificar la informaci6n recibida, o de obtener mis detalles, las autoridades podrin
realizar investigaciones en el territorio de otros Miembros segin sea necesario, siempre que obtengan
la conformidad de las empresas interesadas y que lo notifiquen a los representantes del gobierno del
Miembro de que se trate, y a condici6n de que este Miembro no se oponga a la investigacidn. En
las investigaciones realizadas en el territorio de otros Miembros se seguirl el procedimiento descrito
en el Anexo I. A reserva de lo prescrito en cuanto a la protecci6n de la informacidn confidencial,
las autoridades pondrin los resultados de esas investigaciones a disposici6n de las empresas a las que
se refieran, o les facilitardn informaci6n sobre ellos de conformidad con el pfrafo 9, y podr~n ponerlos
a disposici6n de los solicitantes.

6.8 En los casos en que una parte interesada niegue el acceso a la informaci6n necesaria o no la
facilite dentro de un plazo prudencial o entorpezca significativamente la investigacidn, podrin formularse
determinaciones preliminares o definitivas, positivas o negativas, sobre la base de los hechos de que
se tenga conocimiento. Al aplicar el presente pArrafo se observard lo dispuesto en el Anexo II.

6.9 Antes de formular una determinaci6n definitiva, las autoridades informar~n a todas las partes
interesadas de los hechos esenciales considerados que sirvan de base para la decisi6n de aplicar o no
medidas definitivas. Esa informaci6n deberA facilitarse a las partes con tiempo suficiente para que
puedan defender sus intereses.

6.10 Por regla general, las autoridades determinar~n el margen de dumping que corresponda a cada
exportador o productor interesado del producto sujeto a investigaci6n de que se tenga conocimiento.
En los casos en que el ndmero de exportadores, productores, importadores o tipos de productos sea
tan grande que resulte imposible efectuar esa determinaci6n, las autoridades podrn limitar su examen
a un mimero prudencial de partes interesadas o de productos, utilizando muestras que sean
estadfsticamente vdlidas sobre la base de la informaci6n de que dispongan en el momento de la selecci6n,
o al mayor porcentaje del volumen de las exportaciones del pafs en cuesti6n que pueda razonablemente
investigarse.

6.10.1 Cualquier selecci6n de exportadores, productores, importadores o tipos de productos
con arreglo al presente p~rrafo se harA de preferencia en consulta con los exportadores,
productores o importadores de que se trate y con su consentimiento.

"Los Miembros acuerdan que no deberin rechazarse arbitrariamente las peticiones de que se considere confidencial una
informaci6n.

Vol. 1868, 1-31874



264 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

6.10.2 En los casos en que hayan limitado su examen de conformidad con lo dispuesto en
el presente p~rrafo, las autoridades determinargn, no obstante, el margen de dumping
correspondiente a todo exportador o productor no seleccionado inicialmente que presente
la informaci6n necesaria a tiempo para que sea considerada en el curso de la
investigaci6n, salvo que el nimero de exportadores o productores sea tan grande que
los ex~menes individuales resulten excesivamente gravosos para las autoridades e
impidan concluir oportunamente la investigaci6n. No se pondrAn trabas a la presentaci6n
de respuestas voluntarias.

6.11 A los efectos del presente Acuerdo, se considerardn "partes interesadas":

i) los exportadores, los productores extranjeros o los importadores de un producto objeto
de investigaci6n, o las asociaciones mercantiles, gremiales o empresariales en las que
ia mayorfa de los miembros sean productores, exportadores o importadores de ese
producto;

ii) el gobierno del Miembro exportador; y

iii) los productores del producto similar en el Miembro importador o las asociaciones
mercantiles, gremiales o empresariales en las que la mayorfa de los miembros sean
productores del producto similar en el territorio del Miembro importador.

Esta enumeraci6n no impedird que los Miembros permitan la inclusi6n como partes interesadas de partes
nacionales o extranjeras distintas de las indicadas supra.

6.12 Las autoridades darin a los usuarios industriales del producto objeto de investigaci6n, y a las
organizaciones de consumidores representativas en los casos en los que el producto se venda normalmente
al por menor, la oportunidad de facilitar cualquier informacidn que sea pertinente para la investigaci6n
en relacidn con el dumping, el dafio y ia relaci6n de causalidad entre uno y otro.

6.13 Las autoridades tendrAn debidamente en cuenta las dificultades con que puedan tropezar las
partes interesadas, en particular las pequefias empresas, para facilitar la informaci6n solicitada y les
prestardn toda la asistencia factible.

6.14 El procedimiento establecido supra no tiene por objeto impedir a las autoridades de ningtin
Miembro proceder con prontitud a la iniciaci6n de una investigaci6n o a la formulaci6n de
determinaciones preliminares o definitivas, positivas o negativas, ni impedirles aplicar medidas
provisionales o definitivas, de conformidad con las disposiciones pertinentes del presente Acuerdo.
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Ardtculo 7

Medidas provislonales

7.1 S61o podrin aplicarse medidas provisionales si:

i) se ha iniciado una investigaci6n de conformidad con las disposiciones del artfculo 5,
se ha dado un aviso piiblico a tal efecto y se han dado a las partes interesadas
oportunidades adecuadas de presentar informaci6n y hacer observaciones;

ii) se ha Ilegado a una determinaci6n preliminar positiva de la existencia de dumping y
del consiguiente daio a una rama de producci6n nacional; y

iii) la autoridad competente juzga que tales medidas son necesarias para impedir que se
cause dafio durante la investigacidn.

7.2 Las medidas provisionales podrin tomar la forma de un derecho provisional o, preferentemente,
una garantfa -mediante dep6sito en efectivo o fianza- igual a la cuantfa provisionalmente estimada del
derecho antidumping, que no podrA exceder del margen de dumping provisionalmente estimado. La
suspensi6n de la valoraci6n en aduana serA una medida provisional adecuada, siempre que se indiquen
el derecho normal y la cuantfa estimada del derecho antidumping y que la suspensi6n de ia valoraci6n
se someta a las mismas condiciones que las demis medidas provisionales.

7.3 No se aplicardn medidas provisionales antes de transcurridos 60 dfas desde la fecha de iniciacidn
de la investigaci6n.

7.4 Las medidas provisionales se aplicardn por el perfodo mds breve posible, que no podrd exceder
de cuatro meses, o, por decisidn de la autoridad competente, a peticidn de exportadores que representen
un porcentaje significativo del comercio de que se trate, por un perfodo que no excederd de seis meses.
Cuando las autoridades, en el curso de una investigaci6n, examinen si bastarfa un derecho inferior
al margen de dumping para eliminar el daflo, esos perfodos podr~n ser de seis y nueve meses
respectivamente.

7.5 En la aplicaci6n de medidas provisionales se seguirgn las disposiciones pertinentes del artfculo 9.

Artrculo 8

Compromisos relativos a los precios

8.1 Se podrin' suspender o dar por terminados los procedimientos sin imposicifn de medidas
provisionales o derechos antidumping si el exportador comunica que asume voluntariamente compromisos
satisfactorios de revisar sus precios o de poner fin a las exportaciones a la zona en cuesti6n a precios
de dumping, de modo que las autoridades queden convencidas de que se elimina el efecto perjudicial
del dumping. Los aumentos de precios estipulados en dichos compromisos no ser~n superiores a Io
necesario para compensar el margen de dumping. Es deseable que los aumentos de precios sean
inferiores al margen de dumping si asf bastan para eliminar el dafio a la rama de producci6n nacional.

'ILa palabra podrdn" no se interprctard cn el sentido de qu sc permite continuar los procedimicntos simultmcarifte
con Ia aplicaci6n dc los compromisos relativos a los precios, salvo en los casos previstos cn cl pfrrafo 4.
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8.2 No se recabardn ni se aceptardn de los exportadores compromisos en materia de precios excepto
en el caso de que las autoridades del Miembro importador hayan formulado una determinaci6n preliminar
positiva de la existencia de dumping y de dafio causado por ese dumping.

8.3 No serAnecesario aceptar los compromisos ofrecidos si las autoridades consideran que no serfa
realista tal aceptacidn, por ejemplo, porque el ndmero de los exportadores reales o potenciales sea
demasiado grande, o por otros motivos, entre ellos motivos de polftica general. En tal caso, y siempre
que sea factible, las autoridades expondrdn al exportador los motivos que las hayan inducido a considerar
inadecuada ia aceptaci6n de un compromiso y, en la medida de lo posible, dardn al exportador la
oportunidad de formular observaciones al respecto.

8.4 Aunque se acepte un compromiso, la investigaci6n de la existencia de dumping y dafio se ilevard
a tdrmino cuando asf lo desee el exportador o asf Io decidan las autoridades. En tal caso, si se formula
una determinaci6n negativa de la existencia de dumping o de dafio, el compromiso quedarg extinguido
autom ticamente, salvo en los casos en que dicha determinaci6n se base en gran medida en la existencia
de un compromiso en materia de precios. En tales casos, las autoridades podrdn exigir que se mantenga
el compromiso durante un perfodo prudencial conforme a las disposiciones del presente Acuerdo.
En caso de que se formule una determinaci6n positiva de la existencia de dumping y de dafio, el
compromiso se mantendri conforme a sus tdrminos y a las disposiciones del presente Acuerdo.

8.5 Las autoridades del Miembro importador podr~n sugerir compromisos en materia de precios,
pero no se obligard a ningan exportador a aceptarlos. El hecho de que un exportador no ofrezca tales
compromisos o no acepte ia invitaci6n a hacerlo no prejuzgarl en modo aguno el examen del asunto.
Sin embargo, las autoridades tendrAn la libertad de determinar que es mis probable que una amenaza
de dafio Ilegue a materializarse si contindan las importaciones objeto de dumping.

8.6 Las autoridades de un Miembro importador podrin pedir a cualquier exportador del que se
haya aceptado un compromiso que suministre peri6dicamente informacidn relativa al cumplimiento
de tal compromiso y que permita la verificaci6n de los datos pertinentes. En caso de incumplimiento
de un compromiso, las autoridades del Miembro importador podrdn, en virtud del presente Acuerdo
y de conformidad con Jo estipulado en 61, adoptar con prontitud disposiciones que podrAn consistir
en la aplicacidn inmediata de medidas provisionales sobre la base de ia mejor informacifn disponible.
En tales casos podr n percibirsederechos definitivos al amparo del presente Acuerdo sobre los productos
declarados a consumo 90 dfas como m~ximo antes de la aplicaci6n de tales medidas provisionales,
con ia salvedad de que esa retroactividad no serd aplicable a las importaciones declaradas antes del
incumplimiento del compromiso.

Articulo 9

Establecimiento y percepci6n de derechos antidumping

9.1 La decisi6n de establecer o no un derecho antidumping en los casos en que se han cumplido
todos los requisitos para su establecimiento, y la decisi6n de fijar la cuantfa del derecho antidumping
en un nivel igual o inferior a la totalidad del margen de dumping, habrin de adoptarlas las autoridades
del Miembro importador. Es deseable que el establecimiento del derecho sea facultativo en el territorio
de todos los Miembros y que el derecho sea inferior al margen si ese derecho inferior basta para eliminar
el dafio a la rama de producci6n nacional.

9.2 Cuando se haya establecido un derecho antidumping con respecto a un producto, ese derecho
se percibird en la cuantfa apropiada en cada caso y sin discriminaci6n sobre las importaciones de ese
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producto, cualquiera que sea su procedencia, declaradas objeto de dumping y causantes de dafio, a
excepcidn de las importaciones procedentes de fuentes de las que se hayan aceptado compromisos en
materia de precios en virtud de lo establecido en el presente Acuerdo. Las autoridades designar~n
al proveedor o proveedores del producto de que se trate. Sin embargo, si estuviesen implicados varios
proveedores pertenecientes a un mismo pals y resultase imposible en la prdctica designar a todos ellos,
las autoridades podrin designar al pals proveedor de que se trate. Si estuviesen implicados varios
proveedores pertenecientes a mAs de un pafs, las autoridades podrAn designar a todos los proveedores
implicados o, en caso de que esto sea impracticable, todos los pafses proveedores implicados.

9.3 La cuantfa del derecho antidumping no excederd del margen de dumping establecido de
conformidad con el artfculo 2.

9.3.1 Cuando la cuantfa del derecho antidumping se fije de forma retrospectiva, la
determinaci6n de la cantidad definitiva que deba satisfacerse en concepto de derechos
antidumping se efectuarl lo antes posible, normalmente en un plazo de 12 meses, y
en ningtin caso de ms de 18 meses, a contar de ia fecha en que se haya formulado
una petici6n de fijaci6n definitiva de ia cuantfa del derecho antidumping.' Toda
devoluci6n se hard con prontitud y normalmente no m~s de 90 dfas despu~s de la
determinaci6n, de conformidad con el presente apartado, de la cantidad definitiva que
deba satisfacerse. En cualquier caso, cuando no se haya hecho ia devoluci6n en un
plazo de 90 dfas, las autoridades dardn una explicaci6n a instancia de parte.

9.3.2 Cuando la cuantfa del derecho antidumping se fije de forma prospectiva, se preverd
la pronta devoluci6n, previa petici6n, de todo derecho pagado en exceso del margen
de dumping. La devoluci6n del derecho pagado en exceso del margen real de dumping
se efectuard normalmente en un plazo de 12 meses, y en ningln caso de m~s de
18 meses, a contar de la fecha en que el importador del producto sometido al derecho
antidumping haya presentado una petici6n de devolucidn debidamente apoyada por
pruebas. Normalmente la devoluci6n autorizada se hard en un plazo de 90 dfas contados
a partir de la decisi6n a que se hace referencia supra.

9.3.3 Cuando el precio de exportaci6n se reconstruya de conformidad con las disposiciones
del p rrafo 3 del artfculo 2, al determinar si se debe hacer una devolucidn, y el alcance
de dsta, las autoridades deber~n tener en cuenta los cambios que se hayan producido
en el valor normal o en los gastos habidos entre la importaci6n y la reventa y los
movimientos del precio de reventa que se hayan reflejado debidamente en los precios
de venta posteriores, y deberdn calcular el precio de exportaci6n sin deducir la cuantfa
de los derechos antidumping si se aportan pruebas concluyentes de lo anterior.

9.4 Cuando las autoridades hayan limitado su examen de conformidad con la segunda frase del
pdrrafo 10 del artfculo 6, los derechos que se apliquen a las importaciones procedentes de exportadores
o productores no abarcados por el examen no serdn superiores:

i) al promedio ponderado del margen de dumping establecido con respecto a los
exportadores o productores seleccionados, o

2Queda entendido quc, cuando el caso del producto en cuesti6n esti sometido a un procedimiento de revisifn judicial,
podri no ser posible la observancia de los plazos mencionados en este apartado y en el apartado 3.2.
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ii) cuando las cantidades que deban satisfacerse en concepto de derechos antidumping
se calculen sobre la base del valor normal prospectivo, a la diferencia entre el promedio
ponderado del valor normal correspondiente a los exportadores o productores
seleccionados y los precios de exportaci6n de los exportadores o productores que no
hayan sido examinados individualmente,

con la salvedad de que las autoridades no tomardn en cuenta a los efectos del presente pdrrafo los
mArgenes nulos y de minimis ni los m~rgenes establecidos en las circunstancias a que hace referencia
el prrafo 8 del artfculo 6. Las autoridades aplicardn derechos o valores normales individuales a las
importaciones procedentes de los exportadores o productores no incluidos en el examen y que hayan
proporcionado la informaci6n necesaria en el curso de la investigaci6n, de conformiidad con lo previsto
en el apartado 10.2 del artfculo 6.

9.5 Si un producto es objeto de derechos antidumping en un Miembro importador. las autoridades
llevarAn a cabo con prontitud un examen para determinar los mrgenes individuales de dumping que
puedan corresponder a los exportadores o productores del pafs exportador en cuestidn que no hayan
exportado ese producto al Miembro importador durante el perfodo objeto de investigaci6n, a condici6n
de que dichos exportadores o productores puedan demostrar que no estAn vinculados a ninguno de los
exportadores o productores del pafs exportador que son objeto de derechos antidumping sobre el
producto. Ese examen se iniciard y realizard de forma acelerada en comparaci6n con los procedimientos
normales de fijaci6n de derechos y de examen en el Miembro importador. Mientras se estd procediendo
al examen no se percibirdn derechos antidumping sobre las importaciones procedentes de esos
exportadores o productores. No obstante, las autoridades podrin suspender Ia valoraci6n en aduana
y/o solicitar garantfas para asegurarse de que, si ese examen condujera a una determinaci6n de existencia
de dumping con respecto a tales productores o exportadores, podrAn percibirse derechos antidumping
con efecto retroactivo desde Ia fecha de iniciaci6n del examen.

Art[culo 10

Retroactividad

10.1 S6lo se aplicar~n medidas provisionaleso derechos antidumping alos productos quesedeclaren
a consumo despuds de la fecha en que entre en vigor la decisi6n adoptada de conformidad con el
parrafo I del artfculo 7 o el pArrafo I del artfculo 9, respectivamente, con las excepciones que se indican
en el presente artfculo.

10.2 Cuando se formule una determinaci6n definitiva de la existencia de dafio (pero no de amenaza
de dafio o de retraso importante en la creaci6n de una rama de producci6n) o, en caso de formularse
una determinaci6n definitiva de la existencia de amenaza de daflo, cuando el efecto de las importaciones
objeto de dumping sea tal que, de no haberse aplicado medidas provisionales, hubiera dado lugar a
una determinacidn de la existencia de daflo, se podrdn percibir retroactivamente derechos antidumping
por el perfodo en que se hayan aplicado medidas provisionales.

10.3 Si el derecho antidumping definitivo es superior al derecho provisional pagado o por pagar,
o a la cantidad estimada a efectos de la garantfa, no se exigird ]a diferencia. Si el derecho definitivo
es inferior al derecho provisional pagado o por pagar, o a la cuantfa estimada a efectos de la garantfa,
se devolverd ia diferencia o se calculard de nuevo el derecho, segdin sea el caso.
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10.4 A reserva de lo dispuesto en el pdrrafo 2, cuando se formule una determinaci6n de la existencia
de amenaza de dafto o retraso importante (sin que se haya producido todavfa el dafio) s6lo se podrA
establecer un derecho antidumping definitivo a partir de la fecha de la determinaci6n de existencia
de amenaza de dafio o retraso importante y seprocederl con prontitud a restituir todo dep6sito en efectivo
hecho durante el perfodo de aplicaci6n de las medidas provisionales y a liberar toda fianza prestada.

10.5 Cuando la determinacidn definitiva sea negativa, se procederd con prontitud a restituir todo
depdsito en efectivo hecho durante el perfodo de aplicaci6n de las medidas provisionales y a liberar
toda fianza prestada.

10.6 Podrd percibirse un derecho antidumping definitivo sobre los productos que se hayan declarado
a consumo 90 dfas como mgximo antes de la fecha de aplicaci6n de las medidas provisionales cuando,
en relaci6n con el producto objeto de dumping considerado, las autoridades determinen:

i) que hay antecedentes de dumping causante de dafio, o que el importador sabfa o debfa
haber sabido que el exportador practicaba el dumping y que dste causarfa dafio, y

ii) que el dafio se debe a importaciones masivas de un producto objeto de dumping,
efectuadas en un lapso de tiempo relativamente corto que, habida cuenta del momento
en que se han efectuado las importaciones objeto de dumping, su volumen y otras
circunstancias (tales como una r pida acumulaci6n de existencias del producto
importado), es probable socaven gravemente el efecto reparador del derecho antidumping
definitivo que deba aplicarse, a condici6n de que se haya dado a los importadores
interesados la oportunidad de formular observaciones.

10.7 Tras el inicio de una investigacidn, las autoridades podrAn adoptar las medidas que puedan
ser necesarias, como la suspensi6n de la valoraci6n en aduana o de ia liquidaci6n de los derechos,
para percibir retroactivamente derechos antidumping segin io previsto en el prrafo 6, una vez que
dispongan de pruebas suficientes de que se cumplen las condiciones establecidas en dichos pArrafos.

10.8 No se percibirdn retroactivamente derechos de conformidad con el p~rrafo 6 sobre los productos
declarados a consumo antes de la fecha de iniciaci6n de la investigaci6n.

Art[culo 11

Duraci6n y examen de los derechos antidumping y de los
compromisos relativos a los precios

11.1 Un derecho antidumping s6lo permanecerd en vigor durante el tiempo y en la medida necesarios
para contrarrestar el dumping que estd causando dahio.

11.2 Cuando ello estdjustificado, las autoridades examinardn la necesidad de mantener el derecho,
por propia iniciativa o, siempre que haya transcurrido un perfodo prudencial desde el establecimiento
del derecho antidumping definitivo, a petici6n de cualquier parte interesada que presente informaciones
positivas probatorias de la necesidad del examen.2 Las partes interesadas tendrin derecho a pedir
a las autoridades que examinen si es necesario mantener el derecho para neutralizar el dumping, si

2
"Por si misma, la determinaci6n definitiva de la cuanta del derecho antidumping a que se refiere el pdrrafo 3 del artfculo 9

no constituye un ecxamen en el sentido del presente articulo.
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serfa probable que el dafio siguiera produci~ndose o volviera a producirse en caso de que el derecho
fuera suprimido o modificado, o ambos aspectos. En caso de que, a consecuencia de un examen realizado
de conformidad con el presente prrafo, las autoridades determinen que el derecho antidumping no
estA ya justificado, deberd suprimirse inmediatamente.

11.3 No obstante Io dispuesto en los pArrafos 1 y 2, todo derecho antidumping definitivo serd
suprimido, a m~s tardar, en un plazo de cinco afios contados desde la fecha de su imposici6n (o desde
la fecha del tltimo examen, realizado de conformidad con el p~rrafo 2, si ese examen hubiera abarcado
tanto el dumping como el dafio, o del idltimo realizado en virtud del presente pArrafo), salvo que las
autoridades, en un examen iniciado antes de esa fecha por propia iniciativa o a rafz de una petici6n
debidamente fundamentada hecha por o en nombre de la rama de producci6n nacional con una antelaci6n
prudencial a dicha fecha, determinen que la supresidn del derecho darfa lugar a la continuaci6n o ia
repetici6n del dafio y del dumping.' El derecho podrg seguir aplicAndose a ia espera del resultado
del examen.

11.4 Las disposiciones del artfculo 6 sobre pruebas y procedimiento serin aplicables a los ex~menes
realizados de conformidad con el presente artfculo. Dichos exrnenes se realizarAn r1pidamente, y
normalmente se terminardn dentro de los 12 meses siguientes a la fecha de su iniciaci6n.

11.5 Las disposiciones del presente artfculo serun aplicables mutais muandis a los compromisos
en materia de precios aceptados de conformidad con el artfculo 8.

Artdculo 12

Aviso pdblico y explicaci6n de las determinaciones

12.1 Cuando las autoridades se hayan cerciorado de que existen pruebas suficientes para justificar
la iniciacidn de una investigaci6n antidumping con arreglo al artfculo 5, lo notificarfn al Miembro
o Miembros cuyos productos vayan a ser objeto de tal investigaci6n y a las demos partes interesadas
de cuyo interds tenga canocimiento la autoridad investigadora, y se dard el aviso pdiblico correspondiente.

12.1.1 En los avisos pdblicos de iniciaci6n de una investigaci6n figurard, o se harA constar
de otro modo mediante un informe separadol, la debida informaci6n sobre ia siguiente:

i) el nombre del pals o pafses exportadores y el producto de que se trate;

ii) la fecha de iniciacidn de la investigaci6n;

iii) la base de la alegaci6n de dumping formulada en la solicitud;

iv) un resumen de los factores en los que se basa la alegaci6n de dafio;

'Cuando la cuantia del dorecho antidumping so fije de forma retrospectiva, si en el procedimiento m5 reciente de fijaci6n
de esa cuantia de conformidad con el apartado 3.1 del articulo 9 so concluyera que no debe percibirse ningan derecho, esa
conclusi6n no obligari por sf misma a las autoridades a suprimir el dcrccho defmnitivo.

"Cuando las autoridades faciliten informaci6n o aclaraciones de conformidad con las disposiciones del presento articulo
on un inforno scpando, se asegurarin de que cl pubico tenga ficii acceso a ese informe.
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v) la direcci6n a la cual ban de dirigirse ]as representaciones formuladas por las
partes interesadas;

vi) los plazos que se den a las partes interesadas para dar a conocer sus opiniones.

12.2 Se darA aviso pilblico de todas las determinaciones preliminares o definitivas, positivas o
negativas, de toda decisi6n de aceptar un compromiso en aplicaci6n del artfculo 8, de la terminaci6n
de tal compromiso y de la terminacidn de un derecho antidumping definitivo. En cada uno de esos
avisos figurardn, o se harin constar de otro modo mediante un informe separado, con suficiente detalle
las constataciones y conclusiones a que se haya Ilegado sobre todas las cuestiones de hecho y de derecho
que ia autoridad investigadora considere pertinentes. Todos esos avisos e informes se enviardn al
Miembro o Miembros cuyos productos sean objeto de la determinaci6n o compromiso de que se trate,
asf como a las demAs partes interesadas de cuyo interns se tenga conocimiento.

12.2.1 En los avisos pdblicos de imposici6n de medidas provisionales figurar~n, o se hardn
constar de otro modo mediante un informe separado, explicaciones suficientemente
detalladas de las determinaciones preliminares de la existencia de dumping y de dafio
y se hard referencia a las cuestiones de hecho y de derecho en que se base la aceptaci6n
o el rechazo de los argumentos. En dichos avisos o informes, teniendo debidamente
en cuenta io prescrito en cuanto a la protecci6n de la informaci6n confidencial, se
indicarg en particular:

i) los nombres de los proveedores, o, cuando esto no sea factible, de los pafses
abastecedores de que se trate;

ii) una descripci6n del producto que sea suficiente a efectos aduaneros;

iii) los mdrgenes de dumping establecidos y una explicaci6n completa de las razones
que justifican ia metodologfa utilizada en la determinacidn y comparaci6n del
precio de exportaci6n y el valor normal con arreglo al artfculo 2;

iv) las consideraciones relacionadas con la determinaci6n de la existencia de dafio

segdin se establece en el artfculo 3;

v) las principales razones en que se base la determinaci6n.

12.2.2 En los avisos pdiblicos de conclusi6n o suspensi6n de una investigaci6n en la cual se
haya Ilegado a una determinaci6n positiva que prevea la imposici6n de un derecho
definitivo o Ia aceptaci6n de un compromiso en materia de precios, figurard, o se hard
constar de otro modo mediante un informe separado, toda la informaci6n pertinente
sobre las cuestiones de hecho y de derecho y las razones que hayan Ilevado a la
imposici6n de medidas definitivas o a la aceptaci6n de compromisos en materia de
precios, teniendo debidamente en cuenta lo prescrito en cuanto a la protecci6n de la
informaci6n confidencial. En el aviso o informe figurarl en particular la informaci6n
indicada en el apartado 2.1, asf como los motivos de la aceptaci6n o rechazo de los
argumentos o alegaciones pertinentes de los exportadores e importadores, y la base
de toda decisi6n adoptada en virtud del apartado 10.2 del artfculo 6.
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12.2.3 En los avisos ptiblicos de terminaci6n o suspensi6n de una investigaci6n a rafz de la
aceptaci6n de un compromiso conforme a lo previsto en el artfculo 8, figurarg, o se
hard constar de otro modo mediante un informe separado, la parte no confidencia del
compromiso.

12.3 Las disposiciones del presente artfculo se aplicardn mutatis mutandis a la iniciaci6n y terminaci6n
de los exAmenes previstos en el artfculo 11 y a las decisiones de aplicaci6n de derechos con efecto
retroactivo previstas en el artfculo 10.

Articulo 13

Revisi6n judicial

Cada Miembro en cuya legislaci6n nacional existan disposiciones sobre medidas antidumping
mantendrd tribunales o procedimientos judiciales, arbitrales o administrativos destinados, entre otros
fines, a la pronta revisi6n de las medidas administrativas vinculadas a las determinaciones definitivas
y a los exAmenes de las determinaciones en el sentido del artfculo 11. Dichos tribunales o procedimientos
serdn independientes de las autoridades encargadas de la determinaci6n o examen de que se trate.

Artfculo 14

Medidas antidumping a favor de un tercer pats

14.1 La solicitud de que se adopten medidas antidumping a favor de un tercer pals habrdn de
presentarla las autoridades del tercer pals que solicite la adopci6n de esas medidas.

14.2 Tal solicitud habrA de ir apoyada con datos sobre los precios que muestren que ias importaciones
son objeto de dumping y con informaci6n detallada que muestre que el supuesto dumping causa dafio
a la rama de producci6n nacional de que se trate del tercer pafs. El gobierno del tercer pars prestard
todo su concurso a las autoridades del pals importador para obtener cualquier informaci6n complementaria
que aqu~llas puedan necesitar.

14.3 Las autoridades del pars importador, cuando examinen una solicitud de este tipo, considerarin
los efectos del supuesto dumping en el conjunto de la rama de producci6n de que se trate del tercer
pals; es decir, que el daiio no se evaluarg en relacidn solamente con el efecto del supuesto dumping
en las exportaciones de la rama de producci6n de que se trate al pals importador ni incluso en las
exportaciones totales de esta rama de producci6n.

14.4 La decisi6n de daro no dar curso ala solicitud corresponderd al pals importador. Si dste decide
que estA dispuesto a adoptar medidas, le corresponderl tomar la iniciativa de dirigirse al Consejo del
Comercio de Mercancfas para pedir su aprobaci6n.
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Artculo 15

Palses en desarrollo Miembros

Se reconoce que los parses desarrollados Miembros deber~n tener particularmente en cuenta
la especial situaci6n de los pafses en desarrollo Miembros cuando contemplen la aplicaci6n de medidas
antidumping en virtud del presente Acuerdo. Antes de ]a aplicaci6n de derechos antidumping se
explorar~n las posibilidades de hacer uso de las soluciones constructivas previstas por este Acuerdo
cuando dichos derechos puedan afectar a los intereses fundamentales de los parses en desarrolilo
Miembros.

PARTE II

Arttculo 16

Comit$ de Prdcticas Anidwnping

16.1 En virtud del presente Acuerdo se establece un Comitd de Prgcticas Antidumping (denominado
en este Acuerdo el "Comitd") compuesto de representantes de cada uno de los Miembros. El Comitd
elegird a su Presidente y se reunirl por lo menos dos veces al afio y siempre que lo solicite un Miembro
segdn lo previsto en las disposiciones pertinentes del presente Acuerdo. El Comitd desempefiard las
funciones que le sean atribuidas en virtud del presente Acuerdo o por los Miembros, y darA a dstos
la oportunidad de celebrar consultas sobre cualquier cuesti6n relacionada con el funcionamiento del
Acuerdo o la consecucidn de sus objetivos. Los servicios de secretarfa del Comitd serdn prestados
por la Secretarfa de la OMC.

16.2 El Comit6 podrA establecer los 6rganos auxiliares apropiados.

16.3 En el desempefio de sus funciones, el Comitd y los 6rganos auxiliares podr~n consultar a
cualquier fuente que consideren conveniente y recabar informaci6n de dsta. Sin embargo, antes de
recabar informaci6n de una fuente que se encuentre bajo la jurisdicci6n de un Miembro, el Comitd
o, en su caso, el 6rgano auxiliar lo comunicard al Miembro interesado. HabrA de obtener el
consentimiento del Miembro y de toda empresa que haya de consultar.

16.4 Los Miembros informardn sin demora al Comit6detodas lasmedidas antidumpingque adopten,
ya sean preliminares o definitivas. Esos informes estarin a disposici6n en la Secretarfa para que puedan
examinarlos los demos Miembros. Los Miembros presentarfn tambidn informes semestrales sobre
todas las medidas antidumping que hayan tomado durante los seis meses precedentes. Los informes
semestrales se presentardn con arreglo a un modelo uniforme convenido.

16.5 Cada Miembro notificard al Comitd: a) cul es en l la autoridad competente para iniciar y
Ilevar a cabo las investigaciones a que se refiere el artfculo 5 y b) los procedimientos internos que en
6l rigen la iniciaci6n y desarrollo de dichas investigaciones.

Artculo 17

Consultas y soluci6n de diferencias

17.1 Salvo disposici6n en contrario en el presente artfculo, serd aplicable a las consultas y a ia soluci6n
de diferencias en el marco del presente Acuerdo el Entendimiento sobre Soluci6n de Diferencias.

Vol. 1868. 1-31874



274 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

17.2 Cada Miembro examinard con comprensi6n las representaciones que le formule otro Miembro
con respecto a toda cuesti6n que afecte al funcionamiento del presente Acuerdo y brindarA oportunidades
adecuadas para la celebracidn de consultas sobre dichas representaciones.

17.3 Si un Miembro considera que una ventaja resultante para 61 directa o indirectamente del presente
Acuerdo se halla anulada o menoscabada, o que la consecuci6n de uno de los objetivos del mismo se
ve comprometida, por la acci6n de otro u otros Miembros, podri, con objeto de Ilegar a una soluci6n
mutuamente satisfactoria de la cuesti6n, pedir por escrito la celebraci6n de consultas con el Miembro
o Miembros de que se trate. Cada Miembro examinard con comprensi6n toda peticidn de consultas
que le dirija otro Miembro.

17.4 Si el Miembro que haya pedido las consultas considera que las consultas celebradas en virtud
del prrafo 3 no ban permitido hallar una soluci6n mutuamente convenida, y si la autoridad competente
del Miembro importador haadoptado medidas definitivas parapercibir derechos antidumping definitivos
o aceptar compromisos en materia de precios, podrd someter la cuesti6n al (5rgano de Solucidn de
Diferencias (OSD"). Cuando una medida provisional tenga una repercusi6n significativa y el Miembro
que haya pedido las consultas estime que la medida ha sido adoptada en contravenci6n de lo dispuesto
en el pfrrafo 1 del artfculo 7, ese Miembro podrA tambidn someter la cuestidn al OSD.

17.5 El OSD, previa petici6n de la parte reclamante, establecerd un grupo especial para que examine
el asunto sobre la base de:

i) una declaraci6n por escrito del Miembro que ha presentado la petici6n, en la que
indicard de qud modo ha sido anulada o menoscabada una ventaja resultante para 61
directa o indirectamente del presente Acuerdo, o bien que estA comprometida la
consecuci6n de los objetivos del Acuerdo, y

ii) los hechos comunicados de conformidad con los procedimientos internos apropiados
a las autoridades del Miembro importador.

17.6 El grupo especial, en el examen del asunto al que se hace referencia en el ptrrafo 5:

i) al evaluar los elementos de hecho del asunto, determinarA si las autoridades han
establecido adecuadamente los hechos y si han realizado una evaluaci6n imparcial y
objetiva de ellos. Si se han establecido adecuadamente los hechos y se ha realizado
una evaluaci6n imparcial y objetiva, no se invalidarl la evaluaci6n, aun en el caso de
que el grupo especial haya Ilegado a una conclusi6n distinta;

ii) interpretarg las disposiciones pertinentes del Acuerdo de conformidad con las reglas
consuetudinarias de interpretaci6n del derecho internacional pdblico. Si el grupo especial
Ilega a la conclusi6n de que una disposicidn pertinente del Acuerdo se presta a varias
interpretaciones admisibles, declararl que la medida adoptada por las autoridades estA
en conformidad con el Acuerdo si se basa en alguna de esas interpretaciones admisibles.

17.7 La informaci6n confidencial que se proporcione al grupo especial no serd revelada sin la
autorizaci6n formal de la persona, organismo o autoridad que la haya facilitado. Cuando se solicite
dicha informacidn del grupo especial y dste no sea autorizado a comunicarla, se suministrard un resumen
no confidencial de la misma, autorizado por la persona, organismo o autoridad que la haya facilitado.
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PARTE III

Artculo 18

Disposicionesfinales

18.1 No podrA adoptarse ninguna medida especffica contra el dumping de las exportaciones de otro
Miembro si no es de conformidad con las disposiciones del GATT de 1994, segiin se interpretan en
el presente Acuerdo.'

18.2 No podr n formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo
sin el consentimiento de los demos Miembros.

18.3 A reserva de lo dispuesto en los apartados 3.1 y 3.2, las disposiciones del presente Acuerdo
serin aplicables a las investigaciones y a los exAmenes de medidas existentes iniciados como consecuencia
de solicitudes que se hayan presentado en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre ia OMC para
el Miembro de que se trate o con posterioridad a esa fecha.

18.3.1 En lo que respecta al c;lculo de los mdrgenes de dumping en el procedimiento de
devoluci6n previsto en el prrafo 3 del artfculo 9, se aplicardn las reglas utilizadas
en ]a diltima determinaci6n o reexamen de la existencia de dumping.

18.3.2 A los efectos del p~rrafo 3 del artfculo 11, se considerard que las medidas antidumping
existentes se han establecido en una fecha no posterior a la fecha de entrada en vigor
del Acuerdo sobre la OMC para el Miembro de que se trate, salvo en caso de que la
legislaci6n nacional de ese Miembro en vigor en esa fecha ya contuviese una cliusula
del tipo previsto en el ptrrafo mencionado.

18.4 Cada Miembro adoptard todas las medidas necesarias, de cargcter general o particular, para
asegurarse de que, a m s tardar en la fecha en que el Acuerdo sobre la OMC entre en vigor para 61,
sus leyes, reglamentos y procedimientos administrativos estdn en conformidad con las disposiciones
del presente Acuerdo segin se apliquen al Miembro de que se trate.

18.5 Cada Miembro informard al Comitd de toda modificaci6n de sus leyes y reglamentos relacionados
con el presente Acuerdo y de la aplicaci6n de dichas leyes y reglamentos.

18.6 El Comitd examinarA anualmente la aplicaci6n y funcionamiento del presente Acuerdo habida
cuenta de sus objetivos. El Comitt informarg anualmente al Consejo del Comercio de Mercancfas
sobre las novedades registradas durante los perfodos que abarquen los ex~bmenes.

18.7 Los anexos del presente Acuerdo forman parte integrante del mismo.

24Esta cliusula no pretende excluir la adopci6n de medidas al amparo de otras disposiciones pertinentes del GATTde 1994,
segdn proceda.
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ANEXO I

PROCEDIMIENTO QUE DEBE SEGUIRSE EN LAS
INVESTIGACIONES IN SITU REALIZADAS

CONFORME AL PARRAFO 7 DEL ARTICULO 6

1. Al iniciarse una investigaci6n, se deberd informar a las autoridades del Miembro exportador
y a las empresas de las que se sepa estAn interesadas de la intencidn de realizar investigaciones in situ.

2. Cuando, en circunstancias excepcionales, se prevea incluir en el equipo investigador a expertos
no gubernamentales, se deberd informar de ello a las empresas y autoridades del Miembro exportador.
Esos expertos no gubernamentales deberdn ser pasibles de sanciones eficaces si incumplen las
prescripciones relacionadas con el carActer confidencial de la informaci6n.

3. Se deberd considerar prictica normal la obtenci6n del consentimiento expreso de las empresas
interesadas del Miembro exportador antes de programar definitivamente la visita.

4. En cuanto se haya obtenido el consentimiento de las empresas interesadas, ia autoridad
investigadora deberd comunicar a las autoridades del Miembro exportador los nombres y direcciones
de las empresas que han de visitarse y las fechas convenidas.

5. Se deberd advertir de ia visita a las empresas de que se trate con suficiente antelaci6n.

6. Tnicamente deber~n hacerse visitas para explicar el cuestionario cuando lo solicite una empresa
exportadora. Tal visita s6lo podrd realizarse si a) las autoridades del Miembro importador lo notifican
a los representantes del Miembro de que se trate y b) dstos no se oponen a ia visita.

7. Como la finalidad principal de la investigaci6n in situ es verificar la informacidn recibida u
obtener mis detalles, esa investigaci6n se deberd realizar despuds de haberse recibido la respuesta al
cuestionario, a menos que la empresa estd de acuerdo en lo contrario y la autoridad investigadora informe
de la visita prevista al gobierno del Miembro exportador y dste no se oponga a ella; ademis, se deberd
considerar prdctica normal indicar a las empresas interesadas, con anterioridad a la visita, la naturaleza
general de la informacidn que se trata de verificar y qud otra informaci6n es preciso suministrar, si
bien esto no habrA de impedir que durante la visita, y a la luz de la informaci6n obtenida, se soliciten
m~s detalles.

8. Siempre que sea posible, las respuestas a las peticiones de informaci6n o a las preguntas que
hagan las autoridades o las empresas de los Miembros exportadores y que sean esenciales para el buen
resultado de la investigaci6n in situ deber~n darse antes de que se efectie la visita.
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ANEXO II

MEJOR INFORMACION DISPONIBLE EN EL SENTIDO DEL
PARRAFO 8 DEL ARTiCULO 6

1. Lo antes posible despuds de haber iniciado la investigaci6n, ia autoridad investigadora deberd
especificar en detalle la informaci6n requerida de cualquier parte directamente interesada y ia manera
en que dsta deba estructurarla en su respuesta. Deberd adem~s asegurarse de que la parte sabe que,
si no facilita esa informaci6n en un plazo prudencial, la autoridad investigadora quedard en libertad
para basar sus decisiones en los hechos de que tenga conocimiento, incluidos los que figuren en la
solicitud de iniciacidn de una investigacidn presentada por la rama de producci6n nacional.

2. Las autoridades podr~n pedir ademis que una parte interesada facilite su respuesta en un medio
determinado (porejemplo, encintadecomputadora) o enunlenguajeinform~tico determinado. Cuando
hagan esa petici6n, las autoridades deber~n tener en cuenta si la parte interesada tiene razonablemente
la posibilidad de responder en el medio o en el lenguaje informAtico preferidos y no deber~n pedir
a la parte que, para dar su respuesta, utilice un sistema de computadora distinto del usado por ella.
Las autoridades no deberin mantener una petici6n de respuesta informatizada si la parte interesada
no Ileva una contabilidad informatizada y si la presentaci6n de la respuesta en la forma pedida fuese
a dar lugar a una carga adicional fuera de raz6n para la parte interesada, como puede ser un aumento
desproporcionado de los costos y molestias. Las autoridades no deberAn mantener una peticidn de
respuesta en un determinado medio o lenguaje informAtico si la parte interesada no Ileva una contabilidad
informatizada en ese medio o lenguaje informitico y si la presentaci6n de la respuesta en la forma
pedida fuese a dar lugar a una carga adicional fuera de raz6n para la parte interesada, como puede
ser un aumento desproporcionado de los costos y molestias.

3. Al formular las determinaciones deberd tenerse en cuenta toda la informaci6n verificable,
presentada adecuadamente de modo que pueda utilizarse en la investigaci6n sin dificultades excesivas,
facilitada a tiempo y, cuando proceda, en un medio o lenguaje informAtico que hayan solicitado las
autoridades. Cuando una parte no responda en el medio o lenguaje informtico preferidos pero las
autoridades estimen que concurren las circunstancias a que hace referencia el pkrafo 2 supra, no deberA
considerarse que el hecho de que no se haya respondido en el medio o lenguaje informgtico preferidos
entorpece significativamente la investigacidn.

4. Cuando las autoridades no puedan procesar la informacidn si dsta viene facilitada en un medio
determinado (por ejemplo, en cinta de computadora), ia informacifn deberl facilitarse en forma de
material escrito o en cualquier otra forma aceptable por las mismas.

5. Aunque la informaci6n que se facilite no sea 6ptima en todos los aspectos, ese hecho no serg
justificacidn para que las autoridades ia descarten, siempre que ia parte interesada haya procedido en
toda la medida de sus posibilidades.

6. Si no se aceptan pnsebas o informaciones, la parte que las haya facilitado deberd ser informada
inmediatamente de las razones que hayan inducido a ello y deberA tener oportunidad depresentar nuevas
explicaciones dentro de un plazo prudencial, teniendo debidamente en cuenta los plazos fijados para
la investigaci6n. Si las autoridades consideran que las explicaciones no son satisfactorias, en cualesquiera
determinaciones que se publiquen se expondr~n las razones por las que se hayan rechazado las pruebas
o las informaciones.
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7. Si las autoridades tienen que basar sus conclusiones, entre ellas las relativas al valor normal.
en informaci6n procedente de una fuente secundaria, incluida la informaci6n que figure en la solicitud
de iniciaci6n de la investigaci6n, deber~n actuar con especial prudencia. En tales casos, y siempre
que sea posible, deber~n comprobar la informaci6n a la vista de la informaci6n de otras fuentes
independientes de que dispongan -tales como listas de precios publicadas, estadfsticas oficiales de
importacidn y estadfsticas de aduanas- y de la informaci6n obtenida de otras partes interesadas durante
ia investigacidn. Como quiera que sea, es evidente que si una parte interesada no coopera, y en
consecuencia dejan de comunicarse a las autoridades informaciones pertinentes, ello podrfa conducir
a un resultado menos favorable para esa parte que si hubiera cooperado.
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AGREEMENT ON IMPLEMENTATION OF ARTICLE VII
OF THE GENERAL AGREEMENT ON TARIFFS AND TRADE 1994

GENERAL INTRODUCTORY COMMENTARY

1. The primary basis for customs value under this Agreement is "transaction value" as defined
in Article 1. Article 1 is to be read together with Article 8 which provides, inter alia, for adjustments
to the price actually paid or payable in cases where certain specific elements which are considered
to form a part of the value for customs purposes are incurred by the buyer but are not included in the
price actually paid or payable for the imported goods. Article 8 also provides for the inclusion in the
transaction value of certain considerations which may pass from the buyer to the seller in the form
of specified goods or services rather than in the form of money. Articles 2 through 7 provide methods
of determining the customs value whenever it cannot be determined under the provisions of Article 1.

2. Where the customs value cannot be determined under the provisions of Article I there should
normally be a process of consultation between the customs administration and importer with a view
to arriving at a basis of value under the provisions of Article 2 or 3. It may occur, for example, that
the importer has information about the customs value of identical or similar imported goods which
is not immediately available to the customs administration in the port of importation. On the other
hand, the customs administration may have information about the customs value of identical or similar
imported goods which is not readily available to the importer. A process of consultation between the
two parties will enable information to be exchanged, subject to the requirements of commercial
confidentiality, with a view to determining a proper basis of value for customs purposes.

3. Articles 5 and 6 provide two bases for determining the customs value where it cannot be
determined on the basis of the transaction value of the imported goods or of identical or similar imported
goods. Under paragraph 1 of Article 5 the customs value is determined on the basis of the price at
which the goods are sold in the condition as imported to an unrelated buyer in the country of importation.
The importer also has the right to have goods which are further processed after importation valued
under the provisions of Article 5 if the importer so requests. Under Article 6 the customs value is
determined on the basis of the computed value. Both these methods present certain difficulties and
because of this the importer is given the right, under the provisions of Article 4, to choose the order
of application of the two methods.

4. Article 7 sets out how to determine the customs value in cases where it cannot be determined
under the provisions of any of the preceding Articles.
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Members,

Having regard to the Multilateral Trade Negotiations;

Desiring to further the objectives of GATT 1994 and to secure additional benefits for the
international trade of developing countries;

Recognizing the importance of the provisions of Article VII of GATT 1994 and desiring to
elaborate rules for their application in order to provide greater uniformity and certainty in their
implementation;

Recognizing the need for a fair, uniform and neutral system for the valuation of goods for customs
purposes that precludes the use of arbitrary or fictitious customs values;

Recognizing that the basis for valuation of goods for customs purposes should, to the greatest
extent possible, be the transaction value of the goods being valued;

Recognizing that customs value should be based on simple and equitable criteria consistent
with commercial practices and that valuation procedures should be of general application without
distinction between sources of supply;

Recognizing that valuation procedures should not be used to combat dumping;

Hereby agree as follows:

PART I

RULES ON CUSTOMS VALUATION

Article 1

1. The customs value of imported goods shall be the transaction value, that is the price actually
paid or payable for the goods when sold for export to the country of importation adjusted in accordance
with the provisions of Article 8, provided:

(a) that there are no restrictions as to the disposition or use of the goods by the buyer other
than restrictions which:

(i) are imposed or required by law or by the public authorities in the country of
importation;

(ii) limit the geographical area in which the goods may be resold; or

(iii) do not substantially affect the value of the goods;

(b) that the sale or price is not subject to some condition or consideration for which a value
cannot be determined with respect to the goods being valued;

(c) that no part of the proceeds of any subsequent resale, disposal or use of the goods by
thebuyer will accruedirectly or indirectly to the seller, unless an appropriate adjustment
can be made in accordance with the provisions of Article 8; and
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(d) that the buyer and seller are not related, or where the buyer and seller are related,
that the transaction value is acceptable for customs purposes under the provisions of
paragraph 2.

2. (a) In determining whether the transaction value is acceptable for the purposes of
paragraph 1, the fact that the buyer and the seller are related within the meaning of
Article 15 shall not in itself be grounds for regarding the transaction value as
unacceptable. In such case the circumstances surrounding the sale shall be examined
and the transaction value shall be accepted provided that the relationship did not
influence the price. If, in the light of information provided by the importer or
otherwise, the customs administration has grounds for considering that the relationship
influenced the price, it shall communicate its grounds to the importer and the importer
shall be given a reasonable opportunity to respond. If the importer so requests, the
communication of the grounds shall be in writing.

(b) In a sale between related persons, the transaction value shall be accepted and the goods
valued in accordance with the provisions of paragraph I whenever the importer
demonstrates that such value closely approximates to one of the following occurring
at or about the same time:

(i) the transaction value in sales to unrelated buyers of identical or similar goods
for export to the same country of importation;

(ii) the customs value of identical or similar goods as determined under the
provisions of Article 5;

(iii) the customs value of identical or similar goods as determined under the
provisions of Article 6;

In applying the foregoing tests, due account shall be taken of demonstrated differences
in commercial levels, quantity levels, the elements enumerated in Article 8 and costs
incurred by the seller in sales in which the seller and the buyer are not related that
are not incurred by the seller in sales in which the seller and the buyer are related.

(c) The tests set forth in paragraph 2(b) are to be used at the initiative of the importer
and only for comparison purposes. Substitute values may not be established under
the provisions of paragraph 2(b).

Article 2

1. (a) If the customs value of the imported goods cannot be determined under the provisions
of Article 1. the customs value shall be the transaction value of identical goods sold
for export to the same country of importation and exported at or about the same time
as the goods being valued.

(b) In applying this Article, the transaction value of identical goods in a sale at the same
commercial level and in substantially the same quantity as the goods being valued shall
be used to determine the customs value. Where no such sale is found, the transaction
value of identical goods sold at a different commercial level and/or in different
quantities, adjusted to take account of differences attributable to commercial level and/or
to quantity, shall be used, provided that such adjustments can be made on the basis
of demonstrated evidence which clearly establishes the reasonableness and accuracy
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of the adjustment, whether the adjustment leads to an increase or a decrease in the
value.

2. Where the costs and charges referred to in paragraph 2 of Article 8 are included in the transaction
value, an adjustment shall be made to take account of significant differences in such costs and charges
between the imported goods and the identical goods in question arising from differences in distances
and modes of transport.

3. If, in applying this Article, more than one transaction value of identical goods is found, the
lowest such value shall be used to determine the customs value of the imported goods.

Article 3

1. (a) If the customs value of the imported goods cannot be determined under the provisions
of Articles 1 and 2, the customs value shall be the transaction value of similar goods
sold for export to the same country of importation and exported at or about the same
time as the goods being valued.

(b) In applying this Article, the transaction value of similar goods in a sale at the same
commercial level and in substantially the same quantity as the goods being valued shall
be used to determine the customs value. Where no such sale is found, the transaction
value of similargoods sold at a different commercial level and/or in different quantities,
adjusted to take account of differences attributable to commercial level and/or to
quantity, shall be used, provided that such adjustments can be made on the basis of
demonstrated evidence which clearly establishes the reasonableness and accuracy of
the adjustment, whether the adjustment leads to an increase or a decrease in the value.

2. Where the costs and charges referred to in paragraph 2 of Article 8 are included in the transaction
value, an adjustment shall be made to take account of significant differences in such costs and charges
between the imported goods and the similar goods in question arising from differences in distances
and modes of transport.

3. If, in applying this Article, more than one transaction value of similar goods is found, the lowest
such value shall be used to determine the customs value of the imported goods.

Article 4

If the customs value of the imported goods cannot be determined under the provisions of
Articles 1, 2 and 3, the customs value shall be determined under the provisions of Article 5 or, when
the customs value cannot be determined under that Article, under the provisions of Article 6 except
that, at the request of the importer, the order of application of Articles 5 and 6 shall be reversed.

Article 5

1. (a) If the imported goods or identical or similar imported goods are sold in the country
of importation in the condition as imported, the customs value of the imported goods
under the provisions of this Article shall be based on the unit price at which the imported
goods or identical or similar imported goods are so sold in the greatest aggregate
quantity, at or about the time of the importation of the goods being valued, to persons
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who are not related to the persons from whom they buy such goods, subject to
deductions for the following:

(i) either the commissions usually paid or agreed to be paid or the additions usually
made for profit and general expenses in connection with sales in such country
of imported goods of the same class or kind;

(ii) the usual costs of transport and insurance and associated costs incurred within.
the country of importation;

(iii) where appropriate, the costs and charges referred to in paragraph 2 of Article 8;
and

(iv) the customs duties and other national taxes payable in the country of importation
by reason of the importation or sale of the goods.

(b) If neither the imported goods nor identical nor similar imported goods are sold at or
about the time of importation of the goods being valued, the customs value shall, subject
otherwise to the provisions of paragraph 1(a), be based on the unit price at which the
imported goods or identical or similar imported goods are sold in the country of
importation in the condition as imported at the earliest date after the importation of
the goods being valued but before the expiration of 90 days after such importation.

2. If neither the imported goods nor identical nor similar imported goods are sold in the country
of importation in the condition as imported, then, if the importer so requests, the customs value shall
be based on the unit price at which the imported goods, after further processing, are sold in the greatest
aggregate quantity to persons in the country of importation who are not related to the persons from
whom they buy such goods, due allowance being made for the value added by such processing and
the deductions provided for in paragraph 1(a).

Article 6

1. The customs value of imported goods under the provisions of this Article shall be based on
a computed value. Computed value shall consist of the sum of:

(a) the cost or value of materials and fabrication or other processing employed in producing
the imported goods;

(b) an amount for profit and general expenses equal to that usually reflected in sales of
goods of the same class or kind as the goods being valued which are made by producers
in the country of exportation for export to the country of importation;

(c) the cost or value of all other expenses necessary to reflect the valuation option chosen
by the Member under paragraph 2 of Article 8.

2. No Member may require or compel any person not resident in its own territory to produce
for examination, or to allow access to, any account or other record for the purposes of determining
a computed value. However, information supplied by the producer of the goods for the purposes of
determining the customs value under the provisions of this Article may be verified in another country
by the authorities of the country of importation with the agreement of the producer and provided they
give sufficient advance notice to the government of the country in question and the latter does not object
to the investigation.
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Article 7

1. If the customs value of the imported goods cannot be determined under the provisions of
Articles I through 6, inclusive, the customs value shall be determined using reasonable means consistent
with the principles and general provisions of this Agreement and of Article VII of GATT 1994 and
on the basis of data available in the country of importation.

2. No customs value shall be determined under the provisions of this Article on the basis of:

(a) the selling price in the country of importation of goods produced in such country;

(b) a system which provides for the acceptance for customs purposes of the higher of two
alternative values;

(c) the price of goods on the domestic market of the country of exportation;

(d) the cost of production other than computed values which have been determined for
identical or similar goods in accordance with the provisions of Article 6;

(e) the price of the goods for export to a country other than the country of importation;

(f) minimum customs values; or

(g) arbitrary or fictitious values.

3. If the importer so requests, the importer shall be informed in writing of the customs value
determined under the provisions of this Article and the method used to determine such value.

Article 8

1. In determining the customs value under the provisions of Article 1, there shall be added to
the price actually paid or payable for the imported goods:

(a) the following, to the extent that they are incurred by the buyer but are not included
in the price actually paid or payable for the goods:

(i) commissions and brokerage, except buying commissions;

(ii) the cost of containers which are treated as being one for customs purposes with
the goods in question;

(iii) the cost of packing whether for labour or materials;

(b) the value, apportioned as appropriate, of the following goods and services where
supplied directly or indirectly by the buyer free of charge or at reduced cost for use
in connection with the production and sale for export of the imported goods, to the
extent that such value has not been included in the price actually paid or payable:

(i) materials, components, parts and similar items incorporated in the imported
goods;
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(ii) tools, dies, moulds and similar items used in the production of the imported
goods;

(iii) materials consumed in the production of the imported goods;

(iv) engineering, development, artwork, design work, and plans and sketches
undertaken elsewhere than in the country of importation and necessary for the
production of the imported goods;

(c) royalties and licence fees related to the goods being valued that the buyer must pay,
either directly or indirectly, as a condition of sale of the goods being valued, to the
extent that such royalties and fees are not included in the price actually paid or payable;

(d) the value of any part of the proceeds of any subsequent resale, disposal or use of the
imported goods that accrues directly or indirectly to the seller.

2. In framing its legislation, each Member shall provide for the inclusion in or the exclusion from
the customs value, in whole or in part, of the following:

(a) the cost of transport of the imported goods to the port or place of importation;

(b) loading, unloading and handling charges associated with the transport of the imported
goods to the port or place of importation; and

(c) the cost of insurance.

3. Additions to the price actually paid or payable shall be made under this Article only on the
basis of objective and quantifiable data.

4. No additions shall be made to the price actually paid or payable in determining the customs
value except as provided in this Article.

Article 9

1. Where the conversion of currency is necessary for the determination of the customs value,
the rate of exchange to be used shall be that duly published by the competent authorities of the country
of importation concerned and shall reflect as effectively as possible, in respect of the period covered
by each such document of publication, the current value of such currency in commercial transactions
in terms of the currency of the country of importation.

2. The conversion rate to be used shall be that in effect at the time of exportation or the time
of importation, as provided by each Member.

Article 10

All information which is by nature confidential or which is provided on a confidential basis
for the purposes of customs valuation shall be treated as strictly confidential by the authorities concerned
who shall not disclose it without the specific permission of the person or government providing such
information, except to the extent that it may be required to be disclosed in the context of judicial
proceedings.
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Article 11

I. The legislation of each Member shall provide in regard to a determination of customs value
for the right of appeal. without penalty. by the importer or any other person liable for the payment
of the duty.

2. An initial right of appeal without penalty may be to an authority within the customs administration
or to an independent body, but the legislation of each Member shall provide for the right of appeal
without penalty to a judicial authority.

3. Notice of the decision on appeal shall be given to the appellant and the reasons for such decision
shall be provided in writing. The appellant shall also be informed of any rights of further appeal.

Article 12

Laws, regulations, judicial decisions and administrative rulings of general application giving
effect to this Agreement shall be published in conformity with Article X of GATr 1994 by the country
of importation concerned.

Article 13

If, in the course of determining the customs value of imported goods, it becomes necessary
to delay the final determination of such customs value, the importer of the goods shall nevertheless
be able to withdraw them from customs if, where so required, the importer provides sufficient guarantee
in the form of a surety, a deposit or some other appropriate instrument, covering the ultimate payment
of customs duties for which the goods may be liable. The legislation of each Member shall make
provisions for such circumstances.

Article 14

The notes at Annex I to this Agreement form an integral part of this Agreement and the Articles
of this Agreement are to be read and applied in conjunction with their respective notes. Annexes II
and III also form an integral part of this Agreement.

Article 15

1. In this Agreement:

(a) "customs valueof imported goods" means thevalue of goods for the purposes of levying
ad valorem duties of customs on imported goods;

(b) "country of importation" means country or customs territory of importation; and

(c) "produced" includes grown, manufactured and mined.
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2. In this Agreement:

(a) "identical goods" means goods which are the same in all respects, including physical
characteristics, quality and reputation. Minor differences in appearance would not
preclude goods otherwise conforming to the definition from being regarded as identical;

(b) "similar goods" means goods which, although not alike in all respects, have like
characteristics and like component materials which enable them to perform the same
functions and to be commercially interchangeable. The quality of the goods, their
reputation and the existence of a trademark are among the factors to be considered
in determining whether goods are similar;

(c) the terms "identical goods" and "similar goods" do not include, as the case may be,
goods which incorporate or reflect engineering, development, artwork, design work,
and plans and sketches for which no adjustment has been made under paragraph l(b)(iv)
of Article 8 because such elements were undertaken in the country of importation;

(d) goods shall not be regarded as "identical goods" or "similar goods" unless they were
produced in the same country as the goods being valued;

(e) goods produced by a different person shall be taken into account only when there are
no identical goods or similar goods, as the case may be, produced by the same person
as the goods being valued.

3. In this Agreement "goods of the same class or kind" means goods which fall within a group
or range of goods produced by a particular industry or industry sector, and includes identical or similar
goods.

4. For the purposes of this Agreement, persons shall be deemed to be related only if:

(a) they are officers or directors of one another's businesses;

(b) they are legally recognized partners in business;

(c) they are employer and employee;

(d) any person directly or indirectly owns, controls or holds 5 per cent or more of the
outstanding voting stock or shares of both of them;

(e) one of them directly or indirectly controls the other;

(t) both of them are directly or indirectly controlled by a third person;

(g) together they directly or indirectly control a third person; or

(h) they are members of the same family.

5. Persons who are associated in business with one another in that one is the sole agent, sole
distributor or sole concessionaire, however described, of the other shall be deemed to be related for
the purposes of this Agreement if they fall within the criteria of paragraph 4.
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Article 16

Upon written request, the importer shall have the right to an explanation in writing from the
customs administration of the country of importation as to how the customs value of the importer's
goods was determined.

Article 17

Nothing in this Agreement shall be construed as restricting or calling into question the rights
of customs administrations to satisfy themselves as to the truth or accuracy of any statement, document
or declaration presented for customs valuation purposes.

PART II

ADMINISTRATION, CONSULTATIONS AND DISPUTE SETTLEMENT

Article 18

Institutions

1. There is hereby established a Committee on Customs Valuation (referred to in this Agreement
as "the Committee") composed of representatives from each of the Members. The Committee shall
elect its own Chairman and shall normally meet once a year, or as is otherwise envisaged by the relevant
provisions of this Agreement, for the purpose of affording Members the opportunity to consult on matters
relating to the administration of the customs valuation system by any Member as it might affect the
operation of this Agreement or the furtherance of its objectives and carrying out such other
responsibilities as may be assigned to itby the Members. The WTO Secretariat shall act as the secretariat
to the Committee.

2. There shall be established a Technical Committee on Customs Valuation (referred to in this
Agreement as "the Technical Committee") under the auspices of the Customs Co-operation Council
(referred to in this Agreement as "the CCC"), which shall carry out the responsibilities described in
Annex II to this Agreement and shall operate in accordance with the rules of procedure contained therein.

Article 19

Consultations and Dispute Settlement

1. Except as otherwise provided herein, the Dispute Settlement Understanding is applicable to
consultations and the settlement of disputes under this Agreement.

2. If any Member considers that any benefit accruing to it, directly or indirectly, under this
Agreement is being nullified or impaired, or that the achievement of any objective of this Agreement
is being impeded, as a result of the actions of another Member or of other Members, it may, with
aview to reaching a mutually satisfactory solution of this matter, request consultations with the Member
or Members in question. Each Member shall afford sympathetic consideration to any request from
another Member for consultations.
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3. The Technical Committee shall provide, upon request, advice and assistance to Members engaged
in consultations.

4. At the request of a party to the dispute, or on its own initiative, a panel established to examine
a dispute relating to the provisions of this Agreement may request the Technical Committee to carry
out an examination of any questions requiring technical consideration. The panel shall determine the
terms of reference of the Technical Committee for the particular dispute and set a time period for receipt
of the report of the Technical Committee. The panel shall take into consideration the report of the
Technical Committee. In the event that the Technical Committee is unable to reach consensus on a
matter referred to it pursuant to this paragraph, the panel should afford the parties to the dispute an
opportunity to present their views on the matter to the panel.

5. Confidential information provided to the panel shall not be disclosed without formal authorization
from the person, body or authority providing such information. Where such information is requested
from the panel but release of such information by the panel is not authorized, a non-confidential summary
of this information, authorized by the person, body or authority providing the information, shall be
provided.

PART Ill

SPECIAL AND DIFFERENTIAL TREATMENT

Article 20

1. Developing country Members not party to the Agreement on Implementation of Article VII
of the General Agreement on Tariffs and Trade done on 12 April 19791 may delay application of the
provisions of this Agreement for a period not exceeding five years from the date of entry into force
of the WTO Agreement for such Members. Developing country Members who choose to delay
application of this Agreement shall notify the Director-General of the WTO accordingly.

2. In addition to paragraph 1, developing country Members not party to the Agreement on
Implementation of Article VII of the General Agreement on Tariffs and Trade done on 12 April 1979
may delay application of paragraph 2(b)(iii) of Article 1 and Article 6 for a period not exceeding three
years following their application of all other provisions of this Agreement. Developing country Members
that choose to delay application of the provisions specified in this paragraph shall notify the Director-
General of the WTO accordingly.

3. Developed country Members shall furnish, on mutually agreed terms, technical assistance to
developing country Members that so request. On this basis developed country Members shall draw
up programmes of technical assistance which may include, inter alia, training of personnel, assistance
in preparing implementation measures, access to sources of information regarding customs valuation
methodology, and advice on the application of the provisions of this Agreement.

'United Nations, Treaty Series, vol. 1235, p. 126.
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PART IV

FINAL PROVISIONS

Article 21

Reservations

Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of this Agreement without
the consent of the other Members.

Article 22

National Legislation

I. Each Member shall ensure, not later than the date of application of the provisions of this
Agreement for it, the conformity of its laws, regulations and administrative procedures with the
provisions of this Agreement.

2. Each Member shall inform the Committee of any changes in its laws and regulations relevant
to this Agreement and in the administration of such laws and regulations.

Article 23

Review

The Committee shall review annually the implementation and operation of this Agreement taking
into account the objectives thereof. The Committee shall annually inform the Council for Trade in
Goods of developments during the period covered by such reviews.

Article 24

Secretariat

This Agreement shall be serviced by the WTO Secretariat except in regard to those
responsibilities specifically assigned to the Technical Committee, which will be serviced by the CCC
Secretariat.
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ANNEX I

INTERPRETATIVE NOTES

General Note

Sequential Application of Valuation Methods

1. Articles I through 7 define how the customs value of imported goods is to be determined under
the provisions of this Agreement. The methods of valuation are set out in a sequential order of
application. The primary method for customs valuation is defined in Article I and imported goods
are to be valued in accordance with the provisions of this Article whenever the conditions prescribed
therein are fulfilled.

2. Where the customs value cannot be determined under the provisions of Article 1, it is to be
determined by proceeding sequentially through the succeeding Articles to the first such Article under
which the customs value can be determined. Except as provided in Article 4, it is only when the customs
value cannot be determined under the provisions of a particular Article that the provisions of the next
Article in the sequence can be used.

3. If the importer does not request that the order of Articles 5 and 6 be reversed, the normal order
of the sequence is to be followed. If the importer does so request but it then proves impossible to
determine the customs value under the provisions of Article 6, the customs value is to be determined
under the provisions of Article 5, if it can be so determined.

4. Where the customs value cannot be determined under the provisions of Articles 1 through 6

it is to be determined under the provisions of Article 7.

Use of Generally Accepted Accounting Principles

1. "Generally accepted accounting principles" refers to the recognized consensus or substantial
authoritative support within a country at aparticular time as to which economic resources and obligations
should be recorded as assets and liabilities, which changes in assets and liabilities should be recorded,
how the assets and liabilities and changes in them should be measured, what information should be
disclosed and how it should be disclosed, and which financial statements should be prepared. These
standards may be broad guidelines of general application as well as detailed practices and procedures.

2. For the purposes of this Agreement, the customs administration of each Member shall utilize
information prepared in a manner consistent with generally accepted accounting principles in the country
which is appropriate for the Article in question. For example, the determination of usual profit and
general expenses under the provisions of Article 5 would be carried out utilizing information prepared
in a manner consistent with generally accepted accounting principles of the country of importation.
On the other hand, the determination of usual profit and general expenses under the provisions of
Article 6 would be carried out utilizing information prepared in a manner consistent with generally
accepted accounting principles of the country of production. As a further example, the determination
of an element provided for in paragraph 1 (b)(ii) of Article 8 undertaken in the country of importation
would be carried out utilizing information in a manner consistent with the generally accepted accounting
principles of that country.
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Note to Article I

Price Actually Paid or Payable

1. The price actually paid or payable is the total payment made or to be made by the buyer to
or for the benefit of the seller for the imported goods. The payment need not necessarily take the form
of a transfer of money. Payment may be made by way of letters of credit or negotiable instruments.
Payment may be made directly or indirectly. An example of an indirect payment would be the settlement
by the buyer, whether in whole or in part, of a debt owed by the seller.

2. Activities undertaken by the buyer on the buyer's own account, other than those for which
an adjustment is provided in Article 8, are not considered to be an indirect payment to the seller, even
though they might be regarded as of benefit to the seller. The costs of such activities shall not, therefore,
be added to the price actually paid or payable in determining the customs value.

3. The customs value shall not include the following charges or costs, provided that they are
distinguished from the price actually paid or payable for the imported goods:

(a) charges for construction, erection, assembly, maintenance or technical assistance,
undertaken after importation on imported goods such as industrial plant, machinery
or equipment;

(b) the cost of transport after importation;

(c) duties and taxes of the country of importation.

4. The price actually paid or payable refers to the price for the imported goods. Thus the flow
of dividends or other payments from the buyer to the seller that do not relate to the imported goods
are not part of the customs value.

Paragraph 1(a)(ii)

Among restrictions which would not render a price actually paid or payable unacceptable are
restrictions which do not substantially affect the value of the goods. An example of such restrictions
would be the case where a seller requires a buyer of automobiles not to sell or exhibit them prior to
a fixed date which represents the beginning of a model year.

Paragraph 1 (b)

1. If the sale or price is subject to some condition or consideration for which a value cannot be
determined with respect to the goods being valued, the transaction value shall not be acceptable for
customs purposes. Some examples of this include:

(a) the seller establishes the price of the imported goods on condition that the buyer will
also buy other goods in specified quantities;

(b) the price of the imported goods is dependent upon the price or prices at which the buyer
of the imported goods sells other goods to the seller of the imported goods;

(c) the price is established on the basis of a form of payment extraneous to the imported
goods, such as where the imported goods are semi-finished goods which have been
provided by the seller on condition that the seller will receive a specified quantity of
the finished goods.
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2. However, conditions or considerations relating to the production or marketing of the imported
goods shall not result in rejection of the transaction value. For example, the fact that the buyer furnishes
the seller with engineering and plans undertaken in the country of importation shall not result in rejection
of the transaction value for the purposes of Article 1. Likewise, if the buyer undertakes on the buyer's
own account, even though by agreement with the seller, activities relating to the marketing of the
imported goods, the value of these activities is not part of the customs value nor shall such activities
result in rejection of the transaction value.

Paragraph 2

1. Paragraphs 2(a) and 2(b) provide different means of establishing the acceptability of atransaction
value.

2. Paragraph 2(a) provides that where the buyer and the seller are related, the circumstances
surrounding the sale shall be examined and the transaction value shall be accepted as the customs value
provided that the relationship did not influence the price. It is not intended that there should be an
examination of the circumstances in all cases where the buyer and the seller are related. Such
examination will only be required where there are doubts about the acceptability of the price. Where
the customs administration have no doubts about the acceptability of the price, it should be accepted
without requesting further information from the importer. For example, the customs administration
may have previously examined the relationship, or it may already have detailed information concerning
the buyer and the seller, and may already be satisfied from such examination or information that the
relationship did not influence the price.

3. Where the customs administration is unable to accept the transaction value without further inquiry,
it should give the importer an opportunity to supply such further detailed information as may be necessary
to enable it to examine the circumstances surrounding the sale. In this context, the customs
administration should be prepared to examine relevant aspects of the transaction, including the way
in which the buyer and seller organize their commercial relations and the way in which the price in
question was arrived at, in order to determine whether the relationship influenced the price. Where
it can be shown that the buyer and seller, although related under the provisions of Article 15, buy from
and sell to each other as if they were not related, this would demonstrate that the price had not been
influenced by the relationship. As an example of this, if the price had been settled in a manner consistent
with the normal pricing practices of the industry in question or with the way the seller settles prices
for sales to buyers who are not related to the seller, this would demonstrate that the price had not been
influenced by the relationship. As a further example, where it is shown that the price is adequate to
ensure recovery of all costs plus a profit which is representative of the firm's overall profit realized
over a representative period of time (e.g. on an annual basis) in sales of goods of the same class or
kind, this would demonstrate that the price had not been influenced.

4. Paragraph 2(b) provides an opportunity for the importer to demonstrate that the transaction
value closely approximates to a "test" value previously accepted by the customs administration and
is therefore acceptable under the provisions of Article 1. Where a test under paragraph 2(b) is met,
it is not necessary to examine the question of influence under paragraph 2(a). If the customs
administration has already sufficient information to be satisfied, without further detailed inquiries, that
one of the tests provided in paragraph 2(b) has been met, there is no reason for it to require the importer
to demonstrate that the test can be met. In paragraph 2(b) the term "unrelated buyers" means buyers
who are not related to the seller in any particular case.

Paragraph 2(b)

A number of factors must be taken into consideration in determining whether one value "closely
approximates" to another value. These factors include the nature of the imported goods, the nature
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of the industry itself, the season in which the goods are imported, and, whether the difference in values
is commercially significant. Since these factors may vary from case to case, it would be impossible
to apply a uniform standard such as a fixed percentage, in each case. For example, a small difference
in value in a case involving one type of goods could be unacceptable while a large difference in a case
involving another type of goods might be acceptable in determining whether the transaction value closely
approximates to the "test" values set forth in paragraph 2(b) of Article 1.

Note to Article 2

1. In applying Article 2, the customs administration shall, wherever possible, use a sale of identical
goods at the same commercial level and in substantially the same quantities as the goods being valued.
Where no such sale is found, a sale of identical goods that takes place under any one of the following
three conditions may be used:

(a) a sale at the same commercial level but in different quantities:

(b) a sale at a different commercial level but in substantially the same quantities; or

(c) a sale at a different commercial level and in different quantities.

2. Having found a sale under any one of these three conditions adjustments will then be made,
as the case may be, for:

(a) quantity factors only;

(b) commercial level factors only; or

(c) both commercial level and quantity factors.

3. The expression "and/or" allows the flexibility to use the sales and make the necessary adjustments
in any one of the three conditions described above.

4. For thepurposes of Article 2, the transaction value of identical imported goods means a customs
value, adjusted as provided for in paragraphs l(b) and 2, which has already been accepted under
Article 1.

5. A condition for adjustment because of different commercial levels or different quantities is
that such adjustment, whether it leads to an increase or a decrease in the value, be made only on the
basis of demonstrated evidence that clearly establishes the reasonableness and accuracy of the adjustments,
e.g. valid price lists containing prices referring to different levels or different quantities. As an example
of this, if the imported goods being valued consist of a shipment of 10 units and the only identical
imported goods for which a transaction value exists involved a sale of 500 units, and it is recognized
that the seller grants quantity discounts, the required adjustment may be accomplished by resorting
to the seller's price list and using that price applicable to a sale of 10 units. This does not require
that a sale had to have been made in quantities of 10 as long as the price list has been established as
being bona fide through sales at other quantities. In the absence of such an objective measure, however,
the determination of a customs value under the provisions of Article 2 is not appropriate.
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Note to Article 3

1. In applying Article 3, the customs administration shall, wherever possible, use a sale of similar
goods at the same commercial level and in substantially the same quantities as the goods being valued.
Where no such sale is found, a sale of similar goods that takes place under any one of the following
three conditions may be used:

(a) a sale at the same commercial level but in different quantities;

(b) a sale at a different commercial level but in substantially the same quantities; or

(c) a sale at a different commercial level and in different quantities.

2. Having found a sale under any one of these three conditions adjustments will then be made,
as the case may be, for:

(a) quantity factors only;

(b) commercial level factors only; or

(c) both commercial level and quantity factors.

3. The expression "and/or" allows the flexibility to use the sales and make the necessary adjustments
in any one of the three conditions described above.

4. For the purpose of Article 3, the transaction value of similar imported goods means a customs
value, adjusted as provided for in paragraphs 1(b) and 2, which has already been accepted under
Article 1.

5. A condition for adjustment because of different commercial levels or different quantities is
that such adjustment, whether it leads to an increase or a decrease in the value, be made only on the
basis of demonstrated evidence that clearly establishes the reasonableness and accuracy of the adjustment,
e.g. valid price lists containing prices referring to different levels or different quantities. As an example
of this, if the imported goods being valued consist of a shipment of 10 units and the only similar imported
goods for which a transaction value exists involved a sale of 500 units, and it is recognized that the
seller grants quantity discounts, the required adjustment may be accomplished by resorting to the seller's
price list and using that price applicable to a sale of 10 units. This does not require that a sale had
to have been made in quantities of 10 as long as the price list has been established as being bona fide
through sales at other quantities. In the absence of such an objective measure, however, the
determination of a customs value under the provisions of Article 3 is not appropriate.

Note to Article 5

1. The term "unit price at which ... goods are sold in the greatest aggregate quantity" means the
price at which the greatest number of units is sold in sales to persons who are not related to the persons
from whom they buy such goods at the first commercial level after importation at which such sales
take place.
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2. As an example of this, goods are sold from a price list which grants favourable unit prices
for purchases made in larger quantities.

Sale quantity Unit price Number of sales

1-10 units 100 10 sales of 5 units
5 sales of 3 units

11-25 units 95 5 sales of I 1 units

over 25 units 90 1 sale of 30 units
1 sale of 50 units

Total quantity
sold at each price

65

55

80

The greatest number of units sold at a price is 80; therefore, the unit price in the greatest
aggregate quantity is 90.

3. As another example of this, two sales occur. In the first sale 500 units are sold at a price of
95 currency units each. In the second sale 400 units are sold at a price of 90 currency units each.
In this example, the greatest number of units sold at a particular price is 500; therefore, the unit price
in the greatest aggregate quantity is 95.

4. A third example would be the following situation where various quantities are sold at various
prices.

(a) Sales

Sale quantity

40 units

30 units

15 units

50 units

25 units

35 units

5 units

(b) Totals

Total quantity sold

65

50

60

25

Unit price

100

90

100

95

105

90

100

Unit price

90

95

100

105

In this example, the greatest number of units sold at a particular price is 65; therefore, the
unit price in the greatest aggregate quantity is 90.
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5. Any sale in the importing country, as described in paragraph 1 above, to a person who supplies
directly or indirectly free of charge or at reduced cost for use in connection with the production and
sale for export of the imported goods any of the elements specified in paragraph l(b) of Article 8,
should not be taken into account in establishing the unit price for the purposes of Article 5.

6. It should be noted that "profit and general expenses" referred to in paragraph 1 of Article 5
should be taken as a whole. The figure for the purposes of this deduction should be determined on
the basis of information supplied by or on behalf of the importer unless the importer's figures are
inconsistent with those obtained in sales in the country of importation of imported goods of the same
class or kind. Where the importer's figures are inconsistent with such figures, the amount for profit
and general expenses may be based upon relevant information other than that supplied by or on behalf
of the importer.

7. The "general expenses" include the direct and indirect costs of marketing the goods in question.

8. Local taxes payable by reason of the sale of the goods for which a deduction is not made under
the provisions of paragraph l(a)(iv) of Article 5 shall be deducted under the provisions of
paragraph l(a)(i) of Article 5.

9. In determining either the commissions or the usual profits and general expenses under the
provisions of paragraph I of Article 5, the question whether certain goods are "of the same class or
kind" as other goods must be determined on a case-by-case basis by reference to the circumstances
involved. Sales in the country of importation of the narrowest group or range of imported goods of
the same class or kind, which includes the goods being valued, for which the necessary information
can be provided, should be examined. For the purposes of Article5, "goods of the same class or kind"
includes goods imported from the same country as the goods being valued as well as goods imported
from other countries.

10. For the purposes of paragraph 1 (b) of Article 5, the "earliest date" shall be the date by which
sales of the imported goods or of identical or similar imported goods are made in sufficient quantity
to establish the unit price.

11. Where the method in paragraph 2 of Article 5 is used, deductions made for the value added
by further processing shall be based on objective and quantifiable data relating to the cost of such work.
Accepted industry formulas, recipes, methods of construction, and other industry practices would form
the basis of the calculations.

12. It is recognized that the method of valuation provided for in paragraph 2 of Article 5 would
normally not be applicable when, as a result of the further processing, the imported goods lose their
identity. However, there can be instances where, although the identity of the imported goods is lost,
the value added by the processing can be determined accurately without unreasonable difficulty. On
the other hand, there can also be instances where the imported goods maintain their identity but form
such a minor element in the goods sold in the country of importation that the use of this valuation method
would be unjustified. In view of the above, each situation of this type must be considered on a case-by-
case basis.

Note to Article 6

1. As a general rule. customs value is determined under this Agreement on the basis of information
readily available in the country of importation. In order to determine a computed value, however.
it may be necessary to examine the costs of producing the goods being valued and other information
which has to be obtained from outside the country of importation. Furthermore, in most cases the
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producer of the goods will be outside the jurisdiction of the authorities of the country of importation.
The use of the computed value method will generally be limited to those cases where the buyer and
seller are related, and the producer is prepared to supply to the authorities of the country of importation
the necessary costings and to provide facilities for any subsequent verification which may be necessary.

2. The "cost or value" referred to in paragraph 1(a) of Article 6 is to be determined on the basis
of information relating to the production of the goods being valued supplied by or on behalf of the
producer. It is to be based upon the commercial accounts of the producer, provided that such accounts
are consistent with the generally accepted accounting principles applied in the country where the goods
are produced.

3. The "cost or value" shall include the cost of elements specified in paragraphs I (a)(ii) and (iii)
of Article 8. It shall also include the value, apportioned as appropriate under the provisions of the
relevant note to Article 8, of any element specified in paragraph 1(b) of Article 8 which has been supplied
directly or indirectly by the buyer for use in connection with the production of the imported goods.
The value of the elements specified in paragraph 1 (b)(iv) of Article 8 which are undertaken in the country
of importation shall be included only to the extent that such elements are charged to the producer.
It is to be understood that no cost or value of the elements referred to in this paragraph shall be counted
twice in determining the computed value.

4. The "amount for profit and general expenses" referred to in paragraph 1(b) of Article 6 is to
be determined on the basis of information supplied by or on behalf of the producer unless the producer's
figures are inconsistent with those usually reflected in sales of goods of the same class or kind as the
goods being valued which are made by producers in the country of exportation for export to the country
of importation.

5. It should be noted in this context that the "amount for profit and general expenses" has to be
taken as a whole. It follows that if, in any particular case, the producer's profit figure is low and the
producer's general expenses are high, the producer's profit and general expenses taken together may
nevertheless be consistent with that usually reflected in sales of goods of the same class or kind. Such
a situation might occur, for example, if a product were being launched in the country of importation
and the producer accepted a nil or low profit to offset high general expenses associated with the launch.
Where the producer can demonstrate a low profit on sales of the imported goods because of particular
commercial circumstances, the producer's actual profit figures should be taken into account provided
that the producer has valid commercial reasons to justify them and the producer's pricing policy reflects
usual pricing policies in the branch of industry concerned. Such a situation might occur, for example,
where producers have been forced to lower prices temporarily because of an unforeseeable drop in
demand, or where they sell goods to complement a range of goods being produced in the country of
importation and accept a low profit to maintain competitivity. Where the producer's own figures for
profit and general expenses are not consistent with those usually reflected in sales of goods of the same
class or kind as the goods being valued which are made by producers in the country of exportation
for export to the country of importation, the amount for profit and general expenses may be based
upon relevant information other than that supplied by or on behalf of the producer of the goods.

6. Where information other than that supplied by or on behalf of the producer is used for the
purposes of determining a computed value, the authorities of the importing country shall inform the
importer, if the latter so requests, of the source of such information, the data used and the calculations
based upon such data, subject to the provisions of Article 10.

7. The "general expenses" referred to in paragraph 1 (b) of Article 6 covers the direct and indirect
costs of producing and selling the goods for export which are not included under paragraph 1(a) of
Article 6.
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8. Whether certain goods are "of the same class or kind" as other goods must be determined on
a case-by-case basis with reference to the circumstances involved. In determining the usual profits
and general expenses under the provisions of Article 6, sales for export to the country of importation
of the narrowest group or range of goods, which includes the goods being valued, for which the necessary
information can be provided, should be examined. For the purposes of Article 6, "goods of the same
class or kind" must be from the same country as the goods being valued.

Note to Article 7

1. Customs values determined under the provisions of Article 7 should, to the greatest extent
possible, be based on previously determined customs values.

2. The methods of valuation to be employed under Article 7 should be those laid down in Articles 1
through 6 but a reasonable flexibility in the application of such methods would be in conformity with
the aims and provisions of Article 7.

3. Some examples of reasonable flexibility are as follows:

(a) Identical goods - the requirement that the identical goods should be exported at or about
the same time as the goods being valued could be flexibly interpreted; identical imported
goods produced in a country other than the country of exportation of the goods being
valued could be the basis for customs valuation; customs values of identical imported
goods already determined under the provisions of Articles 5 and 6 could be used.

(b) Similar goods - the requirement that the similar goods should be exported at or about
the same time as the goods being valued could be flexibly interpreted; similar imported
goods produced in a country other than the country of exportation of the goods being
valued could be the basis for customs valuation; customs values of similar imported
goods already determined under the provisions of Articles 5 and 6 could be used.

(c) Deductive method- the requirement that the goods shall have been sold in the "condition
as imported" in paragraph 1 (a) of Article 5 could be flexibly interpreted; the "90 days"
requirement could be administered flexibly.

Note to Article 8

Paragraph 1 (a)(in

The term "buying commissions" means fees paid by an importer to the importer's agent for
the service of representing the importer abroad in the purchase of the goods being valued.

Paragraph 1(b)(ii)

1. There are two factors involved in the apportionment of the elements specified in
paragraph I (b)(ii) of Article 8 to the imported goods - the value of the element itself and the way in
which that value is to be apportioned to the imported goods. The apportionment of these elements
should be made in a reasonable manner appropriate to the circumstances and in accordance with generally
accepted accounting principles.

2. Concerning the value of the element, if the importer acquires the element from a seller not
related to the importer at a given cost, the value of the element is that cost. If the element was produced
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by the importer or by a person related to the importer, its value would be the cost of producing it.
If the element had been previously used by the importer, regardless of whether it had been acquired
or produced by such importer, the original cost of acquisition or production would have to be adjusted
downward to reflect its use in order to arrive at the value of the element.

3. Once a value has been determined for the element, it is necessary to apportion that value to
the imported goods. Various possibilities exist. For example, the value might be apportioned to the
first shipment if the importer wishes to pay duty on the entire value at one time. As another example,
the importer may request that the value be apportioned over the number of units produced up to the
time of the first shipment. As a further example, the importer may request that the value be apportioned
over the entire anticipated production where contracts or firm commitments exist for that production.
The method of apportionment used will depend upon the documentation provided by the importer.

4. As an illustration of the above, an importer provides the producer with a mould to be used
in the production of the imported goods and contracts with the producer to buy 10,000 units. By the
time of arrival of the first shipment of 1,000 units, the producer has already produced 4,000 units.
The importer may request the customs administration to apportion the value of the mould over
1,000 units, 4,000 units or 10,000 units.

Paragraph )(b)(iv)

1. Additions for the elements specified in paragraph l(b)(iv) of Article 8 should be based on
objective and quantifiable data. In order to minimize the burden for both the importer and customs
administration in determining the values to be added, data readily available in the buyer's commercial
record system should be used in so far as possible.

2. For those elements supplied by the buyer which were purchased or leased by the buyer, the
addition would be the cost of the purchase or the lease. No addition shall be made for those elements
available in the public domain, other than the cost of obtaining copies of them.

3. The ease with which it may be possible to calculate the values to be added will depend on a
particular firm's structure and management practice, as well as its accounting methods.

4. For example, it is possible that a firm which imports a variety of products from several countries
maintains the records of its design centre outside the country of importation in such a way as to show
accurately the costs attributable to a given product. In such cases, a direct adjustment may appropriately
be made under the provisions of Article 8.

5. In another case, a firm may carry the cost of the design centre outside the country of importation
as a general overhead expense without allocation to specific products. In this instance, an appropriate
adjustment could be made under the provisions of Article 8 with respect to the imported goods by
apportioning total design centre costs over total production benefiting from the design centre and adding
such apportioned cost on a unit basis to imports.

6. Variations in the above circumstances will, of course, require different factors to be considered
in determining the proper method of allocation.

7. In cases where the production of the element in question involves a number of countries and
over a period of time, the adjustment should be limited to thevalue actually added to that element outside
the country of importation.
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Paragraph 1 (c)

1. The royalties and licence fees referred to in paragraph 1(c) of Article 8 may include, among
other things, payments in respect to patents, trade marks and copyrights. However, the charges for
the right to reproduce the imported goods in the country of importation shall not be added to the price
actually paid or payable for the imported goods in determining the customs value.

2. Payments made by the buyer for the right to distribute or resell the imported goods shall not
be added to the price actually paid or payable for the imported goods if such payments are not a condition
of the sale for export to the country of importation of the imported goods.

Paragraph 3

Where objective and quantifiable data do not exist with regard to the additions required to be
made under the provisions of Article 8, the transaction value cannot be determined under the provisions
of Article 1. As an illustration of this, a royalty is paid on the basis of the price in a sale in the
importing country of a litre of a particular product that was imported by the kilogram and made up
into a solution after importation. If the royalty is based partially on the imported goods and partially
on other factors which have nothing to do with the imported goods (such as when the imported goods
are mixed with domestic ingredients and are no longer separately identifiable, or when the royalty cannot
be distinguished -from special financial arrangements between the buyer and the seller), it would be
inappropriate to attempt to make an addition for the royalty. However, if the amount of this royalty
is based only on the imported goods and can be readily quantified, an addition to the price actually
paid or payable can be made.

Note to Article 9

For the purposes of Article 9, "time of importation" may include the time of entry for customs
purposes.

Note to Article II

1. Article 11 provides the importer with the right to appeal against a valuation determination made
by the customs administration for the goods being valued. Appeal may first be to a higher level in
the customs administration, but the importer shall have the right in the final instance to appeal to the
judiciary.

2. "Without penalty" means that the importer shall not be subject to a fine or threat of fine merely
because the importer chose to exercise the right of appeal. Payment of normal court costs and lawyers'
fees shall not be considered to be a fine.

3. However, nothing in Article 11 shall prevent a Member from requiring full payment of assessed
customs duties prior to an appeal.
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Note to Article 15

Paragraph 4

For the purposes of Article 15, the term "persons" includes a legal person, where appropriate.

Paragraph 4(e)

For the purposes of this Agreement, one person shall be deemed to control another when the
former is legally or operationally in a position to exercise restraint or direction over the latter.
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ANNEX II

TECHNICAL COMMrITEE ON CUSTOMS VALUATION

I. In accordance with Article 18 of this Agreement, the Technical Committee shall be established
under the auspices of the CCC with aview to ensuring, at the technical level, uniformity in interpretation
and application of this Agreement.

2. The responsibilities of the Technical Committee shall include the following:

(a) to examine specific technical problems arising in the day-to-day administration of the
customs valuation system of Members and to give advisory opinions on appropriate
solutions based upon the facts presented;

(b) to study, as requested, valuation laws, procedures and practices as they relate to this
Agreement and to prepare reports on the results of such studies;

(c) to prepare and circulate annual reports on the technical aspects of the operation and
status of this Agreement;

(d) to furnish such information and advice on any matters concerning the valuation of
imported goods for customs purposes as may be requested by any Member or the
Committee. Such information and advice may take the form of advisory opinions,
commentaries or explanatory notes;

(e) to facilitate, as requested, technical assistance to Members with a view to furthering
the international acceptance of this Agreement;

(f) to carry out an examination of a matter referred to it by a panel under Article 19 of
this Agreement; and

(g) to exercise such other responsibilities as the Committee may assign to it.

General

3. The Technical Committee shall attempt to conclude its work on specific matters, especially
those referred to it by Members, the Committee or a panel, in a reasonably short period of time.
As provided in paragraph 4 of Article 19, a panel shall set a specific time period for receipt of a report
of the Technical Committee and the Technical Committee shall provide its report within that period.

4. The Technical Committee shall be assisted as appropriate in its activities by the CCC Secretariat.

Representation

5. Each Member shall have the right to be represented on the Technical Committee. Each Member
may nominate one delegate and one or more alternates to be its representatives on the Technical
Committee. Such a Member so represented on the Technical Committee is referred to in this Annex
as a "member of the Technical Committee'. Representatives of members of the Technical Committee
may be assisted by advisers. The WTO Secretariat may also attend such meetings with observer status.
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6. Members of the CCC which are not Members of the WTO may be represented at meetings
of the Technical Committee by one delegate and one or more alternates. Such representatives shall
attend meetings of the Technical Committee as observers.

7. Subject to the approval of the Chairman of the Technical Committee, the Secretary-General
of the CCC (referred to in this Annex as "the Secretary-General") may invite representatives of
governments which are neither Members of the WTO nor members of the CCC and representatives
of international governmental and trade organizations to attend meetings of the Technical Committee
as observers.

8. Nominations of delegates, alternates and advisers to meetings of the Technical Committee shall
be made to the Secretary-General.

Technical Committee Meetings

9. The Technical Committee shall meet as necessary but at least two times a year. The date of
each meeting shall be fixed by the Technical Committee at its preceding session. The date of the meeting
may be varied either at the request of any member of the Technical Committee concurred in by a simple
majority of the members of the Technical Committee or, in cases requiring urgent attention, at the
request of the Chairman. Notwithstanding the provisions in sentence 1 of this paragraph, the Technical
Committee shall meet as necessary to consider matters referred to it by a panel under the provisions
of Article 19 of this Agreement.

10. The meetings of the Technical Committee shall be held at the headquarters of the CCC unless
otherwise decided.

11. The Secretary-General shall inform all members of the Technical Committee and those included
under paragraphs 6 and 7 at least 30 days in advance, except in urgent cases, of the opening date of
each session of the Technical Committee.

Agenda

12. A provisional agenda for each session shall be drawn up by the Secretary-General and circulated
to the members of the Technical Committee and to those included under paragraphs 6 and 7 at least
30 days in advance of the session, except in urgent cases. This agenda shall comprise all items whose
inclusion has been approved by the Technical Committee during its preceding session, all items included
by the Chairman on the Chairman's own initiative, and all items whose inclusion has been requested
by the Secretary-General, by the Committee or by any member of the Technical Committee.

13. The Technical Committee shall determine its agenda at the opening of each session. During
the session the agenda may be altered at any time by the Technical Committee.

Officers and Conduct of Business

14. The Technical Committee shall elect from among the delegates of its members a Chairman
and one or more Vice-Chairmen. The Chairman and Vice-Chairmen shall each hold office for a period
of one year. The retiring Chairman and Vice-Chairmen are eligible for re-election. The mandate of
a Chairman or Vice-Chairman who no longer represents a member of the Technical Committee shall
terminate automatically.

15. If the Chairman is absent from any meeting or part thereof, a Vice-Chairman shall preside.
In that event, the latter shall have the same powers and duties as the Chairman.
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16. The Chairman of the meeting shall participate in the proceedings of the Technical Committee
as such and not as the representative of a member of the Technical Committee.

17. In addition to exercising the other powers conferred upon the Chairman by these rules, the
Chairman shall declare the opening and closing of each meeting, direct the discussion, accord the right
to speak, and, pursuant to these rules, have control of the proceedings. The Chairman may also call
a speaker to order if the speaker's remarks are not relevant.

18. During discussion of any matter a delegation may raise a point of order. In this event, the
Chairman shall immediately state a ruling. If this ruling is challenged, the Chairman shall submit it
to the meeting for decision and it shall stand unless overruled.

19. The Secretary-General, or officers of the CCC Secretariat designated by the Secretary-General,
shall perform the secretarial work of meetings of the Technical Committee.

Quorum and Voting

20. Representatives of a simple majority of the members of the Technical Committee shall constitute
a quorum.

21. Each member of the Technical Committee shall have one vote. A decision of the Technical
Committee shall be taken by a majority comprising at least two thirds of the members present.
Regardless of the outcome of the vote on a particular matter, the Technical Committee shall be free
to make a full report to the Committee and to the CCC on that matter indicating the different views
expressed in the relevant discussions. Notwithstanding the above provisions of this paragraph, on matters
referred to it by a panel, the Technical Committee shall take decisions by consensus. Where no
agreement is reached in the Technical Committee on the question referred to it by a panel, the Technical
Committee shall provide a report detailing the facts of the matter and indicating the views of the
members.

Languages and Records

22. The official languages of the Technical Committee shall be English, French and Spanish.
Speeches or statements made in any of these three languages shall be immediately translated into the
other official languages unless all delegations agree to dispense with translation. Speeches or statements
made in any other language shall be translated into English, French and Spanish, subject to the same
conditions, but in that event the delegation concerned shall provide the translation into English, French
or Spanish. Only English, French and Spanish shall be used for the official documents of the Technical
Committee. Memoranda and correspondence for the consideration of the Technical Committee must
be presented in one of the official languages.

23. The Technical Committee shall draw up a report of all its sessions and, if the Chairman considers
it necessary, minutes or summary records of its meetings. The Chairman or a designee of the Chairman
shall report on the work of the Technical Committee at each meeting of the Committee and at each
meeting of the CCC.
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ANNEX III

1. The five-year delay in the application of the provisions of the Agreement by developing country
Members provided for in paragraph I of Article 20 may. in practice, be insufficient for certain
developing country Members. In such cases a developing country Member may request before the
end of the period referred to in paragraph I of Article 20 an extension of such period, it being understood
that the Members will give sympathetic consideration to such a request in cases where the developing
country Member in question can show good cause.

2. Developing countries which currently value goods on the basis of officially established minimum
values may wish to make a reservation to enable them to retain such values on a limited and transitional
basis under such terms and conditions as may be agreed to by the Members.

3. Developing countries which consider that the reversal of the sequential order at the request
of the importer provided for in Article 4 of the Agreement may give rise to real difficulties for them
may wish to make a reservation to Article 4 in the following terms:

"The Government of ............ reserves the right to provide that the relevant provision of
Article 4 of the Agreement shall apply only when the customs authorities agree to the request
to reverse the order of Articles 5 and 6."

If developing countries make such a reservation, the Members shall consent to it under Article 21 of
the Agreement.

4. Developing countries may wish to make a reservation with respect to paragraph 2 of Article 5
of the Agreement in the following terms:

"The Government of ............ reserves the right to provide that paragraph 2 of Article 5 of
the Agreement shall be applied in accordance with the provisions of the relevant note thereto
whether or not the importer so requests."

If developing countries make such a reservation, the Members shall consent to it under Article 21 of
the Agreement.

5. Certain developing countries may have problems in the implementation of Article I of the
Agreement insofar as it relates to importations into their countries by sole agents, sole distributors
and sole concessionaires. If such problems arise in practice in developing country Members applying
the Agreement, a study of this question shall be made, at the request of such Members, with a view
to finding appropriate solutions.

6. Article 17 recognizes that in applying the Agreement, customs administrations may need to
make enquiries concerning the truth or accuracy of any statement, document or declaration presented
to them for customs valuation purposes. The Article thus acknowledges that enquiries may be made
which are, for example, aimed at verifying that the elements of value declared or presented to customs
in connection with a determination of customs value are complete and correct. Members, subject to
their national laws and procedures, have the right to expect the full cooperation of importers in these
enquiries.

7. The price actually paid or payable includes all payments actually made or to be made as a
condition of sale of the imported goods, by the buyer to the seller, or by the buyer to a third party
to satisfy an obligation of the seller.

Vol. 1868, 1-31874



1995 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 307

ACCORD SUR LA MISE EN OEUVRE DE L'ARTICLE VII DE
L'ACCORD GENERAL SUR LES TARIFS DOUANIERS

ET LE COMMERCE DE 1994

INTRODUCTION GENERALE

1. La base premibre pour la dtermination de ia valeur en douane dans ie cadre du prdsent accord
est la "valeur transactionnelle" telle qu'elle est ddfinie I l'article premier. Cet article doit etre liu
conjointement avec I'article 8 qui pr6voit, entre autres, des ajustements au prix effectivement payE
ou A payer, lorsque certains dldments spdcifiques qui sont considerds comme faisant partie de la valeur
en douane sont I la charge de l'acheteur mais ne sont pas inclus dans le prix effectivement payd ou
k payer pour les marchandises import~es. L'article 8 prdvoit dgalement l'inclusion, dans la valeur
transactionnelle, de certaines prestations de I'acheteur en faveur du vendeur sous forme de marchandises
ou de services determinds plut6t que sous forme d'argent. Les articles 2 A 7 dnoncent les m thodes
A utiliser pour dterminer la valeur en douane si cette d6termination ne peut se faire par application
des dispositions de P'article premier.

2. Lorsque la valeur en douane ne peut pas tre d~terminde par application des dispositions de
l'article premier, l'administration des douanes et l'importateur devraient normalement se concerter
pour d6gager la base de ia valeur par application des dispositions de 'article 2 ou de I'article 3. I1
peut arriver, par exemple, que l'importateur possdedes renseignements concernant la valeur en douane
de marchandises identiques ou similaires importdes dont l'administration des douanes du point
d'importation ne dispose pas directement. A l'inverse, l'administration des douanes peut avoir des
renseignements concernant la valeur en douane de marchandises identiques ou similaires importdes
auxquels l'importateur n'a pas facilement acc~s. Une consultation entre les deux parties permettra
d'Echanger des renseignements, tout en respectant les obligations relatives au secret commercial, en
vue de dterminer ia base correcte pour I'dvaluation en douane.

3. Les articles 5 et 6 fournissent deux bases de d~termination de la valeur en douane lorsque celle-ci
ne peut pas atre determinde sur la base de la valeur transactionnelle des marchandises importes ou
de marchandises identiques ou similaires import6es. En vertu du paragraphe I de l'article 5, ia valeur
en douane est d6terminde sur la base du prix auquel les marchandises sont vendues en l'Etat oi elles
sont importtes A un acheteur qui n'est pas lid au vendeur dans le pays d'importation. L'importateur
a Egalement le droit, A sa demande, de faire dvaluer par application des dispositions de P'article 5 les
marchandises qui font l'objet d'une ouvraison ou d'une transformation aprs l'importation. En vertu
de I'article 6, la valeur en douane est ddtermin~e sur la base de la valeur calculde. Ces deux m~thodes
prdsentent certaines difficultds et, pour cette raison, l'importateur a le droit, en vertu des dispositions
de I'article 4, de choisir l'ordre dans lequel les deux m~thodes seront appliqudes.

4. L'article 7 dnonce la mani~re de dterminer la valeur en douane dans les cas oil aucun des
articles prc&6dents ne le permet.
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Les Membres,

Eu tgard aux Ndgociations commerciales multilatdrales,

Ddsireux de favoriser la ralisation des objectifs du GATr de 1994 et d'assurer des avantages
suppldmentaires au commerce international des pays en ddveloppement,

Reconnaissant l'importance des dispositions de i'article VII du GATT de 1994 et ddsireux
d'dlaborer des rbgles pour leur application en vue d'assurer plus d'uniformitd et de certitude dans leur
mise en oeuvre,

Reconnaissant la ndcessitd d'un systbme dquitable, uniforme et neutre d'dvaluation en douane
des marchandises, qui exclut l'utilisation de valeurs en douane arbitraires ou fictives,

Reconnaissant que la base de l'dvaluation en douane des marchandises devrait, dans toute la
mesure du possible, tre la valeur transactionnelle des marchandises A dvaluer,

Reconnaissant que la valeur en douane devrait &re dtablie selon des crit~res simples et dquitables,
compatibles avec la pratiquecommerciale, et que les procedures d'dvauation devraient atred'application
g6ndrale, sans distinction entre sources d'approvisionnement,

Reconnaissant que les procdures d'dvaluation ne devraient pas 6tre utilisdes pour combattre
le dumping,

Conviennent de ce qui suit:

PARTIE I

REGLES D'EVALUATION EN DOUANE

Article premier

1. La valeur en douane des marchandises import~es sera la valeur transactionnelle, c'est-k-dire
le prix effectivement payd ou A payer pour les marchandises lorsqu'elles sont vendues pour 1'exportation
k destination du pays d'importation, apr~s ajustement conform~ment aux dispositions de l'article 8,
pour autant

a) qu'il n'existe pas de restrictions concernant la cession ou l'utilisation des marchandises
par I'acheteur, autres que des restrictions qui

i) sont imposdes ou exigdes par la loi ou par les autoritds publiques du pays
d'importation,

ii) limitent la zone g~ographique dans laquelle les marchandises peuvent re
revendues, ou

iii) n'affectent pas substantiellement la valeur des marchandises;

b) que la vente ou le prix n'est pas subordonnd A des conditions ou A des prestations dont
la valeur n'est pas d~terminable pour ce qui se rapporte aux marchandises A dvauer;
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c) qu'aucune partie du produit de toute revente, cession ou utilisation ultdrieure des
marchandises par I'acheteur ne revient directement ou indirectement au vendeur, sauf
si un ajustement approprid peut etre opdrd en vertu des dispositions de i'article 8;
et

d) que l'acheteur et le vendeur ne sont pas lies ou, s'ils le sont, que la valeur
transactionnelle est acceptable A des fins douanibres en vertu des dispositions du
paragraphe 2.

2. a) Pour d~terminer si la valeur transactionnelle est acceptable aux fins d'application du
paragraphe 1, le fait que l'acheteur et le vendeur sont lids au sens de l'article 15 ne
constituera pas en soi un motif suffisant pour considdrer la valeur transactionnelle comme
inacceptable. Dans un tel cas, les circonstances propres A la vente seront examindes,
et la valeur transactionnelle admise pour autant que ces liens n'ont pas influencE le
prix. Si. compte tenu des renseignements fournis par l'importateur ou obtenus d'autres
sources, l'administration des douanes a des motifs de considdrer que les liens ont
influencE le prix, elle communiquera ses motifs A l'importateur et lui donnera une
possibilitd raisonnable de rdpondre. Si l'importateur le demande, les motifs lui seront
communiquEs par dcrit.

b) Dans une vente entre personnes lides, la valeur transactionnelle sera accept~e et les
marchandises seront dvalu e conformdment aux dispositions du paragraphe 1 lorsque
l'importateur ddmontrera que ladite valeur est tr~s proche de l'une des valeurs ci-apr~s,
se situant au mame moment ou A peu pros au meme moment:

i) valeur transactionnellelors de ventes, A des acheteurs non lids, de marchandises
identiques ou similaires pour l'exportation A destination du mame pays
d'importation;

ii) valeur en douane de marchandises identiques ou similaires, telle qu'elle est
dtermin~e par application des dispositions de I'article 5;

iii) valeur en douane de marchandises identiques ou similaires, telle qu'elle est
ddtermin~e par application des dispositions de ]'article 6.

Dans I'application des critres qui precedent, il sera dament tenu compte des diffErences
d~montr~es entre les niveaux commerciaux, les quantitds, les Eldments dnum~r~s A
I'article 8. et les cofits supportds par le vendeur lors deventes dans lesquelles le vendeur
et I'acheteur ne sont pas li~s et qu'il ne supporte pas lors de ventes dans lesquelles
le vendeur et I'acheteur sont lids.

c) Les critbres dnoncds au paragraphe 2 b) sont A utiliser A l'initiative de l'importateur,
et A des fins de comparaison seulement. Des valeurs de substitution ne peuvent pas
etre tablies en vertu du paragraphe 2 b).
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Article 2

I. a) Si la valeur en douane des marchandises import~es ne peut pas ktre d~termin~e par
application des dispositions de l'article premier. la valeur en douane sera la valeur
transactionnelle de marchandises identiques. vendues pour I'exportation 2 destination
du meme pays d'importation et exportdes au meme moment ou A peu pros au meme
moment que les marchandises dvaluer.

b) Lots de I'application du prdsent article, la valeur en douane sera d~terminde en se
rdf&nt I la valeur transactionnelle de marchandises identiques, vendues au mene niveau
commercial et sensiblement en meme quantit4 que les marchandises A dvaluer. En
I'absence de telles ventes, on se r~fdrera k la valeur transactionnelle de marchandises
identiques, vendues k un niveau commercial diffdrent et/ou en quantitd difft'ente, ajust e
pour tenir compte des differences que le niveau commercial et/ou la quantitd auraient
pu entrainer, A la condition que de tels ajustements, qu'ils conduisent k une augmentation
ou une diminution de la valeur, puissent se fonder sur des 4ldments de preuve produits
dtablissant clairement qu'ils sont raisonnables et exacts.

2. Lorsque les cofits et frais visds au paragraphe 2 de l'article 8 seront compris dans la valeur
transactionnelle, cette valeur sera ajustde pour tenir compte des differences notables qui peuvent exister
entre les coats et frais affdrents, d'une part aux marchandises import6es, et d'autre part aux marchandises
identiques consid~rdes, par suite de differences dans les distances et les modes de transport.

3. Si, lots de I'application du present article, plus d'une valeur transactionnelle de marchandises
identiques est constatde, on se rdfdrera k la valeur transactionnelle la plus basse pour d6terminer la
valeur en douane des marchandises import(es.

Article 3

1. a) Si la valeur en douane des marchandises importdes ne peut pas tre ddtermin~e par
application des dispositions des articles premier et 2, la valeur en douane sera la valeur
transactionnelle de marchandises similaires, vendues pour I'exportation k destination
du meme pays d'importation et exportdes au mtme moment ou A peu pros au meme
moment que les marchandises A dvaluer.

b) Lors de I'application du prdsent article, la valeur en douane sera dterminde en se
rdf 'ant A la valeur transactionnelle de marchandises similaires, vendues au m8me niveau
commercial et sensiblement en m~me quantitd que les marchandises A 6valuer. En
l'absence de telles ventes, on se r~ferera la valeur transactionnelle de marchandises
similaires, vendues A un niveau commercial diffdrent et/ou en quantit6 diffdrente, ajust e
pour tenir compte des differences que le niveau commercial et/ou la quantit4 auraient
pu entrainer, k la condition que de tels ajustements, qu'ils conduisent k une augmentation
ou une diminution de la valeur, puissent se fonder sur des 6I6ments de preuve produits

tablissant clairement qu'ils sont raisonnables et exacts.

2. Lorsque les costs et frais vists au paragraphe 2 de I'article 8 seront compris darns ia valeur
transactionnelle, cette valeur sera ajustde pour tenir compte des diffdrences notables qui peuvent exister
entre les cofits et frais aff~rents, d'une part aux marchandises importdes, et d'autre part aux marchandises
similaires consid~rdes, par suite de differences darns les distances et les modes de transport.
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3. Si, lots de l'application du pr6sent article, plus d'une valeur transactionnelle de marchandises
similaires est constat6e, on se rdfdrera h la valeur transactionnelle ia plus basse pour determiner ia
valeur en douane des marchandises import6es.

Article 4

Si la valeur en douane des marchandises import6es ne peut pas etre d~terminde par application
des dispositions des articles premier, 2 et 3, la valeur en douane sera dOtermin6e par application des
dispositions de i'article 5 ou, lorsque la valeur en douane ne pourra pas tre ddtermin6e par application
de cet article, par application des dispositions de l'article 6; toutefois, h la demande de l'importateur,
l'ordre d'application des articles 5 et 6 sera invers6.

Article 5

1. a) Si les marchandises import~es, ou des marchandises identiques ou similaires import&es,
sont vendues dans le pays d'importation en '6tat obi elles sont import6es, ia valeur
en douane des marchandises import~es, ddtermin~e par application des dispositions
du prdsent article, se fondera sur le prix unitaire correspondant'aux ventes des
marchandises import~es ou de marchandises identiques ou similaires import6es totalisant
la quantitd la plus 6lev6e, ainsi faites kdespersonnes non libes aux vendeurs, au moment
ou peu prbs au moment de l'importation des marchandises A dvaluer, sous r6serve
de d~ductions se rapportant aux Elments ci-apr~s:

i) commissions g6ndralement pay~es ou convenues, ou marges g~ndralement
pratiqu6es pour b~ndfices et frais gdn6raux relatifs aux ventes, dans ce pays,
de marchandises importdes de la meme espce ou de la meme nature;

ii) frais habituels de transport et d'assurance, ainsi que frais connexes encourus
dans le pays d'importation;

iii) le cas 6chdant, cofits et frais visds au paragraphe 2 de I'article 8; et

iv) droits de douane et autres taxes nationales A payer dans le pays d'importation
en raison de l'importation ou de la vente des marchandises.

b) Si ni les marchandises import~es, ni des marchandises identiques ou similaires import6es,
ne sont vendues au moment ou A peu pros au moment de l'importation des marchandises
A dvaluer, la valeur en douane se fondera, sous rdserve par ailleurs des dispositions
du paragraphe 1 a), sur le prix unitaire auquel les marchandises importes, ou des
marchandises identiques ou similaires import~es, sont vendues dans le pays d'importation
en l'dtat ott elles sont importdes, A la date la plus proche qui suit l'importation des
marchandises A dvaluer, mais dans les 90 jours suivant cette importation.

2. Si ni les marchandises import~es, ni des marchandises identiques ou similaires import(es, ne
sont vendues dans le pays d'importation en l'Etat oti elles sont importndes, la valeur en douane se fondera,
si l'importateur le demande, sur le prix unitaire correspondant aux ventes de marchandises import(es
totalisant la quantitd la plus dlevde, faites apr~s ouvraison ou transformation ultdrieure, k des personnes,
dans le pays d'importation, qui ne sont pas li(es aux vendeurs, compte dfiment tenu de la valeur ajout~e
par l'ouvraison ou la transformation et des d~ductions prdvues au paragraphe I a).
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Article 6

1. La valeur en douane des marchandises import~es, d~terminde par application des dispositions
du prdsent article, se fondera sur une valeur calcule. La valeur calculde sera dgale A la somme

a) du cotit ou de ia valeur des matibres et des operations de fabrication ou autres, mises
en oeuvre pour produire les marchandises importdes,

b) d'un montant pour les bendfices et frais gdndraux, fgal I celui qui entre g~ndralement
dans les ventes de marchandises de la meme nature ou de la meme esp~ce que les
marchandises I dvaluer, qui sont faites par des producteurs du pays d'exportation pour
l'exportation I destination du pays d'importation,

c) du cofit ou de la valeur de toute autre d~pense dont il y a lieu de tenir compte selon
l'option en mati~xe d'Avaluation choisie par chaque Membre en vertu du paragraphe 2
de l'article 8.

2. Aucun Membre ne pourra requdrir ou obliger une personne ne rdsidant pas sur son territoire
de produire, pour examen, une comptabilit ou d'autres pibces, ou de permettre l'acc~s A une comptabilit
ou A d'autres pi~ces, aux fins de la ddtermination d'une valeur calculde. Ndanmoins, les renseignements
communiques par le producteur des marchandises aux fins de la d6termination de la valeur en douane
par application des dispositions du present article pourront etre vdrifids dans un autre pays par les
autoritds du pays d'importation, avec I'accord du producteur et A Ia condition que ces autoritds donnent
un prdavis suffisant au gouvernement du pays en question et que ce dernier ne fasse pas opposition
I l'enqu~te.

Article 7

1. Si la valeur en douane des marchandises import(es ne peut pas etre ddtermin6e par application
des dispositions des articles premier A 6, elle sera ddtermin6e par des moyens raisonnables compatibles
avec les principes et les dispositions g~ndrales du prEsent accord et de l'article VII du GATT de 1994
et sur la base des donndes disponibles dans le pays d'importation.

2. La valeur en douane ddtermin6e par application des dispositions du prEsent article ne se fondera
pas

a) sur le prix de vente, dans le pays d'importation, de marchandises produites dans ce
pays,

b) sur un systbme prdvoyant I'acceptation, A des fins douani~res, de la plus lev~e de deux

valeurs possibles,

c) sur le prix de marchandises sur le marchd intdrieur du pays d'exportation,

d) sur le cotlt de production, autre que les valeurs calculdes qui auront EtE ddtermin6-s
pour des marchandises identiques ou similaires conformdment aux dispositions de
l'article 6,

e) sur le prix de marchandises vendues pour l'exportation A destination d'un pays autre
que le pays d'importation,

0 sur des valeurs en douane minimales, ou
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g) sur des valeurs arbitraires ou fictives.

3. S'il en fait la demande, l'importateur sera inform par dcrit de la valeur en douane ddtermin6e
par application des dispositions du present article et de la m~thode utilis~e pour la determiner.

Article 8

1. Pour determiner la valeur en douane par application des dispositions de I'article premier, on
ajoutera au prix effectivement payd ou A payer pour les marchandises import es

a) les Al-ments suivants, dans la mesure oib ils sont supports par I'acheteur mais n'ont
pas t6 inclus dans le prix effectivement payd ou I payer pour les marchandises:

i) commissions et frais de courtage, b I'exception des commissions d'achat,

ii) coit des contenants trait~s, A des fins douani~res, comme ne faisant qu'un avec
la marchandise,

iii) coot de l'emballage, comprenant aussi bien la main-d'oeuvre queles matdriaux;

b) la valeur, imputde de faon appropride, des produits et services ci-apr s lorsqu'ils sont
foumis directement ou indirectement par I'acheteur, sans frais ou I coot r&duit, et utilis&s
lors de la production et de la vente pour l'exportation des marchandises importes,
dans la mesure oil cette valeur n'a pas Wt incluse dans le prix effectivement payd ou
A payer:

i) matibres, composants, parties et 6lments similaires incorpords dans les
marchandises import(es,

ii) outils, matrices, moules et objets similaires utiliss pour la production des

marchandises import~es,

iii) matiRres consomm(es dans la production des marchandises importdes,

iv) travaux d'ingdnierie, d'dtude, d'art et de design, plans et croquis, exdcutds
ailleurs que dans le pays d'importation et n~cessaires pour la production des
marchandises importdes;

c) les redevances et les droits del icence relatifs aux marchandises k dvaluer, que I'acheteur
est tenu d'acquitter, soit directement soit indirectement, en tant que condition de la
vente des marchandises A dvaluer, dans la mesure oa ces redevances et droits de licence
n'ont pas W inclus dans le prix effectivement payd ou payer;

d) la valeur de toute partie du produit de toute revente, cession ou utilisation ultdrieure
des mrchandises importdes qui revient directement ou indirectement au vendeur.

2. Lors de I'dlaboration de sa I6gislation, chaque Membre prendra des dispositions pour inclure
dans la valeur en douane, ou en exclure, en totalitd ou en partie, les dlments suivants:

a) frais de transport des marchandises import~es jusqu'au port ou lieu d'importation,
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b) frais de chargement, de d~chargement et de manutention connexes au transport des
marchandises importdes jusqu'au port ou lieu d'importation, et

C) coat de ]'assurance.

3. Tout 6liment qui sera ajoutd par application des dispositions du present article au prix
effectivement pay6 ou A payer sera fondd exclusivement sur des donn6es objectives et quantifiables.

4. Pour la dtermination de la valeur en douane, aucun Elment ne sera ajoutd au prix effectivement
payE ou A payer, a ]'exception de ceux qui sont prdvus par le prEsent article.

Article 9

1. Lorsqu'il sera ncessaire de convertir une monnaie pour dterminer ia valeur en douane, le
taux de change A utiliser sera celui qui aura t6 dOment publid par les autorit~s comp~tentes du pays
d'importation concernd et refldtera de fagon aussi effective que possible, pour chaque pdriode couverte
par une telle publication, ia valeur courante de cette monnaie dans les transactions commerciales.
exprimde dans la monnaie du pays d'importation.

2. Le taux de conversion utiliser sera celui en vigueur au moment de l'exportation ou au moment
de l'importation, selon ce qui sera pr~vu par chaque Membre.

Article 10

Tous les renseignements qui seraient de nature confidentielle, ou qui seraient fournis A titre
confidentiel aux fins de l'dvaluation en douane, seront traits comme strictement confidentiels par les
autoritds concernes qui ne les divulgueront pas sans l'autorisation expresse de la personne ou du
gouvernement qui les aura fournis, sauf dans la mesure oz elles pourraient etre tenues de le faire dans
le cadre de procEdures judiciaires.

Article 11

1. La igislation de chaque Membre pr6voira un droit d'appel n'entratnant aucune p~nalit6,
concernant toute dtermination de la valeur en douane, pour l'importateur ou toute autre personne qui
pourrait etre redevable des droits.

2. Un premier droit d'appel n'entrainant aucune pdnalitd pourra tre ouvert devant une instance
de I'administration des douanes ou un organe inddpendant, mais la Igislation de chaque Membre prdvoira
un droit d'appel n'entrainant aucune p~nalitd devant une instance judiciaire.

3. Notification de la d~cision rendue en appel sera faite A I'appelant et les raisons de la d~cision
seront exposdes par dcrit. L'appelant sera Egalement informd de tous droits Eventuels k un appel
ultdrieur.
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Article 12

Les lois, rfglements, d6cisions judiciaires et d6cisions administratives d'application generale
donnant effet au present accord seront publids par le pays d'importation concernd conformement A
l'article X du GATT de 1994.

Article 13

Si, au cours de la determination de la valeur en douane de marchandises import6es, il devient
necessaire de diffdrer la determination definitive de cettevaleur, l'importateur des marchandises pourra
ndamnoins les retirer de la douane, b condition de fournir, si demande iui en est faite, une garantie
suffisante sous ia forme d'une caution, d'un dp~t on d'un autre instrument approprit, couvrant
I'acquittement des droits de douane dont les marchandises pourront en d6finitive etre passibles. La
ldgislation de chaque Membre prdvoira des dispositions applicables dans ces circonstances.

Article 14

Les notes figurant I l'Annexe I du present accord font partie int6grante de cet accord, et les
articles de l'Accord doivent etre ius et appliques conjointement avec les notes qui s'y rapportent. Les
Annexes II et III font egalement partie intdgrante du prdsent accord.

Article 15

1. Dans le present accord,

a) l'expression "valeur en douane des marchandises importes", s'entend de la valeur
des marchandises determinee en vue de la perception de droits de douane ad valorem
sur les marchandises import6es;

b) l'expression "pays d'importation" s'entend du pays ou territoire douanier d'importation;

et

c) le terme "produites* signifie 6galement cultiv~es, fabriqudes ou extraites.

2. Dans le present accord,

a) I'expression "marchandises identiques" s'entend des marchandises qui sont les mames
A tous egards, y compris les caractdristiques physiques, la qualitE et la r putation.
Des differences d'aspect mineures n'empecheraient pas des marchandises conformes
par ailleurs A la definition d'tre considdrdes comme identiques;

b) l'expression "marchandises similaires" s'entend des marchandises qui, sans &re pareiies
a tons Egards, presentent des caractdristiques semblables et sont compos6es de matibres
semblables, ce qui leur permet de remplir les memes fonctions et d'etre
commercialement interchangeables. La qualite des marchandises, leur reputation et
I'existence d'une marque de fabrique ou de commerce sont au nombre des facteurs
A prendre en consideration pour determiner si des marchandises sont similaires;

c) les expressions "marchandises identiques" et "marchandises similaires" nes'appliquent
pas aux marchandises qui incorporent ou comportent, selon le cas, des travaux
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d'ingdnierie, d'dtude, d'art ou de design, ou des plans et des croquis, pour lesquels
aucun ajustement n'a dtd fait par application des dispositions du paragraphe 1 b) iv)
de l'article 8 du fait que ces travaux ont W exdcutds darns le pays d'importation;

d) des marchandises ne seront considdr es comme "marchandises identiques" ou
.marchandises similaires" que si elles ont dtd produites dans le meme pays que les
marchandises I dvaluer;

e) des marchandises produites par une personne diffdrente ne seront prises en considdration
que s'il n'existe pas de marchandises identiques ou de marchandises similaires, selon
le cas, produites par la meme personne que les marchandises A dvaluer.

3. Dans le prdsent accord, l'expression "marchandises de la mame nature ou de la meme esp~ce"
s'entend des marchandises classes dans un groupe ou une gamme de marchandises produites par une
branche de production particulibre ou un secteur particulier d'une branche de production, et comprend
les marchandises identiques ou similaires.

4. Aux fins du present accord, des personnes ne seront rdputdes Wre li6es que

a) si l'une fait partie de la direction ou du conseil d'administration de l'entreprise de
I'autre, et r~ciproquement,

b) si elles ont juridiquement la qualitd d'associds,

c) si l'une est l'employeur de I'autre,

d) si une personne quelconque poss~le, contr6le ou d6tient directement ou indirectement
5 pour cent ou plus des actions ou parts dmises avec droit de vote, de l'une et de l'autre,

e) si I'une d'elles contrOle l'autre directement ou indirectement,

f) si toutes deux sont directement ou indirectement contrfl~es par une tierce personne,

g) si, ensemble, elles contrOlent directement ou indirectement une tierce personne, ou

h) si elles sont membres de la meme famille.

5. Les personnes qui sont associ6es en affaires entre elles du fait que 'une est i'agent, le distributeur
ou le concessionnaire exclusif de l'autre, quelle que soit la dsignation employ(e, seront rdput(es tre
liges aux fins du prEsent accord si elles r6pondent k l'un des critres dnoncds au paragraphe 4.

Article 16

Sur demande prdsentde par Ecrit, l'importateur aura le droit de se faire remettre par
'administration des douanes du pays d'importation une explication Ecrite de ]a mani~re dont la valeur
en douane des marchandises importgees par lui aura EtE ddtermin~e.
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Article 17

Aucune disposition du present accord ne sera interprdtde comme restreignant ou contestant
les droits d'une administration des douanes de s'assurer de la vdracit6 ou de l'exactitude de toute
affirmation, pibce ou d6claration prdsent6e mix fins de l'dvaluation en douane.

PARTIE II

ADMINISTRATION DE L'ACCORD, CONSULTATIONS ET

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 18

Institutions

I. 11 est institud un Comt de I'dvaluation en douane (dnommrd dans le pr(set accord le "Comit6"),
compos6 de reprdsentants de chacun des Membres. Le Comitd elira son PrEsident et se rdunira
normalement une fois I'an, ou selon les modalitts envisagdes par les dispositions pertinentes du pr(sent
accord, afin de mEnager aux Membres la possibilitd de procder b des consultations sur les questions
concernant l'administration du systbme d'dvaluation en douane par tout Membre, dans la mesure ott
elle pourrait affecter le fonctionnement dudit accord ou la r.alisation de ses objectifs, et afin d'exercer
les autres attributions qui pourront lui &re confides par les Membres. LeSecrdtariatdel'OMC assurera
le secrEtariat du Comitd.

2. II sera institud un Comitd technique de l'dvaluation en douane (ddnommE dans le prEsent accord
le "Comitd technique"), placd sons les auspices du Conseil de coopEration douani~re (ddnommE dans
le prEsent accord le "CCD"), qui exercera les attributions dnoncbes k l'Annexe H du prEsent accord
et s'acquittera de ses fonctions conformdment aux r~gles de procdure reprises dans ladite annexe.

Article 19

Consultations et reglement des diffirends

1. Sauf dispositions contraires du prEsent accord, le Mdmorandum d'accord sur le rfglement des
diffdrends est applicable aux consultations et au rfglement des diffdrends au titre du prEsent accord.

2. Dans le cas obi un Membre considdrera qu'un avantage rdsultant pour lui directement ou
indirectement du prEsent accord se trouve annuld ou compromis, ou que la rdalisation de l'un des objectifs
dudit accord est entrav~e, du fait des actions d'un autre ou d'autres Membres, il pourra, en vue d'arriver
k une solution mutuellement satisfaisante de la question, demander A tenir des consultations avec le
ou les Membres en question. Chaque Membre examinera avec comprEhension toute demande de
consultations formulde par un autre Membre.

3. Le Comitd technique fournira, sur demande, des conseils et une aide aux Membres procddant
A des consultations.

Vol. 1868, 1-31874



318 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s 1995

4. A la demande d'une partie au diffdrend, ou de sa propre initiative, un groupe special dtabli
pour examiner un diff~rend en rapport avec les dispositions du prdsent accord pourra demander au
Comitd technique de procder 1'examen de toute question ncessitant un examen technique. Legroupe
spdcial dterminera le mandat du Comitd technique pour le diffdrend en question et fixera un ddlai
pour la reception du rapport du Comit6 technique. Le groupe special prendra le rapport du Comitd
technique en consideration. Au cas ot le Comitd technique ne parviendrait pas un consensus sur
une question dont il aura t6 saisi conformdment aux dispositions du prdsent paragraphe, le groupe
special devrait mdnager aux parties au diffdrend la possibilitd de lui presenter leurs vues sur la question.

5. Les renseignements confidentiels communiquds au groupe spdcial ne seront pas divulgu~s sans
I'autorisation formelle de la personne, de l'organisme ou de I'autoritd qui les aura fournis. Lorsque
ces renseignements seront demandds au groupe special mais que leur divulgation par celui-ci ne sera
pas autorisde, il en sera remis un rdsumE non confidentiel avec I'autorisation de la personne. de
l'organisme ou de 'autoritd qui les aura fournis.

PARTIE III

TRAITEMENT SPECIAL ET DIFFERENCIE

Article 20

1. Les pays en ddveloppement Membres qui n'6taient pas parties A l'Accord relatif A la mise en
oeuvre de l'article VII de l'Accord g~n~ral sur les tarifs douaniers et le commerce, en date du
12 avril 1979, pourront diffdrer I'application des dispositions du prEsent accord pendant une pdriode
qui n'excedera pas cinq ans a compter du jour oii l'Accord sur I'OMC sera entrd en vigueur pour lesdits
Membres. Les pays en ddveloppement Membres qui opteront pour une application diff~rde du prEsent
accord notifieront leur dtcision au Directeur g~ndral de I'OMC.

2. Outre les dispositions du paragraphe 1, les pays en d6veloppement Membres qui n'dtaient pas
parties A I'Accord relatif A la mise en oeuvre de l'article VII de I'Accord gdndral sur les tarifs douaniers
et le commerce, en date du 12 avril 1979', pourront diffdrer I'application du paragraphe 2 b) iii) de
l'article premier et de l'article 6 pendant une pdriode qui n'exc~dera pas trois ans apr~s qu'ils auront
mis en application toutes les autres dispositions du prEsent accord. Les pays en d~veloppement Membres
qui opteront pour une application diffdr~e des dispositions vises au present paragraphe notifieront
leur d~cision au Directeur g~ndral de I'OMC.

3. Les pays ddveloppds Membres fourniront, selon des modalit~s convenues d'un commun accord,
une assistance technique aux pays en d~veloppement Membres qui en feront la demande. Sur cette
base, les pays ddveloppds Membres dtabliront des programmes d'assistance technique qui pourront
comporter, entre autres, la formation de personnel, une assistance pour i'dtablissement de mesures
demise en oeuvre, l'accbs aux sources d'information concernant la mdthodologie en mati~re d'6valuation
en douane, et des conseils au sujet de I'application des dispositions du prEsent accord.
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PARTIE IV

DISPOSITIONS FINALES

Article 21

Reserves

II ne pourra pas etre formuld de rdserves en ce qui concerne des dispositions du present accord
sans le consentement des autres Membres.

Article 22

Legislation nationale

1. Chaque Membre assurera, au plus tard A la date ob les dispositions du present accord entreront
en application en ce qui le concerne, la conformite de ses lois, rbglements et procddures administratives
avec les dispositions dudit accord.

2. Chaque Membre informera le Comite de toute modification apportde I ses lois et rbglements
en rapport avec les dispositions du present accord, ainsi qu'l l'administration de ces lois et rbglements.

Article 23

Examen

Le Comitd procdera chaque annde A un examen de la mise en oeuvre et du fonctionnement
du prdsent accord, en tenant compte de ses objectifs. Le Comitd informera chaque annie le Conseil
du commerce des marchandises des faits intervenus pendant la pdriode sur laquelle portera cet examen.

Article 24

Secretariat

Le Secretariat de I'OMC assurera le secretariat du prEsent accord, sauf en ce qui concerne
les attributions sp~cifiquement conferees au Comite technique dont le secretariat sera assurd par le
Secrdtariat du CCD.
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ANNEXE I

NOTES INTERPRETATIVES

Note gintrale

Application successive des rt&hodes d'e'valuation

1. Les articles premier A 7 ddfinissent la mani~re dont la valeur en douane des marchandises
importdes doit re d~terminde par application des dispositions du present accord. Les mthodes
d'dvaluationsont dnoncdes dans l'ordreoi elles sont applicables. La mithode premiere pour i'6valuation
en douane est d6finie I I'article premier, et les marchandises import~es doivent etre dvaludes
conformement aux dispositions de cet article chaque fois que les conditions prdvues sont remplies.

2. Lorsque la valeur en douane ne peut pas etre ddtermin~e par application des dispositions de
l'article premier, il y a lieu de passer successivement aux articles suivants jusqu'au premier de ces
articles qui permettra de determiner la valeur en douane. Sous rdserve des dispositions de l'article 4,
c'est seulement lorsque la valeur en douane ne peut pas We ddtermin~e par application des dispositions
d'un article donnd qu'il est loisible de recourir aux dispositions de l'article qui vient immdiatement
apr~s lui dans l'ordre d'application.

3. Si l'importateur ne demande pas que l'ordre des articles 5 et 6 soit inverse, l'ordre d'application
normal doit tre respectd. Si l'importateur fait cette demande, mais qu'il se rdvle ensuite impossible
de d6terminer la valeur en douane par application des dispositions de I'article 6, la valeur en douane
doit .tre dd-terminde par application des dispositions de l'article 5 si cela est possible.

4. Lorsque la valeur en douane ne peut pas etred~termin~e par application des dispositions d'aucun
des articles premier A 6, elle doit l'6tre par application des dispositions de I'article 7.

Application de principes de cortptabiliM g6nralement admis

1. Les 'principes de comptabilitA g~ndralement admis" sont ceux qui font l'objet, dans un pays
et un moment donna, d'un consensus reconnu ou d'une large adhesion de sources faisant autoritd
et qui d~terminent quelles sont les ressources et les obligations dconomiques I enregistrer A I'actif et
au passif, quels sont les changements intervenant dans I'actif et le passif qui devraient We enregistrds,
comment l'actif et le passif, ainsi que Ies changements intervenus, devraient We mesurds, quels
renseignements devraient 6tre divulguds et de quelle mani~re, et quels 6tats financiers devraient tre
dtablis. Ces normes peuvent consister en grandes lignes directrices d'application gendrale aussi bien
qu'en pratiques et procdures d.taill6es.

2. Aux fins du prEsent accord, i'administration des douanes de chaque Membre utilisera les
renseignements dtablis d'une manibre compatible avec les principes de comptabilitd gdndralement admis
dans le pays qui convient selon l'article dont il s'agit. Par exemple, les b~ndfices et frais g~ndraux
habituels, au sens des dispositions de l'article 5, seraient d~terminds en utilisant des renseignements
tablis d'une mani~re compatible avec les principes de comptabilit6 g~ndralement admis dans le pays

d'importation. Par contre, les b.ndfices et frais gdnraux habituels, an seas des dispositions de l'article 6,
seraient ddtermin~s en utilisant des renseignements dtablis d'une mani~re compatible avec les principes
de comptabilitd g~ndralement admis dans le pays de production. Autre exemple: la dtermination
d'un El-ment visE au paragraphe I b) ii) de l'article 8, qui serait effectue dans le pays d'importation,
utiliserait les renseignements d'une mani~re compatible avec les principes de comptabilitd g~ndralement
admis dans ce pays.
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Note relative d 'article premier

Prix effectivement payO ou t payer

1. Le prix effectivement payd ou payer est le paiement total effectud ou I effectuer par l'acheteur
au vendeur, ou au b~ndfice de celui-ci, pour les marchandises import6es. Le paiement ne doit pas
n6cessairement Atre fait en argent. II pourra &re fait par lettres de cr6dit ou instruments n~gociables.
II pourra s'effectuer directement ou indirectement. Un exemple de paiement indirect serait le rfglement
total ou partiel, par i'acheteur, d'une dette du vendeur.

2. Les activitds entreprises par l'acheteur pour son propre compte, autres que celies pour lesquelles
un ajustement est prdvu I I'article 8, ne sont pas considdrdes comme un paiement indirect au vendeur,
mime si l'on peut considdrer que le vendeur en b6ndficie. II en r~sulte que, pour la dtermination
de la valeur en douane, le cofit de ces activit~s ne sera pas ajoutd au prix effectivement pay6 ou I payer.

3. La valeur en douane ne comprendra pas les frais ou cofots ci-apr~s, A la condition qu'ils soient
distincts du prix effectivement pay6 ou A payer pour les marchandises import6es:

a) frais relatifs des travaux de construction, d'installation, de montage, d'entretien ou
d'assistance technique entrepris apr~s l'importation en ce qui concerne des marchandises
import(es, telles que des installations, des machines ou du materiel industriels;

b) coot du transport apr s l'importation;

c) droits et taxes du pays d'importation.

4. Le prix effectivement payd ou A payer s'entend du prix des marchandises import6es. Ainsi,
les transferts de dividendes et les autres paiements de i'acheteur au vendeur qui ne se rapportent pas
aux marchandises import~es ne font pas partie de la valeur en douane.

Paragraphe I a) iii)

Parmi les restrictions qui ne rendraient pas un prix effectivement pay6 ou k payer inacceptable
figurent les restrictions qui n'affectent pas substantiellement la valeur des marchandises. Ce pourrait
#tre le cas, par exemple, iorsqu'un vendeur demande A un acheteur d'automobiles de ne pas les revendre
ou les exposer avant une date ddtermin~e marquant le debut de I'annde pour les modules en question.

Paragraphe I b)

1. Si la vente ou le prix sont subordonnds A des conditions ou A des prestations dont la valeur,
dans le cas des marchandises A Evaluer, ne peut pas tre d~termin~e, la valeur transactionnelle ne sera
pas acceptable A des fins douani~res. Il pourra s'agir, par exemple, des situations suivantes:

a) le vendeur itablit ie prix des marchandises import6es en le subordonnant A la condition
que I'acheteur achtera Egalement d'autres marchandises en quantit~s d6termin6es;

b) le prix des marchandises import~es d~pend du ou des prix auxquels I'acheteur des
marchandises import~es vend d'autres marchandises au vendeur desdites marchandises
importdes:
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c) le prix est dtabli sur ia base d'un mode de paiement sans rapport avec les marchandises
importees: par exemple, lorsque les marchandises importes sont des produits semi-finis
que le vendeur a fournis A la condition de recevoir une quantite determinee de produits
finis.

2. Toutefois, des conditions ou prestations qui se rapportent k ia production ou A la
commercialisation des marchandises import6es n'entraineront pas le rejet de ]a valeur transactionnelle.
Par exemple, le fait que I'acheteur fournit au vendeur des travaux d'ingenierie ou des plans excutes
dans le pays d'importation n'entrainera pas le rejet de la valeur transactionnelle aux fins de I'article
premier. De meme, si i'acheteur entreprend pour son propre compte, meme dans le cadre d'un accord
avec le vendeur, des activites se rapportant k la commercialisation des marchandises import(es, la valeur
de ces activitis ne fait pas partie de la valeur en douane et lesdites activitds n'entraineront pas non
plus le rejet de la valeur transactionnelle.

Paragraphe 2

1. Les paragraphes 2 a) et 2 b) pr6voient diffdrents moyens d'dtablir I'acceptabilit6 d'une valeur
transactionnelle.

2. Le paragraphe 2 a) prdvoit que, lorsque I'acheteur et le vendeur sont lids, les circonstances
propres I la vente seront examinees et la valeur transactionnelle admise comme valeur en douane pour
autant que ces liens n'ont pas influence le prix. 11 ne faut pas entendre par l que les circonstanc"
de la vente devraient etre examinees chaque fois que I'acheteur et le vendeur sont lids. Cet examen
ne sera exigd que lorsqu'il y aura doute quant I'acceptabilit6 du prix. Lorsque l'administration des
douanes n'a aucun doute quant i'acceptabilitd du prix, celui-ci devrait 8tre acceptd sans que
l'importateur soit tenu de fournir des renseignements complementaires. Par exemple, l'administration
des douanes peut avoir examind precedemment la question des liens, ou etre d6jk en possession de
renseignements detailles concernant l'acheteur et le vendeur, et We ddjA convaincue, sur la base de
cet examen ou de ces renseignements, que les liens n'ont pas influencd le prix.

3. Lorsque l'administration des douanes n'est pas en mesure d'accepter la valeur transactionnelle
sans complement d'enquete, elle devrait donner A l'importateur la possibilite de fournir tous les autres
renseignements detailles qui pourraient etre n6cessaires pour lui permettre d'examiner les circonstances
delavente. A cet dgard, I'administration des douanes devrait atre prate A examiner les aspects pertinents
de la transaction, y compris la faton dont l'acheteur et le vendeur organisent leurs rapports commerciaux
et la facon dont le prix en question a ete afr~t, afin de determiner si les liens ont influence le prix.
S'ii pouvait tre prouve que 'acheteur et le vendeur, bien que lies au sens de I'article 15, ach tent
et vendent l'un A i'autre comme s'ils n' taient pas lies, il serait ainsi ddmontrd que les liens n'ont pas
influence le prix. Par exemple, si le prix avait t6 arratd de mani~re compatible avec les pratiques
normales de fixation des prix dans la branche de production en question, ou avec la faron dont le vendeur
arrete ses prix pour les ventes A des acheteurs qui ne lui sont pas lies, cela d6montrerait que les liens
n'ont pas influence le prix. De mame, lorsqu'il serait prouve que le prix est suffisant pour couvrir
tous les cofits et assurer un b6n6fice reprdsentatif du bAnefice global realisd par l'entreprise sur une
pdriode reprdsentative (par exemple sur une base annuelle) pour des ventes de marchandises de la meme
nature ou de la meme espbce, il serait ainsi demontrd que le prix n'a pas ete influence.

4. Le paragraphe 2 b) pr6voit que l'importateur aura la possibilite de demontrer que la valeur
transactionnelle est tr.s proche d'une valeur "crit~re" precedemment acceptde par I'administration des
douanes et qu'elle est par consequent acceptable selon les dispositions de I'article premier. Lorsqu'il
est satisfait A l'un des crit~res prdvus au paragraphe 2 b), il n'est pas necessaire d'examiner la question
de l'influence visee au paragraphe 2 a). Si l'administration des douanes est ddj, en possession de
renseignements suffisants pour etre convaincue, sans recherches plus approfondies, qu'il est satisfait
A l'un des crit~res prevus au paragraphe 2 b), elle n'aura pas de raison d'exiger de l'importateur qu'il
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en apporie la demonstration. Dans le paragraphe 2 b), I'expression "acheteurs non lids" s'entend
d'acheteurs qui ne sont lids au vendeur dans aucun cas particulier.

Paragraphe 2 b)

Un certain nombre d'dldments doivent 8tre pris en consideration pour d~terminer si une valeur
"est tr~s proche" d'une autre valeur. II s'agit notamment de la nature des marchandises import6es,
de la nature de la branche de production considdrde, de la saison pendant laquelle les marchandises
sont importdes, et du point de savoir si ia diffdrence de valeur est significative du point de vue
commercial. Comme ces El6ments peuvent varier d'un cas I I'autre, i serait impossible d'appliquer
dans tous les cas une norme uniforme, telle qu'un pourcentage fixe. Par exemple, pour d6terminer
si ia valeur transactionnelle est tr~s proche des valeurs "crit~xes" dnoncdes au paragraphe 2 b) de l'article
premier, une petite diffdrence de valeur pourrait atre inacceptable dans un cas concernant tel type de
marchandise, tandis qu'une diffErence importante serait peut-0tre acceptable dans un cas concernant
tel autre type de marchandise.

Note relative 4 ! 'article 2

1. Lors de I'application de P'article 2, l'administration des douanes se r6fdrera, chaque fois que
cela sera possible, a une vente de marchandises identiques, rdalis~e au meme niveau commercial et
portant sensiblement sur la m me quantitE que la vente des marchandises A Evaluer. En l'absence de
telles ventes, il sera possible de se r~fdrer a une vente de marchandises identiques r(alis~e dans l'une
quelconque des trois situations suivantes:

a) vente au mame niveau commercial, mais portant sur une quantitE diffdrente;

b) vente A un niveau commercial diffdrent, mais portant sensiblement sur une m~me
quantitd; ou

c) vente A un niveau commercial diffdrent et portant sur une quantitE diffdrente.

2. S'il y a eu vente constatde dans l'une quelconque de ces trois situations, des ajustements seront
operds pour tenir compte, selon le cas,

a) uniquement du facteur quantitE,

b) uniquement du facteur niveau commercial, ou

c) A la fois du facteur niveau commercial et du facteur quantitd.

3. L'expression "et/ou" donne la facultd de se r~fdrer aux ventes et d'opdrer les ajustements
n6cessaires dans l'une quelconque des trois situations d6crites ci-dessus.

4. Aux fins de l'article 2, la valeur transactionnelle de marchandises importdes identiques s'entend
d'une valeur en douane, ajust6e conformment aux dispositions des paragraphes 1 b) et 2 dudit article,
qui a djA dtd acceptde en vertu de I'article premier.
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5. Une condition de tout ajustement effectud en raison de differences de niveau commercial ou
de quantitd est qu'un tel ajustement, qu'il conduise A une augmentation ou une diminution de la valeur,
ne soit opdrd que sur ia base d'dldments de preuve produits, dtablissant clairement qu'il est raisonnable
et exact, par exemple de prix courants en vigueur oti figurent des prix qui se rapportent A des niveaux
diff~rents ou A des quantitis diffdrentes. Par exemple, si les marchandises import(es k dvaluer consistent
en un envoi de 10 unit~s, que les seules marchandises importes identiques pour lesquelles ii existe
une valeur transactionnelle ont tE vendues en quantitd de 500 units, et qu'il est reconnu que le vendeur
accorde des rabais de quantitd, l'ajustement ncessaire pourra tre op~rd en invoquant le prix courant
du vendeur et en utilisant le prix applicable k une vente de 10 unit~s. II n'est pas ndcessaire pour cela
qu'une vente de 10 unitds ait eu lieu, ds lors qu'il aura dtd dtabli, du fait de ventes portant sur des
quantitds diffdrentes, que le prix courant est sincere et vdritable. Toutefois, en i'absence d'un tel crit~re
objectif, la dtermination de la valeur en douane selon les dispositions de I'article 2 n'est pas appropri~e.

Note relative a l'arricle 3

1. Lors de l'application de l'article 3, I'administration des douanes se rdfdrera, chaque fois que
cela sera possible, A une vente de marchandises similaires, rdalis~e au meme niveau commercial et
portant sensiblement sur la meme quantitd que la vente des marchandises A Avaluer. En l'absence de
telles ventes, il sera possible de se rdfdrer A une vente de marchandises similaires, r.alis~e dans l'une
quelconque des trois situations suivantes:

a) vente au mAme niveau commercial, mais portant sur une quantitd diffdrente;

b) vente A un niveau commercial diffErent, mais portant sensiblement sur une mime
quantitE; ou

c) vente A un niveau commercial diffErent et portant sur une quantitd diff~rente.

2. S'il y a eu vente constat~e dans l'une quelconque de ces trois situations, des ajustements seront
operas pour tenir compte, selon le cas,

a) uniquement du facteur quantitE,

b) uniquement du facteur niveau commercial, ou

c) la fois du facteur niveau commercial et du facteur quantit6.

3. L'expression "et/ou" donne la facultd de se rdfdrer aux ventes et d'opdrer les ajustements
n~cessaires dans l'une quelconque des trois situations d~crites ci-dessus.

4. Aux fins de l'article 3, la valeur transactionnelle de marchandises importdes similaires s'entend
d'une valeur en douane, ajust~e conform~ment aux dispositions des paragraphes 1 b) et 2 dudit article,
qui a djk tE accept~e en vertu de l'article premier.

5. Une condition de tout ajustement effectuE en raison de diffErences de niveau commercial ou
de quantitd est qu'un tel ajustement, qu'il conduise A une augmentation ou une diminution de la valeur,
ne soit opdrd que sur la base d'Eldments de preuve produits, tablissant clairement qu'ii est raisonnable
et exact, par exemple de prix courants en vigueur ott figurent des prix qui se rapportent A des niveaux
diffdrents ou k des quantit~s diffdrentes. Par exemple, si les marchandises importdes k dvaluer consistent
en un envoi de 10 unitds, que les seules marchandises import~es similaires pour lesquelles il existe
une valeur transactionnelle ont dtd vendues en quantitd de 500 unit~s, et qu'il est reconnu que le vendeur
accorde des rabais de quantitE, l'ajustement n~cessaire pourra atre opdrE en invoquant le prix courant
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du vendeur et en utilisant le prix applicable A une vente de 10 unites. II n'est pas n~cessaire pour cela
qu'une vente de 10 unitds ait eu lieu, dis lors qu'il aura dtd dtabli, du fait de ventes portant sur des
quantitds diff~rentes, que le prix courant est sincere et v6ritable. Toutefois, en l'absence d'un tel critre
objectif, la determination de la valeur en douane selon les dispositions de I'article 3 n'est pas appropri&.

Note relative d l'article 5

1. L'expression "prix unitaire correspondant aux ventes ... totalisant la quantitd la plus dlevde"
s'entend du prix auquel le plus grand nombre d'unitds est vendu, lors de ventes A des personnes qui
ne sont pas liWes aux personnes auxquelles elles achUtent les marchandises en question, au premier
niveau commercial suivant l'importation auquel s'effectuent ces ventes.

2. Par exemple: des marchandises sont vendues sur la base d'un prix courant comportant des
prix unitaires favorables pour les achats en relativement grandes quantitds.

Quantitg par Prix unitaire Nombre de QuantitO totale vendue
vente ventes 4 chaque prix

1 10 unites 100 10 ventes de 65
5 unites

5 ventes de
3 unitds

11 A 25 unites 95 5 ventes de 55
11 unites

plus de 25 units 90 1 vente de 80
30 unites

I vente de
50 unitds

Le plus grand nombre d'unit6s vendues a un prix donn est de 80; en consdquence, le prix
unitaire correspondant aux ventes totalisant la quantitd ]a plus dlev~e est de 90.

3. Autre exemple: deux ventes ont lieu. Dans la premiere, 500 unitds sont vendues au prix
de 95 unitds mondtaires chacune. Dans la seconde, 400 unitds sont vendues au prix de 90 unitds
mondtaires chacune. Darns cet exemple, le plus grand nombre d'unitds vendues k un prix donnd
est de 500; en cons&luence, le prix unitaire correspondant k la vente totalisant la quantitd la plus
4lev~e est de 95.

4. Troisi~me exemple: dans la situation suivante, diverses quantitds sont vendues A des prix
diffdrents.
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a) Ventes

QuantitM par vente

40 unites

30 unites

15 unites

50 unites

25 unites

35 unites

5 unit~s

b) Totaux

Quantit. totale vendue

65

50

60

25

Prix unitaire

Prix unitaire

Dans cet exemple, le plus grand nombre d'unites vendues k un prix donne est de 65; en
consdquence, le prix unitaire correspondant aux ventes totalisant la quantite la plus lev~e est
de 90.

5. Une vente effectude dans le pays d'importation, dans les conditions decrites au
paragraphe 1 ci-dessus, A une personne qui fournit, directement ou indirectement et sans frais ou A
cofit reduit, pour tre utilisd dans la production et dans la vente pour 1'exportation des
marchandises importes, l'un quelconque des dlements precises au paragraphe 1 b) de I'article 8
ne devrait pas re prise en consideration pour tablir le prix unitaire aux fins de i'article 5.

6. I1 convient de noter que les "b6nefices et frais generaux" vises au paragraphe 1 de
l'article 5 devraient &re considdrds comme un tout. Le chiffre retenu pour cette deduction devrait
&re determine sur la base des renseignements fournis par l'importateur ou en son nom, A moins
que les chiffres de l'importateur ne soient incompatibles avec ceux qui correspondent normalement
aux ventes de marchandises importees de la meme nature ou de ia meme espbce dans le pays
d'importation. Lorsque les chiffres de l'importateur sont incompatibles avec ces derniers chiffres,
le montant A retenir pour les bendfices et frais gdneraux peut se fonder sur des renseignements
pertinents autres que ceux qui ont ete fournis par l'importateur ou en son nom.

7. Les "frais generaux" comprennent les coots directs et indirects de la commercialisation des
marchandises en question.

8. Les impOts locaux A payer en raison de la vente des marchandises et qui ne donnent pas
lieu A deduction en vertu des dispositions du paragraphe I a) iv) de I'article 5 devront atre d~duits
conformement aux dispositions du paragraphe 1 a) i) de I'article 5.
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9. Pour determiner les commissions ou les b~ndfices et frais gdndraux habituels
conformdment aux dispositions du paragraphe 1 de I'article 5, la question de savoir si certaines
marchandises sont "de la meme espbce ou de la meme nature* que d'autres marchandises doit tre
tranch6e cas par cas en tenant compte des circonstances. II devrait etre procddd A un examen des
ventes, dans le pays d'importation, du groupe, ou de la gamme, le plus troit de marchandises
importdes de la meme espbce ou de la maine nature, comprenant les marchandises h dvaluer, sur
lesquelles les renseignements ndcessaires peuvent etre fournis. Aux fins de P'article 5, les
"marchandises de la mame esp ce ou de la m6me nature" englobent les marchandises import6es du
meme pays que les marchandises I dvaluer, ainsi que les marchandises importdes en provenance
d'autres pays.

10. Aux fins du paragraphe 1 b) de l'article 5, la "date la plus proche' sera ia date I laquelle
les marchandises importdes ou des marchandises identiques ou similaires import6es sont vendues
en quantitd suffisante pour que le prix unitaire puisse Otre dtabli.

11. Lorsqu'il est recouru A la mdthode du paragraphe 2 de I'article 5, les ddductions opdrdes
pour tenir compte de ia valeur ajout6e par l'ouvraison ou la transformation ultdrieure se fonderont
sur des donndes objectives et quantifiables relatives au coot de ce travail. Les calculs
s'effectueront sur la base des formules, recettes et mdthodes de calcul admises dans la branche de
production, et des autres pratiques de cette branche.

12. II est reconnu que ia mdthode d'dvaluation vis6e au paragraphe 2 de P'article 5 ne serait
normalement pas applicable lorsque, par suite d'ouvraison ou de transformation ultdrieure, les
marchandises importdes ont perdu leur identitd. Toutefois, il peut y avoir des cas oil, bien que les
marchandises import6es aient perdu leur identit6, la valeur ajoutde par l'ouvraison ou la
transformation peut etre ddterminde avec prdcision sans difficultd excessive. A l'inverse, il peut
se prdsenter des cas oil les marchandises importdes conservent leur identitd, mais constituent un
616ment tellement mineur des marchandises vendues dans le pays d'importation que le recours &
cette mdthode d'dvaluation serait injustifid. Etant donn6 les considdrations qui pr&c.dent, les
situations de ce type doivent tre examindes cas par cas.

Note relative d 'article 6

1. En rfgle gdndrale, la valeur en douane est ddterminde, en vertu du prdsent accord, sur la
base de renseignements immdiatement disponibles dans le pays d'importation. Toutefois, afin de
dterminer une valeur calculde, il pourra Wtre nEcessaire d'examiner les cofits de production des
marchandises A dvaluer et d'autres renseignements qui devront tre obtenus en dehors du pays
d'importation. En outre, dans la plupart des cas, le producteur des marchandises ne relbvera pas
de la juridiction des autoritds du pays d'importation. L'utilisation de la mdthode de la valeur
calculde sera, en gdndral, limitde aux cas oil l'acheteur et le vendeur sont lids et oil le producteur
est disposd A communiquer les donnes ndcessaires concernant l'dtablissement des coIts aux
autorits du pays d'importation et 2 accorder des facilitds pour toutes vArifications ultdrieures qui
pourraient etre ndcessaires.

2. Le "co(It ou ]a valeur" visd au paragraphe 1 a) de I'article 6 est I d6terminer sur la base
de renseignements relatifsa la production des marchandises b dvaluer, qui seront fournis par le
producteur ou en son nom. I se fondera sur la comptabilitd commerciale du producteur, I
condition que cette comptabilitd soit compatible avec les principes de comptabilitd g6ndralement
admis qui sont appliquds dans le pays de production des marchandises.

3. Le "coit ou la valeur" comprendra le cofit des 6ldments prdcisds au paragraphe 1 a) ii)
et iii) de I'article 8. II comprendra aussi la valeur, imputde dans les proportions approprides
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conformdment aux dispositions de la note relative A l'article 8, de tout didment spdcifid au
paragraphe 1 b) dudit article qui aura dtd fourni directement ou indirectement par l'acheteur pour
etre utilisd lors de la production des marchandises importdes. La valeur des travaux specifids au
paragraphe I b) iv) de l'article 8 qui sont executes dans le pays d'importation ne sera incluse que
dans la mesure oft ces travaux sont mis A la charge du producteur. I1 devra etre entendu que le
cofit ou la valeur d'aucun des 6lements visds dans ce paragraphe ne devra etre comptd deux fois
dans la d~termination de la valeur calcule.

4. Le "montant pour les b~ndfices et frais g6ndraux" visE au paragraphe I b) de I'article 6
devra We d6terminE sur la base des renseignements fournis par le producteur ou en son nom, k
moins que les chiffres qu'il communique ne soient incompatibles avec ceux qui correspondent
normalement aux ventes de marchandises de la meme espace ou de la meme nature que les
marchandises k dvaluer, ralisdes par des producteurs du pays d'exportation pour I'exportation A
destination du pays d'importation.

5. II convient de noter, A ce sujet, que le "montant pour les b~ndfices et frais g~ndraux" doit
tre considdrd comme un tout. I1 s'ensuit que, si, dans un cas particulier, le b~ndfice du

producteur est faible et ses frais gdn~raux dlevds, son bOndfice et ses frais gdndraux pris ensemble
pourront n anmoins tre compatibles avec ceux qui correspondent normalement aux ventes de
marchandises de la m~me espkce ou de la meme nature. Tel pourrait Wtre le cas, par exemple, si
on lancait un produit dans le pays d'importation et si le producteur se contentait d'un b~ndfice nul
ou faible pour contrebalancer les frais gdndraux Elevds affdrents au lancement. Lorsque le
producteur peut ddmontrer que c'est en raison de circonstances commerciales particulires qu'iI
prend un b~ndfice faible sur ses ventes des marchandises import~es, les chiffres de ses b~ndfices
effectifs devraient Wtre pris en considEration k la condition qu'il les justifie par des raisons
commerciales valables et que sa politique de prix reflte les politiques de prix habituelles de la
branche de production concerne. Tel pourrait Wtre le cas, par exemple, lorsque des producteurs
ont Etd contraints d'abaisser temporairement leurs prix en raison d'une diminution imprdvisible de
la demande, ou lorsqu'ils vendent des marchandises pour complEter une gamme de marchandises
produites dans le pays d'importation et qu'ils se contentent d'un b~ndfice faible afin de maintenir
leur comp~titivitd. Lorsque les chiffres des bdndfices et frais gdndraux fournis par le producteur
ne sont pas compatibles avec ceux qui correspondent normalement aux ventes de marchandises de
la meme espbce ou de la meme nature que les marchandises A Evaluer, rdalises par des
producteurs du pays d'exportation pour l'exportation A destination du pays d'importation, le
montant des b~ndfices et frais g~n~raux pourra se fonder sur des renseignements pertinents autres
que ceux qui auront tE fournis par le producteur des marchandises ou en son nom.

6. Lorsque des renseignements autres que ceux qui auront dtd fournis par le producteur ou en
son nom seront utilisds afin de dterminer une valeur calcul6e, les autoritds du pays d'importation
informeront l'importateur, s'il en fait la demande, de la source de ces renseignements, des
donnies utilisdes et des calculs effectuds sur la base de ces donnes, sons rdserve des dispositions
de I'article 10.

7. Les "frais gdndraux" visds au paragraphe 1 b) de I'article 6 comprennent les cofits directs
et indirects de la production et de la commercialisation des marchandises pour l'exportation qui ne
sont pas inclus en vertu du paragraphe 1 a) dudit paragraphe.

8. Pour dterminer si certaines marchandises sont "de la mame espbee ou de la meme nature"
que d'autres marchandises, il faudra proc&Ier cas par cas en tenant compte des circonstances.
Pour d~terminer les b~ndfices et frais gdndraux habituels conformOment aux dispositions de
'article 6, il devrait tre procdd A un examen des ventes, pour l'exportation A destination du pays

d'importation, du groupe, ou de ia gamme, de marchandises le plus Eroit, comprenant les
marchandises I Evaluer, sur lesquelles les renseignements n~cessaires peuvent We fournis. Aux
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fins de I'article 6, les "marchandises de la meme espbce ou de la meme nature" doivent provenir
du meme pays que les marchandises A dvaluer.

Note relative d l'article 7

1. Les valeurs en douane dtermindes par application des dispositions de ]'article 7 devraient,
dans la plus grande mesure possible, se fonder sur des valeurs en douane dtermindes
antdrieurement.

2. Les m6thodes d'dvaluation I employer en vertu de I'article 7 devraient re celles que
d~finissent les articles premier k 6 inclus, mais une souplesse raisonnable dans i'application de ces
mdthodes serait conforme aux objectifs et aux dispositions de I'article 7.

3. Quelques exemples montreront c qu'il faut entendre par souplesse raisonnable:

a) Marchandises identiques - la prescription selon laquelle les marchandises
identiques devraient ere export6es au meme moment ou k peu prbs au mAme
moment que les marchandises I dvaluer pourrait 8tre interprdt6e avec souplesse;
des marchandises importdes identiques, produites darns un pays autre que le pays
d'exportation des marchandises I dvaluer, pourraient fournir ia base de
I'dvaluation en douane; on pourrait utiliser les valeurs en douane de marchandises
import6es identiques, ddjA d6termines par application des dispositions des
articles 5 et 6.

b) Marchandises similaires - la prescription selon laquelle les marchandises similaires
devraient etre export6es au meme moment ou A peu prbs au meme moment que les
marchandises h 6valuer pourrait 6tre interprdt6e avec souplesse; des marchandises
importdes similaires, produites dans un pays autre que le pays d'exportation des
marchandises A dvaluer, pourraient fournir la base de I'6valuation en douane; on
pourrait utiliser les valeurs en douane de marchandises import(es similaires, ddj
d~termin6es par application des dispositions des articles 5 et 6.

C) MWthode dductive - la prescription selon laquelle les marchandises devront avoir
W vendues "en I'dtat oit elles sont import6es", qui figure au paragraphe 1 a) de
l'article 5, pourrait 8tre interprdt~e avec souplesse; le ddIai de "90 jours" pourrait
etre modul avec souplesse.

Note relative d 'article 8

Paragraphe I a) i)

L'expression "commissions d'achat" s'entend des sommes versdes par un importateur A
son agent pour le service qui a consistd k le reprdsenter I l'dtranger en vue de I'achat des
marchandises A dvaluer.
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Paragraphe 1 b) ii)

1. Deux considrations interviennent dans l'imputation des Eiments procisds au
paragraphe 1 b) ii) de 'article 8, sur les marchandises importdes, A savoir ]a valeur de i'616ment
lui-m~me et ia faon dont cette valeur doit etre imputde sur les marchandises import6es.
L'imputation de ces Elments devrait s'opdrer de faqon raisonnable, appropride aux circonstances
et conforme aux principes de comptabilitd g6ndralement admis.

2. En ce qui concerne la valeur de l'dldment, si l'importateur acquiert ledit Elment d'un
vendeur qui ne lui est pas lid, pour un cofit donnE, ce codt constitue la valeur de l'6l6ment. Si
l'E1dment a EtE produit par l'importateur ou par une personne qui lui est lide, sa valeur serait le
coflt de sa production. Si l'Mlment a Etd utilisd pr6c~demment par l'importateur, qu'il ait ou non
t acquis ou produit par celui-ci, le coit initial d'acquisition ou de production devrait etre minorE

pour tenir compte de cette utilisation, afin d'obtenir la valeur de l'Eldment.

3. Une fois d6termin~e la valeur de l'61ment, il est n cessaire de l'imputer sur les
marchandises import6es. 11 existe diverses possibilitts cet effet. Par exemple, la valeur pourrait
etre entirement imputte sur le premier envoi, si l'importateur ddsire payer les droits en une seule
fois sur ia valeur totale. Autre exemple: l'importateur peut demander que la valeur soit imput~e
sur le nombre d'unitds produites jusqu'au moment du premier envoi. Autre exemple encore:
l'importation peut demander que la valeur soit imput~e sur la totalit6 de la production pr~vue, si
des contrats ou des engagements fermes existent pour cette production. La mdthode d'imputation
utilis~e ddpendra de la documentation fournie par l'importateur.

4. A titre d'illustration de ce qui prdc~de, on peut considdrer le cas d'un importateur qui
fournit au producteur un moule A utiliser pour ia production des marchandises k importer et qui
passe avec lui un contrat d'achat portant sur 10 000 units. Au moment de l'arriv~e du premier
envoi, qui comprend 1 000 unit6s, le producteur a ddJk produit 4 000 unit~s. L'importateur peut
demander A i'administration des douanes d'imputer la valeur du moule sur 1 000, 4 000 ou
10 000 unitts.

Paragraphe 1 b) iv)

1. Les valeurs k ajouter pour les 616ments pr~cisds au paragraphe I b) iv) de I'article 8
devraient se fonder sur des donnes objectives et quantifiables. Afin de rduire au minimum la
tkche que reprdsente, pour l'importateur et pour l'administration des douanes, la dtermination des
valeurs k ajouter, il conviendrait d'utiliser, dans la mesure du possible, les donnes
immAdiatement disponibles dans le syst~me d'dcritures commerciales de i'acheteur.

2. Pour les iments fournis par l'acheteur et qu'il a achetds ou pris en location, la valeur
ajouter serait le cot de I'achat ou de la location. Les Elments qui sont du domaine public ne
donneront lieu & aucune autre addition que celle du cot des copies.

3. Les valeurs A ajouter pourront etre calcul(es avec plus ou moins de facilitE selon la
structure de l'entreprise considdr~e, ses pratiques de gestion et ses m6thodes comptables.

4. Par exemple, il peut arriver qu'une entreprise qui importe divers produits en provenance
de plusieurs pays tienne ia comptabilit de son centre de design, situE hors du pays d'importation,
de manibre A faire apparaitre avec exactitude les coots imputables sur un produit donnE. En pareil
cas, un ajustement direct pourra re opdrE de faqon appropri~e par application des dispositions de
l'article 8.

Vol. 1868, 1-31874



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

5. D'autre part, il peut arriver qu'une entreprise passe les coIts de son centre de design,
situd hors du pays d'importation, dans ses frais gdndraux, sans les imputer sur des produits
d~terminds. En pareils cas, il serait possible d'opdrer, par application des dispositions de
'article 8, un ajustement approprid en ce qui concerne les marchandises import6es, en imputant le

total des cofits du centre de design sur 1'ensemble de la production qui b6ndficie des services de ce
centre et en ajoutant les coots ainsi imputes au prix des marchandises import6es, en fonction du
nombre d'unit6s.

6. Les variations des circonstances susmentionn6es n6cessiteront, bien entendu, la prise en
consid6ration de facteurs diffdrents pour la dtermination de la m6thode d'imputation appropride.

7. Dans les cas oil la production de l'dlment en question fait intervenir un certain nombre de
pays et s'6chelonne sur un certain laps de temps, l'ajustement devrait Wtre limit k la valeur
effectivement ajoutde A cet Elment en dehors du pays d'importation.

Paragraphe 1 c)

1. Les redevances et les droits de licence visds au paragraphe 1 c) de I'article 8 peuvent
comprendre, entre autres, les paiements effectuds au titre des brevets, marques de fabrique ou de
commerce et droits d'auteur. Toutefois, lors de la dtermination de ia valeur en douane, les frais
relatifs au droit de reproduire les marchandises import(es dans le pays d'importation ne seront pas
ajoutds au prix effectivement payE ou h payer pour les marchandises import~es.

2. Les paiements effectu~s par l'acheteur en contrepartie du droit de distribuer ou de
revendre les marchandises importes ne seront pas ajoutds au prix effectivement payE ou I payer
pour les marchandises importdes si ces paiements ne sont pas une condition de la vente, pour
l'exportation, des marchandises import6es I destination du pays d'importation.

Paragraphe 3

Lorsqu'il n'existe pas de donndes objectives et quantifiables en ce qui concerne les
616ments qu'il est prescrit d'ajouter conformdment aux dispositions de l'article 8, ia valeur
transactionnelle ne pet pas etre d~terminde par application des dispositions de l'article premier.
Tel peut tre le cas, par exemple, dans la situation suivante: une redevance est versde sur la base
du prix de vente, dans le pays d'importation, d'un litre d'un produit donn6, qui a t6 import6 au
kilogramme et transformd en solution apr~s l'importation. Si ia redevance se fonde en partie sur
les marchandises import es et en partie sur d'autres 616ments qui n'ont aucun rapport avec
celles-ci (par exemple, lorsque les marchandises import~es sont mdlang6es I des ingr6dients
d'origine nationale et ne peuvent plus e'e identifi(es sdpar~ment, ou lorsque la redevance ne pent
atre distinguee d'arrangements financiers spCciaux entre l'acheteur et le vendeur), il serait
inapproprid de tenter d'ajouter un 6l6ment correspondant I cette redevance. Toutefois, si le
montant de la redevance ne se fonde que sur les marchandises importes et peut We facilement
quantifiE, on peut ajouter un Elment au prix effectivement payE ou A payer.

Note relative d 1 'article 9

Aux fins de l'article 9, le "moment de l'importation" pent We celui de la d~claration en
douane.
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Note relative 6 'article 11

1. L'article 11 conere k l'importateur un droit d'appel contre une d6termination de la valeur
faite par I'administration des douanes concernant les marchandises A dvaluer. II pourra Atre fait
appel d'abord devant une autoritd supdrieure de l'administration des douanes, mais l'importateur
aura le droit, en dernier ressort, d'interjeter appel devant les instances judiciaires.

2. L'expression "n'entrainant aucune p~nalitd" signifie que l'importateur ne sera pas passible
ou menacd d'une amende pour la simple raison qu'il aura choisi d'exercer son droit d'appel. Les
frais normaux de justice et les honoraires d'avocats ne seront pas consid6rds comme une amende.

3. Toutefois, aucune des dispositions de l'article 11 n'empkhera un Membre d'exiger que
les droits de douane fixds soient int6gralement acquittds avant que I'appel ne soit interjetd.

Note relative d 'article 15

Paragraphe 4

Aux fins de l'article 15, le terme "personnes" s'applique, le cas dchdant, A une personne
morale.

Paragraphe 4 e)

Aux fins du present accord, une personne sera r.putAe en contr61er une autre lorsqu'elle
sera, en droit ou en fait, en mesure d'exercer sur celle-ci un pouvoir de contrainte ou
d'orientation.
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ANNEXE I

COMITE TECHNIQUE DE L'EVALUATION EN DOUANE

1. Conformdment I l'article 18 du prdsent accord, le Comitd technique sera institud sous les
auspices du CCD en vue d'assurer, au niveau technique, l'uniformitd d'interpr~tation et
d'application du present accord.

2. Les attributions du Comitd technique seront les suivantes:

a) examiner les problmes techniques sp6cifiques qui se poseront dans
l'administration quotidienne des systbmes d'dvaluation en douane des Membres, et
donner des avis consultatifs concernant les solutions approprides, sur la base des
faits prdsentds;

b) dtudier, sur demande, les lois, procdures et pratiques en matire d'dvaluation,
dans la mesure oO elles rel1vent du prEsent accord, et dtablir des rapports sur les
r~sultats de ces tudes;

c) tablir et distribuer des rapports annuels sur les aspects techniques du
fonctionnement et du statut du prEsent accord;

d) donner, au sujet de toute question concernant I'dvaluation en douane des
marchandises import~es, les renseignements et les avis qui pourraient etre
demandds par tout Membre ou par le ComitE. Ces renseignements et avis
pourront prendre ia forme d'avis consultatifs, de commentaires ou de notes
explicatives;

e) faciliter, sur demande, l'octroi d'une assistance technique aux Membres en vue de
promouvoir l'acceptation du prEsent accord sur le plan international;

f) examiner les questions dont il aura Wt saisi par un groupe spdcial conform ment
aux dispositions de I'article 19 du prEsent accord; et

g) exercer toutes autres attributions que pourra lui confier le Comitd.

Considerations gnirales

3. Le Comitd technique s'efforcera de mener A leur terme dans un ddlai raisonnablement
court ses travaux sur des questions spdcifiques, notamment celles dont il aura dtd saisi par des
Membres, par le Comitd ou par un groupe spEcial. Ainsi qu'il est prdvu au paragraphe 4 de
l'article 19, un groupe spEcial fixera un ddlai pour la r6ception d'un rapport du Comitd technique
et celui-ci remettra son rapport dans ce ddlai.

4. Dans ses activit6s, le Comitd technique sera assist6 comme il conviendra par le Secrdtariat
du CCD.
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Representation

5. Chaque Membre aura le droit d'atre repr~sentd au Comit6 technique. Chaque Membre
pourra designer un d~ldgud et un ou plusieurs suppleants pour le representer au Comitd technique.
Tout Membre ainsi reprdsentd au Comitd technique est dnomm dans la prdsente annexe
"membre du Comitd technique". Les repr&sentants des membres du Comitd technique pourront se
faire assister par des conseillers. Le Secretariat de I'OMC pourra dgalement assister aux rdunions
du Comitd en qualitd d'observateur.

6. Les membres du CCD qui ne sont pas Membres de I'OMC pourront se faire reprdsenter
aux rdunions du Comit6 technique par un ddlgud et un ou plusieurs suppidants. Ces reprdsentants
assisteront aux rdunions du Comitd technique en qualit6 d'observateurs.

7. Sous rdserve de I'agrOment du President du Comitd technique, le Secrdtaire gdn~ral du
CCD (d~nonun dans la pr~sente annexe le "Secrdtaire g~ndral") pourra inviter des reprdsentants
de gouvernements qui ne sont ni Membres de I'OMC, ni membres du CCD, ainsi que des
reprdsentants d'organisations gouvernementales et professionnelles internationales. assister aux
rdunions du Comitd technique en qualitd d'observateurs.

8. Les noms des ddlgu6s, supplIants et conseillers qui auront dtE ddsignds pour participer
aux rdunions du Comit6 technique seront communiquEs au Secrdtaire g~ndral.

Runions du ComitE technique

9. Le Comitd technique se rdunira selon qu'il sera n6cessaire, mais au moins deux fois I'an.
La date de chaque runion sera fix~e par le Comitd technique A sa session pr(c~dente. La date de
la runion pourra tre modifi~e soit A la demande d'un membre du Comitd technique confirme
par la majoritd simple des membres de ce ComitE soit, pour les cas urgents, A la demande du
President. Nonobstant les dispositions de la premiere phrase du prdsent paragraphe, ie Comitd
technique se r~unira selon qu'il sera ncessaire pour examiner les questions dont il aura dtd saisi
par un groupe spEcial conformiment aux dispositions de l'article 19 du pr6sent accord.

10. Les rdunions du Comit6 technique se tiendront au sibge du CCD, sauf d(cision contraire.

11. Sauf dans les cas urgents, le Secrdtaire g~ndral informera au moins 30 jours k l'avance de
la date d'ouverture de chaque session du Comitd technique tous les membres du Comitd et le
participants visds aux paragraphes 6 et 7.

Ordre du jour

12. Un ordre du jour provisoire de chaque session sera dtabli par le Secrdtaire g~ndral et
communiquE aux membres du Comitd technique et aux participants visds aux paragraphes 6 et 7,
au moins 30 jours avant l'ouverture de la session sauf dans les cas urgents. Cet ordre du jour
comprendra tous les points dont l'inscription aura Wt approuv~e par le ComitE technique A sa
session prcdente, tous les points inscrits par le PrEsident de sa propre initiative, et tous le
points dont l'inscription aura M demandde par le Secrdtaire g~ndral, par le Comitd ou par tout
membre du ComitE technique.

13. Le ComitE technique arrAtera son ordre du jour I l'ouverture de chaque session. Au cours
de la session, l'ordre du jour pourra etre modifid A tout moment par le Comitd technique.
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Composition du bureau et r0glement intirieur

14. Le Comitd technique 6lira parmi les ddldguds de ses membres un prdsident et un ou
plusieurs vice-prdsidents. Le mandat du President et des Vice-Prdsidents sera d'un an. Le
PrEsident et les Vice-Prdsidents sortants seront rddligibles. Le mandat d'un prdsident ou d'un
vice-prdsident qui ne reprdsentera plus un membre du Comit¢ technique prendra fin
automatiquement.

15. Si le PrEsident est absent lors d'une sdance ou d'une partie de sdance, un vice-prdsident
assurera la pr~sidence avec les mtmes pouvoirs et les m~mes devoirs que le PrEsident.

16. Le PrEsident de sdance participera aux d~bats du Comitd technique en qualit6 de prdsident
et non en qualitd de reprdsentant d'un membre du Comitd technique.

17. Outre i'exercice des autres pouvoirs qui lui sont confdrs, le PrEsident prononcera
l'ouverture et la cl6ture de chaque sdance, dirigera les d~bats, donnera la parole et, conformment
au prEsent rbglement, r6glera les travaux. Le PrEsident pourra 6galement rappeler I l'ordre un
orateur si les observations de ce dernier ne sont pas pertinentes.

18. Lors du d~bat sur toute question, toute ddlgation pourra prEsenter une motion d'ordre.
Dans ce cas, le PrEsident statuera imm~diatement. Si sa d~cision est contest6e, le Prdsident ia
mettra aux voix. Elle sera maintenue telle quelle si elle n'est pas infirme.

19. Le Secrdtaire g~ndral, ou les membres du Secretariat du CCD qu'il d~signera, assureront
le secrEtariat des rAunions du Comitt technique.

Quorum et scrutins

20. Le quorum sera constitud par les reprdsentants de la majoritd simple des membres du
Comitd technique.

21. Chaque membre du Comitt technique disposera d'une voix. Toute d~cision du Comit6
technique sera prise A la majoritd des deux tiers au moins des membres prEsents. Quel que soit le
rdsultat du scrutin sur une question donne, le Comit6 technique aura la facultE de prEsenter un
rapport complet sur cette question au Comitd et au CCD, en indiquant les difflrents points de vue
exprimds lors des d~bats y relatifs. Nonobstant les dispositions pr cdentes du prEsent
paragraphe, sur les questions dont il aura tE saisi par un groupe spEcial, le Comitd technique
prendra ses d~cisions par consensus. Dans les cas oit il ne parviendra pas A un accord sur la
question dont il aura dtd saisi par un groupe spEcial, le Comitd technique prdsentera un rapport
exposant en d~tail les faits de ia cause et indiquant les points de vue des membres.
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Langues et documents

22. Les langues officielles du Comite technique seront le frangais, 'anglais et l'espagnol. Les
interventions ou declarations prononces dans I'une de ces trois langues seront imm6diatement
traduites dans les autres langues officielles, A moins que toutes les ddlgations ne soient convenues
de renoncer k leur traduction. Les interventions ou declarations prononces dans une autre langue
seront traduites en franais, en anglais et en espagnol sons reserve des mimes conditions, mais, en
l'occurrence, la ddlegation concernee en fournira la traduction en frangais, en anglais ou en
espagnol. Le frangais, I'anglais et 'espagnol seront les seules langues utilisdes dans les
documents officiels du Comitd technique. Les m6moires et la correspondance soumis A i'examen
du Comitd technique devront etre presentes dans l'nne des langues officielles.

23. Le Comite technique dtablira un rapport sur chacune de ses sessions et, si le President le
juge necessaire, des procs-verbaux ou des comptes rendus analytiques de ses reunions. Le
President ou ia personne qu'ii designera presentera un rapport sur les travaux du Comite technique
A chaque reunion du Comitd et A chaque reunion du CCD.
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ANNEXE Ill

1. Le ddlai de cinq ans prdvu au paragraphe 1 de I'article 20 pour 'application de l'Accord
par les pays en d6veloppement Membres pourrait, dans la pratique, se r~vdler insuffisant pour
certains d'entre eux. Dans ce cas, un pays en d6veloppement Membre pourra, avant la fin de ia
pdriode vis~e au paragraphe 1 de I'article 20, en demander la prolongation, dtant entendu que les
Membres examineront une telle demande avec comprLhension si le pays en ddveloppement
Membre en question pet d~montrer qu'il a agi A bon droit.

2. Les pays en ddveloppement qui dvaluent actuellement les marchandises sur la base de
valeurs minimales officiellement dtablies pourraient souhaiter faire une rdserve qui leur permette
de conserver ces valeurs sur une base limit(e et A titre transitoire suivant des modalitds et A des
conditions convenues par les Membres.

3. Les pays en ddveloppement qui estiment que l'inversion de l'ordre d'application, qui est
prdvue k l'article 4 de l'Accord, si l'importateur en fait la demande, risquerait de lear cr~er de
rdelles difficultds, pourraient souhaiter faire une r6serve A l'article 4, dans les termes suivants:

"Le gouvernement de .......... se rdserve le droit de d~cider que la disposition de
l'article 4 de l'Accord en la mati~re ne s'appliquera que si les autoritds douani~res
acctdent A la demande d'inversion de l'ordre d'application des articles 5 et 6."

Si des pays en d~veloppement formulent une telle r~serve, les Membres y consentiront au titre de
l'article 21 de l'Accord.

4. Des pays en d~veloppement pourraient souhaiter faire une r~serve au sujet du
paragraphe 2 de l'article 5 de I'Accord, dans les termes suivants:

"Le gouvernement de .......... se rdserve le droit de d6cider que les dispositions du
paragraphe 2 de I'article 5 de I'Accord seront appliqu~es conformment k celles de la note
y relative, que l'importateur le demande ou non."

Si des pays en ddveloppement formulent une telle rdserve, les Membres y consentiront au titre des
dispositions de l'article 21 de l'Accord.

5. Certains pays en ddveloppement peuvent avoir des probi~mes dans la mise en oeuvre des
dispositions de I'article premier de 'Accord pour ce qui concerne les importations effectu~es dans
ces pays par des agents, distributeurs ou concessionnaires exclusifs. Si des problmes de cette
nature se posent dans la pratique, dans les pays en d~veloppement Membres qui appliquent
]'Accord. la question sera Etudide, la demande desdits Membres, afin de trouver des solutions
approprides.

6. L'article 17 reconnait que, pour appliquer I'Accord, les administrations des douanes
pourraient avoir besoin de se renseigner au sujet de ia vracitd ou de I'exactitude de toute
affirmation. piece ou d~claration qui leur serait pr6sent~e aux fins de l'dvaluation en douane.
L'article admet ainsi qu'ii peut etre procddE t des recherches. pour vdrifier par exemple que les
61ments d'appr~ciation de la valeur qui ont tE d~clards ou prdsentds en douane aux fins de la
dtermination de la valeur en douane sont complets et corrects. Les Membres, sous rdserve de
leurs lois et de leurs procEdures nationales, ont le droit de compter sur la pleine coopdration des
importateurs A ces recherches.
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7. Le prix effectivement payd ou A payer comprend tous les paiements effectus ou A
effectuer, comme condition de la vente des marchandises importges, par I'acheteur au vendeur, ou
par I'acheteur A une tierce partie pour satisfaire une obligation du vendeur.
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[SPANISH TEXT- TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO RELATIVO A LA APLICACI6N DEL ARTiCULO VII
DEL ACUERDO GENERAL SOBRE ARANCEIE

ADUANEROS Y COMERCIO DE 1994

INTRODUCCI6N GENERAL

1. El "valor de transaccidn, tal como se define en el artfculo 1, es la primera base para la
determinacidn del valor en aduana de conformidad con el presente Acuerdo. El artfculo 1 debe
considerarse en conjunci6n con el artfculo 8, que dispone, entre otras cosas, el ajuste del precio
realmente pagado o por pagar en los casos en que determinados elementos, que se considera
forman parte del valor en aduana, corran a cargo del comprador y no estdn incluidos en el precio
realmente pagado o por pagar por las mercancfas importadas. El artfculo 8 preve tambien la
inclusi6n en el valor de transaccidn de determinadas prestaciones del comprador en favor del
vendedor, que revistan ms bien ia forma de bienes o servicios que de dinero. Los artfculos 2 a 7
inclusive establecen m&todos para determinar el valor en aduana en todos los casos en que no
pueda determinarse con arreglo a lo dispuesto en el artfculo 1.

2. Cuando el valor en aduana no pueda determinarse en virtud de lo dispuesto en el artfculo
1, normalmente deberin celebrarse consultas entre la Administracidn de Aduanas y el importador
con objeto de establecer una base de valoracidn con arreglo a lo dispuesto en los artfculos 2 6 3.
Puede ocurrir, por ejemplo, que el importador posea informaci6n acerca del valor en'aduana de
mercancias iddnticas o similares importadas y que ia Administracidn de Aduanas no disponga de
manera directa de esta informacifn en el lugar de importaci6n. Tambidn es posible que la
Administracidn de Aduanas disponga de informacidn acerca del valor en aduana de mercancfas
iddnticas o similares importadas y que el importador no conozca esta informaci6n. La celebraci6n
de consultas entre las dos partes permitird intercambiar la informacidn, a reserva de las
limitaciones impuestas por el secreto comercial, a fin de determinar una base apropiada de
valoracidn en aduana.

3. Los artfculos 5 y 6 proporcionan dos bases para determinar el valor en aduana cuando dste
no pueda determinarse sobre la base del valor de transaccidn de las mercancfas importadas o de
mercancfas iddnticas o similares importadas. En virtud dei p~rrafo I del artfculo 5, el valor en
aduana se determina sobre la base del precio a que se venden las mercancfas, en el mismo estado
en que son importadas, a un comprador no vinculado con el vendedor y en el pafs de importacidn.
Asimismo, el importador, si asf Io solicita, tiene derecho a que las mercancfas que son objeto de
transformaci6n despuds de ]a importaci6n se valoren con arreglo a lo dispuesto en el artfculo 5.
En virtud del artfculo 6, el valor en aduana se determina sobre la base del valor reconstruido.
Ambos m6todos presentan dificultades y por esta causa el importador tiene derecho, con arreglo a
lo dispuesto en el artfculo 4, a elegir el orden de aplicaci6n de los dos mdtodos.

4. El artfculo 7 establece cdmo determinar el valor en aduana en los casos en que no pueda
determinarse con arreglo a ninguno de los articulos anteriores.
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Los Miembros,

Habida cuenta de las Negociaciones ormerciales Multilaterales;

Deseando fomentar la consecuci6n de los objetivos del GATT de 1994 y lograr beneficios
adicionales para el comercio internacional de los pafses en desarrollo;

Reconociendo la importancia de lo dispuesto en el artfculo VII del GATT de 1994 y
deseando elaborar normas para su aplicacidn con objeto de conseguir a este respecto una mayor
uniformidad y certidumbre;

Reconociendo la necesidad de un sistema equitativo, uniforme y neutro de valoraci6n en
aduana de las mercancfas que excluya la utilizaci6n de valores arbitrarios o ficticios;

Reconociendo que la base para la valoraci6n en aduana de las mercancfas debe ser en la
mayor medida posible su valor de transacci6n;

Reconociendo que la determinacidn del valor en aduana debe basarse en criterios sencillos
y equitativos que sean conformes con los usos comerciales y que los procedimientos de valoraci6n
deben ser de aplicaci6n general, sin distinciones por raz6n de la fuente de suministro;

Reconociendo que los procedimientos de valoracidn no deben utilizarse para combatir el
dumping;

Convienen en lo siguiente:

PARTE I

NORMAS DE VALORACI6)N EN ADUANA

Artfcuio 1

1. El valor en aduana de las mercancfas importadas serd el valor de transacci6n, es decir, el
precio realmente pagado o por pagar por las mercancfas cuando dstas se venden para su
exportaci6n al pals de importaci6n, ajustado de conformidad con Io dispuesto en el artfculo 8,
siempre que concurran las siguientes circunstancias:

a) que no existan restricciones a la cesi6n o utiizaci6n de las mercancfas por el
comprador, con excepci6n de las que:

i) impongan o exijan la ley o las autoridades del pafs de importacidn;

ii) limiten el territorio geogrtfico donde puedan revenderse las mercancfas; o

iii) no afecten sustancialmente al valor de las mercancfas;

b) que la venta o el precio no dependan de ninguna condici6n o contraprestaci6n
cuyo valor no pueda determinarse con relacidn a las mercancfas a valorar;

c) que no revierta directa ni indirectamente al vendedor parte alguna del producto de
la reventa o de cualquier cesi6n o utilizacidn ulteriores de las mercancfas pr el
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comprador, a menos que pueda efectuarse el debido ajuste de conformidad con lo
dispuesto en el artfculo 8; y

d) que no exista una vinculaci6n entre el comprador y el vendedor o que, en caso de
existir, el valor de transaccidn sea aceptable a efectos aduaneros en virtud de 1o
dispuesto en el pkrrafo 2.

2. a) Al determinar si el valor de transacci6n es aceptable a los efectos del pArrafo 1, el
hecho de que exista una vinculaci6n entre el comprador y el vendedor en el
sentido de lo dispuesto en el artfculo 15 no constituiri en sf un motivo suficiente
para considerar inaceptable el valor de transacci6n. En tal caso se examinarin las
circunstancias de la venta y se aceptard el valor de transacci6n siempre que la
vinculaci6n no haya influido en el precio. Si, por la informacidn obtenida del
importador o de otra fuente, la Administracidn de Aduanas tiene razones para
creer que la vinculaci6n ha influido en el precio, comunicard esas razones al
importador y le dard oportunidad razonable para contestar. Si el importador lo
pide, las razones se le comunicardn por escrito.

b) En una venta entre personas vinculadas, se aceptard el valor de transacci6n y se
valorardn las mercancfas de conformidad con lo dispuesto en el p rrafo 1 cuando
el importador demuestre que dicho valor se aproxima mucho a alguno de los
precios o valores que se sefialan a continuacidn, vigentes en el mismo momento o
en uno aproximado:

i) el valor de transaccidn en las ventas de mercancfas idnticas o similares
efectuadas a compradores no vinculados con el vendedor, para la
exportaci6n al mismo pafs importador;

ii) el valor en aduana de mercancfas iddnticas o similares, determinado con
arreglo a lo dispuesto en el artfculo 5;

iii) el valor en aduana de mercancfas iddnticas o similares, determinado con
arreglo a lo dispuesto en el artfculo 6;

Al aplicar los criterios precedentes, deberAn tenerse debidamente en cuenta las
diferencias demostradas de nivel comercial y de cantidad, los elementos
enumerados en el artfculo 8 y los costos que soporte el vendedor en las ventas a
compradores con los que no estd vinculado, y que no soporte en las ventas a
compradores con los que tiene vinculaci6n.

c) Los criterios enunciados en el apartado b) del pkrrafo 2 habr~n de utilizarse por
iniciativa del importador y s6lo con fines de comparaci6n. No podr~n establecerse
valores de sustituci6n al amparo de lo dispuesto en dicho apartado.

Artdculo 2

1. a) Si el valor en aduana de las mercancfas importadas no puede determinarse con
arreglo a lo dispuesto en el artfculo 1, el valor en aduana serd el valor de
transacci6n de mercancfas idnticas vendidas para la exportaci6n al mismo pals de
importaci6n y exportadas en el mismo momento que las mercancfas objeto de
valoraci6n, o en un momento aproximado.
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bi Al aplicar el presente artfculo, el valor en aduana se determinarg utilizando el
valor de transacci6n de mercancfas iddnticas vendidas a mismo nivel comercial y
sustancialmente en las mismas cantidades que las mercancfas objeto de la
valoraci6n. Cuando no exista tal venta, se utilizard el valor de transacci6n de
mercancfas iddnticas vendidas a un nivel comercial diferente y/o en cantidades
diferentes, ajustado para tenet en cuenta las diferencias atribuibles al nivel
comercial y/o a la cantidad, siempre que estos ajustes puedan hacerse sobre la
base de datos comprobados que demuestren claramente que aqu6llos son
razonables y exactos, tanto si suponen un aumento como una disminuci6n del
valor.

2. Cuando los costos y gastos enunciados en el pfrrafo 2 del artfculo 8 estdn incluidos en el
valor de transacci6n, se efectuarg un ajuste de dicho valor para tenet en cuenta las diferencias
apreciables de esos costos y gastos entre las mercancfas importadas y las mercancfas idnticas
consideradas que resulten de diferencias de distancia y de forma de transporte.

3. Si al aplicar el presente artfculo se dispone de m~s de un valor de transacci6n de
mercancfas iddnticas, para determinar el valor en aduana de las mercancfas importadas se utilizarl
el valor de transacci6n mAs bajo.

Artculo 3

1. a) Si el valor en aduana de las mercancfas importadas no puede determinarse con
arreglo a lo dispuesto en los artfculos 1 y 2, el valor en aduana serl el valor de
transacci6n de mercancfas similares vendidas para la exportaci6n al mismo pals de
importaci6n y exportadas en el mismo momento que las mercancfas objeto de
valoraci6n, o en un momento aproximado.

b) Al aplicar el presente artfculo, el valor en aduana se determinard utilizando el
valor de transacci6n de mercancfas similares vendidas al mismo nivel comercial y
sustancialmente en las mismas cantidades que las mercancfas objeto de la
valoraci6n. Cuando no exista tal venta, se utilizard el valor de transacci6n de
mercancfas similares vendidas a un nivel comercial diferente y/o en cantidades
diferentes, ajustado para tener en cuenta las diferencias atribuibles al nivel
comercial y/o a la cantidad, siempre que estos ajustes puedan hacerse sobre la
base de datos comprobados que demuestren claramente que aqudllos son
razonables y exactos, tanto si suponen un aumento como una disminuci6n del
valor.

2. Cuando los costos y gastos enunciados en el pk-rafo 2 del artfculo 8 estdn incluidos en el
valor de transacci6n, se efectuard un ajuste de dicho valor para tener en cuenta las diferencias
apreciables de esos costos y gastos entre las mercancfas importadas y las mercancfas similares
consideradas que resulten de diferencias de distancia y de forma de transporte.

3. Si al aplicar el presente artfculo se dispone de mAs de un valor de transacci6n de
mercancfas similares, para determinar el valor en aduana de las mercancfas importadas se utilizarl
el valor de transaccidn ms bajo.
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Artculo 4

Si el valor en aduana de las mercancfas importadas no puede determinarse con arreglo a lo
dispuesto en los artfculos 1, 2 y 3, se determinard segin el artfculo 5, y cuando no pueda
determinarse con arreglo a 61, segdn el artfculo 6, si bien a peticidn del importador podrd
invertirse el orden de aplicacidn de los artfculos 5 y 6.

Art(culo 5

1. a) Si las mercancfas importadas, u otras iddnticas o similares importadas, se venden
en el pals de importaci6n en el mismo estado en que son importadas, el valor en
aduana determinado segin el presente artfculo se basard en el precio unitario a que
se venda en esas condiciones la mayor cantidad total de las mercancfas importadas
o de otras mercancfas importadas que sean iddnticas o similares a ellas, en el
momento de la importacidn de las mercancfas objeto de valoracidn, o en un
momento aproximado, a personas que no estin vinculadas con aquellas a las que
compren dichas mercancfas, con las siguientes deducciones:

i) las comisiones pagadas o convenidas usualmente, o los suplementos por
beneficios y gastos generales cargados habitualmente, en relaci6n con las
ventas en dicho pals de mercancfas importadas de la misma especie o
clase;

ii) los gastos habituales de transporte y de seguros, asf como los gastos
conexos en que se incurra en el pals importador;

iii) cuando proceda, los costos y gastos a que se refiere el pArrafo 2 del
artfculo 8; y

iv) los derechos de aduana y otros grav~menes nacionales pagaderos en el pals
importador por la importacidn o venta de las mercancfas.

b) Si en el momento de la importaci6n de las mercancfas a valorar o en un momento
aproximado, no se venden las mercancfas importadas, ni mercancfas iddnticas o
similares importadas, el valor se determinar, con sujeci6n por lo demas a lo
dispuesto en el apartado a) del p~rrafo 1 de este artfculo, sobre la base del precio
unitario a que se vendan en el pals de importaci6n las mercancfas importadas, o
mercancfas idnticas o similares importadas, en el mismo estado en que son
importadas, en ia fecha ms pr6xia despuds de la importaci6n de las mercancias
objeto de valoraci6n pero antes de pasados 90 dfas desde dicha importaci6n.

2. Si ni las mercancfas importadas, ni otras mercanctas importadas que sean idnticas o
similares a elias, se venden en el pals de importaci6n en el mismo estado en que son importadas,
y si el importador lo pide, el valor en aduana se determinard sobre la base del precio unitario a
que se venda la mayor cantidad total de las mercancfas importadas, despu6s de su transformacidn,
a personas del pals de importaci6n que no tengan vinculaci6n con aquellas de quienes compren las
mercancfas, teniendo debidamente en cuenta el valor afiadido en esa transformacifn y las
deducciones previstas en el apartado a) del p~rrafo 1.
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Art'culo 6

1. El valor en aduana de las mercancfas importadas determinado segdn el presente artfculo se
basarA en un valor reconstruido. El valor reconstruido serA igual a la suma de los siguientes
elementos:

a) el costo o valor de los materiales y de la fabricacidn u otras operaciones
efectuadas para producir las mercancfas importadas;

b) una cantidad por concepto de beneficios y gastos generales igual a la que suele
afiadirse tratAndose de ventas de mercancias de la misma especie o clase que las
mercancfas objeto de la valoracidn efectuadas por productores del pals de
exportaci6n en operaciones de exportaci6n al pals de importaci6n;

c) el costo o valor de todos los demos gastos que deban tenerse en cuenta para
aplicar la opci6n de valoracidn elegida por el Miembro en virtud del pirrafo 2 del
artfculo 8.

2. Ningdn Miembro podrd solicitar o exigir a una persona no residente en su propio
territorio que exhiba, para su examen, un documento de contabilidad o de otto tipo, o que permita
el acceso a ellos, con el fin de determinar un valor reconstruido. Sin embargo, la informacidn
proporcionada por el productor de las mercancfas al objeto de determinar el valor en aduana con
arreglo a las disposiciones de este artfculo podra ser verificada en otro pals por las autoridades del
pals de importaci6n, con la conformidad del productor y siempre que se notifique con suficiente
antelaci6n al gobierno del pals de que se trate y que dste no tenga nada que objetar contra la
investigaci6n.

Arfculo 7

1. Si el valor en aduana de las mercancfas importadas no puede determinarse con arreglo a lo
dispuesto en los artfculos 1 a 6 inclusive, dicho valor se determinarA segdin criterios razonables,
compatibles con los principios y las disposiciones generales de este Acuerdo y el artfculo VH del
GATT de 1994, sobre la base de los datos disponibles en el pals de importaci6n.

2. El valor en aduana determinado segdn el presente artfculo no se basard en:

a) el precio de venta en el pals de importaci6n de mercancfas producidas en dicho
pals;

b) un sistema que prevea la aceptacidn, a efectos de valoraci6n en aduana, del mAs
alto de dos valores posibles;

c) el precio de mercancfas en el mercado nacional del pals exportador;

d) un costo de producci6n distinto de los valores reconstruidos que se hayan
determinado para mercancfas iddnticas o similares de conformidad con lo dispuesto
en el artfculo 6;

e) el precio de mercancfas vendidas para exportacidn a un pals distinto del pals de
importaci6n;

f) valores en aduana mfnimos;
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g) valores arbitrarios o ficticios.

3. Si asf In solicita, el importador serd informado por escrito del valor en aduana
determinado de acuerdo con lo dispuesto en el presente artfculo y del m6todo utilizado a este
efecto.

Artdculo 8

1. Para determinar el valor en aduana de conformidad con Io dispuesto en el artfculo 1, se
aftadirdn al precio realmente pagado o por pagar por las mercancfas importadas:

a) los siguientes elementos, en ia medida en que con-an a cargo del comprador y no

estdn incluidos en el precio realmente pagado o por pagar de las mercancfas:

i) las comisiones y los gastos de corretaje, salvo las comisiones de compra;

ii) el costo de los envases o embalajes que, a efectos aduaneros, se consideren
como formando un todo con las mercancfas de que se trate;

iii) los gastos de embalaje, tanto por concepto de mano de obra como de
materiales;

b) el valor, debidamente repartido, de los siguientes bienes y servicios, siempre que
el comprador, de manera directa o indirecta, los haya suministrado gratuitamente o
a precios reducidos para que se utilicen en la produccidn y venta para la
exportaci6n de las mercancfas importadas y en la medida en que dicho valor no
estd incluido en el precio realmente pagado o por pagar:

i) los materiales, piezas y elementos, partes y artfculos anflogos
incorporados a las mercancfas importadas;

ii) las herramientas, matrices, moldes y elementos andlogos utilizados para la

producci6n de las mercancfas importadas;

iii) los materiales consumidos en la producci6n de las mercancfas importadas;

iv) ingenierfa, creaci6n y perfeccionamiento, trabajos artfsticos, disefios, y
pianos y croquis realizados fuera del pals de importaci6n y necesarios para
la producci6n de las mercancfas importadas;

C) los cgnones y derechos de licencia relacionados con las mercancfas objeto de
valoraci6n que el comprador tenga que pagar directa o indirectamente como
condici6n de venta de dichas mercancfas, en ia medida en que los mencionados
cfuones y derechos no est~n incluidos en el precio realmente pagado o por pagar;

d) el valor de cualquier parte del producto de la reventa, cesi6n o utilizaci6n
posterior de las mercancfas importadas que revierta directa o indirectamente al
vendedor.

2. En la elaboraci6n de su legislaci6n cada Miembro dispondrA que se incluya en el valor en
aduana, o se excluya del mismo, la totalidad o una parte de los elementos siguientes.
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a) los gastos de transporte de las mercancfas importadas hasta el puerto o lugar de
importacidn;

b) los gastos de carga, descarga y manipulaci6n ocasionados por el transporte de las
mercancfas importadas hasta el puerto o lugar de importacidn; y

c) el costo del seguro.

3. Las adiciones al precio realmente pagado o por pagar previstas en el presente artfculo s6lo
podrAn hacerse sobre la base de datos objetivos y cuantificables.

4. Para la determinaci6n del valor en aduana, el precio realmente pagado o por pagar
iinicamente podrd incrementarse de conformidad con lo dispuesto en el presente artfculo.

Artkculo 9

1. En los casos en que sea necesaria la conversi6n de una moneda para determinar el valor
en aduana, el tipo de cambio que se utilizard serd el que hayan publicado debidamente las
autoridades competentes del pafs de importaci6n de que se trate, y deberg reflejar con la mayor
exactitud posible, para cada perfodo que cubra tal publicaci6n, el valor corriente de dicha moneda
en las transacciones comerciales expresado en la moneda del pals de importaci6n.

2. El tipo de cambio aplicable serd el vigente en el momento de la exportaci6n o de la
importaci6n, segtin estipule cada uno de los Miembros.

Artfculo 10

Toda informacidn que por su naturaleza sea confidencial o que se suministre con car~cter
de tal a los efectos de la valoraci6n en aduana serd considerada como estrictamente confidencial
por las autoridades pertinentes, que no la revelarbn sin autorizaci6n expresa de la persona o del
gobierno que haya suministrado dicha informaci6n, salvo en la medida en que pueda ser necesario
revelarla en el contexto de un procedimiento judicial.

Artfculo 11

1. En relaci6n con la determinaci6n del valor en aduana, la legislaci6n de cada Miembro
deberd reconocer un derecho de recurso, sin penalizaci6n, al importador o a cualquier otra
persona sujeta al pago de los derechos.

2. Aunque en primera instancia el derecho de recurso sin penalizaci6n se ejercite ante un
6rgano de la Administracifn de Aduanas o ante un 6rgano independiente, en la legislaci6n de cada
Miembro se preverd un derecho de recurso sin penalizacidn ante una autoridad judicial.

3. Se notificard al apelante el fallo del recurso y se le comunicardn por escrito las razones en
que se funde aqudl. Tambidn se le informard de los derechos que puedan corresponderle a
interponer otro recurso.
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Anctdo 12

Las leyes, reglamentos, decisiones judiciales y disposiciones administrativas de aplicacidn
general destinados a dar efecto al presente Acuerdo serfn publicados por el pafs de importacidn de
que se trate con arreglo al artfculo X del GATr de 1994.

Artculo 13

Si en el curso de la determinacidn del valor en aduana de las mercancfas importadas
resultase necesario demorar la determinaci6n definitiva de ese valor, el importador de las
mercancfas podrd no obstante retirarlas de la Aduana si, cuando asf se le exija, presta una garantfa
suficiente en farma de fianza, dep6sito u otro medio apropiado que cubra el pago de los derechos
de aduana a que puedan estar sujetas en definitiva las mercancfas. Esta posibilidad deberd
preverse en la legislacidn de cada Miembro.

Artckuo 14

Las notas que figuran en el Anexo I del presente Acuerdo forman parte integrante de dste,
y los artfculos del Acuerdo deben interpretarse y aplicarse conjuntamente con sus respectivas
notas. Los Anexos H y Ml forman asimismo parte integrante del presente Acuerdo.

Aritculo 15

1. En el presente Acuerdo:

a) por "valor en aduana de las mercancfas imnportadas" se entenderA el valor de las
mercancfas a los efectos de percepci6n de derechos de aduana ad valorem sobre
las mercancfas importadas;

b) por "pafs de importaci6n" se entenderl el pals o el territorio aduanero en que se

efectile la importaci6n;

c) por "producidas" se entender - asimismo cultivadas, manufacturadas o extrafdas.

2. En el presente Acuerdo:

a) se entenderA por "mercancfas idnticas" las que sean iguales en todo, incluidas sus
caracterfsticas ffsicas, calidad y prestigio comercial. Las pequefias diferencias de
aspecto no impedirdn que se consideren como idnticas las mercancfas que en todo
lo demos se ajusten a la definici6n;

b) se entenderl por "mercancfas similares" las que, aunque no sean iguales en todo,
tienen caracterfsticas y cmposici6n semejantes, lo que les permite cumplir las
mismas funciones y ser comercialmente intercambiables. Para determinar si las
mercancfas son similares habrin de considerarse, entre otros factores, su calidad,
su prestigio comercial y la existencia de una marca comercial;

C) las expresiones "mercancfas id6nticas" y "mercancfas similares" no comprenden
las mercancfas que Ileven incorporados o contengan, segtln el caso, elementos de
ingenierfa, creacidn y perfeccionamiento, trabajos artfsticos, disefios, y pianos y
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croquis por los cuales no se hayan hecho ajustes en virtud del pArrafo 1 b) iv) del
artfculo 8 por haber sido realizados tales elementos en el pafs de importaci6n;

d) s61o se considerardn "mercancfas iddnticas" o "mercancfas similares" las
producidas en el mismo pals que las mercancfas objeto de valoraci6n;

e) s6lo se tendrAn en cuenta las mercancfas producidas por una persona diferente
cuando no existan mercancfas iddnticas o mercancfas similares, segdn el caso,
producidas por la misma persona que las mercancfas objeto de valoraci6n.

3. En el presente Acuerdo, la expresi6n "mercancfas de ]a misma especie o clase" designa
mercancfas pertenecientes a un grupo o gama de mercancfas producidas por una rama de
producci6n determinada, o por un sector de la misma, y comprende mercancfas iddnticas o
similares.

4. A los efectos del presente Acuerdo se considerarl que existe vinculaci6n entre las personas
solamente en los casos siguientes:

a) si una de ellas ocupa cargos de responsabilidad o direcci6n en una empresa de la

otra;

b) si estn legalmente reconocidas como asociadas en negocios;

c) si est~n en relaci6n de empleador y empleado;

d) si una persona tiene, directa o indirectamente, la propiedad, el control o la
posesidn del 5 por ciento o ms de las acciones o tftulos en circulaci6n y con
derecho a voto de ambas;

e) si una de ellas controla directa o indirectamente a la otra;

f) si ambas personas estAn controladas directa o indirectamente por una tercera;

g) si juntas controlan directa o indirectamente a una tercera persona; o

h) si son de la misma familia.

5. Las personas que estAn asociadas en negocios porque una es el agente, distribuidor o
concesionario exclusivo de la otra, cualquiera que sea la designacidn utilizada, se considerarn
como vinculadas, a los efectos del presente Acuerdo, si se les puede aplicar alguno de los criterios
enunciados en el pTrrafo 4.

Artculo 16

Previa solicitud por escrito, el importador tendrd derecho a recibir de la Administraci6n
de Aduanas del pals de importaci6n una explicaci6n escrita del mtodo segdn el cual se haya
determinado el valor en aduana de sus mercancfas.
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Artfculo 17

Ninguna de las disposiciones del presente Acuerdo podrl interpretarse en un sentido que
restrinja o ponga en duda el derecho de las Administraciones de Aduanas de comprobar ia
veracidad o la exactitud de toda informaci6n, documento o declaracidn presentados a efectos de
valoraci6n en aduana.

PARTE H

ADMINISTRACI6N DEL ACUERDO, CONSULTAS
Y SOLUC16N DE DIFERENCIAS I

Articulo 18

Instituciones

1. En virtud del presente Acuerdo se establece un Comitd de Valoraci6n en Aduana
(denominado en el presente Acuerdo el "Comitd") compuesto de representantes de cada uno de los
Miembros. El Comit6 elegird a su Presidente y se reunirl normalmente una vez al afio, o cuando
lo prevean las disposiciones pertinentes del presente Acuerdo, para dar a los Miembros la
oportunidad de consultarse sobre cuestiones relacionadas con ia administracidn del sistema de
valoraci6n en aduana por cualquiera de los Miembros en la medida en que esa administracifn
pudiera afectar al funcionamiento del presente Acuerdo o a la consecuci6n de sus objetivos y con
el fin de desempefiar las demos funciones que le encomienden los Miembros. Los servicios de
secretarfa del Comitd serun prestados por la Secretarfa de la OMC.

2. Se establecerd un Comitd T6cnico de Valoraci6n en Aduana (denominado en el presente
Acuerdo el "Comitd Tdcnico"), bajo los auspicios del Consejo de Cooperaci6n Aduanera
(denominado en el presente Acuerdo "CCA"), que desempefiarl las funciones enunciadas en el
Anexo 11 del presente Acuerdo y actuarl de conformidad con las normas de procedimiento
contenidas en dicho Anexo.

Artculo 19

Consultas y soluci6n de diferencias

I. Sin perjuicio de lo dispuesto en el presente Acuerdo, el Entendimiento sobre Solucidn de
Diferencias serd aplicable a las consultas y a la soluci6n de diferencias al amparo del presente
Acuerdo.

2. Si un Miembro considera que una ventaja resultante para 61 directa o indirectamente del
presente Acuerdo queda anulada o menoscabada. o que ia consecuci6n de uno de los objetivos del
mismo se ve comprometida, por la acci6n de otro u otros Miembros, podri, con objeto de Ilegar a

'El ttrmino "diferencias" se usa on cl GATT con ef mismo sentido que en otros organismos se atribuye a la palabra
"controversias*. (Fsta nora s61o concierne al texto espahiol.)
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una soluci6n mutuamente satisfactoria de ia cuesti6n, pedir la celebraci6n de consultas con el
Miembro o Miembros de que se trate. Cada Miembro examinarl con comprensi6n toda peticidn
de consultas que le dirija otro Miembro.

3. Cuando asf se le solicite, el Comitd Tdcnico prestard asesoramiento y asistencia a los
Miembros que hayan entablado consultas.

4. A petici6n de cualquiera de las partes en la diferencia, o por propia iniciativa, el grupo
especial establecido para examinar una diferencia relacionada con las disposiciones del presente
Acuerdo podr pedir al Comitd T~cnico que haga un examen de cualquier cuesti6n que deba ser
objeto de un estudio tdcnico. El grupo especial determinarA el mandato del Comitd Tdcnico para
la diferencia de que se trate y fijard un plazo para la recepci6n del informe del Comitt T~cnico.
El grupo especial tomard en consideraci6n el informe del Comitd T6cnico. En caso de que el
Comitd T6cnico no pueda Ilegar a un consenso sobre la cuesti6n que se le ha sometido en
conformidad con el presente ptrrafo, el grupo especial dard a las partes en la diferencia la
oportunidad de exponerle sus puntos de vista sobre la cuesti6n.

5. La informaci6n confidencial que se proporcione al grupo especial no serl revelada sin la
autorizaci6n formal de la persona, entidad o autoridad que la haya facilitado. Cuando se solicite
dicha informaci6n del grupo especial y 6ste no sea autorizado a comunicarla, se suministrarg un
resumen no confidencial de la informaci6n, autorizado por la persona, entidad o autoridad que ]a
haya facilitado.

PARTE I

TRATO ESPECIAL Y DIFERENCIADO

Artculo 20

1. Los pafses en desarrollo Miembros que no sean Partes en el Acuerdo relativo a la
aplicaci6n del artfculo VII del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio hecho el
12 de abril de 1979 podrdn retrasar la aplicacidn de las disposiciones del presente Acuerdo por un
perfodo que no exceda de cinco aios contados desde la fecha de entrada en vigor del Acuerdo
sobre la OMC para dichos Miembros. Los pafses en desarrollo Miembros que decidan retrasar la
aplicacidn del presente Acuerdo lo notificardn al Director General de la OMC.

2. AdemAs de io dispuesto en el pArrafo 1 del presente artfculo, los palses en desarrollo
Miembros que no sean Partes en el Acuerdo relativo a la aplicaci6n del artfculo VII del Acuerdo
General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio hecho el 12 de abril de 1979 podr~n retrasar la
aplicaci6n del pdrafo 2 b) iii) del artfculo 1 y del artfculo 6 por un perfodo que no exceda de tres
afios contados desde la fecha en que hayan puesto en aplicaci6n todas las demos disposiciones del
presente Acuerdo. Los pafses en desarrollo Miembros que decidan retrasar la aplicaci6n de las
disposiciones mencionadas en este p&rrafo lo notificardn al Director General de la OMC.

3. Los parses desarrollados Miembros proporcionardn, en condiciones mutuamente
convenidas, asistencia t~cnica a los parses en desarrollo Miembros que lo soliciten. Sobre esta
base, los parses desarrollados Miembros elaborardn programas de asistencia tdcnica que podrAn
comprender, entre otras cosas, capacitaci6n de personal, asistencia para preparar las medidas de
aplicaci6n, acceso a las fuentes de informaci6n relativa a los mdtodos de valoraci6n en aduana y
asesoramiento sobre la aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo.
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PARTE IV

DISPOSICIONES FINALES

Ardculo 21

Resen=

No podrdn formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente
Acuerdo sin el consentimiento de los denAs Miembros.

Argtculo 22

Legislaci6n nacional

1. Cada Miembro se asegurard de que, a is tardar en la fecha de aplicacidn de las
disposiciones del presente Acuerdo para 61, sus leyes, reglamentos y procedimientos
administrativos est~n en conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo.

2. Cada Miembro informard al Comitd de las modificaciones introducidas en aquellas de sus
leyes y reglamentos que tengan relaci6n con el presente Acuerdo y en la aplicaci6n de dichas leyes
y reglamentos.

Arttculo 23

Examen

El Comitd examinard anualmente ia aplicaci6n y funcionarniento del presente Acuerdo
habida cuenta de sus objetivos. El Comitd informarl anualmente al Consejo del Comercio de
Mercancfas de las novedades registradas durante los perfodos que abarquen dichos ex~menes.

Artculo 24

Secretarfa

Los servicios de secretarfa del presente Acuerdo serin prestados por la Secretarfa de la
OMC excepto en lo referente a las funciones especfficamente encomendadas al Comit6 T6cnico,
cuyos servicios de secretarfa correrin a cargo de la Secretarfa del CCA.
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ANEXO I

NOTAS INTERPRETATIVAS

Nota general

Aplicaci6n sucesiva de los rtodos de valoraci6n

1. En los artlculos 1 a 7 se establece ia manera en que el valor en aduana de las mercancfas
importadas se determinarA de conformidad con las disposiciones del presente Acuerdo. Los
m~todos de valoraci6n se enuncian segdn su orden de aplicaci6n. El primer mdtodo de valoraci6n
en aduana se define en el artfculo 1 y las mercancfas importadas se tendrin que valorar segiin las
disposiciones de dicho artfeulo siempre que concurran las condiciones en 6l prescritas.

2. Cuando el valor en aduana no se pueda determinar segin las disposiciones del artfculo 1,
se determinard recurriendo sucesivamente a cada uno de los artfculos siguientes hasta hallar el
primero que permita determinarlo. Salvo lo dispuesto en el artfculo 4, solamente cuando el valor
en aduana no se pueda determinar segdin las disposiciones de un artfculo dado se podri recurrir a
las del artfculo siguiente.

3. Si el importador no pide que se invierta el orden de los artfculos 5 y 6, se seguirg el orden
normal. Si el importador solicita esa inversi6n, pero resulta imposible determinar el valor en
aduana segdn las disposiciones del artfculo 6, dicho valor se deberd determinar de conformidad
con las disposiciones del artfculo 5, si ello es posible.

4. Cuando el valor en aduana no se pueda determinar segdn las disposiciones de los
artfculos 1 a 6, se aplicard a ese efecto el artfculo 7.

Aplicaci6n de principios de contabilidad generalmente aceptados

I. Se entiende por "principios de contabilidad generalmente aceptados" aquellos sobre los
que hay un consenso reconocido o que gozan de un apoyo substancial y autorizado, en un pals y
un momento dados, para la determinaci6n de qud recursos y obligaciones econ6micos deben
registrarse como activo y pasivo, qud cambios del activo y el pasivo deben registrarse, c6mo
deben medirse los activos y pasivos y sus variaciones, qud informaci6n debe revelarse y en qud
forma, y qud estados financieros se deben preparar. Estas normas pueden consistir en
orientaciones amplias de aplicaci6n general o en usos y procedimientos detallados.

2. A los efectos del presente Acuerdo, la Administracidn de Aduanas de cada Miembro
utilizard datos preparados de manera conforme con los principios de contabilidad generalmente
aceptados en el pas que corresponda segiin el artfculo de que se trate. Por ejemplo, para
determinar los suplementos por beneficios y gastos generales habituales a que se refiere el artfculo
5, se utilizardn datos preparados de manera conforme con los principios de contabilidad
generalmente aceptados en el pals importador. Por otra parte, para determinar los beneficios y
gastos generales habituales a que se refiere el artfculo 6, se utilizarAn datos preparados de manera
conforme con los principios de contabilidad generalmente aceptados en el pals productor. Otro
ejemplo podrfa ser la determinacidn de uno de los elementos previstos en el p/rrafo 1 b) ii) del
artfeulo 8 realizado en el pals de importaci6n, que se efectuarfa utilizando datos conformes con los
principios de contabilidad generalmente aceptados en dicho pas.
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Nora at arnculo I

Preclo realmente pagado o por pagar

1. El precio realmente pagado o por pagar es el pago total que por las mercancfas importadas
haya hecho o vaya a hacer el comprador al vendedor o en beneficio de Este. Dicho pago no tiene
que tomar necesariamente la forma de una transferencia de dinero. El pago puede efectuarse por
medio de cartas de crdito o instrumentos negociables. El pago puede hacerse de manera directa
o indirecta. Un ejemplo de pago indirecto serfa la cancelacidn por el comprador, ya sea en su
totalidad o en parte, de una deuda a cargo del vendedor.

2. Se considerard que las actividades que por cuenta propia emprenda el comprador, salvo
aquellas respecto de las cuales deba efectuarse un ajuste conforme a lo dispuesto en el artfculo 8,
no constituyen un pago indirecto al vendedor, aunque se pueda estimar que benefician a dste. Por
lo tanto, los costos de tales actividades no se afiadirin al precio realmente pagado o por pagar a
los efectos de ia determinacidn del valor en aduana.

3. El valor en aduana no comprenderd los siguientes gastos o costos, siempre que se
distingan del precio realmente pagado o por pagar por las mercancfas importadas:

a) los gastos de construcci6n, armado, montaje, entretenimiento o asistencia tdcnica
realizados despuds de la importaci6n, en relaci6n con mercancfas importadas tales
como una instalaci6n, maquinaria o equipo industrial;

b) el costo del transporte ulterior a la importaci6n;

c) los derechos e impuestos aplicables en el pafs de importaci6n.

4. El precio realmente pagado o por pagar es el precio de las mercancfas importadas. As(
pues, los pagos por dividendos u otros conceptos del comprador al vendedor que no guarden
relaci6n con las mercancfas importadas no forman parte del valor en aduana.

Pdrrafo I a) iii)

Entre las restricciones que no hacen que sea inaceptable un precio realmente pagado o por
pagar figuran las que no afecten sustancialmente al valor de las mercancfas. Un ejemplo de
restricciones de esta clase es el caso de un vendedor de automdviles que exige al comprador que
no los venda ni exponga antes de cierta fecha, que marca el comienzo del afio para el modelo.

Pdrrafo I b)

I1. Si ia venta o el precio dependen de alguna condicidn o contraprestacidn cuyo valor no
pueda determinarse con relacidn a las mercancfas objeto de valoracidn. el valor de transaccidn no
serd aceptable a efectos aduaneros. He aquf agunos ejemplos:

a) el vendedor establece el precio de las mercancfas importadas a condici6n de que el
comprador adquiera tambi~n cierta cantidad de otras mercancfas;

b) el precio de las mercancfas importadas depende del precio o precios a que el
comprador de las mercancfas importadas vende otras mercancfas al vendedor de
las mercancfas importadas;
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c) el precio se establece condiciondndolo a una forma de pago ajena a las mercancfas
importadas, por ejemplo, cuando dstas son mercancfas semiacabadas suministradas
por el vendedor a condici6n de recibir cierta cantidad de las mercancfas acabadas.

2. Sin embargo, otras condiciones o contraprestaciones relacionadas con la producci6n o la
comercializaci6n de las mercancfas importadas no conducirdn a descartar el valor de transaccidn.
Por ejemplo, si el comprador suministra al vendedor elementos de ingenierfa o pianos realizados
en el pals de importaci6n, ello no conducirA a descartar el valor de transacci6n a los efectos del
artfculo 1. AnAlogamente, si el comprador emprende por cuenta propia, incluso mediante acuerdo
con el vendedor, actividades relacionadas con la comercializaci6n de las mercancfas importadas, el
valor de esas actividades no forma parte del valor en aduana y el hecho de que se realicen no
conducird a descartar el valor de transacci6n.

Pdrrafo 2

1. En los apartados a) y b) del pArrafo 2 se prevdn diferentes medios de establecer la
aceptabilidad del valor de transacci6n.

2. En el apartado a) se estipula que, cuando exista una vinculaci6n entre el comprador y el
vendedor, se examinardn las circunstancias de ia venta y se aceptard el valor de transacci6n como
valor en aduana siempre que la vinculaci6n no haya influido en el precio. No se pretende que se
haga un examen de tales circunstancias en todos los casos en que exista una vinculaci6n entre el
comprador y el vendedor. S61o se exigird este examen cuando existan dudas en cuanto a la
aceptabilidad del precio. Cuando la Administraci6n de Aduanas no tenga dudas acerca de la
aceptabilidad del precio, debe aceptarlo sin solicitar informaci6n adicional a importador. Por
ejemplo, puede que la Administraci6n de Aduanas haya examinado anteriormente tal vinculacidn,
o que ya disponga de informacifn detalada respecto del comprador y el vendedor, y estime
suficiente tal examen o informaci6n para considerar que la vinculacidn no ha influido en el precio.

3. En el caso de que la Administracifn de Aduanas no pueda aceptar el valor de transacci6n
sin recabar otros datos, deberl dar al importador la oportunidad de suministrar la informacifn
detallada adicional que pueda ser necesaria para que aqudl1a examine las circunstancias de la
venta. A este respecto, y con objeto de determinar si la vinculaci6n ha influido en el precio, la
Administracifn de Aduanas debe estar dispuesta a examinar los aspectos pertinentes de la
transacci6n, entre ellos la manera en que el comprador y el vendedor tengan organizadas sus
relaciones comerciales y la manera en que se haya fijado el precio de que se trate. En los casos
en que pueda demostrarse que, pese a estar vinculados en el sentido de lo dispuesto en el artfculo
15, el comprador compra al vendedor y dste vende al comprador como si no existiera entre ellos
vinculaci6n alguna, quedarfa demostrado que el hecho de estar vinculados no ha influido en el
precio. Por ejemplo, si el precio se hubiera ajustado de manera conforme con las pricticas
normales de fijaci6n de precios seguidas por la rama de produccidn de que se trate o con el modo
en que el vendedor ajuste los precios de venta a compradores no vinculados con 61, quedarfa
demostrado que la vinculaci6n no ha influido en el precio. Otro ejemplo serfa que se demostrara
que con el precio se alcanza a recuperar todos los costos y se logra un beneficio que estA en
consonancia con los beneficios globales realizados por la empresa en un perfodo de tiempo
representativo (calculado, por ejemplo, sobre una base anual) en las ventas de mercancfas de la
misma especie o clase, con Io cual quedarfa demostrado que el precio no ha sufrido influencia.

4. El apartado b) ofrece al importador la oportunidad de demostrar que el valor de
transacci6n se aproxima mucho a un valor previamente aceptado como criterio de valoraci6n por
la aduana y que, por Io tanto, es aceptable a los efectos de lo dispuesto en el artfculo 1. Cuando
se satisface uno de los criterios previstos en el apartado b) no es necesario examinar la cuestidn de
la influencia de ia vinculaci6n con arreglo al apartado a). Si la Administracidn de Aduanas
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dispone ya de informacidn suficiente para considerar, sin emprender un examen ais detallado,
que se ha satisfecho uno de los criterios establecidos en el apartado b), no hay razdn para que pida
al importador que demuestre la satisfaccidn de tal criterio. En el apartado b) la expresidn
.compradores no vinculados con el vendedor" se refiere a los compradores que no estdn
vinculados con el vendedor en ningdn caso determinado.

Pdrrao 2 b)

Para determinar si un valor "se aproxima mucho" a otto valor se tendrin que tomar en
consideracidn cierto nilmero de factores. Figuran entre ellos la naturaleza de las mercancfas
importadas, la naturaleza de la rama de produccidn, la temporada durante la cual se importan las
mercancfas y si la diferencia de valor es significativa desde el punto de vista comercial. Como
estos factores pueden set distintos de un caso a otto, serfa imposible aplicar en todos los casos un
criterio uniforme, tal como un porcentaje fijo. Por ejemplo, una pequefia diferencia de valor
podrfa ser inaceptable en el caso de un tipo de mercancfas mientras que en el caso de otto tipo de
mercancfas una gran diferencia podrfa ser aceptable para determinar si el valor de transaccidn se
aproxima mucho a los valores que se sefialan como criterios en el purafo 2 b) del artfculo 1.

Nota al artfculo 2

1. Para la aplicaci6n del artfculo 2, siempre que sea posible, la Administracidn de Aduanas
utilizarA el valor de transaccidn de mercancfas iddnticas vendidas al mismo nivel comercial y
sustancialmente en las mismas cantidades que las mereancias objeto de valoracidn. Cuando no
exista tal venta, se podri utilizar una venta de mercancfas iddnticas que se realice en cualquiera de
las tres condiciones siguientes:

a) una venta al mismo nivel comercial pero en cantidades diferentes;

b) una venta a un nivel comercial diferente pero sustancialmente en las mismas
cantidades; o

c) una venta a un nivel comercial diferente y en cantidades diferentes.

2. Cuando exista una venta en la que concurra una cualquiera de las tres condiciones
indicadas, se efectuardn los ajustes del caso en funci6n de:

a) factores de cantidad gnicamente;

b) factores de nivel comercial tlinicamente; o

c) factores de nivel comercial y factores de cantidad.

3. La expresi6n "y/o" confiere flexibilidad para utilizar las ventas e introducir los ajustes
necesarios en cualquiera de las tres condiciones enunciadas.

4. A los efectos del artfculo 2, se entenderd que el valor de transacci6n de mercancfas
importadas iddnticas es un valor en aduana, ajustado con arreglo a las disposiciones de los
prtafos 1 b) y 2, que ya haya sido aceptado con arreglo al artfculo 1.

5. Seri condici6n para efectuar el ajuste por raz6n de la diferencia en los niveles comerciales
o en las cantidades el que dicho ajuste, tanto si supone un incremento como una disminuci6n del
valor, se haga s6lo sobre la base de datos comprobados que demuestren claramente que es
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razonable y exacto, por ejemplo, listas de precios vigentes en las que se indiquen los precios
correspondientes a diferentes niveles o cantidades. Como ejemplo de lo que antecede, en el caso
de que las mercancfas importadas objeto de la valoraci6n consistan en un envfo de 10 unidades y
las dinicas mercancfas importadas iddnticas respecto de las cuales exista un valor de transacci6n
correspondan a una venta de 500 unidades, y se haya comprobado que el vendedor otorga
descuentos por cantidad, el ajuste necesario podrd realizarse consultando la lista de precios del
vendedor y utilizando el precio aplicable a una venta de 10 unidades. La venta no tiene
necesariamente que haberse realizado por una cantidad de 10 unidades, con tal de que se haya
comprobado, por las ventas de otras cantidades, que la lista de precios es fidedigna. Si no existe
tal medida objetiva de comparacidn, no serd apropiado aplicar el artfculo 2 para la determinaci6n
del valor en aduana.

Now al arculo 3

1. Para la aplicaci6n del artfculo 3, siempre que sea posible, la Administraci6n de Aduanas
utilizard el valor de transaccidn de mercancfas similares vendidas al mismo nivel comercial y
sustancialmente en las mismas cantidades que las mercancfas objeto de valoraci6n. Cuando no
exista tal venta, se podrd utilizar una venta de mercancfas similares que se realice en cualquiera de
las tres condiciones siguientes:

a) una venta al mismo nivel comercial pero en cantidades diferentes;

b) una venta a un nivel comercial diferente pero sustancialmente en las mismas
cantidades; o

c) una venta a un nivel comercial diferente y en cantidades diferentes.

2. Cuando exista una venta en la que concurra una cualquiera de las tres condiciones
indicadas, se efectuardn los ajustes del caso en funci6n de:

a) factores de cantidad tinicamente;

b) factores de nivel comercial tinicamente; o

c) factores de nivel comercial y factores de cantidad.

3. La expresi6n "y/o" confiere flexibilidad para utilizar las ventas e introducir los ajustes
necesarios en cualquiera de las tres condiciones enunciadas.

4. A los efectos del artfculo 3, se entenderl que el valor de transacci6n de mercancfas
importadas similares es un valor en aduana, ajustado con arreglo a las disposiciones de los
pArrafos 1 b) y 2, que ya haya sido aceptado con arreglo al artfculo 1.

5. Serd condici6n para efectuar el ajuste por raz6n de la diferencia en los niveles comerciales
o en las cantidades el que dicho ajuste, tanto si supone un incremento como una disminuci6n del
valor, se haga s6lo sobre la base de datos comprobados que demuestren claramente que es
razonable y exacto, por ejemplo, listas de precios vigentes en las que se indiquen los precios
correspondientes a diferentes niveles o cantidades. Como ejemplo de o que antecede, en el caso
de que las mercancfas importadas objeto de la valoraci6n consistan en un envfo de 10 unidades y
las tinicas mercancfas importadas similares respecto de las cuales exista un valor de transacci6n
correspondan a una venta de 500 unidades, y se haya comprobado que el vendedor otorga
descuentos por cantidad, el ajuste necesario podrd realizarse consultando la lista de precios del
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vendedor y utilizando el precio aplicable a una venta de 10 unidades. La venta no tiene
necesariamente que haberse realizado por una cantidad de 10 unidades, con tal de que se haya
comprobado, por las ventas de otras cantidades, que ia lista de precios es fidedigna. Si no existe
tal medida objetiva de comparaci6n, no serd apropiado aplicar el artfculo 3 para la determinaci6n
del valor en aduana.

Nota at artculo 5

1. Se entenderd por "el precio unitario a que se venda ... la mayor cantidad total de las
mercancfas" el precio a que se venda el mayor mlmero de unidades, en ventas a personas que no
estdn vinculadas con aquellas a las que compren dichas mercancfas, al primer nivel comercial
despuds de la importaci6n al que se efectden dichas ventas.

2. Por ejemplo, se venden mercancfas con arreglo a una lista de precios que establece precios
unitarios favorables para las compras en cantidades relativamente grandes.

Canidad total
Cantidad Precio Nkimero vendida a
vendida unitario de ventas cada uno de

los precios

de 1 a 10 unidades 100 10 ventas de 5 unidades 65
5 ventas de 3 unidades

de 11 a 25 unidades 95 5 ventas de 11 unidades 55

mAs de 25 unidades 90 1 venta de 30 unidades 80
1 venta de 50 unidades

El mayor ndmero de unidades vendidas a cierto precio es 80; por consiguiente, el precio
unitario al que se vende la mayor cantidad total es 90.

3. Otto ejemplo, con ia realizaci6n de dos ventas. En la primera se venden 500 unidades al
precio de 95 unidades monetarias cada una. En la segunda se venden 400 unidades al precio de
90 unidades monetarias cada una. En ese caso, el mayor mimero de unidades vendidas a cierto
precio es 500: por consiguiente, el precio unitario al que se vende la mayor cantidad total es 95.

4. Un tercer ejemplo es el del caso siguiente. en que se venden diversas cantidades a diversos
precios.

a) Ventas

Cantidad vendida Precio unitario

40 unidades 100
30 unidades 90
15 unidades 100
50 unidades 95
25 unidades 105
35 unidades 90
5 unidades 100

Vol. 1868, 1-31874



358 United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait6s 1995

b) Totales

Cantidad total vendida Precio unitario

65 90
50 95
60 100
25 105

En el presente ejemplo, el mayor ndmero de unidades vendidas a cierto precio es 65; por
consiguiente, el precio unitario al que se vende ia mayor cantidad total es 90.

5. No deberd tenerse en cuenta, para determinar el precio unitario a los efectos del
artfculo 5, ninguna venta que se efectde en las condiciones previstas en el pArrafo 1 supra en el
pals de importaci6n a una persona que suministre directa o indirectamente, a tftulo gratuito o a un
precio reducido, alguno de los elementos especificados en el ptrrafo I b) del artfculo 8 para que
se utilicen en relaci6n con la producci6n de las mercancfas importadas o con la venta de dstas para
exportaci6n.

6. Conviene sefialar que los "beneficios y gastos generales" que figuran en el p-rafo 1 del
artfculo 5 se han de considerar como un todo. A los efectos de esta deducci6n, la cifra deberg
determinarse sobre la base de las informaciones comunicadas por el importador o en nombre de
dste, a menos que las cifras del importador no concuerden con las relativas a las ventas en el pals
de importacidn de mercancfas importadas de la misma especie o clase, en cuyo caso la cantidad
correspondiente a los beneficios y gastos generales podrd basarse en informaciones pertinentes,
distintas de las comunicadas por el importador o en nombre de este.

7. Los "gastos generales" comprenden los gastos directos e indirectos de comercializaci6n de
las mercancfas.

8. Los impuestos pagaderos en el pals con motivo de ia venta de las mercancfas por los que
no se haga una deducci6n segdn lo dispuesto en el inciso iv) del p~rrafo 1 a) del artfeulo 5 se
deducirAn de conformidad con lo estipulado en el inciso i) de dicho p&rafo.

9. Para determinar las comisiones o los beneficios y gastos generales habituales a los efectos
del p'rrafo 1 del artfculo 5, la cuesti6n de si ciertas mercancfas son "de la misma especie o clase"
que otras mercancfas se resolverd caso por caso teniendo en cuenta ]as circunstancias. Se
examinardn las ventas que se hagan en el pals de importacidn del grupo o gama m~s restringidos
de mercancfas importadas de la misma especie o clase que incluya las mercancfas objeto de
valoraci6n y a cuyo respecto puedan suministrarse las informaciones necesarias. A los efectos del
artfculo 5, las "mercancfas de la misma especie o clase" podrin ser mercancfas importadas del
mismo pals que las mercancfas objeto de valoraci6n o mercancfas importadas de otros parses.

10. A los efectos del pArrafo I b) del artfculo 5, ia "fecha mAs prdxima" serg aquella en que
se hayan vendido las mercancfas importadas, o mercancfas iddnticas o sinilares importadas, en
cantidad suficiente para determinar el precio unitario.

11. Cuando se utilice el mdtodo expuesto en el pArrafo 2 del artfculo 5, la deducci6n del valor
afiadido por la transformaci6n ulterior se basard en datos objetivos y cuantificables referentes al
costo de esa operaci6n. El clculo se basarg en las f6rmulas, recetas, m~todos de clculo y
prActicas aceptadas de Ia rama de producci6n de que se trate.
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12. Se reconoce que el mtodo de valoracidn definido en el pfirrafo 2 del artfculo 5 no serd
normalmente aplicable cuando, como resultado de ia transformacidn ulterior, las mercancfas
importadas pierdan su identidad. Sin embargo, podrd haber casos en que, aunque se pierda la
identidad de las mercancfas importadas, el valor afiadido por la transformacidn se pueda
determinar con precisidn y sin excesiva dificultad. Por otra parte, puede haber tambidn casos en
que las mercancfas importadas mantengan su identidad, pero constituyan en ias mercancfas
vendidas en el pals de importaci6n un elemento de tan reducida importancia que no estd justificado
el emplo de este modo de valoraci6n. Teniendo presentes las anteriores consideraciones, esas
situaciones se habrAn de examinar caso por caso.

Nota al artculo 6

1. Por regla general, el valor en aduana se determina segtin el presente Acuerdo sobre la
base de la informacidn de que se pueda disponer fAcilmente en el pafs de importaci6n. Sin
embargo, para determinar un valor reconstruido podrd ser necesario examinar los costos de
producci6n de las mercancfas objeto de valoracidn y otras informaciones que deban obtenerse
fuera del pals de importaci6n. En muchos casos, ademis, el productor de las mercancfas estard
fuera de la jurisdicci6n de las autoridades del pals de importaci6n. La utilizacidn del m6todo del
valor reconstruido se iimitarl, en general, a aquellos casos en que el comprador y el vendedor
estdn vinculados entre sf, y en que el productor estd dispuesto a proporcionar a las autoridades del
pals de importacidn los datos necesarios sobre los costos y a dar facilidades para cualquier
comprobacidn ulterior que pueda ser necesaria.

2. El "costo o valor" a que se refiere el p~rrafo I a) del artfculo 6 se determinard sobre la
base de la informaci6n relativa a la producci6n de las mercancfas objeto de valoraci6n,
proporcionada por el productor o en nombre suyo. El costo o valor deberd basarse en ia
contabilidad comercial del productor, siempre que dicha contabilidad se Ileve de acuerdo con los
principios de contabilidad generalmente aceptados que se apliquen en el pals en que se produce la
mercancfa.

3. El "costo o valor" comprenderd el costo de los elementos especificados en los incisos ii)
y iii) del p&rafo 1 a) del artfculo 8. Comprenderl tambidn el valor, debidamente repartido segdn
las disposiciones de la correspondiente nota al artfculo 8, de cualquiera de los elementos
especificados en el pfrafo 1 b) de dicho artfculo que haya sido suministrado directa o
indirectamente por el comprador para que se utilice en relaci6n con la produccidn de las
mercancfas importadas. El valor de los elementos especificados en el inciso iv) del pirrafo 1 b)
del artfculo 8 que hayan sido realizados en el pafs de importaci6n s61o quedard comprendido en la
medida en que corran a cargo del productor. Queda entendido que en la determinacidn del valor
reconstruido no se podrd contar dos veces el costo o valor de ninguno de los elementos
mencionados en ese pArrafo.

4. La "cantidad por concepto de beneficios y gastos generales" a que se refiere el
p&rafo 1 b) del artfculo 6 se determinarl sobre la base de la informaci6n proporcionada por el
productor o en nombre suyo, a menos que las cifras del productor no concuerden con las que sean
usuales en las ventas de mercancfas de la misma especie o clase que las mercancfas objeto de
valoraci6n, efectuadas por los productores del pals de exportaci6n en operaciones de exportaci6n
al pals de importaci6n.

5. Conviene observar en este contexto que la "cantidad por concepto de beneficios y gastos
generales" debe considerarse como un todo. De ahf se deduce que si, en un determinado caso, el
importe del beneficio del productor es bajo y sus gastos generales son altos, sus beneficios y
gastos generales considerados en conjunto pueden no obstante concordar con los que son usuales
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en las ventas de mercancfas de la misma especie o clase. Esa situaci6n puede darse, par ejemplo,
en el caso de un producto que se ponga par primera vez a la venta en el pals de importaci6n y en
que el productor estd dispuesto a no obtener beneficios o a que dstos sean bajos para compensar
los fuertes gastos generales inherentes al lanzamiento del producto al mercado. Cuando el
productor pueda demostrar unos beneficios bajos en las ventas de las mercancfas importadas en
raz6n de circunstancias comerciales especiales, deberl tenerse en cuenta el importe de sus
beneficios reales, a condici6n de que el productor tenga razones comerciales v~lidas que los
justifiquen y de que su plftica de precios refleje las polfticas habituales de precios seguidas en ]a
rama de produccidn de que se trate. Esa situacidn puede darse, par ejemplo, en los casos en que
los productores se hayan visto forzados a fijar tempraimente precios bajos a causa de una
disminuci6n imprevisible de la demanda o cuando vendan mercancfas para complementar una
gama de mercancfas producidas en el pals de importaci6n y estdn dispuestos a aceptar bajos
mArgenes de beneficio para mantener la competitividad. Cuando la cantidad indicada par el
productor por concepto de beneficios y gastos generales no concuerde con las que sean usuales en
las ventas de mercancfas de la misma especie o clase que las mercancfas objeto de valoracidn
efectuadas par los productores del pafs de exportaci6n en operaciones de exprtaci6n al pals de
importaci6n, la cantidad par concepto de beneficios y gastos generales podrd basarse en otras
informaciones pertinentes que no sean las proporcionadas por el productor de las mercancfas o en
nombre suyo.

6. Si para determinar un valor reconstruido se utiliza una informaci6n distinta de la
proparcionada par el productor o en nombre suyo, las autoridades del pats de importaci6n
informarin al importador, si Este asf lo solicita, de la fuente de dicha informaci6n, los datos
utilizados y los cAlculos efectuados sobre la base de dichos datos, a reserva de lo dispuesto en el
artfculo 10.

7. Los "gastos generales" a que se refiere el p&rafo 1 b) del artfculo 6 comprenden los
costos directos e indirectos de producci6n y venta de las mercancfas para la exprtacidn que no
queden incluidos en el apartado a) del mismo p-rafo y artfculo.

8. La determinacidn de que ciertas mercancfas son "de la misma especie o clase" que otras se
hard caso par caso, de acuerdo con las circunstancias particulares que concurran. Para determinar
los beneficios y gastos generales usuales con arreglo a lo dispuesto en el artfculo 6 se examinargn
las ventas que se hagan para exportaci6n al pals de importaci6n del grupa o gama mAs restringidos
de mercancfas que incluya las mercancfas objeto de valoracidn, y a cuyo respecto pueda
proprcionarse la informaci6n necesaria. A los efectos del artfculo 6, las "mercancfas de la
misma especie o clase" deben ser del mismo pals que las mercancfas objeto de valoraci6n.

Nora al artculo 7

1. En la mayor medida posible, los valores en aduana que se determinen de conformidad con
lo dispuesto en el artfculo 7 deberin basarse en los valores en aduana determinados anteriormente.

2. Los mtodos de valoracidn que deben utilizarse para el artfculo 7 son los previstos en los
artfculos 1 a 6 inclusive, pero se considerarg que una flexibilidad razonable en la aplicaci6n de
tales mdtodos es conforme a los objetivos y disposiciones del artfculo 7.

3. Por flexibilidad razonable se entiende, par ejemplo:

a) Mercanctas idbnticas: el requisito de que las mercancfas iddnticas hayan sido
exportadas en el mismo momento que las mercancfas objeto de valoraci6n, o en un
momento aproximado, podrfa interpretarse de manera flexible; la base para la
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valoraci6n en aduana podrfa estar constituida por mercancfas importadas iddnticas,
producidas en un pafs distinto del que haya exportado las mercancfas objeto de
valoraci6n; podrfan utilizarse los valores en aduana ya determinados para
mercancfas iddnticas importadas conforme a lo dispuesto en los artfculos 5 y 6.

b) Mercanctas simiares: el requisito de que las mercancfas similares hayan sido
exportadas en el mismo momento que las mercancfas objeto de valoracidn, o en un
momento aproximado, podrfa interpretarse de manera flexible; la base para la
valoracidn en aduana podrfa estar constituida por mercancfas importadas similares,
producidas en un pafs distinto del que haya exportado las mercancfas objeto de
valoracidn; podrfan utilizarse los valores en aduana ya determinados para
mercancfas similares importadas conforme a lo dispuesto en los artfculos 5 y 6.

c) MWtodo deductivo: el requisito previsto en el arttculo 5, prrafo 1 a), de que las
mercancfas deban haberse vendido *en el mismo estado en que son importadas'
podrfa interpretarse de manera flexible; el requisito de los "90 dfas" podra
exigirse con flexibilidad.

Nora al artculo 8

Pdrrafo I a), inciso i)

La expresi6n "comisiones de compra" comprende la retribucidn pagada por un importador
a su agente por los servicios que le presta al representarlo en el extranjero en ia compra de las
mercancfas objeto de valoraci6n.

Pdrrafo 1 b), inciso ii)

1. Para repartir entre las mercancfas importadas los elementos especificados en el inciso ii)
del pLrrafo I b) del artfculo 8, deben tenerse en cuenta dos factores: el valor del elemento en sf y
la manera en que dicho valor deba repartirse entre las mercancfas importadas. El reparto de estos
elementos debe hacerse de manera razonable, adecuada a las circunstancias y de conformidad con
los principios de contabilidad generalmente aceptados.

2. Por lo que se refiere a] valor del elemento, si el importador lo adquiere de un vendedor al
que no est6 vinculado y paga por 61 un precio determinado, este precio serg el valor del elemento.
Si el elemento flue producido por el importador o por una persona vinculada a 61, su valor serd el
costo de producci6n. Cuando el importador haya utilizado el elemento con anterioridad,
independientemente de que lo haya adquirido o lo haya producido, se efectuard un ajuste para
reducir el costo primitivo de adquisici6n o de producci6n del elemento a fin de tener en cuenta su
utilizaci6n y determinar su valor.

3. Una vez determinado el valor del elemento, es preciso repartirlo entre las mercancfas
importadas. Existen varias posibilidades. Por ejemplo, el valor podrd asignarse a] primer envfo
si el importador desea pagar de una sola vez los derechos por el valor total. 0 bien el importador
podrd solicitar que se reparta el valor entre el nimero de unidades producidas hasta el momento
del primer envfo. 0 tambidn es posible que solicite que el valor se reparta entre el total de la
producci6n prevista cuando existan contratos o compromisos en firme respecto de esa producci6n.
El mdtodo de reparto que se adopte dependerd de la documentaci6n presentada por el importador.

4. Sup6ngase por ejemplo que un importador suministra al productor un molde para la

fabricaci6n de las mercancfas que se han de importar y se compromete a comprarle 10.000
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unidades, y que, cuando Ilegue la primera remesa de 1.000 unidades, el productor haya fabricado
ya 4.000. El importador podrd pedir a la Administraci6n de Aduanas que reparta el valor del
molde entre 1.000, 4.000 o 10.000 unidades.

Pdrrafo 1 b), inciso iv)

1. Las adiciones correspondientes a los elementos especificados en el inciso iv) del
pdrrafo 1 b) del artfculo 8 deber~n basarse en datos objetivos y cuantificables. A fin de disminuir
la carga que representa tanto para el importador como para la Administracidn de Aduanas la
deterrninaci6n de los valores que proceda afiadir, deberd recurrirse en la medida de lo posible a
los datos que puedan obtenerse fAcilmente de los libros de comercio que lleve el comprador.

2. En el caso de los elementos proporcionados por el comprador que hayan sido comprados o
alquilados por Este, la cantidad a afiadir serd el valor de la compra o del alquiler. No procederg
efectuar adici6n alguna cuando se trate de elementos que sean del dominio pdblico, salvo la
correspondiente al costo de la obtenci6n de copias de los mismos.

3. La facilidad con que puedan calcularse los valores que deban afiadirse dependerl de la
estructura y de las pr:cticas de gesti6n de la empresa de que se trate, as( como de sus mdtodos de
contabilidad.

4. Por ejemplo, es posible que una empresa que importa diversos productos de distintos
parses Ileve la contabilidad de su centro de diseflo situado fuera del pals de importaci6n de una
manera que permita conocer exactamente los costos correspondientes a un producto dado. En
tales casos, puede efectuarse directamente el ajuste apropiado de conformidad con lo dispuesto en
el artfculo 8.

5. En otros casos, es posible que una empresa registre los costos del centro de disefio situado
fuera del pals de importaci6n como gastos generales y sin asignarlos a los distintos productos. En
ese supuesto, puede efectuarse el ajuste apropiado de conformidad con las disposiciones del
artfculo 8 respecto de las mercancfas importadas, repartiendo los costos totales del centro de
disefio entre la totalidad de los productos para los que se utiliza y cargando el costo unitario
resultante a los productos importados.

6. Naturalmente, las modificaciones de las circunstancias sefialadas anteriormente exigirin
que se consideren factores diferentes para la determinaci6n del mdtodo adecuado de asignaci6n.

7. En los casos en que la producci6n del elemento de que se trate suponga la participaci6n de
diversos parses durante cierto tiempo, el ajuste deberd limitarse al valor efectivamente aiiadido a
dicho elemento fuera del pals de importaci6n.

Pdrrafo I c)

1. Los ctnones y derechos de licencia que se mencionan en el ptrrafo 1 c) del artfculo 8
podrin comprender, entre otras cosas, los pagos relativos a patentes, marcas comerciales y
derechos de autor. Sin embargo, en la determinacidn del valor en aduana no se afiadirdn al precio
realmente pagado o por pagar por las mercancfas importadas los derechos de reproducci6n de
dichas mercancfas en el pals de importaci6n.

2. Los pagos que efectde el comprador por el derecho de distribuci6n o reventa de las
mercancfas importadas no se afiadirdn al precio reamente pagado o por pagar cuando no
constituyan una condici6n de la venta de dichas mercancfas para su exportaci6n al pals
importador.
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Pdrrafo 3

En los casos en que no baya datos objetivos y cuantificables respecto de los incrementos
que deban realizarse en virtud de lo estipulado en el artfculo 8, el valor de transaccidn no podrd
determinarse mediante ia aplicaci6n de lo dispuesto en el artfculo 1. Sup6ngase, por ejemplo, que
se paga un canon sobre la base del precio de venta en el pals importador de un litro de un
producto que fue importado por kilos y fue transformado posteriormente en una soluci6n. Si el
canon se basa en parte en ia mercancfa importada y en parte en otros factores que no tengan nada
que vet con ella (como en el caso de que la mercancfa importada se mezcle con ingredientes
nacionales y ya no pueda set identificada separadamente, o el de que el canon no pueda set
distinguido de unas disposiciones financieras especiales que hayan acordado el comprador y el
vendedor) no serd apropiado proceder a un incremento por raz6n del canon. En cambio, si el
importe de Este se basa tinicamente en las mercancfas importadas y puede cuantificarse sin
dificultad, se podrd incrementar el precio realmente pagado o pot pagar.

Nota al artculo 9

A los efectos del artfculo 9, la expresi6n "momento ... de la importaci6n" podrd
comprender el momento de la declaraci6n en aduana.

Nota at art~culo 11

1. En el artfculo 11 se prevd el derecho del importador a recurtir contra una determinaci6n
de valor hecha por la Administraci6n de Aduanas para las mercancfas objeto de valoraci6n.
Aunque en primera instancia el recurso se pueda interponer ante un drgano superior de la
Administraci6n de Aduanas, en slltima instancia el importador tendrd el derecho de recurrir ante
una autoridad judicial.

2. Pot "sin penalizaci6n" se entiende que el importador no estard sujeto al pago de una multa
o a la amenaza de su imposicin por el solo hecho de que haya decidido ejercitar el derecho de
recurso. No se considerarA como multa el pago de las costas judiciales normales y los honordrios
de los abogados.

3. Sin embargo, las disposiciones del artfculo 11 no impedirin a ningiin Miembro exigir el
pago fntegro de los derechos de aduana antes de la interposici6n de un recurso.

Nora a! arnculo 15

Pdrrafo 4

A los efectos del artfculo 15, el tdrmino "personas" comprende las personas jurfdicas, en
su caso.

Pdrrafo 4 e)

A los efectos del presente Acuerdo, se entenderd que una persona controla a otra cuando
la primera se halla de hecho o de derecho en situacidn de importer limitaciones o impartir
directivas a la segunda.
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ANEXO II

COMITIt TECNICO DE VALORACION EN ADUANA

1. De conformidad con el artfculo 18 del presente Acuerdo, se establecerA el Comitd
Tdcnico bajo los auspicios del CCA, con objeto de asegurar, a nivel tcnico, ]a uniformidad de la
interpretaci6n y aplicacidn del presente Acuerdo.

2. Serdn funciones del Comitd Tdcnico:

a) examinar los problemas tdcnicos concretos que surjan en la administraci6n
cotidiana de los sistemas de valoraci6n en aduana de los Miembros y emitir
opiniones consultivas acerca de las soluciones pertinentes sobre la base de los
hechos expuestos;

b) estudiar, si asf se le solicita, las leyes, procedimientos y prdcticas en materia de
valoraci6n en la medida en que guarden relacidn con el presente Acuerdo, y
preparar informes sobre los resultados de dichos estudios;

c) elaborar y distribuir informes anuales sobre los aspectos t~cnicos del
funcionamiento y status del presente Acuerdo;

d) suministrar la informaci6n y asesoramiento sobre toda cuestidn relativa a la
valoraci6n en aduana de mercancfas importadas que solicite cualquier Miembro o
el Comit6. Dicha informaci6n y asesoramiento podrA revestir la forma de
opiniones consultivas, comentarios o notas explicativas;

e) facilitar, si asf se le solicita, asistencia t6cnica a los Miembros con el fin de
promover la aceptaci6n internacional del presente Acuerdo;

f) hacer el examen de la cuesti6n que le someta un grupo especial en conformidad

con el artfculo 19 del presente Acuerdo; y

g) desempefiar las demls funciones que le asigne el Comitd.

Disposiciones generales

3. El Comitd T&nico procurard concluir en un plazo razonablemente breve sus trabajos
sobre cuestiones concretas, en especial las que le sometan los Miembros, el Comitd o un grupo
especial. Este dltimo, segin lo estipulado en el pdrrafo 4 del artfculo 19, fijard un plazo preciso
para la recepci6n del informe del Comitd T~cnico, el cual deberd presentarlo dentro de ese plazo.

4. La Secretarfa del CCA ayudard segdn proceda al ComitA Tdnico en sus actividades.

Representaci6n

5. Todos los Miembros tendrin derecho a estar representados en el Comitd Tdcnico. Cada
Miembro podrd nombrar a un delegado y a uno, o ms suplentes para que le representen en el
Comitd T~cnico. Los Miembros asf representados en el Comitd Tdcnico se denominan en el
presente Anexo "miembros del Comitd Tdcnico". Los representantes de miembros del Comitd
Tdcnico podrin contar con la ayuda de asesores. La Secretarfa de la OMC podrd asistir tambidn a
dichas reuniones en calidad de observador.
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6. Los miembros del CCA que no sean Miembros de ia OMC podr~n estar representados en
las reuniones del Comitd T~cnico por un delegado y uno o m~s suplentes. Dichos representantes
asistirdn a las reuniones del Comitd T6cnico como observadores.

7. A reserva de la aprobacidn del Presidente del Comitd Tkcnico, el Secretario General del
CCA (denominado en el presente Anexo "Secretario General") podrd invitar a representantes de
gobiernos que no sean ni Miembros de la OMC ni miembros del CCA, y a representantes de
organizaciones internacionales gubernamentales y comerciales, a asistir a las reuniones del Comite
T6cnico como observadores.

8. Los nombramientos de delegados, suplentes y asesores para las reuniones del Comitd
T~cnico se dirigirin a] Secretario General.

Reuniones del Comitd Tcnico

9. El Comitd T~cnico se reunird cuando sea necesario y, por lo menos, dos veces al afio. El
Comit6 T6cnico fijard la fecha de cada reuni6n en la precedente. La fecha de una reunidn podrd
ser cambiada a petici6n de cualquier miembro del Comitd T~cnico con el acuerdo de la mayorfa
simple de los miembros del mismo o bien, cuando se trate de casos que requieran atenci6n
urgente, a petici6n del Presidente. Sin perjuicio de lo dispuesto en la primera oraci6n del presente
pdrrafo, el Comitd Tdcnico se reunird cuando sea necesario para hacer el examen de las cuestiones
que le someta un grupo especial en conformidad con el artfculo 19 del presente Acuerdo.

10. Las reuniones del Comitd Tdcnico se celebrardn en la sede del CCA, salvo decisi6n en
contrario.

11. El Secretario General comunicard la fecha de apertura de cada reuni6n del Comitd T6cnico
a todos los miembros del mismo y a los representantes que se mencionan en los prrafos 6 y 7
con una antelaci6n mfnima de 30 dfas, excepto en los casos urgentes.

Orden del dta

12. El Secretario General establecerd un Orden del dfa provisional para cada reuni6n y lo
distribuirg a los miembros del Comitd Tdcnico y a los representantes que se mencionan en los
pdrrafos 6 y 7 con una antelaci6n mfnima de 30 dfas, excepto en los casos urgentes. En el Orden
del dfa figurardn todos los puntos cuya inclusi6n haya aprobado el Comitt T~cnico en su reuni6n
anterior, todos los puntos que incluya el Presidente por iniciativa propia, y todos los puntos cuya
inclusi6n haya solicitado el Secretario General, el Comitd o cualquiera de los miembros del
Comitd T6cnico.

13. El Comit6 Tdcnico aprobard su Orden del dfa al comienzo de cada reuni6n. Durante ella
el Comitd Tdcnico podrA modificar el Orden del dfa en todo momento.

Mesa y direcci6n de los debates

14. El Comitd T~cnico elegird entre los delegados de sus miembros a un Presidente y a uno o
m~s Vicepresidentes. El Presidente y los Vicepresidentes desempefiardn su cargo por un perfodo
de un afio. El Presidente y los Vicepresidentes salientes podrdn ser reelegidos. El mandato de un
Presidente o Vicepresidente que ya no represente a un miembro del Comitd T6cnico expirard
automAticamente.

15. Cuando el Presidente este ausente de una reuni6n o de parte de ella, presidird la reuni6n
un Vicepresidente. En tal caso, este Vicepresidente tendrd las mismas facultades y obligaciones
que el Presidente.
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16. El Presidente de la reuni6n participard en los debates del Comitd Tdcnico en su calidad de
Presidente y no como representante de un miembro del Comitd Tdcnico.

17. Ademls de ejercer las demis facultades que le confieren las presentes normas, el
Presidente abrird y levantard la sesi6n, actuard de moderador de los debates, concederi la palabra
y, de conformidad con las presentes normas, dirigirl la reuni6n. El Presidente podrd tambidn
flamar al orden a un orador si las observaciones de dste no fueran pertinentes.

18. Toda delegaci6n podrd plantear una moci6n de orden en el curso de cualquier debate. En
dicho caso el Presidente decidird inmediatamente la cuesti6n. Si su decisi6n provocara objeciones,
ia someterd en seguida a votaci6n y dicha decisi6n ser vAlida si la mayorfa no la rechaza.

19. Los trabajos de secretarfa de las reuniones del Comitd T6cnico serdn realizados por el
Secretario General o par los miembros de la Secretarfa del CCA que dste designe.

Qu6rwn y votacidn

20. El qu6rum estard constituido per los representantes de ia mayorfa simple de los miembros
del Comitd T6cnico.

21. Cada miembro del Comitd Tdcnico tendrd un voto. Para que el Comitt Tdcnico pueda
adoptar una decisi6n se requeririn, coma mfnimo, los dos tercios de los votos de los miembros
presentes. Cualquiera que sea el resultado de la votaci6n sobre un asunto determinado, el Comitd
T6cnico podrd presentar un informe completo sobre ese asunto al Comitd y al CCA, indicando las
diferentes opiniones expresadas en el correspondiente debate. Sin perjuicio de lo dispuesto supra
en el presente p'rrafo, el Comitd T6cnico adoptarl sus decisiones par consenso en el caso de las
cuestiones que le someta un grupo especial. Si en el caso de esas cuestiones no se Ilega a un
acuerdo en el Comitd T6cnico, dste presentarg un informe en que expondrd los pormenores del
caso y hard constar los puntos de vista de los miembros.

Idiomas y actas

22. Los idiomas oficiales del Comit6 T6cnico serin el espafiol, el francds y el ingl6s. Las
intervenciones o declaraciones hechas en cualquiera de estos tres idiomas serdn traducidas
inmediatamente a los demis idiomas oficiales, salvo que todas las delegaciones estdn de acuerdo
en prescindir de la traducci6n. Las intervenciones o declaraciones hechas en cualquier otro
idioma ser~n traducidas al espafiol, al francds y al inglds, con sujeci6n a las mismas condiciones,
aunque en ese caso la delegaci6n interesada presentard la traduccidn al espafiol, al francds o al
inglds. En los documentos oficiales del Comitd T~cnico se empleard dnicamente el espafiol, el
francts y el inglds. Los memorAndum y la correspondencia destinados al Comitt T6cnico deberAn
estar escritos en uno de los idiomas oficiales.

23. El Comit6 T6cnico elaborard un informe de cada una de sus reuniones y, si el Presidente
lo considera necesario, se redactardn minutas o actas resumidas de sus reuniones. El Presidente o
la persona que 61 designe presentarl un informe sobre las actividades del Comitd T6cnico en cada
reuni6n del Comitd y en cada reuni6n del CCA.
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ANEXO M

1. La moratoria de cinco afios prevista en el pirrafo 1 del artfculo 20 para la aplicacidn de
las disposiciones del Acuerdo por los parses en desarrollo Miembros puede resultar insuficiente en
la prictica para ciertos parses en desarrollo Miembros. En tales casos, un pals en desarrollo
Miembro podrd solicitar, antes del final del perfodo mencionado en el pdrrafo 1 del artfculo 20,
una prdrroga del mismo, quedando entendido que los Miembros examinardn con comprensi6n esta
solicitud en los casos en que el pals en desarrollo Miembro de que se trate pueda justificarla.

2. Los parses en desarrollo que normalmente determinan el valor de las mercancfas sobre la
base de valores mfnimos oficialmente establecidos pueden querer formular una reserva que les
permita mantener esos valores, de manera limitada y transitoria, en las condiciones que acuerden
los Miembros.

3. Los pafses en desarrollo que consideren que la inversidn del orden de aplicacidn a peticidn
del importador, prevista en el artfculo 4 del Acuerdo, puede dar origen a dificultades reales para
ellos, querrfn tal vez formular una reserva en los tdrminos siguientes:

"El Gobierno de ................ se reserva el derecho de establecer que la disposicidn
pertinente del artfculo 4 del Acuerdo s6lo serd aplicable cuando la Administraci6n de
Aduanas acepte la petici6n de invertir el orden de aplicaci6n de los artfculos 5 y 6."

Si los parses en desarrollo formulan esa reserva, los Miembros consentirgn en ella segiin Io prevd
el artfculo 21 del Acuerdo.

4. Los parses en desarrollo querrmn tal vez formular una reserva respecto del p'rrafo 2 del
artfculo 5 en los trminos siguientes:

"El Gobierno de .............. se reserva el derecho de establecer que el pirrafo 2 del
artfculo 5 del Acuerdo se aplique de conformidad con las disposiciones de la
correspondiente nota a dicho pirrafo, to solicite o no el importador."

Si los pafses en desarrollo formulan esa reserva, los Miembros consentirin en ella segdln lo prev6
el artfculo 21 del Acuerdo.

5. Ciertos pafses en desarrollo pueden tener problemas en ]a aplicacidn del artfculo 1 del
Acuerdo en lo relacionado con las importaciones efectuadas en sus pafses por agentes,
distribuidores y concesionarios exclusivos. Si en la prictica se presentan tales problemas en los
parses en desarrollo Miembros que apliquen el Acuerdo, se realizar un estudio sobre la cuestidn,
a peticidn de dichos Miembros, con miras a encontrar soluciones apropiadas.

6. El artfculo 17 reconoce que, al aplicar el Acuerdo, podrd ser necesario que las
Administraciones de Aduanas procedan a efectuar investigaciones sobre la veracidad o la exactitud
de toda informaci6n, documento o declaracidn que les sean presentados a efectos de valoraci6n en
aduana. El artfculo reconoce por tanto que pueden realizarse investigaciones con objeto, por
ejemplo, de comprobar si los elementos del valor declarados o presentados a las autoridades
aduaneras en relacidn con la determinaci6n del valor en aduana son completos y exactos. Los
Miembros, con sujeci6n a sus leyes y procedimientos nacionales, tienen el derecho de contar con
la plena cooperacidn de los importadores en esas investigaciones.

7. El precio realmente pagado o por pagar comprende todos los pagos realmente efectuados o
por efectuarse, como condicidn de la venta de las mercancfas importadas, por el comprador al
vendedor, o por el comprador a un tercero para satisfacer una obligaci6n del vendedor.
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AGREEMENT ON PRESEIMENT INSPECTION

Members,

Noting that Ministers on 20 September 1986 agreed that the Uruguay Round of Multilateral
Trade Negotiations shall aim to "bring about further liberalization and expansion of world trade',
"strengthen the role of GATT" and "increase the responsiveness of the GATT system to the evolving
interdlational economic environment";

Noting that a number of developing country Members have recourse to preshipment inspection;

Recognizing the need of developing countries to do so for as long and in so far as it is necessary
to verify the quality, quantity or price of imported goods;

Mindfid that such programmes must be carried out without giving rise to unnecessary delays

or unequal treatment;

Noting that this inspection is by definition carried out on the territory of exporter Members;

Recognizing the need to establish an agreed international framework of rights and obligations
of both user Members and exporter Members;

Recognizing that the principles and obligations of GATT 1994 apply to those activities of
preshipment inspection entities that are mandated by governments that are Members of the WTO;

Recognizing that it is desirable to provide transparency of the operation of preshipment inspection
entities and of laws and regulations relating to preshipment inspection;

Desiring to provide for the speedy, effective and equitable resolution of disputes between
exporters and preshipment inspection entities arising under this Agreement;

Hereby agree as follows:

Article 1

Coverage - Definitions

1. This Agreement shall apply to all preshipment inspection activities carried out on the territory
of Members, whether such activities are contracted or mandated by the government, or any government
body, of a Member.

2. The term "user Member" means a Member of which the government or any government body
contracts for or mandates the use of preshipment inspection activities.

3. Preshipment inspection activities are all activities relating to the verification of the quality,
the quantity, the price, including currency exchange rate and financial terms, and/or the customs
classification of goods to be exported to the territory of the user Member.
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4. The term "preshipment inspection entity" is any entity contracted or mandated by a Member
to carry out preshipment inspection activities.'

Article 2

Obligations of User Members

Non-discrimination

1. User Members shall ensure that preshipment inspection activities are carried out in a non-
discriminatory manner, and that the procedures and criteria employed in the conduct of these activities
are objective and are applied on an equal basis to all exporters affected by such activities. They shall
ensure uniform performance of inspection by all the inspectors of the preshipment inspection entities
contracted or mandated by them.

Governmental Requirements

2. User Members shall ensure that in the course of preshipment inspection activities relating to
their laws, regulations and requirements, the provisions of paragraph 4 of Article III of GATT 1994
are respected to the extent that these are relevant.

Site of Inspection

3. User Members shall ensure that all preshipment inspection activities, including the issuance
of a Clean Report of Findings or a note of non-issuance, are performed in the customs territory from
which the goods are exported or, if the inspection cannot be carried out in that customs territory given
the complex nature of the products involved, or if both parties agree, in the customs territory in which
the goods are manufactured.

Standards

4. User Members shall ensure that quantity and quality inspections are performed in accordance
with the standards defined by the seller and the buyer in the purchase agreement and that, in the absence
of such standards, relevant international standards2 apply.

Transparency

5. User Members shall ensure that preshipment inspection activities are conducted in a transparent
manner.

6. User Members shall ensure that, when initially contacted by exporters, preshipment inspection
entities provide to the exporters a list of all the information which is necessary for the exporters to
comply with inspection requirements. The preshipment inspection entities shall provide the actual
information when so requested by exporters. This information shall include a reference to the laws
and regulations of user Members relating to preshipment inspection activities, and shall also include
the procedures and criteria used for inspection and for price and currency exchange-rate verification

'It is understood that this provision does not obligate Members to allow government entities of other Members to conduct
preshipment inspection activities on their territory.

2An international standard is a standard adopted by a governmental or non-governmental body whose membership is

open to all Members, one of whose recognized activities is in the field of standardization.
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purposes, the exporters' rights vis-&-vis the inspection entities, and the appeals procedures set up under
paragraph 21. Additional procedural requirements or changes in existing procedures shall notbeapplied
to a shipment unless the exporter concerned is informed of these changes at the time the inspection
date is arranged. However, in emergency situations of the types addressed by Articles XX and XXI
of GAT" 1994, such additional requirements or changes may be applied to a shipment before the exporter
has been informed. This assistance shall not, however, relieve exporters from their obligations in respect
of compliance with the import regulations of the user Members.

7. User Members shall ensure that the information referred to in paragraph 6 is made available
to exporters in a convenient manner, and that the preshipment inspection offices maintained by
preshipment inspection entities serve as information points where this information is available.

8. User Members shall publish promptly all applicablelaws and regulations relating to preshipment
inspection activities in such a manner as to enable other governments and traders to become acquainted
with them.

Protection of Confidential Business Information

9. User Members shall ensure that preshipment inspection entities treat all information received
in the course of the preshipment inspection as business confidential to the extent that such information
is not already published, generally available to third parties, or otherwise in the public domain. User
Members shall ensure that preshipment inspection entities maintain procedures to this end.

10. User Members shall provide information to Members on request on the measures they aretaking
to give effect to paragraph 9. The provisions of this paragraph shall not require any Member to disclose
confidential information the disclosure of which would jeopardize the effectiveness of the preshipment
inspection programmes or would prejudice the legitimate commercial interest of particular enterprises,
public or private.

11. User Members shall ensure that preshipment inspection entities do not divulge confidential
business information to any third party, except that preshipment inspection entities may share this
information with the government entities that have contracted or mandated them. User Members shall
ensure that confidential business information which they receive from preshipment inspection entities
contracted or mandated by them is adequately safeguarded. Preshipment inspection entities shall share
confidential business information with the governments contracting or mandating them only to the extent
that such information is customarily required for letters of credit or other forms of payment or for
customs, import licensing or exchange control purposes.

12. User Members shall ensure that preshipment inspection entities do not request exporters to
provide information regarding:

(a) manufacturing data related to patented, licensed or undisclosed processes, or to processes
for which a patent is pending;

(b) unpublished technical data other than data necessary to demonstrate compliance with

technical regulations or standards,

(c) internal pricing, including manufacturing costs;

(d) profit levels;
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(e) the terms of contracts between exporters and their suppliers unless it is not otherwise
possible for the entity to conduct the inspection in question. In such cases, the entity
shall only request the information necessary for this purpose.

13. The information referred to in paragraph 12, which preshipment inspection entities shall not
otherwise request, may be released voluntarily by the exporter to illustrate a specific case.

Conflicts of Interest

14. User Members shall ensure that preshipment inspection entities, bearing in mind also the
provisions on protection of confidential business information in paragraphs 9 through 13, maintain
procedures to avoid conflicts of interest:

(a) between preshipment inspection entities and any related entities of the preshipment
inspection entities in question, including any entities in which the latter have a financial
or commercial interest or any entities which have a financial interest in the preshipment
inspection entities in question, and whose shipments the preshipment inspection entities
are to inspect;

(b) between preshipment inspection entities and any other entities, including other entities
subject to preshipment inspection, with the exception of the government entities
contracting or mandating the inspections;

(c) with divisions of preshipment inspection entities engaged in activities other than those
required to carry out the inspection process.

Delays

15. User Members shall ensure that preshipment inspection entities avoid unreasonable delays
in inspection of shipments. User Members shall ensure that, once a preshipment inspection entity and
an exporter agree on an inspection date, the preshipment inspection entity conducts the inspection on
that date unless it is rescheduled on a mutually agreed basis between the exporter and the preshipment
inspection entity, or the preshipment inspection entity is prevented from doing so by the exporter or
by force majeure.3

16. User Members shall ensure that, following receipt of the final documents and completion of
the inspection, preshipment inspection entities, within five working days, either issue a Clean Report
of Findings or provide a detailed written explanation specifying the reasons for non-issuance. User
Members shall ensure that, in the latter case, preshipment inspection entities give exporters the
opportunity to present their views in writing and, if exporters so request, arrange for re-inspection
at the earliest mutually convenient date.

17. User Members shall ensure that, whenever so requested by the exporters, preshipment inspection
entities undertake, prior to the date of physical inspection, a preliminary verification of price and, where
applicable, of currency exchange rate, on the basis of the contract between exporter and importer,
the pro forma invoice and, where applicable, the application for import authorization. User Members
shall ensure that a price or currency exchange rate that has been accepted by a preshipment inspection
entity on the basis of such preliminary verification is not withdrawn, providing the goods conform
to the import documentation and/or import licence. They shall ensure that, after a preliminary

3It is understood that, forthepurposes ofthis Agreement, 'force majeure 'shall mean "irresistible compulsion or coercion,
unforeseeable course of events excusing from fulfilmcnt of contract'.

Vol 1868, 1-31874



United Nations - Treaty Series ° Nations Unies - Recueil des Traitks

verification has taken place, preshipment inspection entities immediately inform exporters in writing
either of their acceptance or of their detailed reasons for non-acceptance of the price and/or currency
exchange rate.

18. User Members shall ensure that, in order to avoid delays in payment, preshipment inspection
entities send to exporters or to designated representatives of the exporters a Clean Report of Findings
as expeditiously as possible.

19. User Members shall ensure that, in the event of a clerical error in the Clean Report of Findings,
preshipment inspection entities correct the error and forward the corrected information to the appropriate
parties as expeditiously as possible.

Price Verification

20. User Members shall ensure that, in order to prevent over- and under-invoicing and fraud,
preshipment inspection entities conduct price verification' according to the following guidelines:

(a) preshipment inspection entities shall only reject a contract price agreed between an
exporter and an importer if they can demonstrate that their findings of an unsatisfactory
price are based on a verification process which is in conformity with the criteria set
out in subparagraphs (b) through (e);

(b) the preshipment inspection entity shall base its price comparison for the verification
of the export price on the price(s) of identical or similar goods offered for export from
the same country of exportation at or about the same time, under competitive and
comparable conditions of sale, in conformity with customary commercial practices
and net of any applicable standard discounts. Such comparison shall be based on the
following:

(i) only prices providing a valid basis of comparison shall be used, taking into
account the relevant economic factors pertaining to the country of importation
and a country or countries used for price comparison;

(ii) the preshipment inspection entity shall not rely upon the price of goods offered
for export to different countries of importation to arbitrarily impose the lowest
price upon the shipment;

(iii) the preshipment inspection entity shall take into account the specific elements
listed in subparagraph (c);

(iv) at any stage in the process described above, the preshipment inspection entity
shall provide the exporter with an opportunity to explain the price;

(c) when conducting price verification, preshipment inspection entities shall make
appropriate allowances for the terms of the sales contract and generally applicable
adjusting factors pertaining to the transaction; these factors shall include but not be
limited to the commercial level and quantity of the sale, delivery periods and conditions,
price escalation clauses, quality specifications, special design features, special shipping
or packing specifications, order size, spot sales, seasonal influences, licence or other

'Thc obligations ofuserMembers with respect to the services ofpreshipment inspection entities in connection with customs
valuation shall be the obligations which they have accepted in GAIT 1994 and the other Multilateral Trade Agreements
included in Annex IA of the WTO Agreement.
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intellectual property fees, and services rendered as part of the contract if these are not
customarily invoiced separately; they shall also include certain elements relating to
the exporter's price, such as the contractual relationship between the exporter and
importer;

(d) the verification of transportation charges shall relate only to the agreed price of the

mode of transport in the country of exportation as indicated in the sales contract;

(e) the following shall not be used for price verification purposes:

(i) the selling price in the country of importation of goods produced in such
country;

(ii) the price of goods for export from a country other than the country of
exportation;

(iii) the cost of production;

(iv) arbitrary or fictitious prices or values.

Appeals Procedures

21. User Members shall ensure that preshipment inspection entities establish procedures to receive,
consider and render decisions concerning grievances raised by exporters, and that information concerning
such procedures is made available to exporters in accordance with the provisions of paragraphs 6 and 7.
User Members shall ensure that the procedures are developed and maintained in accordance with the
following guidelines:

(a) preshipment inspection entities shall designate one or more officials who shall be
available during normal business hours in each city or port in which they maintain
a preshipment inspection administrative office to receive, consider and render decisions
on exporters' appeals or grievances;

(b) exporters shall provide in writing to the designated official(s) the facts concerning the
specific transaction in question, the nature of the grievance and a suggested solution;

(c) the designated official(s) shall afford sympathetic consideration to exporters' grievances
and shall render a decision as soon as possible after receipt of the documentation referred
to in subparagraph (b).

Derogation

22. By derogation to the provisions of Article 2, user Members shall provide that, with the exception
of part shipments, shipments whose value is less than a minimum value applicable to such shipments
as defined by the user Member shall not be inspected, except in exceptional circumstances. This
minimum value shall form part of the information furnished to exporters under the provisions of
paragraph 6.
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Article 3

Obligations of Exporter Members

Non-discrimination

1. Exporter Members shall ensurethattheir laws and regulations relating to preshipment inspection
activities are applied in a non-discriminatory manner.

Transparency

2. Exporter Members shall publish promptly all applicable laws and regulations relating to
preshipment inspection activities in such a manner as to enable other governments and traders to become
acquainted with them.

Technical Assistance

3. Exporter Members shall offer to provide to user Members, if requested, technical assistance
directed towards the achievement of the objectives of this Agreement on mutually agreed terms.5

Article 4

Independent Review Procedures

Members shall encourage preshipment inspection entities and exporters mutually to resolve
their disputes. However, two working days after submission of the grievance in accordance with the
provisions of paragraph 21 of Article 2, either party may refer the dispute to independent review.
Members shall take such reasonable measures as may be available to them to ensure that the following
procedures are established and maintained to this end:

(a) these procedures shall be administered by an independent entity constituted jointly by
an organization representing preshipment inspection entities and an organization
representing exporters for the purposes of this Agreement;

(b) the independent entity referred to in subparagraph (a) shall establish a list of experts
as follows:

(i) a section of members nominated by an organization representing preshipment
inspection entities;

(ii) a section of members nominated by an organization representing exporters;

(iii) a section of independent trade experts, nominated by the independent entity
referred to in subparagraph (a).

The geographical distribution of the experts on this list shall be such as to enable any
disputes raised under these procedures to be dealt with expeditiously. This list shall
be drawn up within two months of the entry into force of the WTO Agreement and

sIt is understood that such technical assistance may be given on a bilateral, plurilateral or multilateral basis.
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shall be updated annually. The list shall be publicly available. It shall be notified
to the Secretariat and circulated to all Members;

(c) an exporter or preshipment inspection entity wishing to raise a dispute shall contact
the independent entity referred to in subparagraph (a) and request the formation of
a panel. The independent entity shall be responsible for establishing a panel. This
panel shall consist of three members. The members of the panel shall be chosen so
as to avoid unnecessary costs and delays. The first member shall be chosen from
section (i) of the above list by the preshipment inspection entity concerned, provided
that this member is not affiliated to that entity. The second member shall be chosen
from section (ii) of the above list by the exporter concerned, provided that this member
is not affiliated to that exporter. The third member shall be chosen from section (iii)
of the above list by the independent entity referred to in subparagraph (a). No objections
shall be made to any independent trade expert drawn from section (iii) of the above
list;

(d) the independent trade expert drawn from section (iii) of the above list shall serve as
the chairman of the panel. The independent trade expert shall take the necessary
decisions to ensure an expeditious settlement of the dispute by the panel, for instance,
whether the facts of the case require the panelists to meet and, if so, where such a
meeting shall take place, taking into account the site of the inspection in question;

(e) if the parties to the dispute so agree, one independent trade expert could be selected
from section (iii) of the above list by the independent entity referred to in
subparagraph (a) to review thedispute in question. This expert shall take the necessary
decisions to ensure an expeditious settlement of the dispute, for instance taking into
account the site of the inspection in question;

(f) the object of the review shall be to establish whether, in the course of the inspection
in dispute, the parties to the dispute have complied with the provisions of this
Agreement. The procedures shall be expeditious and provide the opportunity for both
parties to present their views in person or in writing;

(g) decisions by a three-member panel shall be taken by majority vote. The decision on
the dispute shall be rendered within eight working days of the request for independent
review and be communicated to the parties to the dispute. This time-limit could be
extended upon agreement by the parties to the dispute. The panel or independent trade
expert shall apportion the costs, based on the merits of the case;

(h) the decision of the panel shall be binding upon the preshipment inspection entity and
the exporter which are parties to the dispute.

Article 5

Notification

Members shall submit to the Secretariat copies of the laws and regulations by which they put
this Agreement into force, as well as copies of any other laws and regulations relating to preshipment
inspection, when the WTO Agreement enters into force with respect to the Member concerned. No
changes in the laws and regulations relating to preshipment inspection shall be enforced before such
changes have been officially published. They shall be notified to the Secretariat immediately after
their publication. The Secretariat shall inform the Members of the availability of this information.
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Article 6

Review

At the end of the second year from the date of entry into force of the WTO Agreement and
every three years thereafter, the Ministerial Conference shall review the provisions, implementation
and operation of this Agreement, taking into account the objectives thereof and experience gained in
its operation. As a result of such review, the Ministerial Conference may amend the provisions of
the Agreement.

Article 7

Consultation

Members shall consult with other Members upon request with respect to any matter affecting
the operation of this Agreement. In such cases, the provisions of Article XXH of GATT 1994, as
elaborated and applied by the Dispute Settlement Understanding, are applicable to this Agreement.

Article 8

Dispute Settlement

Any disputes among Members regarding the operation of this Agreement shall be subject to
the provisions of Article XXIII of GATT 1994, as elaborated and applied by the Dispute Settlement
Understanding.

Article 9

Final Provisions

1. Members shall take the necessary measures for the implementation of the present Agreement.

2. Members shall ensure that their laws and regulations shall not be contrary to the provisions
of this Agreement.

Vol. 1868, 1-31874



United Nations - Treaty Series • Nations Unles - Recueil des Trait~s

ACCORD SUR L'INSPECTION AVANT EXPEDITION

Les Membres,

Prenam acre de ce que, le 20 septembre 1986, les Ministres sont convenus que les
Ndgociations comnerciales multilatdrales du Cycle d'Uruguay auront pour objectifs "d'assurer une
libdralisation accrue et une expansion du commerce mondial", "de renforcer le r61e du GAT" et
"d'accroitre ia capacitd du systbme du GATT de s'adapter I i'6volution de l'environnement
6conomique international",

Prenant acre de ce qu'un certain nombre de pays en d6veloppement Membres ont recours
h l'inspection avant expedition,

Reconnaissant que les pays en developpement ont besoin de le faire aussi longtemps et
pour autant que cela leur est n~cessaire pour vdrifier la qualit6, la quantitd ou ie prix des
marchandises imports,

Conscients de ce .que de tels programmes doivent etre mends sans entratner des retards
non n cessaires ou un traitement indgal,

Prenant acre de ce que cette inspection est, par definition, effectu~e sur le territoire des
Membres exportateurs,

Reconnaissant la n6cessitd d'dtablir un cadre international convenu de droits et
d'obligations tant des Membres utilisateurs que des Membres exportateurs,

Reconnaissant que les principes et obligations dnoncds dans le GATT de 1994 s'appliquent
aux activitds des entitds d'inspection avant exp6dition prescrites par les gouvernements qui sont
Membres de I'OMC,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'assurer la transparence du fonctionnement des entitds
d'inspection avant exp~dition et des lois et r~glementations en rapport avec I'inspection avant
exp~dition,

Desireux d'assurer le rfglement rapide, efficace et Equitable des differends qui pourraient
survenir entre les exportateurs et les entit~s d'inspection avant expEdition dans le cadre du prEsent
accord,

Conviennent de ce qui suit:

Article premier

Champ d'application - D.fintions

1. Le present accord s'appliquera A toutes les activit6s d'inspection avant exp~dition mendes
sur le territoire de Membres, que de telles activits soient confides par contrat ou prescrites par le
gouvernement, ou tout organisme public, d'un Membre.

2. L'expression "Membre utilisateur" s'entend d'un Membre dont le gouvernement ou tout
organisme public confie par contrat ou prescrit des activitds d'inspection avant exp(dition.
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3. Les activites d'inspection avant expedition sont toutes les activitds en rapport avec la
verification de la qualitd, de la quantitd, du prix, y compris le taux de change et les conditions
financi~res, et/ou de la classification douani~re des marchandises destindes A tre exportdes vers le
territoire du Membre utilisateur.

4. L'expression "entite d'inspection avant expedition" designe toute entitd qu'un Membre a
recrutde par contrat ou dont il a prescrit l'emploi pour mener des activites d'inspection avant
expedition.'

Article 2

Obligations des Membres utiisateurs

Non-discrimination

1. Les Membres utilisateurs feront en sorte que les activites d'inspection avant expedition
soient menes d'une mani~re non discriminatoire, et que les procedures et critbres utilises dans la
conduite de ces activites soient objectifs et soient appliques sur une base egale A tous les
exportateurs touches par de telles activites. Us feront en sorte que tous les inspecteurs des entites
d'inspection avant exp6dition qu'ils ont recrutes par contrat ou dont ils ont prescrit l'emploi
effectuent l'inspection de faon uniforme.

Prescriptions gouvernementales

2. Les Membres utilisateurs feront en sorte qu'au cours des activites d'inspection avant
expedition en rapport avec leurs lois, reglementations et prescriptions, les dispositions du
paragraphe 4 de l'article IIl du GATT de 1994 soient respectdes dans ia mesure oit elles sont
pertinentes.

Lieu de l'inspection

3. Les Membres utilisateurs feront en sorte que toutes les activites d'inspection avant
exp6dition, y compris ia ddlivrance d'un accuse de bien-trouv# ou d'une note de non-ddlivrance,
soient mendea sur le territoire douanier A partir duquel les marchandises sont exportees ou, si
l'inspection ne peut pas re effectu~e sur ce territoire douanier dtant donnd la nature complexe
des produits en question, ou si les deux parties en conviennent, sur le territoire douanier o4x les
marchandises sont fabriques.

Normes

4. Les Membres utilisateurs feront en sorte que les inspections de la quantitd et de la qualitd
soient effectudes conformement aux normes definies par le vendeur et l'acheteur darts le contrat
d'achat et que, en l'absence de telles normes, les normes internationales pertinentes2 soient
d'application.

Transparence

III cst cntendu que ceae disposition noblige pas lea Mernbres A autoriser les entit6s publiques d'autres Membres k
mener des activitda d'inspection avant expedition sur lewr territoire.

2Une norme internationale east une norme adoptde par un organisme gouvememental ou non gouvenmemental ouvert
Stous les Membres, dont l'une des activitis reconnues se situe dans Ic domaine de Ia normalization.
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5. Les Membres utilisateurs feront en sorte que les activitds d'inspection avant exp6dition
soient mendes d'une manibre transparente.

6. Les Membres utilisateurs feront en sorte que, lorsqu'ils seront contactds pour la premiere
fois par les exportateurs, les entitds d'inspection avant exp~dition fournissent & ceux-ci une liste de
tous les renseignements qui leur sont n6cessaires pour se conformer aux prescriptions concerant
l'inspection. Lorsque les exportateurs leur en feront la demande, les entitds d'inspection avant
expedition fourniront les renseignements proprement dits. Dans ces renseignements seront inclus
une indication des lois et r~glementations des Membrs utilisateurs en rapport avec les activitds
d'inspection avant expdition, ainsi que ies procddures et critbres utilisds b des fins d'inspection et
de vdrification des prix et des taux de change, les droits des exportateurs A 1'dgard des entitds
d'inspection et ls procdures de recours 6nonc6es au paragraphe 21. Les r~gles de procdure
additionnelles ou ls modifications des proc~dures existantes ne seront pas appliques b une
exp6dition k moins que l'exportateur concermd ne soit inform6 de ces modifications au moment oib
la date de l'inspection st fixde. Toutefois, dans des situations d'urgence des types visds aux
articles XX et XXI du GATT de 1994, de tells rbgles additionnells ou modifications pourront
etre appliqudes k une expedition avant que l'exportateur en ait dtE informE. Cette assistance ne
relbvera toutefois pas ls exportateurs de leurs obligations en ce qui concerne le respect des
r6glementations d'importation des Membrs utilisateurs.

7. Les Membrs utilisateurs feront en sorte que les renseignements visds au paragraphe 6
soient mis I la disposition des exportateurs d'une manibre commode, et que ls bureaux
d'inspection avant exp~dition des entit~s d'inspection avant exp6dition servent de points
d'information oia ces renseignements seront accessibls.

8. Les Membrs utilisateurs publieront dans les moindrs ddlais toutes les lois et
r~glementations applicabls en rapport avec les activit~s d'inspection avant expdition, de manibre
I permettre aux autrs gouvernements et aux commerCants d'en prendre connaissance.

Protection des renseignements commerciaux confidentiels

9. Les Membrs utilisateurs feront en sorte que ls entitds d'inspection avant exp6dition
traitent tons les renseignements regus au cours de l'inspection avant exp6dition comme des
renseignements commerciaux confidentiels dans la mesure ob ces renseignements ne sont pas ddjk
publids, gdn6ralement accessibles & des tiers, ou du domaine public. Les Membres utilisateurs
feront en sorte que les entit~s d'inspection avant exp~dition appliquent des proc6dures I cette fin.

10. Les Membres utilisateurs fourniront des renseignements aux Membres, sur demande, au
sujet des mesures qu'ils prennent pour donner effet au paragraphe 9. Les dispositions du prEsent
paragraphe n'obligeront pas un Membre 4 rdvdler des renseignements confidentiels dont la
divulgation compromettrait I'efficacitd des programmes d'inspection avant expedition ou porterait
prEjudice aux intdrets commerciaux lgitims d'entreprises publiques ou priv~es.

11. Les Membres utilisateurs feront en sorte que ls entitds d'inspection avant exp~dition ne
divulguent pas de renseignements commerciaux confidentiels I des tiers; ii est entendu toutefois
que les entit~s d'inspection avant exp~dition pourront partager des renseignements de ce type avec
les entit~s publiqus qui les ont recrut(es par contrat ou qui ont prscrit leur emploi. Les
Membres utilisateurs feront en sorte que les renseignements commerciaux confidentiels qu'iis
re~oivent des entitds d'inspection avant exp~dition qu'ils ont recrutdes par contrat ou dont ils ont
prescrit l'emploi soient protEges de manibre addquate. Les entitds d'inspetion avant exp~dition
ne partageront ls renseignements commerciaux confidentiels avec les gouvernements qui les ont
recrut6es par contrat ou qui ont prscrit leur emploi que dans la mesure oi) de tels renseignements

Vol. 1868, 1-31874



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

sont habituellement requis pour les lettres de crdit ou autres formes de paiement, b des fins
douani~res, pour I'octroi de licences d'importation ou pour le contr6le des changes.

12. Les Membres utilisateurs feront en sorte que les entitds d'inspection avant expdition ne
demandent pas aux exportateurs de fournir des renseignements sur les 6lments ci-apr~s:

a) donntes de fabrication concernant des proc~ds brevetds, faisant l'objet de licences
ou non divulguds, ou des procedds pour lesquels une demande de brevet a td
ddposde;

b) donndes techniques non publides autres que les donn6es ndcessaires pour prouver

la conformitd aux rbglements techniques ou aux normes;

c) fixation des prix intdrieurs, y compris les cofits de fabrication;

d) niveaux des bdndfices;

e) modalitds des contrats entre les exportateurs et leurs fournisseurs, A moins qu'il ne
soit pas possible autrement pour l'entitd d'effectuer l'inspection en question. Dans
de tels cas, l'entitd ne demandera que les renseignements n6cessaires A cette fin.

13. Pour illustrer un cas prdcis, 1'exportateur pourra, de sa propre initiative, divulguer les
renseignements visds au paragraphe 12 que les sociAtds d'inspection avant expedition ne
demandent pas autrement.

Conflits d'inttrt

14. Les Membres utilisateurs feront en sorte que les entitds d'inspection avant exp~dition,
tenant compte dgalement des dispositions des paragraphes 9 A 13 concernant la protection des
renseignements commerciaux confidentiels, appliquent des proctdures visant A 6viter ies conflits
d'intdret:

a) entre des entitds d'inspection avant exp6dition et toutes entitds lides aux entitds
d'inspection avant expgdition en question, y compris toutes entitds dans lesquelles
ces derni~res ont un intdrft financier ou commercial ou toutes entitds qui ont un
intdret financier dans les entitds d'inspection avant exp~dition en question, et dont
les entit~s d'inspection avant exp6dition doivent inspecter les exp~ditions;

b) entre des entitds d'inspection avant expedition et toutes autres entitds, y compris
d'autres entitds soumises I l'inspection avant exptdition, A i'exception des entitds
publiques confiant par contrat ou prescrivant les inspections;

c) avec des services d'entitds d'inspection avant expedition se livrant A des activitds

autres que celles qui sont ndcessaires au ddroulement du processus d'inspection.

Retards

15. Les Membres utilisateurs feront en sorte que les entitds d'inspection avant exp(dition
evitent des retards indus darns l'inspection des exp~ditions. Les Membres utilisateurs feront en
sorte que, une fois qu'une entitd d'inspection avant exp~dition et un exportateur seront convenus
d'une date pour l'inspection, l'entitd d'inspection avant exp6dition procede A l'inspection A cette
date, I moins que celle-ci ne soit modifide d'un commun accord entre I'exportateur et i'entitd
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d'inspection avant exp~dition, ou que I'entiti d'inspection avant exp~dition nen soit empech~e par
1'exportateur ou par une force majeure.

16. Les Membres utilisateurs feront en sorte que, aprbs r6ception des documents finals et
achbvement de l'inspection, les entitds d'inspection avant expdition soit ddlivrent un accusE de
bien-trouvd, soit donnent par Ecrit une explication ddtaillde des raisons pour lesquelles celui-ci
n'est pas dglivrd, et ce dans un d~lai de cinq jours ouvrables. Les Membres utilisateurs feront en
sorte que, dans le deuxibme cas, les entitds d'inspection avant expEdition donnent aux exportateurs
la possibilitd de prEsenter leurs vues par Ecrit, et, si les exportateurs le ieur demandent, prennent
les dispositions n~cessaires pour proc6der & une rdinspection le plus t6t possible, A une date
mutuellement satisfaisante.

17. Les Membres utilisateurs feront en sorte que, chaque fois que les exportateurs le leur
demandent, les entitds d'inspection avant exp~ition prockdent, avant la date de l'inspection
matdrielle, A une vdrification prdliminaire du prix et, le cas 6chdant, du taux de change, sur la
base du contrat passE entre i'exportateur et l'importateur, de la facture pro forma et, le cas
6chant, de la demande d'autorisation d'importer. Les Membres utilisateurs feront en sorte qu'un
prix ou un taux de change qui a t6 accept6 par une entitd d'inspection avant exp6dition sur la
base d'une telle vdrification prdliminaire ne soit pas remis en question, pour autant que les
marchandises soient conformes au document d'importation et/ou A ia licence d'importation. Ils
feront en sorte qu'une fois faite cette vdrification prdliminaire, les entit~s d'inspection avant
expEdition informent imm6diatement les exportateurs par 6crit qu'elles ont acceptd ie prix et/ou le
taux de change ou donnent par Ecrit une explication ddtaill~e des raisons pour lesquelles elles ne
les ont pas accept~s.

18. Les Membres utilisateurs feront en sorte que, pour Eviter les retards de paiement, les
entitds d'inspection avant exp~dition envoient aussi rapidement que possible aux exportateurs ou
aux reprdsentants qu'ils auront ddsignds un accusE de bien-trouvd.

19. Les Membres utilisateurs feront en sorte que, en cas d'erreur d'6criture dans I'accus4 de
bien-trouvd, les entitds d'inspection avant exp~dition corrigent l'erreur et fassent part de la
correction aux parties intiressdes aussi rapidement que possible.

Virification des prix

20. Les Membres utilisateurs feront en sorte que. pour dviter la surfacturation et la
sous-facturation et la fraude, les entitds d'inspection avant exp~dition procbdent h la vdrification
des prix" conform~ment aux directives ci-apris:

a) les entit~s d'inspection avant exp~dition ne rejetteront un prix figurant dans un
contrat entre un exportateur et un importateur que si elles peuvent dAmontrer que
leurs constatations d'un prix insatisfaisant sont fond6es sur un processus de
vdrification qui est conforme aux critbres dnoncds aux alindas b) A e);

b) I'entit d'inspection avant expddition se fondera, pour sa comparaison des prix aux
fins de la vrification du prix A l'exportation, sur le(s) prix de marchandises

'l1 cst entendu que, aux fins du present accord, la "force majeure" aura le sens de "contrainte ou coercition
irrisistible, suite d'6vinements imprevisibles dispensant d'ex6cuter un contrat".

'Les obligations des Membres utilisateurs en cc qui conceme les services des entit6s d'inspection avant exp6dition
en relation avcc I'6valuation en douane seront les obligations qu'ils ont acceptdes dans le GATT de 1994 et les autres
Accords commerciaux multilatdraux figurant A l'Annexe IA de I'Accord sur I'OMC.
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identiques ou similaires offertes A I'exportation par le m~me pays d'exportation au
meme moment ou h peu pros au m~me moment, dans des conditions de vente
concurrentielles et comparables, en conformitt avec les pratiques commerciales
courantes et net(s) de tout rabais normalement applicable. Cette comparaison sera
fond6e sur ce qui suit:

i) seuls les prix offrant une base valable de comparaison seront utilisds,
compte tenu des facteurs dconomiques pertinents propres au pays
d'importation et A un ou des pays utilisds pour la comparaison des prix;

ii) i'entitd d'inspection avant expedition ne se fondera pas sur le prix de
marchandises offertes A I'exportation k destination de pays d'importation
diffdrents pour imposer arbitrairement A l'exp6dition considdr~e le prix le
plus has;

iii) l'entitd d'inspection avant expddition tiendra compte des 6ldments
spdcifiques dnumdrds A l'alinda c);

iv) A n'importe quelle phase du processus d&crit ci-dessus, l'entitd d'inspection
avant expedition mgnagera A l'exportateur une possibilitd d'expliquer son
prix;

c) lorsqu'elles proc6deront A la vdrification du prix, les entitds d'inspection avant
exp~dition tiendront d~ment compte des modalitts du contrat de vente et des
facteurs d'ajustement g~ndralement applicables relatifs k la transaction; ces
facteurs comprendront, mais pas exclusivement, le niveau commercial et le volume
de la vente, les pdriodes et les conditions de livraison, les clauses de rdvision des
prix, les specifications en matibre de qualitE, les caractdristiques spdciales du
modble, les sp6cifications particulires en mati~re d'exp6dition ou d'emballage, le
volume de la commande, les ventes au comptant, les influences saisonnitres, les
droits de licence ou autres redevances au titre de la propridtE intellectuelle, et les
services rendus dans le cadre du contrat s'ils ne sont pas habituellement facturds A
part; ils comprendront Egalement certains Elments en rapport avec le prix fixE
par i'exportateur, tels que la relation contractuelle entre l'exportateur et
l'importateur;

d) ia vrification des frais de transport portera uniquement sur le prix correspondant
au mode de transport utilisd qui est pratiquE dans le pays d'exportation,
conformment k ce qui aura Otd convenu dans le contrat de vente;

e) les Elments ci-aprbs ne seront pas utilis~s aux fins de ia vdrification du prix:

i) prix de vente, dans le pays d'importation, de marchandises produites dans
ce pays;

ii) prix de marchandises I l'exportation en provenance d'un pays autre que le
pays d'exportation;

iii) cofit de production;

iv) prix ou valeurs arbitraires ou fictifs.
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Procedures de recours

21. Les Membres utilisateurs feront en sorte que les entit6s d'inspection avant exp6dition
&tablissent des procdures leur permettant de recevoir et d'examiner des plaintes des exportateurs
et de prendre des d~cisions A leur sujet, et que des renseignements sur ces proc6dures soient mis I
la disposition des exportateurs conform~ment aux dispositions des paragraphes 6 et 7. Les
Membres utilisateurs feront en sorte que les proc~dures soient Elabordes et appliqu6es
conformoment aux directives ci-apr~s:

a) les entit~s d'inspection avant exp6dition d~signeront un ou plusieurs agents qui
seront disponibles, pendant les heures de bureau normales, dans chaque ville ou
port dans lesquels elles ont un bureau administratif d'inspection avant expEdition
pour recevoir et examiner les recours ou plaintes des exportateurs et rendre des
d6cisions A leur sujet;

b) les exportateurs communiqueront par Ecrit A l'agent ou aux agents ddsignds les
Elments concernant la transaction sp~cifique en cause, la nature de la plainte et
une proposition de solution;

c) 'agent ou les agents ddsignds examineront avec comprLhension les plaintes des
exportateurs et rendront une d6cision aussit~t que possible apr~s rception de la
documentation mentionn~e A l'alinda b).

Derogation

22. Par ddrogation aux dispositions de l'article 2, les Membres utilisateurs prdvoiront que les
expeditions, k I'exception des expEditions partielles, dont ia valeur est infdrieure I une valeur
minimale applicable A de telles exp6ditions telle qu'elle aura tE d~finie par ie Membre utilisateur
ne seront pas inspectes, sauf dans des circonstances exceptionnelles. Cette valeur minimale fera
partie des renseignements fournis aux exportateurs en vertu des dispositions du paragraphe 6.

Article 3

Obligations des Membres exportateurs

Non-discrimination

1. Les Membres exportateurs feront en sorte que leurs lois et r~glementations en rapport avec
les activitls d'inspection avant expEdition soient appliqudes d'une mani~re non discriminatoire.

Transparence

2. Les Membres exportateurs publieront dans les moindres ddlais toutes les lois et
r~glementations applicables en rapport avec les activitds d'inspection avant exp6dition, de manire
A permettre aux autres gouvernements et aux commerants d'en prendre connaissance.
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Assistance technique

3. Les Membres exportateurs s'offriront A fournir aux Membres utilisateurs, si demande leur
en est faite, une assistance technique visant I ia r.alisation des objectifs du prdsent accord A des
conditions mutuellement convenues.5

Article 4

Procdures d'examen indpendant

Les Membres encourageront les entitds d'inspection avant exp6dition et les exportateurs A
chercher une solution mutuelle A leurs diffdrends. Toutefois, deux jours ouvrables apr~s le d.p6t
de la plainte conform6ment ax dispositions du paragraphe 21 de I'article 2, l'une ou I'autre partie
pourra demander un examen inddpendant du diff~rend. Les Membres prendront toutes mesures
raisonnables en leur pouvoir pour faire en sorte que les proc6dures ci-apr~s soient Etablies et
appliqu~es I cette fin:

a) ces procddures seront administr6es par une entitd ind.pendante constitute
conjointement par une organisation reprdsentant les entitts d'inspection avant
exp&Iition et une organisation reprdsentant les exportateurs aux fins du present
accord;

b) I'entitd inddpendante mentionn6e A I'alinda a) dtablira une liste d'experts,
comprenant:

i) une section dans laquelle figureront des membres ddsignds par une
organisation reprdsentant les entitds d'inspection avant expdition;

ii) une section dans laquelle figureront des membres ddsignds par une
organisation reprdsentant les exportateurs;

iii) une section dans laquelle figureront des experts commerciaux
inddpendants, ddsignds par l'entitd inddpendante mentionne k I'alinda a).

La rdpartition g~ographique des experts figurant sur cette liste sera telle qu'elle
permettra de traiter rapidement tout diffdrend soulevd dans le cadre de ces
procddures. Cette liste sera dtablie dans un d~lai de deux mois k compter de
l'entr~e en vigueur de l'Accord sur 'OMC et sera naise A jour chaque annie.
Cette liste sera mise A la disposition du public. Elle sera notifi~e au Secretariat et
distribute A tous les Membres;

c) un exportateur ou une entitd d'inspection avant expedition souhaitant soulever un
diffdrend contactera l'entitd inddpendante mentionnde b l'alinda a) et demandera ia
creation d'un groupe special. L'entitd inddpendante sera responsable de
l'tablissement du groupe special. Ce groupe special sera composd de trois
membres. Les membres du groupe special seront choisis de mani~re A dviter des
frais et retards non n~cessaires. Le premier sera choisi dans la section i) de la
liste susmentionn~e par l'entitd d'inspection avant exp~dition concernde, sous

s1l est entendu que cette assistance technique pourra &re fournie sur une base bilatdrale, plurilatdrale ou

multilatdrale.
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reserve que ce membre n'ait pas d'attache avec ladite entitd. Le deuxitme
membre sera choisi dans la section ii) de la liste susmentionn~e par I'exportateur
concernE, sous reserve que ce membre n'ait pas d'attache avec ledit exportateur.
Le troisibme membre sera choisi dans la section iii) de la liste susmentionnde par
l'entitd inddpendante mentionne k l'alina a). Aucune objection ne sera oppos~e
k un expert commercial inddpendant choisi dans la section iii) de ia liste
susmentionn6e;

d) l'expert commercial inddpendant choisi dans la section iii) de la liste
susmentionn~e assumera les fonctions de president du groupe special. L'expert
commercial inddpendant prendra les decisions n6cessaires pour assurer un
rfglement rapide du diffrend par le groupe special, par exemple sur le point de
savoir si les faits de la cause exigent que les membres du groupe special se
rdunissent et, dans I'affirmative, I quel endroit une telle reunion devrait se tenir,
compte tenu du lieu de l'inspection en question;

e) si les parties au diffdrend en conviennent ainsi, un expert commercial inddpendant
pourrait re choisi dans la section iii) de la liste susmentionn~e par l'entit
inddpendante mentionnde I'alinda a) pour examiner le diffdrend en question. Cet
expert prendra les decisions n~cessaires pour assurer un rbglement rapide du
diffdrend, par exemple en tenant compte du lieu de l'inspection en question;

f) l'objet de l'examen sera d'dtablir si, au cours de l'inspection en cause, les parties
au diffdrend se sont conformes aux dispositions du present accord. Les
procedures se ddrouleront rapidement et offriront aux deux parties la possibilitd de
presenter leurs vues en personne ou par 6crit;

g) les decisions d'un groupe special compose de trois membres seront prises par un
vote lia majoritd. La decision sur le diffdrend sera rendue dans un ddlai de huit
jours ouvrables k compter de ia demande d'examen inddpendant et sera
communiqu.e aux parties au diffdrend. Ce delai pourrait &are prolong6 si les
parties au differend en sont d'accord. Le groupe special ou l'expert commercial
independant repartira les frais, selon les particularitea de I'affaire;

h) la decision du groupe special sera contraignante pour l'entit6 d'inspection avant
expedition et l'exportateur qui sont parties au differend.

Article 5

Notification

Les Membres fourniront au Secretariat le texte des lois et reglementations par lesquelles
ils donnent effet au present accord, ainsi que le texte de toute autre loi et r6glementation en
rapport avec l'inspection avant expedition, lorsque i'Accord sur i'OMC entrera en vigueur pour le
Membre concerne. Aucune modification des lois et r~glementations en rapport avec l'inspection
avant expedition ne sera mise en oeuvre avant d'avoir dte publi~e officiellement. Les
modifications seront notifides au Secretariat imm6diatement apr~s leur publication. Le Secretariat
fera savoir aux Membres que ces renseignements sont disponibles.
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Article 6

Examen

A I'expiration de la deuxi~me annde I compter de la date d'entrde en vigueur de I'Accord
sur i'OMC et, par la suite, tous les trois ars, la Confdrence ministdrielle examinera les
dispositions, ia mise en oeuvre et le fonctionnement du present accord, en tenant compte de ses
objectifs et de I'expdrience de son fonctionnement. A l'issue de ces examens, ia Confdrence
ministdrielle pourra modifier les dispositions de l'Accord.

Article 7

Consultations

Les Membres entreront en consultations avec les Membres qui en feront la demande au
sujet de toute question concernant le fonctionnement du present accord. Dans ces cas, les
dispositions de l'article XXII du GATT de 1994, telles qu'elles sont pr6cisdes et mises en
application par le Mdmorandum d'accord sur le rfglement des diffdrends, sont applicables au
prEsent accord.

Article 8

Rglement des difffrends

Tout diffirend entre Membres concernant le fonctionnement du prdsent accord sera
assujetti aux dispositions de I'article XXIII du GATr de 1994, telles qu'elles sont pr6cis~es et
mises en application par le MAmorandum d'accord sur le rfglement des diff~rends.

Article 9

Dispositions finales

I. Les Membres prendront les mesures n~cessaires pour la mise en oeuvre du prEsent accord.

2. Les Membres feront en sorte que leurs lois et r~glementations ne soient pas contraires aux
dispositions du prEsent accord.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE INSPECCION PREVIA A LA EXPEDICI6N

Los Miembros,

Observando que el 20 de septiembre de 1986 los Ministros acordaron que la Ronda
Uruguay de Negociaciones Comerciales Multilaterales tendrfa por finalidad *aportar una mayor
liberalizaci6n y expansi6n del comercio mundial*, "potenciar ia funcidn del GATIT" e
incrementar la capacidad de respuesta del sistema del GATI ante los cambios del entorno

econ6mico internacional";

Observando que cierto ndmero de pafses en desarrollo Miembros recurren a la inspeccifn
previa a la expedici6n;

Reconociendo la necesidad para los palses en desarrollo de hacerlo en tanto y en la medida
que sea preciso para verificar la calidad, la cantidad o el precio de las mercancfas importadas;

Teniendo presente que tales programas deben Ilevarse a cabo sin dar lugar a demoras
innecesarias o a un trato desigual;

Observando que esta inspeccidn se Ileva a cabo, por definicidn, en el territorio de los
Miembros exportadores;

Reconociendo la necesidad de establecer un marco internacional convenido de derechos y
obligaciones tanto de los Miembros usuarios como de los Miembros exportadores;

Reconociendo que los principios y obligaciones del GATT de 1994 son aplicables a
aquellas actividades de las entidades de inspecci6n previa a la expedicidn que se realizan por
prescripcidn de los gobiernos que son Miembros de la OMC;

Reconociendo ia conveniencia de dotar de transparencia al funcionamiento de las entidades
de inspecci6n previa a la expedicidn y a las leyes y reglamentos relativos a la inspecci6n previa a
la expedici6n;

Deseando asegurar la solucidn rdpida, eficaz y equitativa de las diferencias entre
exportadores y entidades de inspeccidn previa a la expedici6n que puedan surgir en el marco del
presente Acuerdo;

Convienen en lo siguiente:

Artculo 1

Alcance - Definiciones

1. El presente Acuerdo serd aplicable a todas las actividades de inspeccidn previa a la
expedici6n realizadas en el territorio de los Miembros, ya se realicen bajo contrato o por
prescripci6n del gobierno o de un 6rgano gubernamental del Miembro de que se trate.

2. Por "Miembro usuario" se entiende un Miembro cuyo gobierno o cualquier 6rgano
gubernamental contrate actividades de inspecci6n previa a la expedici6n o prescriba su uso.
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3. Las actividades de inspecci6n previa a la expedici6n son todas las actividades relacionadas
con la verificaci6n de la calidad, la cantidad, el precio -incluidos el tipo de cambio de ia moneda
correspondiente y las condiciones financieras- y/o ia clasificaci6n aduanera de las mercancfas que
vayan a exportarse al territorio del Miembro usuario.

4. Se entiende por "entidad de inspecci6n previa a ia expedici6n" toda entidad encargada,
bajo contrato o por prescripci6n de un Miembro, de realizar actividades de inspecci6n previa a la
expedicidn.'

Artfculo 2

Obligaciones de los Miembros usuarios

No discriminaci6n

1. Los Miembros usuarios se asegurarAn de que las actividades de inspeccidn previa a la
expedici6n se realicen de manera no discriminatoria y de que los procedimientos y criterios
empleados en el desarrollo de dichas actividades sean objetivos y se apliquen sobre una base de
igualdad a todos los exportadores por ellas afectados. Se asegurardn asimismo de que todos los
inspectores de las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n cuyos servicios contraten o cuya
utilizaci6n prescriban realicen la inspecci6n de manera uniforme.

Prescripciones de los gobiernos

2. Los Miembros usuarios se asegurardn de que en el curso de las actividades de inspecci6n
previa a la expedici6n relacionadas con sus leyes, reglamentos y prescripciones se respeten las
disposiciones del pArafo 4 del artfculo II del GATT de 1994 en la medida en que sean aplicables.

Lugar de la inspecci6n

3. Los Miembros usuarios se asegurarn de que todas las actividades de inspecci6n previa a
la expedici6n, incluida la emisi6n de un informe de verificaci6n sin objeciones o de una nota de
no enisidn, se realicen en el territorio aduanero desde el cual se exporten las mercancfas o, si la
inspecci6n no pudiera realizarse en ese territorio aduanero por la compleja naturaleza de los
productos de que se trate o si ambas partes convinieran en ello, en el territorio aduanero en el que
se fabriquen las mercancfas.

Normas

4. Los Miembros usuarios se asegurar, m de que las inspecciones en cuanto a cantidad y
calidad se realicen de conformidad con las normas determinadas por el vendedor y el comprador
en el contrato de compra y de que, a falta de tales normas, se apliquen las normas internacionales
pertinentes.

2

'Queda entendido que esta disposici6n no obliga a los Miembros a permitir que las entidades gubernamentales
de otros fiembros realicen actividades de inspecci6n previa a la expedici6n en su territorio.

2Una norma internacional es una norma adoptada por una instituci6n gubernamental o no gubernamental,

abierta a todos los Mlembros, una de cuyas actividades reconocidas se desarrolla en [a esfera de la normalizaci6n.

Vol. 1868. 1-31874



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recueil des Trait~s

Transparencia

5. Los Miembros usuarios se asegurarin de que las actividades de inspecci6n previa a la
expedici6n se realicen de manera transparente.

6. Los Miembros usuarios se asegurardn de que las entidades de inspecci6n previa a la
expedici6n, cuando los exportadores se pongan en contacto con ellas por primera vez, suministren
a 6stos una lista de toda la informaci6n que les es precisa para cumplir las prescripciones relativas
a la inspecci6n. Las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n suministrardn la informaci6n
propiamente dicha cuando ia pidan los exportadores. Esta informaci6n comprenderd una
referencia a las leyes y reglamentos de los Miembros usuarios relativos a las actividades de
inspecci6n previa a la expedici6n, asf como los procedimientos y criterios utilizados a efectos de
la inspeccidn y de ia verificacidn de los precios y del tipo de cambio de la moneda
correspondiente, los derechos de los exportadores con respecto a las entidades de inspeccidn, y los
procedimientos de recurso establecidos en el pdrrafo 21. No se aplicarAn a una expedici6n
disposiciones de procedimiento adicionales o modificaciones de los procedimientos existentes a
menos que se haya informado al exportador interesado de esas modificaciones en el momento de
establecer la fecha de la inspecci6n. Sin embargo, en situaciones de emergencia del tipo de las
mencionadas en los artfculos XX y XXI del GATT de 1994, podrAn aplicarse a una expedici6n
tales disposiciones adicionales o modificaciones antes de haberse informado al exportador. No
obstante, esta asistencia no eximirg a los exportadores de sus obligaciones con respecto al
cumplimiento de los reglamentos de importaci6n de los Miembros usuarios.

7. Los Miembros usuarios se asegurardn de que la informaci6n a que se hace referencia en el
p rrafo 6 se ponga a disposici6n de los exportadores de manera conveniente, y de que las oficinas
de inspecci6n previa a la expedici6n que mantengan las entidades de inspecci6n previa a la
expedici6n sirvan de puntos de informaci6n donde pueda obtenerse dicha informaci6n.

8. Los Miembros usuarios publicardn prontamente todas las leyes y reglamentos aplicables en
relaci6n con las actividades de inspecci6n previa a la expedici6n a f'm de que los demis gobiernos
y los comerciantes tengan conocimiento de ellos.

Protecci6n de la informaci6n comercial confidencial

9. Los Miembros usuarios se asegurardn de que las entidades de inspecci6n previa a la
expedici6n traten toda ia informaci6n recibida en el curso de la inspecci6n previa a la expedici6n
como informaci6n comercial confidencial en la medida en que tal informaci6n no se haya
publicado ya, estd en general a disposici6n de terceras partes o sea de otra manera de dominio
pdiblico. Los Miembros usuarios se asegurardn de que las entidades de inspecci6n previa a la
expedici6n mantengan procedimientos destinados a este fin.

10. Los Miembros usuarios facilitargn a los Miembros que lo soliciten informaci6n sobre las
medidas que adopten para Ilevar a efecto las disposiciones del pfrrafo 9. Las disposiciones del
presente p&Trafo no obligardn a ningdn Miembro a revelar informaci6n de caricter confidencial
cuya divulgaci6n pueda comprometer la eficacia de los programas de inspecci6n previa a la
expedici6n o lesionar los intereses comerciales legftimos de empresas pdblicas o privadas.

11. Los Miembros usuarios se asegurardn de que las entidades de inspecci6n previa a la
expedici6n no divulguen informaci6n comercial confidencial a terceros; sin embargo, las
entidades de inspecci6n previa a la expedici6n podr~n compartir esa informaci6n con los
organismos gubernamentales que hayan contratado sus servicios o prescrito su utilizaci6n. Los
Miembros usuarios se asegurar~n de que la informaci6n comercial confidencial que reciban de las
entidades de inspecci6n previa a la expedici6n cuyos servicios contraten o cuya utilizaci6n
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prescriban se proteja de manera adecuada. Las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n no
compartirdn la informaci6n comercial confidencial con los gobiernos que hayan contratado sus
servicios o prescrito su utilizaci6n m~s que en la medida en que tal informaci6n se requiera
habitualmente para las cartas de cr6dito u otras formas de pago, a efectos aduaneros, para la
concesi6n de licencias de importaci6n o para el control de cambios.

12. Los Miembros usuarios se asegurargn de que las entidades de inspecci6n previa a la
expedici6n no pidan a los exportadores que faciliten informacifn respecto de:

a) datos de fabricaci6n relativos a procedimientos patentados, bajo licencia o
reservados, o a procedimientos cuya patente estd en tramitaci6n;

b) datos t~cnicos no publicados que no sean los necesarios para comprobar la

observancia de los reglamentos t~cnicos o normas;

c) la fijaci6n de los precios internos, incluidos los costos de fabricaci6n;

d) los niveles de beneficios;

e) las condiciones de los contratos entre los exportadores y sus proveedores, a menos
que la entidad no pueda de otra manera proceder a la inspecci6n en cuesti6n. En
tales casos, la entidad no pedird mAs que la informaci6n necesaria a tal fin.

13. Para ilustrar una caso concreto, el exportador podrA revelar por iniciativa propia la
informaci6n a que se refiere el pArrafo 12, que las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n
no pedirdn de otra manera.

Conflictos de intereses

14. Los Miembros usuarios se asegurardn de que las entidades de inspecci6n previa a la
expedicidn, teniendo asimismo en cuenta las disposiciones relativas a ]a protecci6n de la
informaci6n comercial confidencial enunciadas en los ptrrafos 9 a 13, mantengan procedimientos
para evitar conflictos de intereses:

a) entre las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n y cualesquiera entidades
vinculadas a las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n en cuesti6n,
incluida toda entidad en la que estas 9lltimas tengan un interds financiero o
comercial o toda entidad que tenga un interds financiero en las entidades de
inspeccidn previa a la expedicidn en cuestidn y cuyos envfos deban inspeccionar
las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n;

b) entre las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n y cualesquiera otras
entidades, incluidas otras entidades sujetas a inspecci6n previa a la expedicidn, con
excepci6n de los organismos gubernamentales que contraten las inspecciones o las
prescriban;

c) con las dependencias de las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n
encargadas de otras actividades que las requeridas para realizar el proceso de
inspecci6n.
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Demoras

15. Los Miembros usuarios se asegurardn de que las entidades de inspecci6n previa a ia
expedici6n eviten demoras irrazonables en la inspeccidn de los envfos. Los Miembros usuarios se
asegurarin de que, una vez que una entidad de inspecci6n previa a la expedici6n y un exportador
convengan en una fecha para la inspeccidn, la entidad realice la inspecci6n en esa fecha, a menos
que dsta se modifique de comdin acuerdo entre el exportador y la entidad de inspecci6n previa a la
expedici6n o que la entidad no pueda realizar la inspeccidn en la fecha convenida por impedfrselo
el exportador o por razones de fuerza mayor?

16. Los Miembros usuarios se asegurarin de que, tras la recepci6n de los documentos finales
y ia conclusidn de la inspecci6n, las entidades de inspecci6n previa a la expedicidn, dentro de un
plazo de cinco dfas hbiles, emitan un informe de verificaci6n sin objeciones o den por escrito una
explicaci6n detallada de las razones por las cuales no se emite tal documento. Los Miembros
usuarios se asegurardn de que, en este tiltimo caso, las entidades de inspeccidn previa a la
expedicidn den a los exportadores la oportunidad de exponer por escrito sus opiniones y, en caso
de solicitarlo dstos, adopten las disposiciones necesarias para realizar una nueva inspecci6n lo m~s
pronto posible, en una fecha conveniente para ambas partes.

17. Los Miembros usuarios se asegurardn de que, -cuando asf Io pidan los exportadores, las
entidades de inspecci6n previa a la expedici6n realicen, antes de la fecha de la inspecci6n
material, una verificaci6n preliminar de los precios y, cuando proceda, del tipo de cambio de la
moneda correspondiente, sobre la base del contrato entre el exportador y el importador, de la
factura pro forma y, cuando proceda, de la solicitud de autorizaci6n de la importaci6n. Los
Miembros usuarios se asegurardn de que un precio o un tipo de cambio que haya sido aceptado
por una entidad de inspecci6n previa a la expedici6n sobre la base de tal verificaci6n preliminar
no se ponga en cuesti6n, a condici6n de que las mercancfas estdn en conformidad con la
documentaci6n de importaci6n y/o la licencia de importaci6n. Se asegurar~n asimismo de que,
una vez realizada esa verificaci6n preliminar, las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n
informen inmediatamente a los exportadores, por escrito, ya sea de su aceptaci6n del precio y/o el
tipo de cambio o de sus razones detalladas para no aceptarlos.

18. Los Miembros usuarios se asegurarin de que, a fin de evitar demoras en el pago, las
entidades de inspecci6n previa a la expedicifn envfen a los exportadores o a los representantes por
ellos designados, lo mAs rlpidamente posible, un informe de verificaci6n sin objeciones.

19. Los Miembros usuarios se asegurardn de que, en caso de error de escritura en el informe
de verificaci6n sin objeciones, las entidades de inspeccidn previa a la expedici6n corrijan el error
y transmitan la informaci6n corregida a las partes interesadas io mds rApidamente posible.

Verificaci6n de precios

20. Los Miembros usuarios se asegurarin de que, a fin de evitar ia facturaci6n en exceso o en
defecto y el fraude, las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n efectien una verificaci6n de
precios4 con arreglo a las siguientes directrices:

3Queda entendido que, a los efectos del presente Acuerdo, por "fuerza mayor" se entenderd "apremio o
coerci6a irresistible, acontecimientos imprevisibles que dispensan del cumplimiento de un contrato".

'Las obiigacmones de los Miembros usuarios con respecto a los servcios de las entidades de inspeccifn previa a
la expedici6n en relaci6n con la valoraci6n en aduana, serfin las obligaciones que hayan aceptado en el marco del
GATT de 1994 y de los demis Acuerdos Comerciales Multilaterales comprendidos en el Anexo IA del Acuerdo
sobre la OMC.
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a) las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n no rechazarin un precio
contractual convenido entre un exportador y un importador mAs que en el caso de
que puedan demostrar que sus conclusiones de que el precio no es satisfactorio se
basan en un proceso de verificaci6n conforme a los criterios establecidos en los
apartados b) a e);

b) las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n basardn su comparacidn de
precios a afectos de la verificaci6n del precio de exportaci6n en el(los) precio(s)
al(a los) que se ofrezcan para la exportacidn mercancfas iddnticas o similares en el
mismo pals de exportaci6n, al mismo tiempo o aproximadamente al mismo
tiempo, en condiciones competitivas y en condiciones de venta comparables, de
conformidad con la prictica comercial habitual, y deducida toda rebaja
normalmente aplicable. Tal comparacidn se basard en lo siguiente:

0 tnicamente se utilizarin los precios que ofrezcan una base vglida de
comparaci6n, teniendo en cuenta los factores econ6micos pertinentes
correspondientes al pals de importaci6n y al pals o parses utilizados para la
comparaci6n de precios;

ii) las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n no se basarn en el
precio al que se ofrezcan mercancfas para la exportaci6n a diferentes
parses de importaci6n para imponer arbitrariamente a la expedici6n el
precio mis bajo;

iii) las entidades de inspecci6n previa a la expedicidn tendrdn en cuenta los
elementos especfficos enumerados en el apartado c);

iv) en cualquier etapa del proceso descrito supra, las entidades de inspeccidn
previa a la expedici6n brindarin al exportador la oportunidad de explicar
el precio;

c) al proceder a la verificaci6n de precios, las entidades de inspeccidn previa a la
expedicidn tendr~n debidamente en cuenta las condiciones del contrato de venta y
los factores de ajuste generalmente aplicables propios de la transacci6n; estos
factores comprendern, si bien no exclusivamente, el nivel comercial y ia cantidad
de la venta, los perfodos y condiciones de entrega, las cllusulas de revisi6n de los
precios, las especificaciones de calidad, las caracterfsticas especiales del modelo,
las condiciones especiales de expedici6n o embalaje, la magnitud del pedido, las
ventas a contado, las influencias estacionales, los derechos de licencia u otras
tasas por concepto de propiedad intelectual, y los servicios prestados como parte
del contrato si no se facturan habitualmente por separado; comprender~n tambi.n
determinados elementos relacionados con el precio del exportador, tales como la
relaci6n contractual entre este titimo y el importador;

d) la verificaci6n de los gastos de transporte se referird dnicamente a precio
convenido del modo de transporte utilizado en el pals de exportaci6n indicado en
el contrato de venta;

e) no se utilizargn a efectos de ]a verificaci6n de precios los siguientes factores:

i) el precio de venta en el pals de importaci6n de mercancfas producidas en
dicho pals;
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ii) el precio de mercancfas vendidas para exportaci6n en un pats distinto del
pats de exportacidn;

iii) el costo de producci6n;

iv) precios o valores arbitrarios o ficticios.

Procedimientos de recurso

21. Los Miembros usuarios se asegurardn de que las entidades de inspecci6n previa a la
expedici6n establezcan procedimientos que permitan recibir y examinar las quejas formuladas por
los exportadores y tomar decisiones al respecto, y de que la informaci6n relativa a tales
procedimientos se ponga a disposici6n de los exportadores de conformidad con las disposiciones
de los pdrrafos 6 y 7. Los Miembros usuarios se asegurarin de que los procedimientos se
establezcan y mantengan de conformidad con las siguientes directrices:

a) las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n designardn uno o varios agentes
que estarin disponibles, durante las horas normales de oficina, en cada ciudad o
puerto en que mantengan una oficina administrativa de inspecci6n previa a la
expedici6n para recibir y examinar los recursos o quejas de los exportadores y
tomar decisiones al respecto;

b) los exportadores facilitarAn por escrito al(a los) agente(s) designado(s) los datos
relativos a la transacci6n especffica de que se trate, la naturaleza de la queja y una
propuesta de soluci6n;

c) el(los) agente(s) designado(s) examinard(n) con comprensi6n las quejas de los
exportadores y tomart(n) una decisi6n lo antes posible despuds de recibir la
documentacidn a que se hace referencia en el apartado b).

Excepci6n

22. Como excepci6n a las disposiciones del presente artfculo, los Miembros usuarios preverin
que, salvo en el caso de envfos parciales, no se inspeccionardn los envfos cuyo valor sea inferior a
un valor mfnimo aplicable a tales envfos segn lo establecido por el Miembro usuario, salvo en
circunstancias excepcionales. Ese valor mfnimo formarl parte de la informaci6n facilitada a los
exportadores con arreglo a las disposiciones del pArrafo 6.

Arrtculo 3

Obligaciones de los Miembros exportadores

No discriminaci6n

1. Los Miembros exportadores se asegurardn de que sus leyes y reglamentos en relaci6n con
las actividades de inspecci6n previa a la expedici6n se apliquen de manera no discriminatoria.

Transparencia

2. Los Miembros exportadores publicardn prontamente todas las leyes y reglamentos
aplicables en relaci6n con las actividades de inspecci6n previa a la expedici6n a fin de que los
demds gobiernos y los comerciantes tengan conocimiento de ellos.
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Asistencia tcnica

3. Los Miembros exportadores se ofrecerAn a prestar a los Miembros usuarios que la
soliciten asistencia tdcnica encaminada a la consecuci6n de los objetivos del presente Acuerdo en
condiciones convenidas de mutuo acuerdo.5

Art(culo 4

Procedimiento de examen independiente

Los Miembros animardn a las entidades de inspeccidn previa a la expedici6n y a los
exportadores a resolver de mutuo acuerdo sus diferencias. No obstante, transcurridos dos dfas
hibiles despuds de ia presentaci6n de una queja de conformidad con las disposiciones del prafo
21 del artfculo 2, cualquiera de las partes podrd someter la diferencia a un examen independiente.
Los Miembros tomardn las medidas razonables que estdn a su alcance para lograr que se
establezca y mantenga a tales efectos el siguiente procedimiento:

a) administrard el procedimiento una entidad independiente constituida conjuntamente
por una organizacidn que represente a las entidades de inspecci6n previa a la
expedici6n y una organizaci6n que represente a los exportadores a los efectos del
presente Acuerdo;

b) la entidad independiente a que se refiere el apartado a) establecerd una lista de
expertos que contendrd:

i) una secci6n de miembros nombrados por la organizaci6n que represente a
las entidades de inspecci6n previa a la expedici6n;

ii) una secci6n de miembros nombrados por la organizaci6n que represente a
los exportadores;

iii) una seccidn de expertos comerciales independientes nombrados por la
entidad independiente a que se refiere el apartado a).

La distribucidn geogrAfica de los expertos que figuren en esa lista serd tal que
permita tratar rApidamente las diferencias planteadas en el marco de este
procedimiento. La lista se confeccionard dentro de un plazo de dos meses a partir
de la entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC y se actualizarl anualmente.
Estard a disposici6n del pdlblico. Se notificarg a la Secretarfa y se distribuirl a
todos los Miembros;

c) el exportador o la entidad de inspecci6n previa a la expedici6n que desee plantear
una diferencia se pondrd en contacto con la entidad independiente a que se refiere
el apartado a) y solicitard el establecimiento de un grupo especial. La entidad
independiente se encargard de establecer dicho grupo especial. Este se compondrs
de tres miembros, que se elegirdn de manera que se eviten gastos y demoras
innecesarios. El primer miembro lo elegird, entre los de la secci6n i) de la lista
mencionada supra, la entidad de inspecci6n previa a la expedici6n interesada, a
condicidn de que ese miembro no estd asociado a dicha entidad. El segundo

VQueda entendido que tal asistencia tcnica podrd prestarse bilateral, plurilateral o multilateralmente.
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miembro lo elegird, entre los de la secci6n ii) de la lista mencionada supra, el
exportador interesado, a condici6n de que ese miembro no estd asociado a dicho
exportador. El tercer miembro 1o elegird, entre los de la secci6n iii) de la lista
mencionada supra, la entidad independiente a que se refiere el apartado a). No se
harin objeciones a ningin experto comercial independiente elegido entre los de la
secci6n iii) de la lista mencionada supra;

d) el experto comercial independiente elegido entre los de la secci6n iii) de la lista
mencionada supra actuarl como presidente del grupo especial. Adoptard las
decisiones necesarias para lograr que el grupo especial resuelva r'pidamente la
diferencia: por ejemplo, decidird si los hechos del caso requieren o no que los
miembros del grupo especial se rednan y, en ia afirmativa, d6nde tendri lugar la
reuni6n, teniendo en cuenta el lugar de la inspecci6n en cuesti6n;

e) si las partes en la diferencia convinieran en ello, la entidad independiente a que se
refiere el apartado a) podrfa elegir un experto comercial independiente entre los de
la secci6n iii) de la lista mencionada supra para examinar ia diferencia de que se
trate. Dicho experto adoptard las decisiones necesarias para lograr una rpida
soluci6n de la diferencia, por ejemplo teniendo en cuenta el lugar de la inspeccifn
en cuesti6n;

f) el objeto del examen serg establecer si, en el curso de la inspecci6n objeto de la
diferencia, las partes en Ia diferencia han cumplido las disposiciones del presente
Acuerdo. El procedimiento serd rApido y brindarl a ambas partes la oportunidad
de exponer sus opiniones personalmente o por escrito;

g) las decisiones del grupo especial compuesto de tres miembros se adoptartn por
mayorfa de votos. La-decisi6n sobre la diferencia se emitirl dentro de un plazo de
ocho dfas hbiles a partir de la solicitud del examen independiente y se comunicard
a las partes en la diferencia. Este plazo podrfa prorrogarse si asf lo convinieran
las partes en ia diferencia. El grupo especial o el experto comercial independiente
repartird los costos, bas~ndose en las circunstancias del caso;

h) la decisi6n del. grupo especial serd vinculante para la entidad de inspecci6n previa
a ]a expedicifn y el exportador partes en la diferencia.

Ardculo 5

Notificaci6n

Los Miembros facilitarAn a la Secretarfa los textos de las leyes y reglamentos mediante
los cuales pongan en vigor el presente Acuerdo, asf como los textos de cualesquiera otras leyes y
reglamentos en relaci6n con ia inspecci6n previa a la expedici6n, cuando el Acuerdo sobre la
OMC entre en vigor con respecto al Miembro de que se trate. Ninguna modificacidn de las leyes
y reglamentos relativos a la inspeccidn previa a la expedici6n se aplicard antes de haberse
publicado oficialmente. Las modificaciones se notificarin a la Secretarfa inmediatamente despuds
de su publicaci6n. La Secretarfa informard a los Miembros de la posibilidad de disponer de dicha
informaci6n.
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Artfculo 6

Examen

Al final del segundo afio de la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC, y
posteriormente con periodicidad trienal, la Conferencia Ministerial examinarl las disposiciones, la
aplicaci6n y el funcionamiento del presente Acuerdo, habida cuenta de sus objetivos y de la
experiencia adquirida en su funcionamiento. Como consecuencia de tal examen, la Conferencia
Ministerial podrd modificar las disposiciones del Acuerdo.

Art(culo 7

Consultas

Los Miembros entablardn consultas con otros Miembros que lo soliciten con respecto a
cualquier cuesti6n relativa al funcionamiento del presente Acuerdo. En tales casos, ser/n
aplicables al presente Acuerdo las disposiciones del artfculo XXII del GAIT de 1994,
desarrolladas y aplicadas en virtud del Entendimiento sobre Soluci6n de Diferencias.

Ariculo 8

Soluci6n de diferencias

Toda diferencia que surja entre los Miembros con respecto al funcionamiento del presente
Acuerdo estard sujeta a las disposiciones del artfculo XXIII del GATT de 1994, desarrolladas y
aplicadas en virtud del Entendimiento sobre Soluci6n de Diferencias.

Artfcdo 9

Disposicionesfinales

1. Los Miembros tomarAn las medidas necesarias para la aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. Los Miembros se aseguraran de que sus leyes y reglamentos no sean contrarios a las
disposiciones del presente Acuerdo.
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AGREEMENT ON RULES OF ORIGIN

Members,

Noting that Ministers on 20 September 1986 agreed that the Uruguay Round of Multilateral
Trade Negotiations shall aim to "bring about further liberalization and expansion of world trade',
"strengthen the role of GAT'" and "increase the responsiveness of the GATT system to the evolving
international economic environment";

Desiring to further the objectives of GATT 1994;

Recognizing that clear and predictable rules of origin and their application facilitate the flow
of international trade;

Desiring to ensure that rules of origin themselves do not create unnecessary obstacles to trade;

Desiring to ensure that rules of origiri do not nullify or impair the rights of Members under
GATT 1994;

Recognizing that it is desirable to provide transparency of laws, regulations, and practices
regarding rules of origin;

Desiring to ensure that rules of origin are prepared and applied in an impartial, transparent,
predictable, consistent and neutral manner;

Recognizing the availability of a consultation mechanism and procedures for the speedy, effective
and equitable resolution of disputes arising under this Agreement;

Desiring to harmonize and clarify rules of origin;

Hereby agree as follows:

PART I

DEFINITIONS AND COVERAGE

Article 1

Rules of Origin

1. For the purposes of Parts I to IV of this Agreement, rules of origin shall be defined as those
laws, regulations and administrative determinations of general application applied by any Member to
determine the country of origin of goods provided such rules of origin are not related to contractual
or autonomous trade regimes leading to the granting of tariff preferences going beyond the application
of paragraph 1 of Article I of GAIT 1994.

2. Rules of origin referred to in paragraph I shall include all rules of origin used in non-preferential
commercial policy instruments, such as in the application of: most-favoured-nation treatment under
Articles 1, 11, mI, XI and XIII of GAT 1994; anti-dumping and countervailing duties under Article VI
of GATr 1994; safeguard measures under Article XIX of GATT 1994; origin marking requirements

Vol. 1868. 1-31874

1995



United Nations - Treaty Series • Nations Unies - Recuell des Traitis

under Article IX of GATT 1994; and any discriminatory quantitative restrictions or tariff quotas.
They shall also include rules of origin used for government procurement and trade statistics.'

PART II

DISCIPLINES TO GOVERN THE APPLICATION OF RULES OF ORIGIN

Article 2

Disciplines During the Transition Period

Until the work programme for the harmonization of rules of origin set out in Part IV is
completed, Members shall ensure that:

(a) when they issue administrative determinations of general application, the requirements
to be fulfilled are clearly defined. In particular:

(i) in cases where the criterion of change of tariff classification is applied, such
a rule of origin, and any exceptions to the rule, must clearly specify the
subheadings or headings within the tariff nomenclature that are addressed by
the rule;

(ii) in cases where the ad valorem percentage criterion is applied, the method for
calculating this percentage shall also be indicated in the rules of origin;

(iii) in cases where the criterion of manufacturing or processing operation is
prescribed, the operation that confers origin on the good concerned shall be
precisely specified;

(b) notwithstanding the measure or instrument of commercial policy to which they are
linked, their rules of origin are not used as instruments to pursue trade objectives
directly or indirectly;

(c) rules of origin shall not themselves create restrictive, distorting, or disruptive effects
on international trade. They shall not pose unduly strict requirements or require the
fulfilment of a certain condition not related to manufacturing or processing, as a
prerequisite for the determination of the country of origin. However, costs not directly
related to manufacturing or processing may be included for the purposes of the
application of an ad valorem percentage criterion consistent with subparagraph (a);

(d) the rules of origin that they apply to imports and exports are not more stringent than
the rules of origin they apply to determine whether or not a good is domestic and shall
not discriminate between other Members, irrespective of the affiliation of the
manufacturers of the good concerned2 ;

'It is understood that this provision is without prejudice to those determinations made for purposes of defining "domestic
industry" or "like products of domestic industry" or similar terms wherever they apply.

2
With respect to rules of origin applied for the purposes of government procurement, this provision shall not create

obligations additional to those already assumed by Members under GATr 1994.
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(e) their rules of origin are administered in a consistent, uniform, impartial and reasonable
manner;

(f) their rules of origin are based on a positive standard. Rules of origin that state what
does not confer origin (negative standard) are permissible as part of a clarification of
a positive standard or in individual cases where a positive determination of origin is
not necessary;

(g) their laws, regulations, judicial decisions and administrative rulings of general
application relating to rules of origin are published as if they were subject to, and in
accordance with, the provisions of paragraph 1 of Article X of GATT 1994;

(h) upon the request of an exporter, importer or any person with a justifiable cause,
assessments of the origin they would accord to a good are issued as soon as possible
but no later than 150 days' after a request for such an assessment provided that all
necessary elements have been submitted. Requests for such assessments shall be
accepted before trade in the good concerned begins and may be accepted at any later
point in time. Such assessments shall remain valid for three years provided that the
facts and conditions, including the rules of origin, under which they have been made
remain comparable. Provided that the parties concerned are informed in advance, such
assessments will no longer be valid when a decision contrary to the assessment is made
in a review as referred to in subparagraph (j). Such assessments shall be made publicly
available subject to the provisions of subparagraph (k);

(i) when introducing changes to their rules of origin or new rules of origin, they shall
not apply such changes retroactively as defined in, and without prejudice to, their laws
or regulations;

(j) any administrative action which they take in relation to the determination of origin
is reviewable promptly by judicial, arbitral or administrative tribunals or procedures,
independent of the authority issuing the determination, which can effect the modification
or reversal of the determination;

(k) all information that is by nature confidential or that is provided on a confidential basis
for the purpose of the application of rules of origin is treated as strictly confidential
by the authorities concerned, which shall not disclose it without the specific permission
of the person or government providing such information, except to the extent that it
may be required to be disclosed in the context of judicial proceedings.

Article 3

Disciplines after the Transition Period

Taking into account the aim of all Members to achieve, as a result of the harmonization work
programme set out in Part IV, the establishment of harmonized rules of origin, Members shall ensure,
upon the implementation of the results of the harmonization work programme, that:

(a) they apply rules of origin equally for all purposes as set out in Article 1;

3In respect of requests made during the first year from the date of entry into force of the WTO Agreement, Members
shall only be required to issue these assessments as soon as possible.
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(b) under their rules of origin, the country to be determined as the origin of a particular
good is either the country where the good has been wholly obtained or, when more
than one country is concerned in the production of the good, the country where the
last substantial transformation has been carried out;

(c) the rules of origin that they apply to imports and exports are not more stringent than
the rules of origin they apply to determine whether or not a good is domestic and shall
not discriminate between other Members, irrespective of the affiliation of the
manufacturers of the good concerned;

(d) the rules of origin are administered in a consistent, uniform, impartial and reasonable
manner;

(e) their laws, regulations, judicial decisions and administrative rulings of general
application relating to rules of origin are published as if they were subject to, and in
accordance with, the provisions of paragraph 1 of Article X of GATT 1994;

(0 upon the request of an exporter, importer or any person with a justifiable cause,
assessments of the origin they would accord to a good are issued as soon as possible
but no later than 150 days after a request for such an assessment provided that all
necessary elements have been submitted. Requests for such assessments shall be
accepted before trade in the good concerned begins and may be accepted at any later
point in time. Such assessments shall remain valid for three years provided that the
facts and conditions, including the rules of origin, under which they have been made
remain comparable. Provided that the parties concerned are informed in advance, such
assessments will no longer be valid when a decision contrary to the assessment is made
in a review as referred to in subparagraph (h). Such assessments shall be made publicly
available subject to the provisions of subparagraph (i);

(g) when introducing changes to their rules of origin or new rules of origin, they shall
not apply such changes retroactively as defined in, and without prejudice to, their laws
or regulations;

(h) any administrative action which they take in relation to the determination of origin
is reviewable promptly by judicial, arbitral or administrative tribunals or procedures,
independent of the authority issuing the determination, which can effect the modification
or reversal of the determination;

(i) all information which is by nature confidential or which is provided on a confidential
basis for the purpose of the application of rules of origin is treated as strictly confidential
by the authorities concerned, which shall not disclose it without the specific permission
of the person or government providing such information, except to the extent that it
may be required to be disclosed in the context of judicial proceedings.
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PART M

PROCEDURAL ARRANGEMENTS ON NOTIFICATION, REVIEW,
CONSULTATION AND DISPUTE SETTLEMENT

Article 4

Institutions

1. There is hereby established a Committee on Rules of Origin (referred to in this Agreement
as "the Committee") composed of the representatives from each of the Members. The Committee shall
elect its own Chairman and shall meet as necessary, but not less than once a year, for the purpose
of affording Members the opportunity to consult on matters relating to the operation of Parts I, I, Ill
and IV or the furtherance of the objectives set out in these Parts and to carry out such other
responsibilities assigned to it under this Agreement or by the Council for Trade in Goods. Where
appropriate, the Committee shall request information and advice from the Technical Committee referred
to in paragraph 2 on matters related to this Agreement. The Committee may also request such other
work from the Technical Committee as it considers appropriate for the furtherance of the above-
mentioned objectives of this Agreement. The WTO Secretariat shall act as the secretariat to the
Committee.

2. There shall be established a Technical Committee on Rules of Origin (referred to in this
Agreement as "the Technical Committee") under the auspices of the Customs Co-operation Council
(CCC) as set out in Annex I. The Technical Committee shall carry out the technical work called for
in Part IV and prescribed in Annex I. Where appropriate, the Technical Committee shall request
information and advice from the Committee on matters related to this Agreement. The Technical
Committee may also request such other work from the Committee as it considers appropriate for the
furtherance of the above-mentioned objectives of the Agreement. The CCC Secretariat shall act as
the secretariat to the Technical Committee.

Article 5

Information and Procedures for Modification
and Introduction of New Rules of Origin

1. Each Member shall provide to the Secretariat, within 90 days after the date of entry into force
of the WTO Agreement for it, its rules of origin, judicial decisions, and administrative rulings of general
application relating to rules of origin in effect on that date. If by inadvertence a rule of origin has
not been provided, the Member concerned shall provide it immediately after this fact becomes known.
Lists of information received and available with the Secretariat shall be circulated to the Members by
the Secretariat.

2. During the period referred to in Article 2, Members introducing modifications, other than
de minimis modifications, to their rules of origin or introducing new rules of origin, which, for the
purpose of this Article, shall include any rule of origin referred to in paragraph 1 and not provided
to the Secretariat, shall publish a notice to that effect at least 60 days before the entry into force of
the modified or new rule in such a manner as to enable interested parties to become acquainted with
the intention to modify a rule of origin or to introduce a new rule of origin, unless exceptional
circumstances arise or threaten to arise for a Member. In these exceptional cases, the Member shall
publish the modified or new rule as soon as possible.
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Article 6

Review

1. The Committee shall review annually the implementation and operation of Parts II and III of
this Agreement having regard to its objectives. The Committee shall annually inform the Council for
Trade in Goods of developments during the period covered by such reviews.

2. The Committee shall review the provisions of Parts I, II and III and propose amendments as
necessary to reflect the results of the harmonization work programme.

3. The Committee, in cooperation with the Technical Committee, shall set up a mechanism to
consider and propose amendments to the results of the harmonization work programme, taking into
account the objectives and principles set out in Article 9. This may include instances where the rules
need to be made more operational or need to be updated to take into account new production processes
as affected by any technological change.

Article 7

Consultation

The provisions of Article XXII of GATT 1994, as elaborated and applied by the Dispute
Settlement Understanding, are applicable to this Agreement.

Article 8

Dispute Settlement

The provisions of Article XXIII of GATT 1994, as elaborated and applied by the Dispute
Settlement Understanding, are applicable to this Agreement.

PART IV

HARMONIZATION OF RULES OF ORIGIN

Article 9

Objectives and Principles

1. With the objectives of harmonizing rules of origin and, inter alia, providing more certainty
in the conduct of world trade, the Ministerial Conference shall undertake the work programme set
out below in conjunction with the CCC, on the basis of the following principles:

(a) rules of origin should be applied equally for all purposes as set out in Article 1;

(b) rules of origin should provide for the country to be determined as the origin of a
particular good to be either the country where the good has been wholly obtained or,
when more than one country is concerned in the production of the good, the country
where the last substantial transformation has been carried out;
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(c) rules of origin should be objective, understandable and predictable;

(d) notwithstanding the measure or instrument to which they may be linked, rules of origin
should not be used as instruments to pursue trade objectives directly or indirectly.
They should not themselves create restrictive, distorting or disruptive effects on
international trade. They should not pose unduly strict requirements or require the
fulfilment of a certain condition not relating to manufacturing or processing as a
prerequisite for the determination of the country of origin. However, costs not directly
related to manufacturing or processing may be included for purposes of the application
of an ad valorem percentage criterion;

(e) rules of origin should be administrable in a consistent, uniform, impartial and reasonable
manner;

(f) rules of origin should be coherent;

(g) rules of origin should be based on a positive standard. Negative standards may be
used to clarify a positive standard.

Work Programme

2. (a) The work programme shall be initiated as soon after the entry into force of the WTO
Agreement as possible and will be completed within three years of initiation.

(b) The Committee and the Technical Committee provided for in Article 4 shall be the
appropriate bodies to conduct this work.

(c) To provide for detailed input by the CCC, the Committee shall request the Technical
Committee to provide its interpretations and opinions resulting from the work described
below on the basis of the principles listed in paragraph 1. To ensure timely completion
of the work programme for harmonization, such work shall be conducted on a product
sector basis, as represented by various chapters or sections of the Harmonized System
(HS) nomenclature.

(i) Wholly Obtained and Minimal Operations or Processes

The Technical Committee shall develop harmonized definitions of:

- the goods that are to be considered as being wholly obtained in one country.
This work shall be as detailed as possible;

- minimal operations or processes that do not by themselves confer origin to
a good.

The results of this work shall be submitted to the Committee within three months of
receipt of the request from the Committee.

(ii) Substantial Transformation - Change in Tariff Classification

- The Technical Committee shall consider and elaborate upon, on the basis of
the criterion of substantial transformation, the useof change in tariffsubheading
or heading when developing rules of origin for particular products or a product
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sector and, if appropriate, the minimum change within the nomenclature that
meets this criterion.

- The Technical Committee shall divide the above work on a product basis taking
into account the chapters or sections of the HS nomenclature, so as to submit
results of its work to the Committee at least on a quarterly basis. The Technical
Committee shall complete the above work within one year and three months
from receipt of the request of the Committee.

(iii) Substantial Transformation - Supplementary Criteria

Upon completion of the work under subparagraph (ii) for each product sector or
individual product category where the exclusive use of the HS nomenclature does not
allow for the expression of substantial transformation, the Technical Committee:

- shall consider and elaborate upon, on the basis of the criterion of substantial
transformation, the use, in a supplementary or exclusive manner, of other
requirements, including ad valorem percentages" and/or manufacturing or
processing operations', when developing rules of origin for particular products
or a product sector;

- may provide explanations for its proposals;

- shall divide the above work on a product basis taking into account the chapters
or sections of the HS nomenclature, so as to submit results of its work to the
Committee at least on a quarterly basis. The Technical Committee shall
complete the above work within two years and three months of receipt of the
request from the Committee.

Role of the Committee

3. On the basis of the principles listed in paragraph 1:

(a) the Committee shall consider the interpretations and opinions of the Technical Committee
periodically in accordance with the time-frames provided in subparagraphs (i), (ii)
and (iii) of paragraph 2(c) with a view to endorsing such interpretations and opinions.
The Committee may request the Technical Committee to refine or elaborate its work
and/or to develop new approaches. To assist the Technical Committee, the Committee
should provide its reasons for requests for additional work and, as appropriate, suggest
alternative approaches;

(b) upon completion of all the work identified in subparagraphs (i), (ii) and (iii) of
paragraph 2(c), the Committee shall consider the results in terms of their overall
coherence.

If the ad valorem criterion is prescribed, the method for calculating this percentage shall also be indicated in the rules
of origin.

5If the criterion of manufacturing or processing operation is prescribed, the operation that confers origin on the product
concerned shall be precisely specified.
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Results of the Harmonization Work Programme and Subsequent Work

4. The Ministerial Conference shall establish the results of the harmonization work programme

in an annex as an integral part of this Agreement.6 The Ministerial Conference shall establish a time-
frame for the entry into force of this annex.

6At the same time, consideration shall be given to arrangements concerning the setslement of disputes relating to customs
classification.
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ANNEX I

TECHNICAL COMMITTEE ON RULES OF ORIGIN

Responsibilities

1. The ongoing responsibilities of the Technical Committee shall include the following:

(a) at the request of any member of the Technical Committee, to examine specific technical
problems arising in the day-to-day administration of the rules of origin of Members
and to give advisory opinions on appropriate solutions based upon the facts presented;

(b) to furnish information and advice on any matters concerning the origin determination
of goods as may be requested by any Member or the Committee;

(c) to prepare and circulate periodic reports on the technical aspects of the operation and
status of this Agreement; and

(d) to review annually the technical aspects of the implementation and operation of Parts U
and El.

2. The Technical Committee shall exercise such other responsibilities as the Committee may request
of it.

3. The Technical Committee shall attempt to conclude its work on specific matters, especially
those referred to it by Members or the Committee, in a reasonably short period of time.

Representation

4. Each Member shall have the right to be represented on the Technical Committee. Each Member
may nominate one delegate and one or more alternates to be its representatives on the Technical
Committee. Such a Member so represented on the Technical Committee is hereinafter referred to as
a "member" of the Technical Committee. Representatives of members of the Technical Committee
may be assisted by advisers at meetings of the Technical Committee. The WTO Secretariat may also
attend such meetings with observer status.

5. Members of the CCC which are not Members of the WTO may be represented at meetings
of the Technical Committee by one delegate and one or more alternates. Such representatives shall
attend meetings of the Technical Committee as observers.

6. Subject to the approval of the Chairman of the Technical Committee, the Secretary-General
of the CCC (referred to in this Annex as "the Secretary-General") may invite representatives of
governments which are neither Members of the WTO nor members of the CCC and representatives
of international governmental and trade organizations to attend meetings of the Technical Committee
as observers.

7. Nominations of delegates, alternates and advisers to meetings of the Technical Committee shall
be made to the Secretary-General.
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Meetings

8. The Technical Committee shall meet as necessary, but not less than once a year.

Procedures

9. The Technical Committee shall elect its own Chairman and shall establish its own procedures.
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ANNEX II

COMMON DECLARATION WITH REGARD TO PREFERENTIAL RULES OF ORIGIN

1. Recognizing that some Members apply preferential rules of origin, distinct from non-preferential
rules of origin, the Members hereby agree as follows.

2. For the purposes of this Common Declaration, preferential rules of origin shall be defined
as those laws, regulations and administrative determinations of general application applied by any Member
to determine whether goods qualify for preferential treatment under contractual or autonomous trade
regimes leading to the granting of tariff preferences going beyond the application of paragraph 1 of
Article I of GATT 1994.

3. The Members agree to ensure that:

(a) when they issue administrative determinations of general application, the requirements
to be fulfilled are clearly defined. In particular:

(i) in cases where the criterion of change of tariff classification is applied, such
a preferential rule oforigin, and any exceptions to the rule, must clearly specify
the subheadings or headings within the tariff nomenclature that are addressed
by the rule;

(ii) in cases where the ad valorem percentage criterion is applied, the method for
calculating this percentage shall also be indicated in the preferential rules of
origin;

(iii) in cases where the criterion of manufacturing or processing operation is
prescribed, the operation that confers preferential origin shall be precisely
specified;

(b) their preferential rules of origin are based on a positive standard. Preferential rules
of origin that state what does not confer preferential origin (negative standard) are
permissible as part of a clarification of a positive standard or in individual cases where
a positive determination of preferential origin is not necessary;

(c) their laws, regulations, judicial decisions and administrative rulings of general
application relating to preferential rules of origin are published as if they were subject
to, and in accordance with, the provisions of paragraph I of Article X of GAT 1994;

(d) upon request of an exporter, importer or any person with ajustiflable cause, assessments
of the preferential origin they would accord to a good are issued as soon as possible
but no later than 150 days7 after a request for such an assessment provided that all
necessary elements have been submitted. Requests for such assessments shall be
accepted before trade in the good concerned begins and may be accepted at any later
point in time. Such assessments shall remain valid for three years provided that the
facts and conditions, including the preferential rules of origin, under which they have
been made remain comparable. Provided that the parties concerned are informed in

'In respect of requests made during the first year from entry into force of the WTO Agreement, Members shall only
be required to issue these assessments as soon as possible.
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advance, such assessments will no longer be valid when a decision contrary to the
assessment is made in a review as referred to in subparagraph (f). Such assessments
shall be made publicly available subject to the provisions of subparagraph (g);

(e) when introducing changes to their preferential rules of origin or new preferential rules
of origin, they shall not apply such changes retroactively as defined in, and without
prejudice to, their laws or regulations;

(f) any administrative action which they take in relation to the determination of preferential
origin is reviewable promptly by judicial, arbitral or administrative tribunals or
procedures, independent of the authority issuing the determination, which can effect
the modification or reversal of the determination;

(g) all information that is by nature confidential or that is provided on a confidential basis
for the purpose of the application of preferential rules of origin is treated as strictly
confidential by the authorities concerned, which shall not disclose it without the specific
permission of the person or government providing such information, except to the extent
that it may be required to be disclosed in the context of judicial proceedings.

4. Members agree to provide to the Secretariat promptly their preferential rules of origin, including
a listing of the preferential arrangements to which they apply, judicial decisions, and administrative
rulings of general application relating to their preferential rules of origin in effect on the date of entry
into force of the WTO Agreement for the Member concerned. Furthermore, Members agree to provide
any modifications to their preferential rules of origin or new preferential rules of origin as soon as
possible to the Secretariat. Lists of information received and available with the Secretariat shall be
circulated to the Members by the Secretariat.
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ACCORD SUtR LES REGLES D'ORIGINE

Les Membres,

Prenant acre de ce que, le 20 septembre 1986, les Ministres sont convenus que les
Negociations commerciales multilaterales du Cycle d'Uruguay auront pour objectifs "d'assurer une
libralisation accrue et une expansion du commerce mondial", "de renforcer le r6le du GATT" et
"d'accroitre la capacit6 du systhme du GAT de s'adapter b I'evolution de l'environnement
6conomique international*,

Ddsireux de favoriser la r.alisation des objectifs du GAT de 1994,

Reconnaissant que des regles d'origine claires et prdvisibles et leur application facilitent
les courants d'6changes internationaux,

Dsireux de faire en sorte que les rfgles d'origine ne cr6ent pas en soi d'obstacles non
n6cessaires au commerce,

DWsireux de faire en sorte que les rbgles d'origine n'annulent ni ne compromettent les
droits que les Membres tiennent du GAIT de 1994,

Reconnaissant qu'il est souhaitable d'assurer la transparence des lois, reglementations et
pratiques en matibre de rbgles d'origine,

Dsireux de faire en sorte que les rbgles d'origine soient elabor6es et appliqumes d'une
manibre impartiale, transparente, prdvisible, cohrente et neutre,

Reconnaissant qu'il existe un mecanisme de consultation et des procdures pour le
rfglement rapide, efficace et equitable des differends qui pourraient survenir dans le cadre du
prdesent accord,

Dsireux d'harmoniser et de clarifier les rbgles d'origine,

Conviennent de ce qui suit:

PARTIE I

DEFINITIONS ET CHAMP D'APPLICATION

Article premier

Regles d'origine

1. Aux fins des Parties I A IV du present accord, les rbgles d'origine s'entendront des' lois,
r6glementations et determinations administratives d'application gen6rale appliquees par tout
Membre pour d6terminer le pays d'origine des marchandises, k condition que ces rglees d'origine
ne soient pas liees A des regimes commerciaux contractuels ou autonomes qui donnent lieu
l'octroi de preferences tarifaires allant au-delk de l'application du paragraphe 1 de l'article premier
du GATT de 1994.
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2. Les rfgles d'origine vises au paragraphe I comprendront toutes les rfgles d'origine
utilisdes darts les instruments non prAferentiels de politique commerciale, pour i'application, par
exemple, du traitement de la nation la plus favoris6e au titre des articles premier, II, III, XI et

Ii du GATT de 1994; de droits antidumping et de droits compensateurs au titre de l'article VI
du GAIT de 1994; de mesures de sauvegarde au titre de I'article XIX du GAT" de 1994; de la
reglementation relative au marquage de l'origine au titre de l'article IX du GATT de 1994; et de
restrictions quantitatives ou de contingents tarifaires discriminatoires. Elles comprendront aussi
les rbgles d'origine utilisees pour les marchds publics et les statistiques commerciales.1

PARTIE 1H

DISCIPLINES DEVANT REGIR L'APPLICATION
DES REGLES D'ORIGINE

Article 2

Disciplines applicables pendant la poriode de transition

Jusqu'l ce que le programme de travail pour i'harmonisation des rfgles d'origine defini
dans la Partie IV soit achevd, les Membres veilleront A ce qui suit:

a) lorsqu'ils dtabliront des determinations administratives d'application g~ndrale, les
conditions A satisfaire seront clairement d~finies. En particulier:

i) dans les cas oi le critbre du changement de classification tarifaire sera
appliqud, une telle rbgle d'origine, et toute exception A la rfgle, devront
indiquer clairement les sous-positions ou positions de ]a nomenclature
tarifaire qui sont visdes par la rbgle;

ii) dans les cas oil le critbre du pourcentage ad valorem sera applique, ia
m.thode de calcul de ce pourcentage sera dgalement indiquee dans les
rbgles d'origine;

iii) dans les cas oti le critbre de l'opdration de fabrication ou d'ouvraison sera
prescrit, l'op~ration qui confdrera son origine A la marchandise en question
sera indiqu~e de manibre precise;

b) nonobstant la mesure ou l'instrument de politique commerciale auxquels elles
seront lides, leurs rbgles d'origine ne seront pas utilises comme des instruments
visant A favoriser, directement ou indirectement, la realisation des objectifs en
matibre de commerce;

c) les rbgles d'origine ne cr~eront pas en soi d'effets de restriction, de distorsion ou
de desorganisation du commerce international. Elles n'imposeront pas de
prescriptions indfiment rigoureuses ni n'exigeront, comme condition prdalable I la
determination du pays d'origine, le respect d'une certaine condition non li~e I la

'll est entendu que cette disposition est sans prejudice des diterminations Etablics aux fins de la difinition des
expressions "branche de production nationale" ou "produits similaires d'unc branche de production nationale'. ou
d'expressions analogues partout oii elles s'appliquent.
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fabrication ou A l'ouvraison. Toutefois, les cofits non directement lids A la
fabrication ou A l'ouvraison pourront ere pris en compte aux fins d'application du
crit~re du pourcentage ad valorem, conformement k l'alinda a);

d) les rtgles d'origine qu'ils appliqueront aux importations et aux exportations ne
seront pas plus strictes que celles qu'ils appliqueront pour d6terminer si une
marchandise est ou non d'origine nationale et ils n'dtabliront pas de discrimination
entre les autres Membres, quelle que soit l'affiliation des fabricants de la
marchandise en question:;

e) leurs rfgles d'origine seront administres d'une mani#re cohdrente, uniforme,
impartiale et raisonnable;

f) leurs rbgles d'origine seront fond6es sur un crit~re positif. Les rfgles d'origine
qui dnonceront ce qui ne confdrera pas l'origine (critbre ndgatif) pourront re
admises comme 616ment de clarification d'un critbre positif ou dans les cas
particuliers oii une ddtermination positive de l'origine ne sera pas n6cessaire;

g) leurs lois, r~glementations, et decisions judiciaires et administratives d'application
gd drale concernant les rtgles d'origine seront publi(es comme si elles dtaient
soumises aux dispositions du paragraphe 1 de l'article X du GATT de 1994 et
conform~ment A celles-ci;

h) A la demande d'un exportateur, d'un importateur ou de toute personne ayant des
motifs valables, des appreciations de l'origine qu'ils attribueraient I une
marchandise seront fournies aussit6t que possible, mais 150 jours au plus tard3

aprts qu'une telle apprdciation aura dtd demandde, A condition que tous les
6ldments n~cessaires aient 6td communiquds. Les demandes d'apprdciations seront
acceptdes avant que les 6changes de la marchandise en question ne commencent et
pourront tre acceptdes k tout moment par la suite. Les appreciations demeureront
valables trois ans, sous reserve que les faits sur lesquels elles auront &6 fonddes et
que les conditions dans lesquelles elles auront dtd effectu(ea, y compris les rbgles
d'origine, demeurent comparables. A condition que les parties concern(es en
soient informdes l'avance, les appreciations ne seront plus valables lorsqu'une
d~cision qui leur sera contraire sera rendue dans le cadre d'une rdvision prdvue k
l'alin~a j). Les appreciations seront rendues publiques sous r~serve des
dispositions de l'alin~a k);

i) lorsqu'ils apporteront des modifications ! leurs rbgles d'origine ou introduiront de
nouvelles rfgles d'origine, ils n'appliqueront pas ces changements rtroactivement
comme leurs lois ou r~glementations le pr~voiraient et sans prjudice de celles-ci;

j) toute d6cision administrative qu'ils prendront en matitre de dtermination de
l'origine pourra tre r~visde dans les moindres ddlais par des tribunaux ou selon
des procEdures judiciaires, arbitraux ou administratifs, inddpendants de l'autoritd
qui aura dtabli la dtermination, qui pourront modifier ou infirmer cette
dtermination;

2En cc qui concerne les rfgles d'origine appliqudes aux fins des marchds publics, cetic disposition ne crdera pas

d'obligations en sus de celles qui sont ddji assumcs par les Membres au titre du GATT de 1994.

3En cc qui concerne les demandes faites pendant la premitre annde A compter de la date d'entrde en vigueur de
I'Accord sur I'OMC, les Membres seront seulement tenus de fournir ces apprdciations aussit6t que possible.
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k) tous les renseignements qui seront de nature confidentielle ou qui seront fournis A
titre confidentiel aux fins d'application des rfgles d'origine seront trait~s comme
strictement confidentiels par les autoritds concerndes, qui ne les divulgueront pas
sans 'autorisation expresse de la personne ou du gouvernement qui les aura
fburnis, sauf dans la mesure oil leur divulgation pourra .tre requise dans le
contexte d'une proc6dure judiciaire.

Article 3

Disciplines applicables aprs la pdriode de transition

Compte tenu du fait qu'ils ont tous pour objectif, A la suite du programme de travail pour
l'harmonisation d~fini dans la Partie IV, d'dtablir des rfgles d'origine harmonis.es, les Membres,
ds la mise en oeuvre des resultats de ce programme, veileront A ce qui suit:

a) Us appliqueront des rfgles d'origine de mani~re 6gale pour toutes les fins vis6es A
l'article premier;

b) dans le cadre de leurs rfgles d'origine, le pays A determiner comme etant l'origine
d'une marchandise particuli~re sera soit celui oi la marchandise aura t
entirement obtenue, soit, lorsque plus d'un pays interviendra dans la production
de ladite marchandise, celui oil la derni~re transformation substantielle aura Ete
effectude;

c) les r~gles d'origine qu'ils appliqueront aux importations et aux exportations ne
seront pas plus strictes que celles qu'ils appliqueront pour determiner si une
marchandise est ou non d'origine nationale et Us n'&tabliront pas de discrimination
entre les autres Membres, quelle que soit l'affiliation des fabricants de la
marchandise en question;

d) les rfgles d'origine seront administr.es d'une mani~re cohdrente, uniforme,
impartiale et raisonnable;

e) leurs lois, reglementations, et d6cisions judiciaires et administratives d'application
gendrale concernant les rbgles d'origine seront publi6es comme si elles dtaient
soumises aux dispositions du paragraphe 1 de l'article X du GAT" de 1994 et
conformment 4 celles-ci;

f) b la demande d'un exportateur, d'un importateur ou de toute personne ayant des
motifs valables, des appreciations de l'origine qu'ils attribueraient h une
marchandise seront fourries aussit~t que possible, mais 150 jours au plus tard
apr~s qu'une telle apprEciation aura tE demand~e, k condition que tous les
6lments n~cessaires aient tE communiquEs. Les demandes d'appr~ciations seront
acceptdes avant que les 6changes de la marchandise en question ne commencent et
pourront tre acceptdes I tout moment par la suite. Les appreciations demeureront
valables trois ans, sous rdserve que les faits sur lesquels elles auront dtE fonddes et
que les conditions dans lesquelles elles auront 4t6 effectu~es, y compris les rfgles
d'origine, demeurent comparables. A condition que les parties concernes en
soient inform~es A I'avance, les appreciations ne seront plus valables Iorsqu'une
decision qui leur sera contraire sera rendue dans le cadre d'une rdvision prdvue A
l'alinda h). Les appreciations seront rendues publiques sous rdserve des
dispositions de I'alinda i);
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g) lorsqu'ils apporteront des modifications A leurs rfgles d'origine ou introduiront de
nouvelles rbgles d'origine, ils n'appliqueront pas ces changements retroactivement
comme leurs lois et r~glementations le prdvoiraient et sans prejudice de celles-ci;

h) toute d6cision administrative qu'lls prendront en matibre de determination de
l'origine pourra etre revisde dans les moindres delais par des tribunaux ou selon
des procddures judiciaires, arbitraux ou administratifs, independants de l'autoritd
qui aura ,tabli la determination, qui pourront modifier ou infirmer cette
determination;

i) tous les renseignements qui seront de nature confidentielle ou qui seront fournis I
titre confidentiel aux fins d'application des rfgles d'origine seront traitds comme
strictement confidentiels par les autoritds concern(es, qui ne les divulgueront pas
sans I'autorisation expresse de ia personne ou du gouvernement qui les aura
fournis, sauf dans Ia mesure oil leur divulgation pourra tre requise dans le
contexte d'une procedure judiciaire.

PARTIE III

ARRANGEMENTS CONCERNANT LES PROCEDURES DE NOTIFICATION,
D'EXAMEN, DE CONSULTATION ET DE

REGLEMENT DES DIFFERENDS

Article 4

Institutions

1. i est institud un Comitd des rbgles d'origine (denomme dans le present accord le
"Comite") compose des repr~sentants de chacun des Membres. Le Comiti 6lira son President et
se reunira selon qu'il sera n~cessaire, mais au moins une fois l'an, afin de menager aux Membres
la possibilite de proceder A des consultations sur les questions concernant le fonctionnement des
Parties I, II, I1l et IV ou la realisation des objectifs definis dans ces Parties, et afin d'exercer les
autres attributions qui lui seront confiees en vertu du present accord ou par le Conseil du
commerce des marchandises. Dans les cas oi cela sera approprie, le Comit6 demandera des
renseignements et des avis au Comitd technique vise au paragraphe 2 sur les questions en rapport
avec le present accord. Le Comite pourra aussi demander au Comite technique d'effectuer les
autres travaux qu'il jugera appropries pour la rdalisation des objectifs susmentionnes du present
accord. Le Secretariat de I'OMC assurera le secretariat du Comitd;

2. II sera institue un Comite technique des rfgles d'origine (denomme dans le present accord
le "Comite technique'), place sous les auspices du Conseil de cooperation douani~re (CCD), ainsi
qu'il est indique A l'Annexe I. Le Comite technique effectuera les travaux techniques prevus dans
la Partie IV et prescrits A l'Annexe I. Dans ies cas oi cela sera appropri6, le Comite technique
demandera des renseignements et des avis au Comite sur les questions en rapport avec le present
accord. II pourra aussi demander au Comitd d'effectuer les autres travaux qu'il jugera approprids
pour la reaiisation des objectifs susmentionnes de I'Accord. Le Secretariat du CCD assurera le
secretariat du Comite technique.

Vol 1868, 1-31874

414



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites

Article 5

Information et procdures de modification et d 'introduction
de nouvelles r gles d'origine

1. Chaque Membre communiquera au Secrtariat, dans un d6lai de 90 jours apr s la date A
laquelle l'Accord sur l'OMC entrera en vigueur pour lui, ses rbgles d'origine et ses decisions
judiciaires et administratives d'application gdndrale concernant les rfgles d'origine applicables
cette date. Si, par inadvertance, une rbgle d'origine n'a pas t6 communiqude, le Membre
concerid la communiquera imm&liatement apr~s que ce fait sera connu. Des listes des
informations recues et pouvant etre consultdes au Secrdtariat seront distribu~es aux Membres par
celui-ci.

2. Pendant la pdriode vis6e A l'article 2, les Membres qui apporteront des modifications
autres que de minimis A leurs r~gles d'origine, ou qui introduiront de nouvelles rfgles d'origine
qui, aux fins du present article, comprendront toute r~gle d'origine vis~e au paragraphe 1 et non
communiqu6e au Secrdtariat, feront paralitre un avis A cet effet au moins 60 jours avant t'entr~e en
vigueur de la rfgle modifie ou nouvelle, de mani~re que les parties int6ress6es puissent avoir
connaissance de leur intention de modifier une rbgle d'origine ou d'introduire une nouvelle regle
d'origine, A moins que des circonstances exceptionnelles n'apparaissent ou ne risquent d'apparaitre
pour un Membre. Dans ces circonstances exceptionnelles, ledit Membre publiera la r gle
modifi~e ou nouvelle aussitOt que possible.

Article 6

Examen

1. Le Comitd procblera chaque annde A un examen de la mise en oeuvre et du
fonctionnement des Parties II et III du present accord eu dgard I ses objectifs. Le Comitd
informera chaque annde le Conseil du commerce des marchandises des faits intervenus pendant la
pdriode sur laquelle portera cet examen.

2. Le Comitd examinera les dispositions des Parties I, II et IH et proposera les modifications
n6cessaires pour tenir compte des rdsultats du programme de travail pour l'harmonisation.

3. En collaboration avec le Comitd technique, le Comitd dtablira un mcanisme permettant
d'dtudier et de proposer des modifications A apporter aux rdsultats du programme de travail pour
l'harmonisation, compte tenu des objectifs et principes dnoncds AI 'article 9. II pourra s'agir
notamment des cas oib les rfgles devront tre rendues plus pratiques ou devront etre actualisdes
pour tenir compte des nouveaux proc&lds de production rdsultant d'un changement technologique.

Article 7

Consultations

Les dispositions de l'article XXII du GATT de 1994, telles qu'elles sont prdcis6es et mises
en application par le Mdmorandum d'accord sur le r glement des diffdrends, sont applicables au
present accord.
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Article 8

Reglement des diffirends

Les dispositions de I'article XXIII du GAT de 1994, telles qu'elles sont pr~cis6es et
mises en application par ie Mdmorandum d'accord sur le rbglement des diffdrends, sont
applicables au prdsent accord.

PARTIE IV

HARMONISATION DES REGLES D'ORIGINE

Article 9

Objectifs et principes

I. En vue d'harmoniser les rbgles d'origine et, notamment, d'assurer plus de certitude dans
la conduite du commerce mondial, la Confdrence ministdrielle ex(cutera conjointement avec le
CCD le programme de travail d6fini ci-apr s, en se fondant sur les principes suivants:

a) les rfgles d'origine devraient tre appliqu(es de mani~re 6gale pour toutes les fins
visdes k I'article premier;

b) les rbgles d'origine devraient disposer que le pays A d6terminer comme dtant
l'origine d'une marchandise particuliR'e sera soit celui oil la marchandise aura dtd
entibrement obtenue, soit, lorsque plus d'un pays interviendra dans la production
de ladite marchandise, celui oOi la dernibre transformation substantielle aura dt6
effectu~e;

c) les rbgles d'origine devraient etre objectives, comprthensibles et prdvisibles;

d) nonobstant ia mesure ou l'instrument auxquels elles pourront tre lides, les rbgles
d'origine ne devraient pas re utilisdes comme des instruments visant I favoriser,
directement ou indirectement, la r.alisation des objectifs en matibre de commerce.
Elles ne devraient pas crier en soi d'effets de restriction, de distorsion ou de
ddsorganisation du commerce international. Elles ne devraient pas imposer de
prescriptions indfiment rigoureuses ni exiger, comme condition prMlable A Ia
determination du pays d'origine, le respect d'une certaine condition non ie k la
fabrication ou k l'ouvraison. Toutefois, les costs non directement lids I ia
fabrication ou k l'ouvraison pourront re pris en compte aux fins d'application du
critbre du pourcentage ad valorem;

e) les rgles d'origine devraient pouvoir tre administres d'une manire cohdrente,

uniforme, impartiae et raisonnable;

f) les rfgles d'origine devraient &re cohdrentes;

g) les rbgles d'origine devraient &re fonddes sur un crit~re positif. Des crit~res
ndgatifs pourront tre utilisds pour clarifier un crit~re positif.
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Programme de travail

2. a) Le programme de travail sera entrepris aussit6t que possible apr~s 1'entrde en
vigueur de l'Accord sur I'OMC et sera achev6 dans un d6lai de trois ans.

b) Le Comit6 et le Comit6 technique visds A l'article 4 seront les organes approprids
pour la conduite de ces travaux.

c) Afin que le CCD contribue dans le detail A ces travaux, le Comitd demandera au
Comitd technique de faire part de ses interprdtations et de ses avis rdsultant des
travaux d6crits ci-aprbs, sur la base des principes dnoncds au paragraphe 1. Afin
que le programme de travail pour l'harmonisation soit achevd dans le d~lai
prescrit, ces travaux seront conduits par secteur de produits, sur la base des divers
chapitres ou sections de la nomenclature du Systbme harmonisd (SH).

i) Marchandises entierement obtenues dans un pays et operations ou proc~ds
minimes

Le Comitd technique dtablira des d~finitions harmonisdes:

- des marchandises devant eve considdrdes comme tant entibrement
obtenues dana un pays. Ces travaux seront aussi ddtaillds que possible;

- des operations ou procdds minimes qui ne confarent pas en soi l'origine k
une marchandise.

Les r~sultats de ces travaux seront communiquEs au Comitd dans les trois mois k
compter de la r~ception de la demande prdsente par celui-ci.

ii) Transformation substantielle - Changement de classification tarifaire

- Le Comitd technique envisagera et 6tudiera dans le dtail, sur la base du
critbre de la transformation substantielle, la possibilitE d'utiliser ia notion
de changement de sous-position ou de position tarifaire lors de
l'Elaboration de rbgles d'origine pour des produits particuliers ou pour un
secteur de produits, ainsi que, s'il y a lieu, le concept de changement
minime dana la nomenclature qui r6pond A ce critbre.

- Le ComitE technique fractionnera les travaux susmentionnds par produit en
tenant compte des chapitres ou sections de la nomenclature du SH, de
faron A communiquer les rdsultats de ses travaux au Comitt au moins tous
les trimestres. Le ComitE technique achbvera les travaux susmentionnds
dana un delai d'un an et trois mois i compter de la r~ception de la
demande du Comitd.

iii) Transformation substantielle - Critres supplbmentaires

Apr~s avoir achevE les travaux visds A I'alin~a ii) pour chaque secteur ou catdgorie
de produits pour lequels l'utilisation exclusive de la nomenclature du SH ne
permet pas de dire qu'il y a transformation substantielle, le Comitd technique:
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- envisagera et 6tudiera dans le detail, sur la base du crit~re de la
transformation substantielle, la possibilitd d'utiliser, en sus ou
exclusivement, d'autres critbres, y compris celui du pourcentage
ad valorem' etlou celui de l'opdration de fabrication ou d'ouvraison, lors
de l'dlaboration de rbgles d'origine pour des produits particuliers ou pour
un secteur de produits;

- pourra fournir des explications concernant ses propositions;

- fractionnera les travaux susmentionn6s par produit en tenant compte des
chapitres ou sections de la nomenclature du SH, de faron A communiquer
les rdsultats de ses travaux au Comitd au moins tous les trimestres. Le
Comitd technique achbvera les travaux susmentionn~s dans un ddlai de
deux ans et trois mois I compter de la r6ception de la demande du Comitd.

Role du Comit

3. Sur la base des principes 6noncs au paragraphe 1:

a) le Comitd dtudiera pdriodiquement les interpretations et avis du Comitd technique
dans les d~lais prdvus aux alineas i), ii) et iii) du paragraphe 2 c) en vue
d'approuver ces interpretations et avis. Le Comitd pourra demander au Comitd
technique d'affiner ou d'approfondir ses travaux etlou de concevoir de nouvelles
approches. Pour aider le Comitd technique, le Comit6 devrait indiquer les raisons
de ses demandes de travaux additionnels et, selon qu'il sera approprid, sugg6rer
d'autres approches possibles;

b) apr~s avoir achevd tous les travaux visds aux alindas i), ii) et iii) du
paragraphe 2 c), le Comitd en examinera les r~sultats du point de vue de leur
coherence globale.

RAsultats du programme de travail pour I'harmonisation et travaux utbrieurs

4. La Conference ministdrielle reprendra les rdsultats du programme de travail pour
I'harmonisation dans une annexe qui fera partie int6grante du prsent accord.6  La Conference
ministdrielle fixera un ddlai pour 1'entrde en vigueur de cette annexe.

4Si c'est le crittre du pourcentage ad valorem qui est prescrit, la mdthode de calcul de ce pourcentage sera
dgalement indiqu&c dans les rtgles d'origine.

'Si c'est Ie critare de l'op6ration de fabrication ou d'ouvraison qui est prescrit, l'opdration qui confdrera l'origine au
produit en question sera indiqude de manibre prdcise.

"En m~me temps, on itudiera les arrangements relatifs au raglement des diff6rends se rapportant i Is classification
douanikre.
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ANNEXE I

COMITE TECHNIQUE DES REGLES D'ORIGINE

Attributions

1. Les attributions permanentes du Comite technique seront les suivantes:

a) A la demande d'un membre du Comite technique, examiner les probltmes
techniques specifiques qui se poseront dans ]'administration courante des rfgles
d'origine des Membres et donner des avis consultatifs concernant les solutions
appropri6es, sur la base des faits prdsentds;

b) donner les renseignements et les avis qui pourraient tre demandes par tout
Membre ou par le Comitd au sujet de toute question concernant ia d6termination
de l'origine de marchandises;

c) etablir et distribuer des rapports periodiques sur les aspects techniques du
fonctionnement du present accord et de la situation en ce qui le concerne; et

d) procder chaque annee k un examen des aspects techniques de la mise en oeuvre et
du fonctionnement des Parties II et III.

2. Le Comit6 technique exercera toutes autres attributions que le Comite pourra lui demander
d'exercer.

3. Le ComitE technique s'efforcera de mener A leur terme dans un delai raisonnablement
court ses travaux sur des questions sp6cifiques, notamment celles dont il aura dte saisi par des
Membres ou par le Comitd.

Representation

4. Chaque Membre aura le droit d'etre reprdsente au Comitd technique. Chaque Membre
pourra designer un delegud et un ou plusieurs suppleants pour le representer au Comit6 technique.
Tout Membre ainsi representd au Comitt technique est denomme dans la prdsente annexe
"membre" du Comitd technique. Les reprdsentants des membres du Comite technique pourront se
faire assister par des conseillers aux rdunions du Comitd. Le Secretariat de I'OMC pourra
egalement assister b ces reunions en qualitd d'observateur.

5. Les membres du CCD qui ne sont pas Membres de l'OMC pourront se faire representer
aux rdunions du Comitd technique par un delegud et un ou plusieurs supplants. Ces reprdsentants
assisteront aux rdunions du Comitd technique en qualite d'observateurs.

6. Sous rdserve de I'agrdment du Prdsident du Comitd technique, le Secrtaire gendral du
CCD (ci-aprZs denomme "le Secretaire gdneral") pourra inviter des reprdsentants de
gouvernements qui ne sont ni Membres de l'OMC, ni membres du CCD, ainsi que des
representants d'organisations gouvernementales et professionnelles internationales, k assister aux
reunions du Comite technique en qualite d'observateurs.

7. Les noms des delegues, supplants et conseillers qui auront te ddsignes pour participer
aux reunions du Comite technique seront communiques au Secretaire general.
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Runions

8. Le Comit6 technique se rdunira selon qu'iI sera n~cessaire, mais au moins une fois i'an.

Procddures

9. Le Comitd technique 6lira son Prdsident et dtablira son rtglement intdrieur.
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ANNEXE II

DECLARATION COMMUNE CONCERNANT LES REGLES
D'ORIGINE PREFERENTIELLES

1. Reconnaissant que certains Membres appliquent des rfgles d'origine prdfdrentielles
distinctes des rbgles d'origine non prdfdrentielles, les Membres convennent de ce qui suit.

2. Aux fins de la prdsente ddclaration commune, les r6gles d'origine prdfdrentielles
s'entendront des lois, rdglementations et determinations administratives d'application g~ndirale
appliqudes par tout Membre pour determiner si des marchandises sont admises A b(ndficier d'un
traitement prdfdrentiel darns le cadre de regimes commerciaux contractuels ou autonomes qui
donnent lieu A l'octroi de pr(fdrences tarifaires allant au-delA de l'application du paragraphe 1 de
l'article premier du GATT de 1994.

3. Les Membres conviennent de veiller A ce qui suit:

a) lorsqu'ils dtabliront des d6terminations administratives d'application g6ndrale, les
conditions A satisfaire seront clairement d(finies. En particulier:

i) darns les cas oti le critbre du changement de classification tarifaire sera
appliquid, une telle rbgle d'origine prA-fdrentielle, et toute exception A la
rbgle, devront indiquer clairement les sous-positions ou positions de la
nomenclature tarifaire qui sont visdes par la rfgle;

ii) darns les cas ot le crit~re du pourcentage ad valorem sera appliqud, la
m6thode de calcul de ce pourcentage sera dgalement indiqu~e dans les
rbgles d'origine pr~frentielles;

iii) darns les cas of) le crit~re de l'opdration de fabrication ou d'ouvraison sera
prescrit, l'opdration qui confdrera son origine prdfdrentielle I la
marchandise en question sera indiqude de manibre prEcise;

b) leurs rfgles d'origine prdfdrentielles seront fonddes sur un critbre positif. Les
rbgles d'origine prdf~rentielles qui Enonceront ce qui ne confdrera pas l'origine
prdfdrentielle (crit re n~gatif) pourront etre admises comme Elment de
clarification d'un crit~re positif ou darns les cas particuliers ott une dtermination
positive de l'origine prdfdrentielle ne sera pas n~cessaire;

C) leurs lois, r~glementations, et d~cisions judiciaires et administratives d'application
g~ndrale concernant les rbgles d'origine prdfdrentielles seront publides comme si
elles taient soumises aux dispositions du paragraphe 1 de l'article X du GATT de
1994 et conformment I celles-ci;

d) A la demande d'un exportateur, d'un importateur ou de toute personne ayant des
motifs valables, des appr.ciations de I'origine prAffrentielle qu'ils attribueraient k
une marchandise seront fournies aussit6t que possible, mais 150 jours au plus tard7

aprbs qu'une telle apprEciation aura dtd demand~e, A condition que tous les
El6ments n~cessaires aient t6 communiquEs. Les demandes d'appr ciations seront

'En cc qui concerne les demandes faites pendant la premikre annde & compter de l'entree en vigueur de ]'Accord sur
IOMC, lea Membres smernt seulemet tenus de fournir ces appr6ciations aussit6t que possible.
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accept~es avant que les dchanges de la marchandise en question ne commencent et
pourront We accept~es A tout moment par la suite. Les appr6ciations demeureront
valables trois ans, sous rdserve que les faits sur lesquels elles auront dtE fond6es et
que les conditions dans lesquelles elles auront M effectu~e, y compris les rfgles
d'origine prdfdrentielles, demeurent comparables. A condition que les parties
concern~es en soient informdes A I'avance, les appreciations ne seront plus
valables lorsqu'une d~cision qui leur sera contraire sera rendue dans le cadre
d'une rivision prdvue I I'alinda f). Les apprEciations seront rendues publiques
sous rdserve des dispositions de l'alinda g);

e) lorsqu'ils apporteront des modifications i leurs rbgles d'origine pr6fdrentielles ou
introduiront de nouvelles rbgles d'origine prdfdrentielles, ils n'appliqueront pas ces
changements r'troactivement comme leurs lois ou r~glementations le prdvoiraient
et- sans pr6judice de celles-ci;

) toute dcision administrative qu'ils prendront en matibre de d~termination de
l'origine pr~fdrentielle pourra dtre rdvis6e dans les moindres d~lais par des
tribunaux ou selon des proc6dures judiciaires, arbitraux ou administratifs,
inddpendants de l'autoritd qui aura tabli la dtermination, qui pourront modifier
ou infirmer cette dtermination;

g) tous les renseignements qui seront de nature confidentielle ou qui seront fournis I
titre confidentiel aux fins d'application des rbgles d'origine prdfdrentielles seront
traitds comme strictement confidentiels par les autoritds concernmes, qui ne les
divulgueront pas sans l'autorisation expresse de la personne ou du gouvernement
qui les aura fournis, sauf dans la mesure oia leur divulgation pourra We requise
dans le contexte d'une procEdure judiciaire.

4. Les Membres conviennent de communiquer leurs rbgles d'origine prdfdrentielles au
Secretariat dans les moindres dlais, y compris une liste des arrangements prdf~rentiels auxquels
elles s'appliquent, et les d~cisions judiciaires et administratives d'application gdndrale concernant
leurs rbgles d'origine prdfdrentielles applicables A la date d'entrde en vigueur de l'Accord sur
I'OMC pour le Membre concernE. En outre, les Membres conviennent de communiquer aussit6t
que possible au Secretariat toutes modifications qu'ils auront apportes A leurs rfgles d'origine
prdfdrentielles ou les nouvelles rfgles d'origine prdf~rentielles qu'ils auront introduites. Des listes
des informations reues et pouvant We consult6es au Secretariat seront distribudes aux Membres
par celui-ci.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE NORMAS DE ORIGEN

Los Miembros,

Observando que los Ministros acordaron el 20 de septiembre de 1986 que ia Ronda
Uruguay de Negociaciones Comerciales Multilaterales tendrfa por finalidad "aportar una mayor
liberalizacidn y expansi6n del comercio mundial", "potenciar la funci6n del GATT" e
"incrementar la capacidad de respuesta del sistema del GATT ante los cambios del entorno
econ6mico internacional";

Deseando promover la realizacidn de los objetivos del GAiT de 1994;

Reconociendo que el establecimiento y la aplicaci6n de normas de origen claras y
previsibles facilitan las corrientes de comercio internacional;

Deseando asegurar que las normas de origen no creen por sf mismas obstdculos
innecesarios al comercio;

Deseando asegurar que las normas de origen no anulen ni menoscaben los derechos que
confiere a los Miembros el GATT de 1994;

Reconociendo la conveniencia de dotar de transparencia a las leyes, reglamentos y
prgcticas relativos a las normas de origen;

Deseando asegurar que las normas de origen se elaboren y apliquen de manera imparcial,
transparente, previsible, coherente y que no tenga efectos en el comercio;

Reconociendo ia existencia de un mecanismo consultivo y de procedimientos para la
soluci6n rApida, eficaz y equitativa de las diferencias que puedan surgir en el marco del presente
Acuerdo;

Deseando armonizar y clarificar las normas de origen;

Convienen en lo siguiente:

PARTE I

DEFINICIONES Y AMBITO DE APLICACI6N

Artdculo I

Normas de origen

1. A los efectos de las Partes I a IV del presente Acuerdo, se entenderi por normas de
origen las leyes, reglamentos y decisiones administrativas de aplicaci6n general aplicados por un
Miembro para determinar el pafs de origen de los productos siempre que tales normas de origen
no estdn relacionadas con regfmenes de comercio contractuales o aut6nomos conducentes al
otorgamiento de preferencias arancelarias que sobrepasen la aplicaci6n del pfrfafo 1 del artfculo I
del GATr de 1994.
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2. Las normas de origen a que se refiere el pirrafo 1 comprenderAn todas las normas de
origen utilizadas en instrumentos de poiftica comercial no preferenciales, tales como en ia
aplicacidn: del trato de naci6n m~s favorecida en virtud de los artfculos I, II, III, XI y XIII del
GATI de 1994; de los derechos antidumping y de los derechos compensatorios establecidos al
amparo del artfculo VI del GATT de 1994; de las medidas de salvaguardia establecidas al amparo
del artfculo XIX del GATT de 1994; de las prescripciones en materia de marcas de origen
previstas en el artfculo IX del GATT de 1994; y de cualesquiera restricciones cuantitativas o
contingentes arancelarios discriminatorios. Comprenderin tambidn las normas de origen utilizadas
para las compras del sector ptlblico y las estadfsticas comerciales.'

PARTE II

DISCIPLINAS QUE HAN DE REGIR LA APLICACI6N
DE LAS NORMAS DE ORIGEN

Artfculo 2

Disciplinas durante el perfodo de transici6n

Hasta que se lleve a tdrmino el programa de trabajo para la armonizaci6n de las normas de
origen establecido en la Parte IV, los Miembros se asegurardn de que:

a) cuando dicten decisiones administrativas de aplicaci6n general, se definan
claramente las condiciones que hayan de cumplirse. En particular:

i) cuando se aplique el criterio de cambio de la clasificaci6n arancelaria, en
esa norma de origen -y en las excepciones que puedan hacerse a ia misma-
deberAn especificarse claramente las subpartidas o partidas de la
nomenclatura arancelaria a que se refiera la norma;

ii) cuando se aplique el criterio del porcentaje ad valorem, se indicard
tambidn en las normas de origen el m~todo de c~lculo de dicho porcentaje;

iii) cuando se prescriba el criterio de la operaci6n de fabricacidn o
elaboraci6n, deberd especificarse con precisi6n la operaci6n que confiera
origen al producto;

b) sea cual fuere la medida o el instrumento de polftica comercial a que estdn
vinculadas, sus normas de origen no se utilicen como instrumentos para perseguir
directa o indirectamente objetivos comerciales;

c) las normas de origen no surtan por sf mismas efectos de restriccidn, distorsi6n o
perturbacifn del comercio internacional. No impondrAn condiciones
indebidamente estrictas ni exigirAn el cumplimiento de una determinada condici6n
no relacionada con Ia fabricaci6n o elaboraci6n como requisito previo para la
determinaci6n del pals de origen. Sin embargo, podrdn incluirse los costos no
directamente relacionados con la fabricaci6n o elaboracidn a efectos de la

'Queda entendido que esta disposici6n es sin perjuicio de las determinaciones formuladas a efectos de dcfmir las
expresiones "producci6n nacional" o "productos simiiares de Ia producci6n nacional" u otras anilogas cuando scan
aplicables.
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aplicaci6n de un criterio basado en el porcentaje ad valorem que sea conforme a Io
dispuesto en el apartado a);

d) las normas de origen que apliquen a las importaciones y a las exportaciones no
sean mis rigurosas que las que apliquen para determinar si un producto es o no de
produccidn nacional, ni discriminen entre otros Miembros, sea cual fuere la
afiliaci6n de los fabricantes del producto afectado2;

e) sus normas de origen se administren de manera coherente, uniforme, imparcial y
razonable;

f) sus normas de origen se basen en un criterio positivo. Las normas de origen que
establezcan lo que no confiere origen (criterio "negativo) podr~n permitirse como
elemento de aclaraci6n de un criterio positivo o en casos individuales en que no
sea necesaria una determinaci6n positiva de origen;

g) sus leyes, reglamentos, decisiones judiciales y disposiciones administrativas de
aplicaci6n general en relaci6n con las normas de origen se publiquen como si
estuvieran sujetas a las disposiciones del p&rrafo 1 del artfculo X del GATT de
1994 y en conformidad con las mismas;

h) a petici6n de un exportador, de un importador o de cualquier persona que tenga
motivos justificados para ello, los dictAmenes del origen que atribuyan a un
producto se emitan lo antes posible y nunca despuds de los 150 dfas3 siguientes a
la petici6n de tal dictamen, siempre que se hayan presentado todos los elementos
necesarios. Las solicitudes de esos dictiAnenes se aceptarAn cuando se presenten
antes de que se inicie el comercio del producto en cuesti6n y podrin aceptarse en
cualquier momento posterior. Tales dictimenes conservardn su validez por tres
aflos, siempre que subsistan hechos y condiciones, con inclusi6n de las normas de
origen, comparables a los existentes en el momento en que se emitieron. A
condici6n de que se informe con antelaci6n a las partes interesadas, esos
dict Amenes dejarin de set v~lidos cuando se adopte una decisi6n contraria a ellos
a] proceder a una revisi6n de las previstas en el apartado j). Tales dictAmenes se
pondrAn a disposici6n del pdblico, a reserva de las disposiciones del apartado k);

i) cuando introduzcan modificaciones en sus normas de origen o establezcan nuevas
normas de origen, tales cambios no se apliquen con efectos retroactivos segin lo
determinado en sus leyes o reglamentos y sin perjuicio de 6stos;

j) toda medida administrativa que adopten en relaci6n con la determinaci6n de origen
sea susceptible de pronta revisi6n por tribunales o procedimientos judiciales,
arbitrales o administrativos -independientes de la autoridad que haya emitido la
determinaci6n- que puedan modificar o anular dicha determinaci6n;

k) toda informaci6n que sea de carActer confidencial, o que se haya facilitado
confidencialmente a efectos de la aplicaci6n de normas de origen, sea considerada
estrictamente confidencial por las autoridades competentes, que no la revelar~n sin

2Con reapecto a las normas de origen aplicadas a efectos de las compras del sector p6blico, esta disposici6n no
impondri obligaciones adicionales a las ya contraidas por los Miembros en el marco del GAIT de 1994.

'Con respecto a las solicitudes presentadas durante el afio siguiente a la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre
in OMC, s6lo se exigiri a los Miembros que emitan esos dictAmenes to antes posible.
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autorizaci6n expresa de ia persona o del gobierno que la haya facilitado, excepto
en la medida en que pueda ser necesario en el contexto de procedimientos
judiciales.

Art'culo 3

Disciplinas desputs del perodo de transicidn

Teniendo en cuenta el objetivo de todos los Miembros de lograr como resultado del
programa de trabajo en materia de armonizacidn establecido en ia Parte IV el establecimiento de
normas de origen armonizadas, los Miembros, al aplicar los resultados del programa de trabajo en
materia de armonizacidn, se asegurartn de que:

a) las normas de origen se apliquen por igual a todos los fines establecidos en el
artfculo 1;

b) con arreglo a sus normas de origen, el pals que se determine pals de origen de un
determinado producto sea aquel en el que se haya obtenido totalmente el producto
o, cuando en su producci6n esten implicados varios pafses, aquel en el que se haya
efectuado ia dltima transformaci6n sustancial;

c) las normas de origen que apliquen a las importaciones y a las exportaciones no
sean m~s rigurosas que las que apliquen para determinar si un producto es o no de
producci6n nacional, ni discriminen entre otros Miembros, sea cual fuere la
afiliacidn de los fabricantes del producto afectado;

d) las normas de origen se administren de manera coherente, uniforme, imparcial y
razonable;

e) sus leyes, reglamentos, decisiones judiciales y disposiciones administrativas de
aplicaci6n general en relaci6n con las normas de origen se publiquen como si
estuvieran sujetas a las disposiciones del pdrrafo 1 del artfculo X del GATT de
1994 y en conformidad con las mismas;

f) a petici6n de un exportador, de un importador o de cualquier persona que tenga
motivos justificados para ello, los dictAmenes del origen que atribuyan a un
producto se emitan lo antes posible y nunca despuds de los 150 dfas siguientes a la
petici6n de tal dictamen, siempre que se hayan presentado todos los elementos
necesarios. Las solicitudes de esos dictdmenes se aceptardn cuando se presenten
antes de que se inicie el comercio del producto en cuesti6n y podrin aceptarse en
cualquier momento posterior. Tales dicthmenes conservardn su validez por tres
ahios, siempre que subsistan hechos y condiciones, con inclusi6n de las normas de
origen, comparables a los existentes en el momento en que se emitieron. A
condicidn de que se informe con antelaci6n a las partes interesadas, esos
dictAmenes dejarb de ser v;lidos cuando se adopte una decisi6n contraria a ellos
al proceder a una revisidn de las previstas en el apartado h). Tales dictdmenes se
pondrin a disposici6n del ptiblico, a reserva de las disposiciones del apartado i);

g) cuando introduzcan modificaciones en sus normas de origen o establezcan nuevas
normas de origen, tales cambios no se apliquen con efectos retroactivos segdn lo
determinado en sus leyes o reglamentos y sin perjuicio de dstos;
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h) toda medida administrativa que adopten en relaci6n con la determinaci6n de origen
sea susceptible de pronta revisidn por tribunales o procedimientos judiciales,
arbitrales o administrativos -independientes de la autoridad que haya emitido la
determinacidn- que puedan modificar o anular dicha determinaci6n;

i) toda informacifn que sea de caricter confidencial, o que se haya facilitado
confidencialmente a efectos de la aplicaci6n de normas de origen, sea considerada
estrictamente confidencial por las autoridades competentes, que no la revelarin sin
autorizaci6n expresa de la persona o del gobierno que la haya facilitado, excepto
en la medida en que pueda ser necesario en el contexto de procedimientos
judiciales.

PARTE III

DISPOSICIONES DE PROCEDIMIENTO EN MATERIA DE NOTIFICACION,
EXAMEN, CONSULTAS Y SOLUCI6N DE DIFERENCIAS

Arttculo 4

Instituciones

1. En virtud del presente Acuerdo se establece un Comitd de Normas de Origen (denominado
en el presente Acuerdo el "ComitY") que estarl integrado por representantes de cada uno de los
Miembros. El propio Comitd elegird su presidente y se reunird cuando sea necesario, pero al
menos una vez al afio, para dar a los Miembros oportunidad de consultarse sobre las cuestiones
relativas al funcionamiento de las Partes I, II, l1 y IV o a ia consecuci6n de los objetivos
establecidos en dichas Partes, y desempefiar las demos funciones que le sean asignadas en virtud
del presente Acuerdo o que le encomiende el Consejo del Comercio de Mercancfas. Siempre que
sea apropiado, el Comitd pedird informaci6n y asesoramiento al Comit6 T6cnico al que se refiere
el p rrafo 2 sobre cuestiones relacionadas con el presente Acuerdo. El Comit6 podrA pedir
tambi6n al Comitd Tdcnico que realice cualquier otra labor que considere apropiada para la
consecuci6n de los objetivos del presente Acuerdo. Los servicios de secretarfa del Comit6 ser~n
prestados por la Secretarfa de la OMC;

2. Se establecerA un Comit6 T6cnico de Normas de Origen (denominado en el presente
Acuerdo el "Comitd Tcnico"), bajo los auspicios del Consejo de Cooperaci6n Aduanera (CCA),
segdin Io dispuesto en el Anexo I. El Comitd T~cnico realizarg la labor tdnica prevista en la
Parte IV y las funciones prescritas en el Anexo I. Siempre que sea apropiado, el Comitd Tdcnico
pedird informaci6n y asesoramiento al Comitd sobre cuestiones relacionadas con el presente
Acuerdo. El Comitd T6cnico podrd pedir tambi~n al Comitd que realice cualquier otra labor que
considere apropiada para la consecuci6n de los objetivos del presente Acuerdo. Los servicios de
secretarfa del Comitd T~cnico sern prestados por la Secretarfa del CCA.
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Artdculo 5

Informaci6n y procedimientos de modificaci6n y de
establecimiento de nuevas normas de origen

1. Cada Miembro comunicarl a la Secretarfa en un plazo de 90 dfas contado a partir de la
fecha de entrada en vigor para 61 del Acuerdo sobre la OMC, sus normas de origen, decisiones
judiciales y disposiciones administrativas de aplicaci6n general en relaci6n con las normas de
origen, que se hallen en vigor en esa fecha. Si, por inadvertencia, se omitiera comunicar una
norma de origen, el Miembro de que se trate la comunicarA inmediatamente despuds de que
advierta la omisi6n. La Secretarfa distribuirl a los Miembros listas de la informaci6n que haya
recibido y que conservard a disposici6n de los Miembros.

2. Durante el perfodo a que se refiere el artfculo 2, los Miembros que introduzcan
modificaciones que no constituyan cambios insignificantes en sus normas de origen o que
establezcan nuevas normas de origen -en las que, a los efectos del presente artfculo, estar~n
incluidas las normas de origen a que se refiere el pArrafo 1 que no se hayan comunicado a la
Secretarfa- publicardn un aviso al efecto con una antelacidn mfnima de 60 dfas a la fecha de
entrada en vigor de la norma modificada o de la nueva norma, de manera que las partes
interesadas puedan tener conocimiento de la intenci6n de modificar una norma de origen o de
establecer una nueva, a menos que surjan o haya peligro de que surjan circunstancias
excepcionales respecto de un Miembro. En estos casos excepcionales, el Miembro publicard la
norma modificada o la nueva norma lo antes posible.

Artfculo 6

Examen

1. El Comitd examinard anualmente la aplicacidn y el funcionamiento de las Partes II y I
del presente Acuerdo habida cuenta de sus objetivos. El Comit6 informard anualmente al Consejo
del Comercio de Mercancfas de las novedades registradas durante los perfodos que abarquen
dichos exAnenes.

2. El Comitd examinard las disposiciones de las Partes I, II y III y propondrd las
modificaciones que sean necesarias teniendo en cuenta los resultados del programa de trabajo en
materia de armonizaci6n.

3. El Comitt, en colaboraci6n con el Comitd T~cnico, establecerl un mecanismo para
examinar los resultados del programa de trabajo en materia de armonizaci6n y proponer la
introducci6n de modificaciones, teniendo en cuenta los objetivos y principios enunciados en el
artfculo 9. Ello podri incluir casos en que sea necesario hacer ms operativas las normas o
actualizarlas teniendo en cuenta los nuevos procesos de producci6n como consecuencia de cambios
tecnol6gicos.

Arrdculo 7

Consultas

Serin aplicables al presente Acuerdo las disposiciones del artfculo XXII del GATT de
1994, desarrolladas y aplicadas en virtud del Entendimiento sobre Soluci6n de Diferencias.
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Artfculo 8

Soluci6n de diferencias

Serdn aplicables al presente Acuerdo las disposiciones del artfculo XXIII del GATT de
1994, desarrolladas y aplicadas en virtud del Entendimiento sobre Soluci6n de Diferencias.

PARTE IV

ARMONIZACI6N DE LAS NORMAS DE ORIGEN

Artculo 9

Objetivos y principios

I . Teniendo como objetivos la armonizaci6n de ias normas de origen y, en particular, una
mayor seguridad en el desarrollo del comercio mundial, la Conferencia Ministerial emprenderd el
prograina de trabajo expuesto infra, conjuntamente con el CCA, sobre la base de los siguientes
principios:

a) las normas de origen deberin aplicarse por igual a todos los fines establecidos en
el artlculo 1;

b) las normas de origen deberdn prever que el pals que se determine como pals de
origen de un determinado producto sea aquel en el que se haya obtenido
totalmente el producto o, cuando en su producci6n est~n implicados m~s de un
pals, aquel en el que se haya Ilevado a cabo la tiltima transformaci6n sustancial;

c) las normas de origen deberAn ser objetivas, comprensibles y previsibles;

d) sea cual fuere la medida o el instrumento al que puedan estar vinculadas, las
normas de origen no deberdn utilizarse como instrumentos para perseguir directa o
indirectamente objetivos comerciales. No deberin surtir por sf mismas efectos de
restricci6n, distorsi6n o perturbaci6n del comercio internacional. No deber~n
imponer condiciones indebidamente estrictas ni exigir el cumplimiento de una
determinada condici6n no relacionada con la fabricaci6n o elaboraci6n como
requisito previo para la determinaci6n del pals de origen. Sin embargo, podrAn
incluirse los costos no directamente relacionados con la fabricaci6n o elaboraci6n a
efectos de la aplicaci6n de un criterio basado en el porcentaje ad valorem;

e) las normas de origen deberAn administrarse de manera coherente, uniforme,
imparcial y razonable;

f) las normas de origen deberAn ser coherentes;

g) las normas de origen deberdn basarse en un criterio positivo. Podrin utilizarse
criterios negativos para aclarar un criterio positivo.
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Programa de trabajo

2. a) El programa de trabajo se iniciarl tan pronto como sea posible despuds de ia
entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC y se llevard a t~rmino en un plazo de
tres afios a partir de su iniciaci6n.

b) El Comit6 y el Comiti T~cnico previstos en el artfculo 4 serun los 6rganos
apropiados para desarrollar esta labor.

c) A fin de obtener una informacifn detallada del CCA, el Comitd pedirl a[ Comitd
Tdcnico que facilite sus interpretaciones y opiniones resultantes de la labor descrita
infra sobre la base de los principios enumerados en el p~rrafo 1. Para asegurar ia
finalizaci6n a tiempo del programa de trabajo encaminado a la armonizaci6n, ese
trabajo se realizard por sectores de productos, tal como se presentan en los
diversos capftulos o secciones de la nomenclatura del Sistema Armonizado (SA).

i) Productos obtenidos totalmente y operaciones o procesos mtnimos

El Comitd Tdcnico elaborarA definiciones armonizadas de:

* los productos que han de considerarse obtenidos totalmente en un pats.
Esta labor serd lo m~s detallada posible;

- las operaciones o procesos mfnimos que de por sf no confieren origen a un
producto.

Los resultados de esta labor se presentar~n al Comitd en un plazo de tres meses a
partir de la fecha de recepci6n de su solicitud.

ii) Transformaci6n sustancial - Cambio de la clasificaci6n arancelaria

- El Comitd T6cnico considerar, sobre la base del criterio de la
transformaci6n sustancial, la utilizacidn del cambio de subpartida o partida
arancelaria al elaborar normas de origen para determinados productos o
para un sector de productos y, cuando sea apropiado, el cambio mfnimo
dentro de la nomenclatura suficiente para satisfacer este criterio, y
desarrollard la cuesti6n.

- El Comitd Tdcnico dividird la labor mencionada supra por productos,
teniendo en cuenta los capftulos o secciones de la nomenclatura del SA,
con el fin de presentar los resultados de su labor al Comit6 por lo menos
trimestralmente. El Comitd Tdcnico llevard a tdrmino la labor mencionada
supra en un plazo de 15 meses a partir de la fecha de recepcidn de la
solicitud del Comitd.

iii) Transformacid6n sustancial - Criterios complementarios

Tras Ilevar a tdrmino la labor mencionada en el apartado ii), con respecto a cada
sector de productos o categorfa individual de productos en los que el solo uso de
la nomenclatura del SA no permita decir que hay transformaci6n sustancial, el
Comitd T6cnico:
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- considerarl, sobre la base del criterio de la transformaci6n sustancial, la
utilizaci6n, de manera complementaria o exclusiva, de otros elementos
-entre ellos porcentajes ad valorem' y/u operaciones de fabricaci6n o
elaboracidn - al elaborar normas de origen para determinados productos o
para un sector de productos, y desarrollarl la cuesti6n;

- podrd dar explicaciones de sus propuestas;

- dividird la labor mencionada supra por productos, teniendo en cuenta los
capftulos o secciones de la nomenclatura del SA, con el fin de presentar
los resultados de su labor al Comit6 por Io menos trimestralmente. El
Comit6 T6cnico ilevard a t rmino la labor mencionada supra en un plazo
de dos afios y tres meses a partir de ia fecha de recepcidn de ia solicitud
del Comit6.

Funci6n del Comitd

3. Sobre la base de los principios enumerados en el p~rrafo 1:

a) el Comitd examinard peri6dicamente las interpretaciones y opiniones del Comito
T6cnico, de conformidad con los plazos previstos en los apartados i), ii) y iii) del
p~rrafo 2 c), con miras a suscribir esas interpretaciones y opiniones. El Comitd
podrd pedir al Comit6 T6cnico que perfeccione o amplfe su labor y/o establezca
nuevos enfoques. Para ayudar al Comit6 T~cnico, el Comit6 deberd dar a conocer
las razones que le muevan a pedir ese trabajo adicional y, cuando sea apropiado,
sugerird otros posibles enfoques;

b) una vez finalizada toda la labor mencionada en los apartados i), ii) y iii) del
pArrafo 2 c), el Comitd examinard los resultados por lo que respecta a su
coherencia global.

Resultados del programa de trabajo en materia de armonizaci6n y labor subsiguiente

4. La Conferencia Ministerial establecerd los resultados del programa de trabajo en materia
de armonizaci6n en un anexo que formard parte integrante del presente Acuerdo.' La Conferencia
Ministerial fijard un marco temporal para la entrada en vigor de dicho anexo.

'Si se prescribe el criterio del porccntaje ad valorem, se indicard tambin en las normas dc origen el mtodo de
cdlculo de ese porcentaje.

5Si se prescribe cl criterio de Is operaci6n do fabricaci6n o elaboraci6n, se especificai con prccisi6n Ia operaci6n
que conficre origen al producto.

Al mismo tiempo, sc someterfn a consideraci6n disposiciones acerca dc Ia soluci6n de diferencias relativas a Ia
clasificaci6n arancelaria.
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ANEXO I

coMrIT TECNICO DE NORMAS DE ORIGEN

Funciones

1. Ser~n funciones permanentes del Comitd T~cnico:

a) a petici6n de cualquiera de sus miembros, examinar los problemas tdcnicos
concretos que surjan de la administraci6n cotidiana de las normas de origen de los
Miembros y emitir opiniones consultivas sobre soluciones apropiadas basadas en
los hechos expuestos;

b) facilitar la informaci6n y el asesoramiento sobre cuestiones relativas a la
determinaci6n del origen de los productos que soliciten los Miembros o el Comitd;

c) elaborar y distribuir informes peri6dicos sobre los aspectos tdcnicos del
funcionamiento y condici6n del presente Acuerdo; y

d) examinar anualmente los aspectos t~cnicos de ia aplicaci6n y el funcionamiento de

las Partes II y HI.

2. El Comitd Tdcnico desempefiard las demgs funciones que pueda encomendarle el Comitd.

3. El Comitd Tdcnico procurard concluir en un plazo razonablemente breve sus trabajos
sobre cuestiones concretas, en especial las que le sometan los Miembros o el Comitd.

Representaci6h

4. Todos los Miembros tendrdn derecho a estar representados en el Comitd T~cnico. Cada
Miembro podr. nombrar a un delegado y a uno o mSs suplentes para que 1o representen en el
Comit6 T6cnico. Los Miembros asf representados en el Comitd T6cnico se denominan en adelante
"miembros" del Comitd T~cnico. Los representantes de los miembros del Comitd T~cnico podrn
contar con la ayuda de asesores en las reuniones del Comitd T~cnico. La Secretarfa de la OMC
podrd asistir tambidn a dichas reuniones en calidad de observador.

5. Los miembros del CCA que no sean Miembros de la OMC podrAn estar representados en
las reuniones del Comit6 T~cnico por un delegado y uno o m9s suplentes. Dichos representantes
asistirdn a las reuniones del Comitd Tdcnico como observadores.

6. A reserva de la aprobacidn del Presidente del Comitd Tdcnico, el Secretario General del
CCA (denominado en adelante "el Secretario General") podri invitar a representantes de
gobiernos que no sean Miembros de la OMC ni miembros del CCA, y a representantes de
organizaciones internacionales gubernamentales y comerciales, a asistir a las reuniones del Comitd
Tdcnico como observadores.

7. Los nombramientos de delegados, suplentes y asesores para las reuniones del Comitd
T~cnico se dirigirdn al Secretario General.
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Reuijones

8. El Comitd T~cnico se reunird cuando sea necesario, y por Io menos una vez a] afio.

Procedimientos

9. El Comitd T~cnico elegirg su Presidente y establecerg sus propios procedimientos.
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ANEXO I

DECLARACI6N COMON ACERCA DE LAS NORMAS
DE ORIGEN PREFERENCIALES

1. Los Miembros, reconociendo que algunos de ellos aplican normas de origen
preferenciales, en vez de normas de origen no preferenciales, convienen par ia presente en io que
sigue.

2. A los efectos de la presente Declaracidn Comin, se entenderd par normas de origen
preferenciales las leyes, reglamentos y decisiones administrativas de aplicaci6n general aplicados
par un Miemnbro para determinar si a un producto le corresponde recibir el trato preferencial
previsto en virtud de regfmenes de comercio contractuales o aut6nomos conducentes al
otorgamiento de preferencias arancelarias que sobrepasen la aplicaci6n del pkrrafo I del artfculo I
del GATT de 1994.

3. Los Miembros convienen en asegurarse de que:

a) cuando dicten decisiones administrativas de aplicaci6n general. se definan
claramente las condiciones que hayan de cumplirse. En particular:

i) cuando se aplique el criterio de cambio de la clasificaci6n arancelaria, en
esa norma de origen preferencial -y en las excepciones que puedan hacerse
a la misma- deberAn especificarse claramente las subpartidas o partidas de
la nomenclatura arancelaria a que se refiera la norma;

ii) cuando se aplique el criterio del porcentaje ad valorem, se indicarA
tambidn en las normas de origen preferenciales el mdtodo de cAlculo de
dicho porcentaje;

iii) cuando se prescriba el criterio de la operaci6n de fabricaci6n o
elaboraci6n, deber especificarse con precisi6n la operacidn que confiera
el origen preferencial;

b) sus normas de origen preferenciales se basen en un criterio positivo. Las normas
de origen preferenciales que establezcan lo que no confiere origen preferencial
(criterio negativo) podr~n permitirse como elemento de aclaraci6n de un criterio
positivo o en casos individuales en que no sea necesaria una determinaci6n
positiva del origen preferencial;

c) sus ieyes, reglamentos, decisiones judiciales y disposiciones administrativas de
aplicaci6n general en relaci6n con las normas de origen preferenciales se
publiquen como si estuvieran sujetos a las disposiciones del ptrrafo I del artfculo
X del GATr de 1994 y en conformidad con las mismas;

d) a petici6n de un exportador, de un importador o de cualquier persona que tenga
motivos justificados para ello, los dictAmenes del origen preferencial que atribuyan
a un producto se emitan lo antes posible y nunca despuds de los 150 dfas7

siguientes a la petici6n de tal dictamen, siempre que se hayan presentado todos los

"Con respecto a las solicitudes presentadas durante el afio siguiente a Ia entrada en vigor del Acuerdo sobre Ia
OMC, s61o se exigird a los Miembros que emitan esos dictimenes Io antes posible.
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elementos necesarios. Las solicitudes de esos dictmenes se aceptardn cuando se
presenten antes de que se inicie el comercio del producto en cuesti6n y podrin
aceptarse en cualquier momento posterior. Tales dictmenes conservardn su
validez por tres afios, siempre que subsistan hechos y condiciones, con inclusi6n
de las normas de origen preferenciales, comparables a los existentes en el
momenta en que se emitieron. A condicidn de que se informe con antelacidn a las
partes interesadas, esos dictAmenes dejardn de set v;Gidos cuando se adopte una
decisidn contraria a ellos al proceder a una revisidn de las previstas en el apartado
f). Tales dictAmenes se pondrdn a disposici6n del pdblico, a reserva de las
disposiciones dei apartado g);

e) cuando introduzcan modificaciones en sus normas de origen preferenciales o
establezcan nuevas normas de origen preferenciales, tales cambios no se apliquen
con efecto retroactivo segdn In determinado en sus leyes o reglamentos y sin
perjuicio de dstos;

f) toda medida administrativa que adopten en relaci6n con la determinaci6n del
origen preferencial sea susceptible de pronta revisi6n por tribunales o
procedimientos judiciales, arbitrales o administrativos -independientes de la
autoridad que haya emitido la determinaci6n- que puedan modificar o anular dicha
determinaci6n;

g) toda informacidn que sea de caricter confidencial, o que se haya facilitado
confidencialmente a efectos de la aplicaci6n de normas de origen preferenciales,
sea considerada estrictamente confidencial por las autoridades competentes, que no
Ia revelardn sin autorizaci6n expresa de la persona o del gobierno que la haya
facilitado, excepto en la medida en que pueda set necesario en el contexto de
procedimientos judiciales.

4. Los Miembros convienen en facilitar prontamente a la Secretarfa sus normas de origen
preferenciales, con una lista de los acuerdos preferenciales correspondientes, las decisiones
judiciales y las disposiciones administrativas de aplicaci6n general en relaci6n con sus normas de
origen preferenciales vigentes en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo sobre la OMC para el
Miembro de que se trate. Ademis, los Miembros convienen en comunicar lo antes posible a la
Secretarfa las modificaciones de sus normas de origen preferenciales o sus nuevas normas de
origen preferenciales. La Secretarfa distribuirl a los Miembros listas de la informacidn que haya
recibido y que conservar a disposici6n de los mismos.
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AGREEMENT ON IMPORT LICENSING PROCEDURES

Members,

Having regard to the Multilateral Trade Negotiations;

Desiring to further the objectives of GATT 1994;

Taking into account the particular trade, development and financial needs of developing country
Members;

Recognizing the usefulness of automatic import licensing for certain purposes and that such
licensing should not be used to restrict trade;

Recognizing that import licensing may be employed to administer measures such as those adopted
pursuant to the relevant provisions of GATT 1994;

Recognizing the provisions of GATT 1994 as they apply to import licensing procedures;

Desiring to ensure that import licensing procedures are not utilized in a manner contrary to
the principles and obligations of GATT 1994;

Recognizing that the flow of international trade could be impeded by the inappropriate use of
import licensing procedures;

Convinced that import licensing, particularly non-automatic import licensing, should be
implemented in a transparent and predictable manner;

Recognizing that non-automatic licensing procedures should be no more administratively
burdensome than absolutely necessary to administer the relevant measure;

Desiring to simplify, and bring transparency to, the administrative procedures and practices
used in international trade, and to ensure the fair and equitable application and administration of such
procedures and practices;

Desiring to provide for a consultative mechanism and the speedy, effective and equitable
resolution of disputes arising under this Agreement;

Hereby agree as follows:

Article 1

General Provisions

1. For the purpose of this Agreement, import licensing is defined as administrative procedures'
used for the operation of import licensing regimes requiring the submission of an application or other
documentation (other than that required for customs purposes) to the relevant administrative body as
a prior condition for importation into the customs territory of the importing Member.

'Those procedures referred to as *licensing" as well as other similar administrative procedures.
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2. Members shall ensure that the administrative procedures used to implement import licensing
regimes are in conformity with the relevant provisions of GATr 1994 including its annexes and protocols,
as interpreted by this Agreement, with a view to preventing trade distortions that may arise from an
inappropriate operation of those procedures, taking into account the economic development purposes
and financial and trade needs of developing country Members.2

3. The rules for import licensing procedures shall be neutral in application and administered in
a fair and equitable manner.

4. (a) The rules and all information concerning procedures for the submission of applications,
including the eligibility of persons, firms and institutions to make such applications, the administrative
body(ies) to be approached, and the lists of products subject to the licensing requirement shall be
published, in the sources notified to the Committee on Import Licensing provided for in Article 4
(referred to in this Agreement as *the Committee"), in such a manner as to enable governments3 and
traders to become acquainted with them. Such publication shall take place, whenever practicable, 21 days
prior to the effective date of the requirement but in all events not later than such effective date. Any
exception, derogations or changes in or from the rules concerning licensing procedures or the list of
products subject to import licensing shall also be published in the same manner and within the same
time periods as specified above. Copies of these publications shall also be made available to the
Secretariat.

(b) Members which wish to make comments in writing shall be provided the opportunity
to discuss these comments upon request. The concerned Member shall give due consideration to these
comments and results of discussion.

5. Application forms and, where applicable, renewal forms shall be as simple as possible. Such
documents and information as are considered strictly necessary for the proper functioning of the licensing
regime may be required on application.

6. Application procedures and, where applicable, renewal procedures shall be as simple as possible.
Applicants shall be allowed a reasonable period for the submission of licence applications. Where
there is a closing date, this period should be atleast2l. days with provision for extension in circumstances
where insufficient applications have been received within this period. Applicants shall have to approach
only one administrative body in connection with an application. Where it is strictly indispensable to
approach more than one administrative body, applicants shall not need to approach more than three
administrative bodies.

7. No application shall be refused for minor documentation errors which do not alter basic data
contained therein. No penalty greater than necessary to serve merely as a warning shall be imposed
in respect of any omission or mistake in documentation or procedures which is obviously made without
fraudulent intent or gross negligence.

8. Licensed imports shall not be refused for minor variations in value, quantity or weight from
the amount designated on the licence dueto differences occurring during shipment, differences incidental
to bulk loading and other minor differences consistent with normal commercial practice.

2Nothing in this Agreement shall be taken as implying that the basis, scope or duration of a measure being implemented
by a licensing procedure is subject to question under this Agreement.

'Forthe purposeofthis Agreement, theterm -governments" is deemed to include the competent authorities ofthe European
Communities.
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9. The foreign exchange necessary to pay for licensed imports shall be made available to licence
holders on the same basis as to importers of goods not requiring import licences.

10. With regard to security exceptions, the provisions of Article XXI of GATT 1994 apply.

11. The provisions of this Agreement shall not require any Member to disclose confidential
information which would impede law enforcement or otherwise be contrary to the public interest or
would prejudice the legitimate commercial interests of particular enterprises, public or private.

Article 2

Automatic Import Licensing'

1. Automatic import licensing is defined as import licensing where approval of the application
is granted in all cases, and which is in accordance with the requirements of paragraph 2(a).

2. The following provisions5, in addition to those in paragraphs 1 through 11 of Article 1 and
paragraph 1 of this Article, shall apply to automatic import licensing procedures:

(a) automatic licensing procedures shall not be administered in such a manner as to have
restricting effects on imports subject to automatic licensing. Automatic licensing
procedures shall be deemed to have trade-restricting effects unless, inter alia:

(i) any person, firm or institution which fulfils the legal requirements of the
importing Member for engaging in import operations involving products subject
to automatic licensing is equally eligible to apply for and to obtain import
licences;

(ii) applications for licences may be submitted on any working day prior to the
customs clearance of the goods;

(iii) applications for licences when submitted in appropriate and complete form are
approved immediately on receipt, to the extent administratively feasible, but
within a maximum of 10 working days;

(b) Members recognize that automatic import licensing may be necessary whenever other
appropriate procedures are not available. Automatic import licensing may be maintained
as long as the circumstances which gave rise to its introduction prevail and as long
as its underlying administrative purposes cannot be achieved in a more appropriate
way.

*Those import licensing procedures requiring a security which have no restrictive effects on imports are to be considered
as falling within the scope of paragraphs I and 2.

5A developing country Member, other than a developing country Member which was a Party to the Agreement on Import
Licensing Procedures done on 12 April 1979t which has specific difficulties with the requirements of subparagraphs (a)(ii)
and (a)(iii) may, upon notification to the Committee, delay the application of these subparagraphs by not more than two years
from the date of entry into force of the WTO Agreement for such Member.

* United Nations, Treaty Series, vol. 1186, p. 372.
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Article 3

Non-Automatic Import Licensing

1. The following provisions, in addition to those in paragraphs 1 through 11 of Article 1, shall
apply to non-automatic import licensing procedures. Non-automatic import licensing procedures are
defined as import licensing not falling within the definition contained in paragraph I of Article 2.

2. Non-automatic licensing shall not have trade-restrictive or -distortive effects on imports additional
to those caused by the imposition of the restriction. Non-automatic licensing procedures shall correspond
in scope and duration to the measure they are used to implement, and shall be no more administratively
burdensome than absolutely necessary to administer the measure.

3. In the case of licensing requirements for purposes other than the implementation of quantitative
restrictions, Members shall publish sufficient information for other Members and traders to know the
basis for granting and/or allocating licences.

4. Where a Member provides the possibility for persons, firms or institutions to request exceptions
or derogations from a licensing requirement, it shall include this fact in the information published under
paragraph 4of Article I as well as information on howto make such a request and, to the extent possible,
an indication of the circumstances under which requests would be considered.

5. (a) Members shall provide, upon the request of any Member having an interest in the trade
in the product concerned, all relevant information concerning:

(i) the administration of the restrictions;

(ii) the import licences granted over a recent period;

(iii) the distribution of such licences among supplying countries;

(iv) where practicable, import statistics (i.e. value and/or volume) with respect
to the products subject to import licensing. Developing country Members would
not be expected to take additional administrative or financial burdens on this
account;

(b) Members administering quotas by means of licensing shall publish the overall amount
of quotas to be applied by quantity and/or value, the opening and closing dates of quotas,
and any change thereof, within the time periods specified in paragraph 4 of Article 1
and in such a manner as to enable governments and traders to become acquainted with
them;

(c) in the case of quotas allocated among supplying countries, the Member applying the
restrictions shall promptly inform all other Members having an interest in supplying
the product concerned of the shares in the quota currently allocated, by quantity or
value, to the various supplying countries and shall publish this information within the
time periods specified in paragraph 4 of Article 1 and in such a manner as to enable
governments and traders to become acquainted with them;

(d) where situations arise which make it necessary to provide for an early opening date
of quotas, the information referred to in paragraph 4 of Article 1 should be published
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within the time-periods specified in paragraph 4 of Article 1 and in such a manner
as to enable governments and traders to become acquainted with them;

(e) any person, firm or institution which fulfils the legal and administrative requirements
of the importing Member shall be equally eligible to apply and to be considered for
a licence. If the licence application is not approved, the applicant shall, on request,
be given the reason therefor and shall have a right of appeal or review in accordance
with the domestic legislation or procedures of the importing Member;

(0 the period for processing applications shall, except when not possible for reasons outside
the control of the Member, not be longer than 30 days if applications are considered
as and when received, i.e. on a first-come first-served basis, and no longer than 60 days
if all applications are considered simultaneously. In the latter case, the period for
processing applications shall be considered to begin on the day following the closing
date of the announced application period;

(g) the period of licence validity shall be of reasonable duration and not be so short as
to preclude imports. The period of licence validity shall not preclude imports from
distant sources, except in special cases where imports are necessary to meet unforeseen
short-term requirements;

(h) when administering quotas, Members shall not prevent importation from being effected
in accordance with the issued licences, and shall not discourage the full utilization of
quotas;

(i) when issuing licences, Members shall take into account the desirability of issuing
licences for products in economic quantities;

(j) in allocating licences, the Member should consider the import performance of the
applicant. In this regard, consideration should be given as to whether licences issued
to applicants in the past have been fully utilized during a recent representative period.
In cases where licences have not been fully utilized, the Member shall examine the
reasons for this and take these reasons into consideration when allocating new licences.
Consideration shall also be given to ensuring a reasonable distribution of licences to
new importers, taking into account the desirability of issuing licences for products in
economic quantities. In this regard, special consideration should be given to those
importers importing products originating in developing country Members and, in
particular, the least-developed country Members;

(k) in the case of quotas administered through licences which are not allocated among
supplying countries, licence holders' shall be free to choose the sources of imports.
In the case of quotas allocated among supplying countries, the licence shall clearly
stipulate the country or countries;

(!) in applying paragraph 8 of Article 1, compensating adjustments may be made in future
licence allocations where imports exceeded a previous licence level.

'Sometimes referred to as 'quota holders".
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Article 4

Institutions

There is hereby established a Committee on Import Licensing composed of representatives
from each of the Members. The Committee shall elect its own Chairman and Vice-Chairman and shall
meet as necessary for the purpose of affording Members the opportunity of consulting on any matters
relating to the operation of this Agreement or the furtherance of its objectives.

Article 5

Notification

1. Members which institute licensing procedures or changes in these procedures shall notify the
Committee of such within 60 days of publication.

2. Notifications of the institution of import licensing procedures shall include the following
information:

(a) list of products subject to licensing procedures;

(b) contact point for information on eligibility;

(c) administrative body(ies) for submission of applications;

(d) date and name of publication where licensing procedures are published;

(e) indication of whether the licensing procedure is automatic or non-automatic according
to definitions contained in Articles 2 and 3;

(f) in the case of automatic import licensing procedures, their administrative purpose;

(g) in the case of non-automatic import licensing procedures, indication of the measure
being implemented through the licensing procedure; and

(h) expected duration of the licensing procedure if this can be estimated with some
probability, and if not, reason why this information cannot be provided.

3. Notifications of changes in import licensing procedures shall indicate the elements mentioned
above, if changes in such occur.

4. Members shall notify the Committee of the publication(s) in which the information required
in paragraph 4 of Article 1 will be published.

5. Any interested Member which considers that another Member has not notified the institution
of a licensing procedure or changes therein in accordance with the provisions of paragraphs 1 through 3
may bring the matter to the attention of such other Member. If notification is not made promptly
thereafter, such Member may itself notify the licensing procedure or changes therein, including all
relevant and available information.

Vol. 1868, 1-31874



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis

Article 6

Consultation and Dispute Settlement

Consultations and the settlement of disputes with respect to any matter affecting the operation
of this Agreement shall be subject to the provisions of Articles XXII and XXIII of GATT 1994, as
elaborated and applied by the Dispute Settlement Understanding.

Article 7

Review

1. The Committee shall review as necessary, but at least once every two years, the implementation
and operation of this Agreement, taking into account the objectives thereof, and the rights and obligations
contained therein.

2. As a basis for the Committee review, the Secretariat shall prepare a factual report based on
information provided under Article 5, responses to the annual questionnaire on import licensing
procedures' and other relevant reliable information which is available to it. This report shall provide
a synopsis of the aforementioned information, in particular indicating any changes or developments
during the period under review, and including any other information as agreed by the Committee.

3. Members undertake to complete the annual questionnaire on import licensing procedures promptly
and in full.

4. The Committee shall inform the Council for Trade in Goods of developments during the period
covered by such reviews.

Article 8

Final Provisions

Reservations

1. Reservations may not be entered in respect of any of the provisions of this Agreement without
the consent of the other Members.

Domestic Legislation

2. (a) Each Member shall ensure, not later than the date of entry into force of the WTO
Agreement for it, the conformity of its laws, regulations and administrative procedures
with the provisions of this Agreement.

(b) Each Member shall inform the Committee of any changes in its laws and regulations
relevant to this Agreement and in the administration of such laws and regulations.

7
Originally circulated as GATT 1947 document 13515 of 23 March 1971.

Vol. 1868, 1-31874

442



1995 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitks 443

ACCORD SUR LES PROCEDURES DE LICENCES D'IMPORTATION

Les Membres,

Eu dgard aux Ndgociations commerciales multilatdrales,

Dsireux de favoriser la rdisation des objectifs du GAT " de 1994,

Tenant compte des besoins particuliers du commerce, du ddveloppement et des finances
des pays en ddveloppement Membres,

Reconnaissant que les licences d'importation automatiques sont utiles A certaines fins et
qu'elles ne devraient pas .tre utilisdes pour restreindre les changes commerciaux,

Reconnaissant que les licences d'importation peuvent etre utilisdes pour l'administration de
mesures telles que celles qui sont adoptdes en vertu des dispositions pertinentes du GATr
de 1994,

Prenant en consideration les dispositions du GATT de 1994 qui sont applicables aux
proc6dures de licences d'importation,

Ddsireux de faire en sorte que les procdures de licences d'importation ne soient pas
utilis6es d'une mani re contraire aux principes et obligations dnoncs dans le GATT de 1994,

Reconnaissant que le cours du commerce international pourrait We entravd par I'emploi
inapproprid des procxlures de licences d'importation,

Convaincus que les rdgimes de licences d'importation, en particulier les rdgimes de
licences d'importation non automatiques, devraient tre mis en oeuvre de maniire transparente et
prdvisible,

Reconnaissant que les proc6dures de licences non automatiques ne devraient pas imposer
une charge administrative plus lourde que ce qui est absolument n6cessaire pour administrer la
mesure correspondante,

Dsireux de simplifier les proc&dures et pratiques administratives utilises dans le
commerce international et d'assurer leur transparence, et de faire en sorte que ces proc~dures et
pratiques soient appliqudes et administrdes de mani re juste et dquitable,

Dsireux de pourvoir a l'dtablissement d'un mdcanisme de consultation et au rfglement
rapide, efficace et dquitable des diffdrends qui pourraient survenir dans le cadre du prdsent accord,

Conviennent de ce qui suit:
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Article premier

Dispositions gbnraes

1. Aux fins du prdsent accord, les formalitds de licences d'importation sont, par d6finition,
les procdlures administratives' utilisdes pour i'application de rdgimes de licences d'importation qui
exigent, comme condition prdalable A l'importation sur le territoire douanier du Membre
importateur, la prdsentation A l'organe administratif competent d'une demande ou d'autres
documents (distincts des documents requis aux fins douani res).

2. Les Membres feront en sorte que les proc&Iures administratives utilisdes pour mettre en
oeuvre des r~gimes de licences d'importation soient conformes aux dispositions pertinentes du
GATT de 1994, de ses annexes et de ses protocoles, telles qu'elles sont interprtdes par le present
accord, en vue d'empecher les distorsions des courants d'dchanges qui pourraient rdsulter d'une
application inappropride de ces procedures, compte tenu des objectifs de ddveloppement
dconomique et des besoins des finances et du commerce des pays en d~veloppement Membres. 2

3. Les r~gles relatives aux procdures de licences d'importation seront neutres dans leur
application et administrdes de mani~re juste et Equitable.

4. a) Les r~gles et tous les renseignements concemant les procdures de prEsentation des
demandes, y compris les conditions de recevabilitd des personnes, entreprises ou institutions A
prEsenter de telles demandes, l'organe (les organes) administratif(s) auquel (auxquels) s'adresser,
ainsi que les listes des produits soumis A licence, seront reproduits dans les publications notifies
au Comitd des licences d'importation visE l'article 4 (ddnommE dans le prEsent accord le
"Comitd"), de fagon k permettre aux gouvernements3 et aux commergants d'en prendre
connaissance. Ces donn~es seront publides, chaque fois que cela sera possible dans la pratique,
21 jours avant la date ob la prescription prendra effet et en aucun cas apr s cette date. Toute
exception ou ddrogation aux rfgles relatives aux procdures de licences ou aux listes des produits
soumis A licence, ou toute modification de ces rfgles ou de ces listes, sera dgalement publi6e de la
meme mani~re et dans les memes ddlais que ceux qui sont spdcifids ci-dessus. Des exemplaires de
ces publications seront aussi mis A la disposition du Secrdtariat.

b) La possibilitd sera donne aux Membres qui d~sirent prEsenter des observations
par 6crit de discuter de celles-ci si demande leur en est faite. Le Membre concernd prendra
dfiment en considEration ces observations et les rdsultats des discussions.

5. Les formules de demande, et le cas echant de renouvellement, seront aussi simples que
possible. Les documents et renseignements jugds strictement n6cessaires au bon fonctionnement
du r~gime de licences pourront etre exigds lors de la demande.

6. Les procdures de demande, et le cas 6echant de renouvellement, seront aussi simples que
possible. Les requdrants devraient disposer d'un d~lai raisonnable pour la prEsentation de
demandes de licences. Lorsqu'une date de cl6ture aura tE fixde, le d~lai devrait atre d'au moins
21 jours, avec possibilitd de prorogation dans les cas oil le nombre de demandes regues dans ce

'Celles qui sont ddsign~cs par le terme "licences', ainsi que d'autres procdures administratives similaires.

2Aucune disposition du present accord ne scra r-put c impliquer que Ia base, lc champ d'application ou la duroe
d'une mesure mise en oeuvre par voie de licences pett We remis en question en vertu du pr¢sent accord.

3Aux fins du pr.sent accord, le terme *gouvernement* est rgputE comprendre les autoritis compdentes des
Communaut~s europdennes.
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ddlai sera insuffisant. Les requdrants n'auront A s'adresser, pour ce qui concerne leurs demandes,
qu'A un seul organe administratif. Dans les cas oA it sera strictement indispensable de s'adresser A
plus d'un organe administratif, le nombre de ces organes devrait etre limitd A trois.

7. Aucune demande ne sera refusde en raison d'erreurs mineures dans la documentation qui
ne modifient pas les renseignements de base fournis. I! ne sera infligd, pour ies omissions ou
erreurs dans les documents ou dans les proclures manifestement d6nudes de toute intention
frauduleuse ou ne constituant pas une n~gligence grave, aucune pdnalitd pdcuniaire excadant la
somme n~cessaire pour constituer un simple avertissement.

8. Les marchandises import6es sous licence ne seront pas refusdes en raison d'6carts mineurs
en valeur, en quantitd ou en poids par rapport aux chiffres indiquds sur la licence, par suite de
differences r~sultant du transport, de differences r~sultant du chargement en vrac des
marchandises, ou d'autres diffErences mineures compatibles avec la pratique commerciale
normale.

9. Les devises n~cessaires au rfglement des importations effectudes sous licence seront mises
k la disposition des dtenteurs de licences sur la m~me base que celle qui s'applique aux
importateurs de marchandises pour lesquelles ii n'est pas exigd de licence d'importation.

10. Pour ce qui est des exceptions concernant la s~curit6, les dispositions de l'article XXI du
GATT de 1994 sont applicables.

11. Les dispositions du prEsent accord n'obligeront pas un Membre A r~v~ler des
renseignements confidentiels dont la divulgation ferait obstacle k l'application des lois, serait d'une
autre mani~re contraire A l'intdrt public, ou porterait prEjudice aux int~rats commerciaux
lgitimes d'entreprises publiques ou privdes.

Article 2

Licences d'imporation automatiques'

1. On entend par licences d'importation automatiques les licences d'importation qui sont
accord6es dans tous les cas suite k la prdsentation d'une demande et conformment aux
prescriptions du paragraphe 2 a).

2. Outre celles des paragraphes 1 11 de l'article premier et du paragraphe 1 du prEsent
article, les dispositions ci-apr~s s'appliqueront aux procxlures de licences d'importation
automatiques:

a) les proc(dures de licences automatiques ne seront pas administrdes de faon A
exercer des effets de restriction sur les importations soumises I licence
automatique. Les proc~dures de licences automatiques seront r putdes exercer des

'Les procedures de licences d'importation imposant I ddp6t d'un cautionnement, qui n'exercent pas d'effets de
restriction sur lcs importations, sont h consid~er comrne relevant des dispositions des paragraphes I ct 2.

'Un pays en d veloppement Menibre, autre qu'un pays en d~veloppemcent Membre qui itait Partie AS FAccord relatif
aux procdures en matibre de licences d'importation, en date du 12 avril 1979t auquel les prescriptions des alinas a) ii)
et a) iii) causeront des difficultds sp6cifiques, pourra, sur notification au Comitd, diffdrer )'application des dispositions
de ces alindas pour une pdriode qui n'exc&iera pas deux aris & compter de Is date d'entrde en vigucur de I'Accord sur
I'OMC pour le Membre en question.

• Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 1186, p. 373.
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effets de restriction sur les Echanges, except6 dans ies conditions suivantes, entre
autres:

i) toutes les personnes, entreprises ou institutions qui remplissent les
conditions idgales prescrites par le Membre importateur pour effectuer des
opdrations d'importation portant sur des produits soumis A licence
automatique ont le droit, dans des conditions d'dgalitd, de demander et
d'obtenir des licences d'importation;

ii) les demandes de iicences peuvent re prdsent6es n'importe quel jour
ouvrable avant le ddouanement des marchandises;

iii) les demandes de licences pr&sentdes sous une forme appropride et complte
sont approuvdes imm6diatement A leur reception, pour autant que cela est
administrativement possible, et en tout dtat de cause dans un ddlai maximal
de 10 jours ouvrables;

b) les Membres reconnaissent que les licences d'importation automatiques peuvent
tre ndcessaires lorsqu'il n'existe pas d'autres proc~dures appropri6es. Les

licences d'importation automatiques peuvent etre maintenues aussi iongtemps
qu'existent les circonstances qui ont motivd leur mise en vigueur et que les
objectifs administratifs recherchds ne peuvent pas tre atteints de fagon plus
appropri6e.

Article 3

Licences d'importation non automatiques

1. Les dispositions qui suivent, outre celles des paragraphes I A 11 de l'article premier,
s'appliqueront aux procdures de licences d'importation non automatiques. On entend par
proc~dures de licences d'importation non automatiques les licences d'importation qui ne rdpondent
pas k la d~finition 6nonc~e au paragraphe 1 de i'article 2.

2. Les licences non automatiques n'exerceront pas, sur le commerce d'importation, des effets
de restriction ou de distorsion s'ajoutant A ceux que causera l'introduction de la restriction. Les
procdures de licences non automatiques correspondront, quant k leur champ d'application et A
leur dure, A la mesure qu'elles servent I mettre en oeuvre et elles n'imposeront pas une charge
administrative plus lourde que ce qui est absolument n~cessaire pour administrer la mesure.

3. Dans le cas de formalit&s de licences destinies k d'autres fins que la mise en oeuvre de
restrictions quantitatives, les Membres publieront des renseignements suffisants pour que les autres
Membres et les commerants sachent sur quelle base les licences sont accorddes et/ou r parties.

4. Dans les cas oib un Membre m~nagera A des personnes, entreprises ou institutions la
possibilit6 de demander des exceptions ou des ddrogations A des formalitds de licences, il le
mentionnera dans les renseignements publis conformdment au paragraphe 4 de I'article premier,
en indiquant en outre comment prEsenter une telle demande et, dans ia mesure du possible, dans
quelles circonstances les demandes seraient prises en considEration.

5. a) Les Membres fourniront, sur demande, A tout Membre ayant un intdrt dans le
commerce du produit visd, tous renseignements utiles:
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i) sur I'administration de la restriction;

ii) sur les licences d'importation accord6es au cours d'une pdriode r6cente;

iii) sur la r6partition de ces licences entre les pays fournisseurs; et

iv) dans les cas oib cela sera rdalisable, des statistiques des importations (en
valeur et/ou en volume) concernant les produits soumis I licence
d'importation. On n'attendra pas des pays en d6veloppement Membres
qu'ils assument I ce titre des charges administratives ou financibres
additionnelles;

b) les Membres qui administrent des contingents par voie de licences publieront le
volume total et/ou ia valeur totale des contingents A appliquer, leurs dates
d'ouverture et de cl6ture, et toute modification y relative, dans les dilais sp~cifids
au paragraphe 4 de l'article premier et de fagon k permettre aux gouvernements et
aux commerqants d'en prendre connaissance;

c) dans le cas de contingents rdpartis entre les pays fournisseurs, le Membre qui
applique la restriction informera dans les moindres delais tous les autres Membres
ayant un intdrt dans la fourniture du produit en question, de la part du contingent,
exprimAe en volume ou en valeur, qui est attribute pour la pdriode en cours aux
divers pays fournisseurs, et publiera ces renseignements dans les dAlais sp~cifids
au paragraphe 4 de l'article premier et de fagon a permettre aux gouvernements et
aux commerants d'en prendre connaissance;

d) dans les cas oi) la situation exige que la date d'ouverture des contingents soit
avanc~e, les renseignements visds au paragraphe 4 de I'article premier devraient
etre publids dans les ddlais sp6cififs audit paragraphe et de fagon 4 permettre ax
gouvernements et aux commergants d'en prendre connaissance;

e) toutes les personnes, entreprises ou institutions qui remplissent les conditions
idgales et administratives prescrites par le Membre importateur auront le droit,
dans des conditions d'dgalitd, de demander des licences et de voir leurs demandes
prises en consideration. Si une demande de licence n'est pas agr de, les raisons
en seront communiqudes, sur sa demande, au requdrant, qui aura un droit d'appel
ou de rdvision conformdment & la lgislation ou aux procglures internes du
Membre importateur;

f) le ddlai d'examen des demandes ne ddpassera pas, sauf impossibilitd due I des
raisons inddpendantes de la volont6 des Membres, 30 jours lorsque les demandes
sont examindes au fur et k mesure de leur reception, c'est-A-dire que le premier
venu est le premier servi, et 60 jours lorsqu'elles sont toutes examindes
simultandment. Dans ce dernier cas, le ddlai d'examen des demandes sera rdputd
commencer le jour suivant la date de clOture du ddlai annonc6 pour ia presentation
des demandes;
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g) la durde de validitd des licences sera raisormable et non d'une bri~vetd telle qu'elle
empecherait les importations. Elle n'empAchera pas les importations de
provenance lointaine, sauf dans les cas spdciaux ofi les importations sont
necessaires pour faire face I des besoins A court terme imprdvus;

h) dans I'administration des contingents, les Membres n'empacheront pas que les
importations soient effectudes conformdment aux licences ddlivr6es et ne
d6courageront pas l'utilisation complete des contingents;

i) lorsqu'ils dtlivreront des licences, les Membres tiendront compte de l'opportunitt
de ddlivrer des licences correspondant A une quantitd de produits qui prdsente un
intrret 6conomique;

j) lors de ia repartition des licences, les Membres devraient considdrer les
importations antdrieures effectudes par le requ6rant. A ce sujet, il conviendrait de
considdrer si les licences qui lui ont dtd ddlivr6es dans le passd ont dtd utilisdes
int~gralement, au cours d'une pdriode representative r cente. Dans les cas ot) les
licences n'auront pas t utilisdes int~gralement, les Membres en examineront les
raisons et tiendront compte de ces raisons lots de la repartition de nouvelles
licences. On envisagera d'assurer une attribution raisonnable de licences aux
nouveaux importateurs en tenant compte de l'opportunitd de ddlivrer des licences
correspondant A une quantitE de produits qui pr~sente un intdret 6conomique. A
ce sujet, une attention sp6ciale devrait ere accordde aux importateurs qui
importent des produits originaires de pays en ddveloppement Membres et, en
particulier, des pays les moins avancds Membres;

k) dans le cas de contingents administrds par voie de licences et qui ne sont pas
rdpartis entre les pays fournisseurs, les d6tenteurs de licences6 auront le libre choix
des sources d'importation. Dars le cas des contingents rdpartis entre pays
fournisseurs, la licence indiquera clairement le nor du ou des pays;

1) dars l'application des dispositions du paragraphe 8 de ]'article premier, des
ajustements compensatoires pourront tre apportds aux attributions de licences
futures dar It s cas oit les importations d~passeront un niveau de licences
antdrieur.

Article 4

Institutions

H est institu6 un Comitd des licences d'importation, composd de reprdsentants de chacun
des Membres. Le Comitd 6lira son President et son Vice-Prdsident; il se rdunira selon qu'il sera
n~cessaire pour donner aux Membres ia possibilitd de proc~der A des consultations sur toutes
questions concernant le fonctionnement de 'Accord ou la r.alisation de ses objectifs.

Parfois dinommds "ddtefteun de contingents.
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Article 5

Notification

1. Les Membres qui Etabliront des procedures de licences ou qui apporteront des
modifications I leurs procdures en donneront notification au Comitd dans les 60 jours qui
suivront leur publication.

2. Les notifications relatives I i'dtablissement de proc~dures de licences d'importation
contiendront les renseignements suivants:

a) liste des produits soumis aux procedures de licences;

b) point de contact chargd de communiquer des renseignements sur les conditions de
recevabilitd;

c) organe(s) administratif(s) auquei (auxquels) prEsenter les demandes;

d) date et titre de la publication oti sont publies les proc6dures de licences;

e) indication du caracttre autornatique ou non automatique de la procEdure de
licences, conform~ment aux d~finitions Enonc6es aux articles 2 et 3;

f) dans le cas des procdures de licences d'importation automatiques, indication de
leur objectif administratif;

g) dans le cas des procdures de licences d'importation non automatiques, indication
de la mesure qui est mise en oeuvre par voie de licences; et

h) dur~e d'application prdvue de la proc6dure de licences si elle peut etre estim6e
avec quelque certitude, et sinon, raison pour laquelle ces renseignements ne
peuvent pas ere fournis.

3. Les notifications relatives k ia modification de procEdures de licences d'importation
indiqueront ies Elments susmentionnds, si ceux-ci sont modifies.

4. Les Membres notifieront au Comitd la (les) publication(s) dans laquelle (lesquelles) les
renseignements demands au paragraphe 4 de l'article premier seront publis.

5. Tout Membre intdressE qui considre qu'un autre Membre n'a pas notifid I'dtablissement
ou ia modification d'une proc6dure de licences conform~ment aux dispositions des paragraphes 1
A 3, pourra porter la question A I'attention de cet autre Membre. Si une notification n'est pas
prdsent6e ensuite dans les moindres ddlais, le Membre intdressd pourra notifier lui-meme la
proc6dure de licences ou les changements qui y sont apport6s, y compris tous renseignements
pertinents et disponibles.
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Article 6

Consultations et rtglement des diffirends

Les consultations et le r glement des diffdrends en ce qui concerne toute question qui
affecterait le fonctionnement du pr6sent accord seront assujettis aux dispositions des articles XXII
et XXIII du GAIT de 1994, telles qu'elles sont prdcis6es et mises en application par le
Mdmorandum d'accord sur le rfglement des diffdrends.

Article 7

Examen

1. Le Comitd proc&tera b un examen de la mise en oeuvre et du fonctionnement du present
accord selon qu'il sera n6cessaire, mais au moins une fois tous les deux ans, en tenant compte de
ses objectifs et des droits et obligations qui y sont dnoncds.

2. Le Secrdtariat dtablira, comme base pour l'examen du Comitd, un rapport factuel fondd
sur les renseignements fournis conformdment aux dispositions de l'article 5, les r6ponses au
questionnaire annuel sur les procedures de licences d'importation7 et tous autres renseignements
pertinents et fiables dont il dispose. Ce rapport donnera un rdsumd desdits renseignements, en
particulier en indiquant tout changement ou fait nouveau intervenu pendant ia pdriode considdrde,
et tout autre renseignement que le Comitd conviendra d'y faire figurer.

3. Les Membres s'engagent A remplir le questionnaire annuel sur les proc&lures de licences
d'importation dans les moindres d~lais et de manire exhaustive.

4. Le Comitd informera le Conseil du commerce des marchandises des faits intervenus
pendant la priode sur laquelle portera cet examen.

Article 8

Dispositions finales

Rgserves

1. I1 ne pourra pas etre formuld de rdserves en ce qui concerne des dispositions du present
accord sans le consentement des autres Membres.

'Distribud pour la premiare tois en tant que document du GATT de 1947 Ic 23 mars 1971, sous la cote L/3515.
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Lgislation intdrieure

2. a) Chaque Membre assurera, au plus tard h la date oi) l'Accord sur I'OMC entrera
en vigueur pour lui, la conformitd de ses lois, r~glementations et proc6dures
administratives avec les dispositions du present accord.

b) Chaque Membre informera le Comiti de toute modification apport6e I ses lois et
rbglements en rapport avec les dispositions du present accord, ainsi qu'k
i'administration de ces lois et r~glementations.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO SOBRE PROCEDIMIENTOS PARA EL TRAMITE
DE LICENCIAS DE IMPORTACION

Los Miembros,

Habida cuenta de las Negociaciones Comerciales Multilaterales;

Deseando promover la realizaci6n de los objetivos del GATT de 1994;

Teniendo en cuenta las necesidades especiales de los pafses en desarrollo Miembros por lo
que respecta a su comercio, su desarrollo y sus finanzas;

Reconociendo que los sistemas de licencias automAticas de importaci6n son dtiles para
ciertos fines, pero no deben utilizarse para restringir el comercio;

Reconociendo que los sistemas de licencias de importaci6n pueden emplearse para la
administraci6n de medidas tales como las adoptadas con arreglo a las disposiciones pertinentes del
GAIT de 1994;

Reconociendo las disposiciones del GATT de 1994 aplicables a los procedimientos para el
tr~mite de licencias de importaci6n;

Deseando asegurarse de que no se haga de los procedimientos para el trAmite de licencias
de importaci6n una utilizaci6n contraria a los principios y obligaciones dimanantes del GAiT
de 1994;

Reconociendo que las corrientes de comercio internacional podrfan verse obstaculizadas
por la utilizaci6n inadecuada de los procedimientos para el trg-nite de licencias de importaci6n;

Persuadidos de que los sistemas de licencias de importaci6n, especialmente los de licencias
de importaci6n no automticas, deben aplicarse de forma transparente y previsible;

Reconociendo que los procedimientos para el trimite de licencias no automAticas no deben
entrafiar mis cargas administrativas que las absolutamente necesarias para administrar la medida
pertinente;

Deseando simplificar los procedimientos y prActicas administrativos que se siguen en el
comercio internacional y darles transparencia, y garantizar la aplicaci6n y administracifn justas y
equitativas de esos procedimientos y pr~cticas;

Deseando establecer un mecanismo consultivo y prever disposiciones para la soluci6n
rtpida, eficaz y equitativa de las diferencias que puedan surgir en el marco del presente Acuerdo;

Convienen en lo siguiente:
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Artfculo 1

Disposiciones generales

1. A los efectos del presente Acuerdo, se entiende por tr mite de licencias de importaci6n el
procedimiento administrativo' utilizado para la aplicaci6n de los regfmenes de licencias de
importacifn que requieren la presentacidn de una solicitud u otra documentaci6n (distinta de ia
necesaria a efectos aduaneros) al 6rgano administrativo pertinente, como condici6n previa para
efectuar la importaci6n en el territorio aduanero del Miembro importador.

2. Los Miembros se asegurardn de que los procedimientos administrativos utilizados para
aplicar los regfmenes de licencias de importaci6n estdn en conformidad con las disposiciones
pertinentes del GATT de 1994, incluidos sus anexos y protocolos, segtin se interpretan en el
presente Acuerdo, con miras a evitar las distorsiones del comercio que puedan derivarse de una
aplicaci6n impropia de esos procedimientos, teniendo en cuenta los objetivos de desarrollo
econ6mico y las necesidades financieras y comerciales de los pafses en desarrollo Miembros. -

3. Las reglas a que se sometan los procedimientos de trgmite de licencias de importaci6n se
aplicardn de manera neutral y se administrarln justa y equitativamente.

4. a) Las reglas y toda la informaci6n relativa a los procedimientos para la presentaci6n
de solicitudes, incluidas las condiciones que deban reunir las personas, empresas e instituciones
para poder presentar esas solicitudes, el 6rgano u 6rganos administrativos a los que haya que
dirigirse, asi como las listas de los productos sujetos al requisito de licencias, se publicardn en las
fuentes de informaci6n notificadas al Comitt de Licencias de Importaci6n previsto en el artfculo 4
(denominado en el presente Acuerdo el "Comitd") de modo que los gobiernos3 y los comerciantes
puedan tomar conocimiento de ellas. Tal publicaci6n tendrd lugar, cuando sea posible, 21 dfas
antes de la fecha en que se haga efectivo el requisito y nunca despus de esa fecha. Cualesquiera
excepciones, exenciones o modificaciones que se introduzcan en o respecto de las reglas relativas
a los procedimientos de trtmite de licencias o la lista de productos sujetos al tr~xnite de licencias
de importaci6n se publicardn tambidn de igual modo y dentro de los mismos plazos especificados
supra. Asimismo, se pondr~n a disposici6n de la Secretarfa ejemplares de esas publicaciones.

b) Se dard a los Miembros que deseen formular observaciones por escrito la
oportunidad de celebrar conversaciones ai respecto, cuando asf lo soliciten. El Miembro
interesado tendrd debidamente en cuenta esas observaciones y los resultados de esas
conversaciones.

5. Los formularios de solicitud y, en su caso, de renovaci6n, sergn de la mayor sencillez
posible. Al presentarse la solicitud podrdn exigirse los documentos y la informaci6n que se
consideren estrictamente necesarios para el buen funcionamiento del regimen de licencias.

6. El procedimiento para la solicitud y, en su caso, la renovaci6n, serd de la mayor sencillez
posible. Los solicitantes deberAn disponer de un perfodo razonable para la presentaci6n de

IEl procedimiento Ilamado "trimite de licencias" y otros procedirnientos administraivos semejantes.

'Ninguna disposici6n del presente Acuerdo se entenderi en el sentido de que la base, el alcance o la durcidn de
una medida Ilevada a efecto por medio de un procedimiento pam el trAmite de licencias puedan ponersc en entredicho
en virtud del presente Acuerdo.

3A los efectos del presente Acuerdo, se entiende que cl ttrmino *gobiernos" abarca a a autoridades competentes de
las Comunidades Europeas.
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solicitudes de licencias. Cuando se haya fijado una fecha de clausura, este perfodo deberd ser por
lo menos de 21 dfas, con posibilidad de prorrogarlo en circunstancias en que se haya recibido un
n6mero insuficiente de solicitudes dentro de ese plazo. El solicitante s6lo tendrd que dirigirse a
un 6rgano administrativo en relacidn con su solicitud. Cuando sea estrictamente indispensable
dirigirse a mAs de un 6rgano administrativo, el solicitante no tendri que dirigirse a mis de tres.

7. Ninguna solicitud se rechazard por ettores leves de documentaci6n que no alteten los
datos bgsicos contenidos en la misma. No se impondr, por causa de omisiones o erores de
documentaci6n o procedimiento en los que sea evidente que no existe intenci6n fraudulenta ni
negligencia grave, ninguna sancidn superior a la necesaria para servir simplemente de advertencia.

S. Las importaciones amparadas en licencias no se rechazardn por variaciones de poca
importancia de su valor, cantidad o peso en relaci6n con los expresados en la licencia, debidas a
diferencias ocurridas durante el transporte, diferencias propias de la carga a granel u otras
diferencias menores compatibles con la prActica comercial normal.

9. Se pondrAn a disposici6n de los titulares de licencias las divisas necesarias para pagar las
importaciones pot ellas amparadas, con el mismo criterio que se siga para los importadores de
mercancfas que no requieran licencias.

10. En lo concerniente a las excepciones relativas a la seguridad, serun de aplicacidn las
disposiciones del artfculo XXI del GATT de 1994.

11. Las disposiciones del presente Acuerdo no obligarin a ningtin Miembro a revelar
informaci6n confidencial cuya divulgaci6n pueda constituir un obstdculo para el cumplimiento de
las leyes o set de otra manera contraria al interds pdblico o pueda lesionar los intereses
cometciales legftimos de empresas pdblicas o privadas.

Artculo 2

Trdmite de licencias automdzicas de inportaci6n'

1. Se entiende por trAmite de licencias automgticas de importaci6n un sistema de licencias de
importaci6n en virtud del cual se aprueben las solicitudes en todos los casos y que sea conforme a
las prescripciones del apartado a) del pTrrafo 2.

2. AdemAs de lo dispuesto en los p&rafos 1 a 11 del artfculo 1 y en el p~rrafo 1 de este
artfculo, se aplicardn a los procedimientos de trknite de licencias automAticas de importaci6n las
siguientes disposiciones:

a) los procedimientos de trgnite de licencias autonmiticas no se administrardn de
manera que tengan efectos restrictivos en las importaciones sujetas a tales
licencias. Se considerard que los procedimientos de trimite de licencias
automgticas tienen efectos de restricci6n del comercio salvo que, entre otras cosas:

'Los procedimientos para el trimite de licencias de importaci6n que requieran una cauci6n pero no tengan efectos
restrictivos sobre las importaciones deberin considerarse comprendidos en el imbito de los pdrrafos 1 y 2.

'Todo pais en desarrollo Miembro al que los requisitos de los apartados a) ii) y a) iii) planteen dificultades
especiales podri, salvo que haya sido Parte en cl Acuerdo sobre Procedimientos pars el Trimite de Licencias de
lmportaci6n, hecho el 12 de abril de 1979, aplazar, previa notifwcaci6n al Comitd, la aplicaci6n de esos apartados
durante un naximo de dos afios a partir de Is fecha en que el Acuerdo sobre Is OMC entre en vigor pars .
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i) todas las personas, empresas o instituciones que rednan las condiciones
legales impuestas por el Miembro importador para efectuar operaciones de
importacifn referentes a productos sujetos al trgimite de licencias
autom~ticas tengan igual derecho a solicitar y obtener licencias de
importaci6n;

ii) las solicitudes de licencias puedan ser presentadas en cualquier dfa hAbil
con anterioridad al despacho aduanero de las mercancfas;

iii) las solicitudes de licencias que se presenten en forma adecuada y completa
se aprueben en cuanto se reciban, en la medida en que sea
administrativamente factible, y en todo caso dentro de un plazo mgximo de
10 dfas hibiles;

b) los Miembros reconocen que el tr~tmite de licencias automiticas de importaci6n
puede ser necesario cuando no se disponga de otros procedimientos adecuados. El
trAmnite de licencias automAticas de importaci6n podri mantenerse mientras
perduren las circunstancias que originaron su implantacidn y mientras los fines
administrativos que son su fundamento no puedan conseguirse de manera m s
adecuada.

Artculdo 3

Trdmite de licencias no automdticas de inportaci6n

1. AdemAs de Io dispuesto en los p~rrafos 1 a 11 del artfculo 1, se aplicarin a los
procedimientos de trAmite de licencias no automlticas de importaci6n las siguientes disposiciones.
Se entiende por procedimientos de trrnite de licencias no automriticas de importaci6n un sistema
de licencias de importaci6n no comprendido en la definici6n que figura en el pArrafo 1 del artfculo
2.

2. El tr~mite de licencias no automAticas no tendrd en las importaciones efectos de restriccidn
o distorsi6n adicionales a los resultantes del establecimiento de la restricci6n. Los procedimientos
de trimite de licencias no automn-ticas guardargn relaci6n, en cuanto a su alcance y duraci6n, con
la medida a cuya aplicaci6n estdn destinados, y no entrafiarAn m~s cargas administrativas que las
absolutamente necesarias para administrar la medida.

3. En el caso de prescripciones en materia de licencias destinadas a otros fines que la
aplicaci6n de restricciones cuantitativas, los Miembros publicardn informacidn suficiente para que
los demAs Miembros y los comerciantes conozcan las bases de otorgamiento y/o asignaci6n de las
licencias.

4. Cuando un Miembro brinde a las personas, empresas o instituciones la posibilidad de
solicitar excepciones o exenciones del cumplimiento de una prescripci6n en materia de licencias,
lo indicard en la informacidn publicada en virtud del p'rrafo 4 del artfculo 1, e indicarl tambidn la
manera de hacer esas solicitudes y, en la medida que sea posible, las circunstancias en las que se
tomarfan en consideraci6n.

5. a) Los Miembros proporcionardn, previa petici6n de cualquier Miembro que tenga
interds en el comercio del producto de que se trate, toda la informaci6n pertinente
sobre:
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i) la administraci6n de las restricciones;

ii) las licencias de importaci6n concedidas durante un perfodo reciente;

iii) la repartici6n de esas licencias entre los pafses abastecedores;

iv) cuando sea factible, estadfsticas de importacidn (en valor y/o volumen) de
los productos sujetos al trhnite de licencias de importaci6n. No se
esperard de los pafses en desarrollo Miembros que asuman cargas
administrativas o financieras adicionales por ese concepto;

b) los Miembros que administren contingentes mediante licencias publicardn el
volumen total y/o el valor total de los contingentes que vayan a aplicarse, sus
fechas de apertura y cierre, y cualquier cambio que se introduzca al respecto,
dentro de los plazos especificados en el p rrafo 4 del artfculo 1 y de manera que
los gobiernos y los comerciantes puedan tener conocimiento de ello;

c) cuando se trate de contingentes repartidos entre los pafses abastecedores, el
Miembro que aplique la restricci6n informarS sin demora a todos los demas
Miembros interesados en el abastecimiento del producto de que se trate acerca de
la parte del contingente, expresada en volumen o en valor, que haya sido
asignada, para el perfodo en curso, a los diversos parses abastecedores, y publicard
esa informaci6n dentro de los plazos especificados en el pArrafo 4 del artfculo I y
de manera que los gobiernos y los comerciantes puedan tener conocimiento de
ella;

d) cuando surjan situaciones en las que sea necesario fijar una fecha temprana de
apertura de los contingentes, la informaci6n a que se refiere el p~rrafo 4 del
artfculo 1 se publicarA dentro de los plazos especificados en dicho pArrafo y de
manera que los gobiernos y los comerciantes puedan tener conocimiento de ella;

e) todas las personas, empresas o instituciones que rednan las condiciones legales y
administrativas impuestas por el Miembro importador tendr~n igual derecho a
solicitar una licencia y a que se tenga en cuenta su solicitud. Si la solicitud de
licencia no es aprobada, se dar~n, previa petici6n, al solicitante las razones de ]a
denegaci6n, y dste tendrA derecho a recurso o revisi6n con arreglo a la legislaci6n
o los procedimientos internos del Miembro importador;

f) excepto cuando ello sea imposible por iazones que no dependan del Miembro, el
plazo de tramitaci6n de las solicitudes no serd superior a 30 dfas si las solicitudes
se examinan a medida que se reciban, es decir, por orden cronol6gico de
recepci6n, ni serd superior a 60 dfas si todas las solicitudes se examinan
simultAneamente. En este tdltimo caso, se considerard que el plazo de tramitaci6n
de las solicitudes empieza el dfa siguiente al de la fecha de cierre del perfodo
anunciado para presentar las solicitudes;

g) el perfodo de validez de la licencia serd de duraci6n razonable y no tan breve que
impida las importaciones. El perfodo de validez de la licencia no habrA de
impedir las importaciones procedentes de fuentes alejadas, salvo en casos
especiales en que las importaciones sean precisas para hacer frente a necesidades a
corto plazo de carActer imprevisto;
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h) al administrar los contingentes, los Miembros no impedirdn que se realicen las
importaciones de conformidad con las licencias expedidas, ni desalentardn la
utilizaci6n Integra de los contingentes;

i) al expedir las licencias, los Miembros tendr~n en cuenta la conveniencia de que
dstas se expidan para cantidades de productos que presenten un interds econ6mico;

j) al asignar las licencias, el Miembro deberg tener en cuenta las importaciones
realizadas por el solicitante. A este respecto, deberd tenerse en cuenta si, durante
un perfodo representativo reciente, los solicitantes han utilizado en su integridad
las licencias anteriormente obtenidas. En los casos en que no se hayan utilizado
en su integridad las licencias, el Miembro examinard las razones de ello y tendri
en cuenta esas razones al asignar nuevas licencias. Se procurarl asimismo
asegurar una distribuci6n razonable de licencias a los nuevos importadores,
teniendo en cuenta la conveniencia de que las licencias se expidan para cantidades
de productos que presenten un interds econ6mico. A este respecto, deberg
prestarse especial consideraci6n a los importadores que importen productos
originarios de parses en desarrollo Miembros, en particular de los parses menos
adelantados Miembros;

k) en el caso de contingentes administrados por medio de licencias que no se repartan
entre palses abastecedores, los titulares de las licencias6 podrdn elegir "libremente
las fuentes de las importaciones. En el caso de contingentes repartidos entre
palses abastecedores, se estipulard claramente en la licencia el pals o los parses;

I) al aplicar las disposiciones del pfrrafo 8 del artfculo 1, se podr~n hacer en las
nuevas distribuciones de licencias ajustes compensatorios en caso de que las
importaciones hayan rebasado el nivel de las licencias anteriores.

Artfculo 4

Instituciones

Se establece en virtud del presente Acuerdo un Comitd de Licencias de Importaci6n,
compuesto de representantes de cada uno de los Miembros. El Comitd elegird su Presidente y
Vicepresidente y se reunird cuando proceda con el fin de dar a los Miembros la oportunidad de
celebrar consultas sobre cualquier cuesti6n relacionada con el funcionamiento del presente
Acuerdo o ia consecuci6n de sus objetivos.

Arttculo 5

Notificacidn

1. Los Miembros que establezcan procedimientos para el trAmite de licencias de importaci6n
o modifiquen esos procedimientos lo notificarin al Comit6 dentro de los 60 dfas siguientes a su
publicaci6n.

'A veces denominados "titularts de los contingentes'.
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2. Las notificaciones de establecimiento de procedimientos para el trgmite de licencias de
importaci6n contendrdn los siguientes datos:

a) la lista de los productos sujetos a los procedimientos para el trknite de licencias de
importaci6n;

b) el servicio del que pueda recabarse informaci6n sobre las condiciones requeridas
para obtener las licencias;

c) el 6rgano u 6rganos administrativos para la presentacidn de las solicitudes;

d) la fecha y el nombre de la publicaci6n en que se den a conocer los procedimientos
para el trgmite de licencias;

e) indicaci6n de si el procedimiento para el trAmite de licencias es automdtico o no
automftico con arreglo a las definiciones que figuran en los artfculos 2 y 3;

f) en el caso de los procedimientos automiticos para el tramite de licencias, su
finalidad administrativa;

g) en el caso de los procedimientos no automAticos para el trdmite de licencias de
importacidn, indicaci6n de la medida que se aplica mediante el procedimiento para
el trimite de licencias; y

h) la duraci6n prevista del procedimiento para el tr~mite de licencias, si puede
estimarse con cierta probabilidad y, de no ser asf, la raz6n por ia que no puede
proporcionarse esta informaci6n.

3. En las notificaciones de modificaciones de los procedimientos para el trimite de licencias
de importacidn se indicarin los datos mencionados supra si hubieran sufrido variaciones.

4. Los Miembros notificarin al Comit6 la publicaci6n o las publicaciones en que aparecerd la
informaci6n requerida en el pdrafo 4 del artfculo 1.

5. Todo Miembro interesado que considere que otro Miembro no ha notificado el
establecimiento de un procedimiento para el trimite de licencias o las modificaciones del mismo
de conformiidad con las disposiciones de los pdrrafos 1 a 3 podri sefialar la cuesti6n a la atencidn
de ese otro Miembro. Si despuds de ello no se hiciera inmediatamente la notificaci6n, el primer
Miembro podrd hacerla 6! mismo, incluyendo toda la informaci6n pertinente de que disponga.

Arlculo 6

Consultas y soluci6n de diferencias*

Las consultas y la soluci6n de diferencias con respecto a toda cuesti6n que afecte al
funcionamiento del presente Acuerdo se regirAn por las disposiciones de los artfculos XXII y
XXIII del GATIF de 1994, desarrolladas y aplicadas en virtud del Entendimiento sobre Solucidn
de Diferencias.

*El tirmino "diferencias" sc usa cn cl GATT en el mismo sentido quc en otros organismos se atnbuye a la palabra
"controvcrsias". (Esta nota s6lo concierne al texto espaiiol.)
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Artculo 7

Examen

1. El Comitd examinard cuando sea necesario, y por lo menos una vez cada dos afios, la
aplicaci6n y funcionamiento del presente Acuerdo habida cuenta de sus objetivos y de los derechos
y obligaciones en 61 estipulados.

2. Como base para el examen del Comitd, la Secretarfa preparard un informe fgctico basado
en la informaci6n faciitada en virtud del artfculo 5, en las respuestas al cuestionario anual sobre
procedimientos parn el trdmite de licencias de importaci6n7 , y en otras informaciones pertinentes y
fiables de que disponga. En ese informe, en el que se facilitard un resumen de dicha informacidn,
se indicardn en particular los cambios o novedades registrados durante el perfodo objeto de
examen y se incluirin todas las demls informaciones que acuerde el Comitd.

3. Los Miembros se comprometen a cumplimentar fntegra y prontamente el cuestionario
anual sobre procedimientos para el trgnite de licencias de importaci6n.

4. El Comitd informard al Consejo del Comercio de Mercancfas de las novedades registradas
durante los perfodos que abarquen dichos exgmenes.

Ardfculo 8

Disposiciones finales

Reservas

1. No podr~n formularse reservas respecto de ninguna de las disposiciones del presente
Acuerdo sin el consentimiento de los demis Miembros.

Legislaci6n interna

2. a) Cada Miembro se asegurard de que, a mds tardar en la fecha en que el Acuerdo
sobre la OMC entre en vigor para 61, sus leyes, reglamentos y procedimientos
administrativos estdn en conformidad con las disposiciones del mismo.

b) Cada Miembro informard al Comitd de las modificaciones introducidas en aquellas
de sus leyes y reglamentos que tengan relaci6n con el presente Acuerdo y en ia
aplicacidn de dichas leyes y reglamentos.

7Disztibuido inicialmemne con fecha 23 de matzo de 1971 como documento L/3515 del GATT de 1947.
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